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ПРЕДИСЛОВ КЪ ТРЕТЬЕМУ ТОМУ. 


Въ третьемъ томЪ Талмуда сгруппированы вс законы, 
касаюцщеся женщинъ (или „женъ”“), главнымъ образомъ, за- 
коны о союз брачномъ. Порядокъ трактатовъ этого тома въ 
различныхъ изданяхъ различный, что видно изъ слЗдующей 
таблицы: | 
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Такимъ образомъ, только трактатъ Тевамоть занимаетъ во 
всЪхъ спискахъ одно и то же, а именно, первое мЪето, что 
должно приписать исключительно величинВ этого трактата. 
Впрочемъ, кромЪ законовъ о левиратВ и халицЪ, на которые 


и ПрРЕДИСЛОВвВТЕЕ 


указываетъ заглав1е трактата „[евамотъ“, онъ занимается и 
другими вопросами, находящимися въ той или иной связи съ 
главной темой. Тая же отступлешя замЗчаются и въ дру- 
гихъ трактатахъ Талмуда. НЪсколько неожиданнымъ оказы- 
вается включене въ трей томъ трактатовь Недаримъ 
(„ОбЪты“) и Назиръ („Назорей“). Это объясняется тВмЪъ, что 
право разрЪшев1я обЪтовъ составляеть одно изъ правъ отца 
надъ дочерью и мужа надъ женою, назорейство же есть 
одинъ изъ видовъ обЪтовъ. 

ИзмЪнен!я, внесенныя во второе изданйе, столь незна- 
чительны, что оказалось возможнымъ сохранить пагинацио 


перваго изданля. 


Переводчимъ. 


ОТДЪЛЪ ТРЕТИ. 


НАШИМЪ (Жены). 


Трактатъ [евамотъ *). 
Втор. 25, 5—10. 


5. Если бралья живуть вмЪетф, и одинъ изъ вихъ умретъ, не имя у 
<ебя сына, то жена умершаго не должна выходить на сторону за человфка 
чужого, но деверь ея долженъ войти къ ней и взять ее себф въ жену и 
ЖАТЬ СЪ нею, — 

6. и первенець, котораго она родитъ, останется съ именемъ брата его 
умершаго, чтобы имя его не изгладилоеь въ Израил$. 

“. Вели же онъ не захочеть взять невфетку свою, то невфстка его 
пойдеть къ воротамъ, къ старЪфйшинамъ и скажеть: «деверь мой отказы- 
вается возставить имя брата своего въ ИзраилЪ, не хочеть жениться на 
мнз»; 

8. тогда старЪйшины города его должны призвать его и уговариваль 
его, и если онъ станетъ и скажеть: «не хочу взять ее», 

9. тогда невфетка его пусть пойдеть къ нему въ глазахь старфйшинъ 
и сниметь сапогь его съ ноги его, и плюнеть въ лище его и скажеть: 
«такъь поступають съ челов$комъ, который не созидаетъ дома брату своему»; 

10. и нарекуть ему дмя въ Израил; домъ разутаго ?). 


1) Слово левамотъ“ значитъ: невЪстки, вдовы, им$юнция вступить въ 
левиратный бракъ съ деверемъ по Вт. 25, 5. Такъ какъ точное произно- 
шен1е заглав1я трактата неизвестно, то нЪкоторые читають „авмуть“ 
{или левамутъ“), что значить „левиратъ“. Въ Кембриджской рукописи 
трактатъ называется, какъ и весь отдфлъ, „Нашимъ“. 

2) Обрядъ разуваня называется „талииа“. Женщина, совершивиая 
этотъ обрядъ, называется „халуца“. | 

Раввины путемъ толкован1я этого мВста Библи вывели слздующе 
законы: 

По смерти бездВтно умершаго брата обязанность левирата лежитъь 
прежде всего на старшемъ изъ братьевъ, затЪмъ на второмъ, третьемъ 
и т. д. по порядку. Жениться на вдов обязаны только братья кровные 
отъ одного отца, и притомъ жившие одновременно съ покойникомъ, „въ 
его м!рЪ“. Левиратный бракъ есть законный, настоящий бракъ, который 
можетъ быть расторгнуть только смертью одного изъ супруговъ или 
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4 Тламудъ ч. : МишнлдА и Тосехта,. 


_Сифре, ВКи-Теце 288—291 (къ Вт. 25, 5—10). 


288. «Кели бралья живутъ вмЪет$»,—слФфдовательно, законъ о леви- 
ратБ не имфеть примненя, если братья не жили одновременно (букв.: 
«если его братъ не быль въ его м$»). На этомъ основанш установили 
(ев. 2,1}: «Изъ двухъ братьевъ одинъ умеръ, посл чего въ ихь семьЪ 
родился еще брагъ; затБмъ второй вступилъ въ левиратный бракъ съ женою 
брата» и проч. 

«Аивуть вм$стф» — этимъ словомъ исключаются братья только по 
матери (единоутробные), ибо въ Тор$ мы находимъ, что иногда братья по 
матери приравнены къ братьямъ по отцу ')—-на основани чего можно бы 
думать, что и здфсь законъ не дфлаетъ разницы между братьями отъ одной 
матери и оть одного отца, — для этого сказано: «если братья живутъ 
вмфств», т. е. исключаются братья только по матери (единоутробные) °). 

«И одинъ изъ нихь умретъ». Можеть быть, законъ имфеть въ виду 
только 0625 братьевъ, изъ коихь один» умретъ; откуда видно, что законъ 
имфеть прим$нее и при большемъ  количествЪ бральевъ? —— изъ 
словЪ: «и умретъ одинъ 135 ниж». Откуда видно, что заковъ имфетъ 
прим5нен!е и въ томъ случаЪ, если у кого либо ве братья умерли? Изъ 
еловЪ: «жена умершаго не должна выходить на сторону». Зачфмъ же 
сказано: «один изъ нихъ умреть»?— чтобы показать, что только жена 
одного можеть вступить въ бракъ (съ оставшимея въ живыхъ братомъ), а 


—- 


разводомъ (гетомът). Если почему либо левиратный бракъ невозможенъ, то 
долженъ быть совершенъ ебрядъ халица; до совершен1я халицы вдова 
„связана“ съ деверемъ и выходить замужъ на сторону не можеть. 

Законъ о левиратВ допускаетъ слфдующия исключения: 

1) Если деверь и невЪстка находятся въ степени родства, возбранен- 
ной закономъ (напр., если она его дочь, сестра его жены и т. п.), то они 
свободны, какъ отъ брака, такт и отъ халицы, причемъ если у него 
другихъ братьевъ нзтъ, она можеть безпрепятственно выйти замужъ на 
сторону. 

2) Если покойный оставилъ нЪсколько женъ, изъ коихъ одна нахо- 
дится съ деверемъ въ близкомъ родствЪ, то и всЪ другя жены, ея „сопер- 
ницы“, свободны, какъ отъ брака, такъ и оть халицы. 

3) Если ни одна изъ женъ покойнаго не находится въ родствз съ 
деверемъ, то онъ можетъ жениться только на одной (или даль ей халицу): 
вс друпя жены ео 1250 съ нимъ болве „не связаны“. 

4) Если покойный оставилъ много братьевъ и много жент, то обязан- 
ность брака или халицы лежитъ на одномъ братЪ и на одной женз; вс 
друге братья и жены свободны. 

5) Если покойный ипи деверь или вдова къ дъторожден1ю неспособны, 
то не имЪютъ м%ста ни бракъ, ни халица. 

1) Напримзръ, въ законахъ о кровосмвшени. 

3} Так!е братья, принадлежа къ разнымъ домамъ, не живутъ вмЪстЪ. 
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не жена двухъ '). На этомъ основаши установлено (ев. 3, 9): «если три 
брата женаты на трехъ несвязанныхъ родствомъ женщинахь, и одинъ изъ 
нихъ умираеть, посл чего умираеть и второй, успфвши совершить съ 
вдовой перваго брата только «маамаръ» 2), то вдовы подлежатъ халипф, 
но не левирату» 3). у 

«Жена умершаго не должна выходить на сторону за челов ка чужого». 
Этоть законъ самъ собою разумФется, но такъ какъ выше было сказано, 
что левирату подлежитъь жена одного, а не жена двухъ, то, можеть быть, 
и з1Ъеь “) примфняется то же правило? НФть; сказано: «жена, умершаго 
не должна выходить на сторону за человфка чужого». А какъ же посту- 
пить? Она или совершаетъ халицу или вотупаетъ въ левиратный бракъ. 

«За человзка чужого». Если кто выдалъ геть своей невфсткЪ, то онъ 
ее сдфлалъ негодной, какъ для себя, такъ и для остальныхь своихъ 
Фратьевъ. Можеть быть, геть дфлаетъ ее свободной, такъ какъ можно по- 
строить калъ-вахомеръ: если халица, не освобождающая обыкновенную жен- 
щину, т5мъ не менфе освобождаетъь невЪетку, то гетъ, освобождающий 
обыкновенную женщину, тБмъ болфе долженъ освобождаль невфетку? Но 
противъ этого говорить стихъ: «жена умертаго не должна выходить на 
сторону за человфка чужого»: только путемъ халицы она освобождается 
{оть узъ, связывающихь ее съ деверемъ). Тотъ, кто совершил «маамаръ» 
0 своей невфсткой, «пробрёль» ее этимъ для себя и сдБлалъ негодной 
для братьевъ. Можетъ быть маамаромъ завершается (левиралный бракъ)? 
Н%ть; сказано: «деверь ея долженъ войти къ ней», — сожительство за- 
вершаетъ бракь, а не маамаръ. 

«Деверь ея долженъ войти къ ней»; (предъ лицомъ закона безраз- 
лично) совершено ли сожительство по ошибкВ, сознательно, по принуж- 
деню или добровольно, даже если съ ея стороны оно было совершено по 
отибк$, а съ его стороны сознательно, или съ его стороны по ошибЕБ, 
& съ ея стороны сознательно. 


1) Выражен!е: „жена двухъ бральевъ“ понимается такъ: одинъ братъ 
умеръ, послЪ чего вдова совершила маамаръ со вторымъ братомъ, кото- 
рый также послв этого умеръ. Маамаръ не есть полный бракъ, такъ что 
она не перестала быть женой перваго брата, но въ то-же время маамаръ. 
есть начало брака, и она въ извЪетномъ смысл стала женой второго 
брата; такимъ образомъ оказывается, что она—жена двухъ братьевъ. 

?) Но не совершилъ консуммащи брака. „Маамаро“ — „изречене“ 
„формула“. Такъ называется обрядъ передачи извВстной цЪнности не- 
вЗсткЪ съ произнесенемъ формулы: „Будь мн посвящена этимъ“. Св. 
Писане знаетъ только одинъ способъ бракосочетан1я деверя съ невзсткой— 
сожительство („долженъ войти къ ней“, Вт. 25, 5), раввинское законода- 
тельство требуеть еще предварительнаго „маамара“, которому однако не 
придаетъ значення окончалельно совершившагося брака. 

3) См. ниже 3, 9. ` 

“) Когда второй братъ „ввелз“ ее въ свой домъ или въ хуцппу, т. е. 
совершилъ консуммагию брака, а затЪмъ умеръ. 


Талмудъ ч. [: Мишна и Тосефта. 


<. 


‹П взять ее себ въ жену и жать съ нею»; слова «взять ее» и 
«ЖИТЬ 65 нею» показываютъ, что исключаются соперницы всЪхЪ «арають» 1). 
На этомъ основани и установлено: пятнадцать женщинъ освобождаютъ 
своихъ сопернищь и соперницъ этихь послЪднихъ и т. д. (ев. 1, 1). 

«И первенецъ, котораго она родить, останется съ именемъ брата». 
Можеть быть, если имя того было [0се, то и первенца должно назвать 
Тосе, если имя того Гоаннъ, то и первенца должно назвать [оанномъ? 
Н?Ъть, сказано: «съ именемъ брата его»— какого бы то ни было брата. Въ 
такомъ случаф, для чего же упомянуто слово «первенецъ»?—чтобы пока- 
зать, что обязанность левирата лежитъ прежде всего въ старшемъ брал$. 

«Котораго она, родить» — слФдовательно, законъ о левиратномъ брак$. 
не имфеть прим$неня къ женщин — «айлонить» °) или то ООЕОй 
рожать. 

«Останется съ именемъ брата, его»,—а не съ именемъ брата отца его 3). 

«Умершаго». Выше сказано, что левирату подлежить вдова одного 
брата, а не двухъ; откуда видно, что если первый умретъ, на, его вдов. 
долженъ жениться второй, если второй умретъ, на ней долженъ жениться 
третй?— изъ двукралнаго повторешя слова «умершаго»: стихъ требуетъ. 
распространительнаго толкования. 

«Чтобы имя его не изгладилось въ Израилв» — исключается случай, 
когда умерш!й—екопецъ: его имя изглажено. 

«Если же онъ не захочеть» — если онъ, а не Господь не захочеть 
этого брака “). 

«Цеверь мой отказывается возставить имя брата своего въ Израил$ » — 


исключается деверь-евнухъ: хотя бы онъ желалъ возставить ИМЯ, ОНЪ Не 


можетЪ. 


1) „Арають“—множественное число отъ „эрва“. Такъ называются 
женщины близкихъ степеней родства, бракъ съ которыми воспрещенъ. 
Если одна изъ женъ покойнаго приходится деверю „эрвой“, то и всъ 
друмя жены, ея „соперницы“, свободны отъ всякихъ узъ съ этимъ деве- 
ремъ. Это выводится изъ словъ „взять ее и жить съ нею“: если онъ можетъ 
взять любую изь женъ, то пусть беретъ, а если одна изъ нихъ приходится 
ему эрвой, и онъ ее взять не можетъ, то онъ уже никакую брать не 
можетъ. 

2) „Айлонить“ (множ. число: айлон1отъ) производится толкователями 
ОТЪ „аил5“—„баранъ“, самецъ. Ниже (Тос. 10, 7) даются признаки „айло- 
нитъ“, признаваемой неплодной. Эти признаки ближе всего подходятъ къ 
тому, что въ русскомъ языкВ именуется „мужланкой“, мужлаткой“. 

3) Т. е. его не должно называть именемъ покойнаго, номинальнымъ 
сыномъ котораго онъ является, ибо въ такомъ случаЪ въ стихЪ должно 
было бы быть: „останется съ именемъ брата отца его“. По толкованю 
раввиновъ, „съ именемъ брата его“ значить деверь получитъ удвлъ 
покойнаго брата своего. | 

*) „Господь“ (т. е. законъ) возбраняеть браки съ эрвами (армотъ). 
Изъ этого стиха выводится, что законъ о левиратЪ не имзетъ примзнен1я, 
когда невЪстка приходится деверю эрвой. 


Ра 
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«Пия»—р. [уда говорить: здфсь употреблено слово «имя» и тамъ 
(Числ. 21, 4) употреблено тоже слово: подобно тому, какь тамъ оно 
означаеть наслде, такъ и здБеь оно означаетъ наслёде. 

«Въ Израилё», а не въ прозелитахъ. На этомъ основани сказано: 
два брата-прозелита, которыхь зачале произошло не въ святости 1), а 
рождеше въ святости, свободны оть халицы и оть левирата, ибо сказано: 
«ВЪ ИзраилЪ», а не въ прозелитахъ °). 

«Не хочеть жениться на мн» — онъ, а не Господь (противится браку). 

«Старфйшины города его должны призвать его» — законъ требуетъ, 
чтобы это произведено было етарфйшинами его города. 

«И уговаривать его» — подходящими словами. Каюмя это подходяция 
слова? Кели онъ молодь, а она стара, или онъ старъ, а она молода, и 
онъ скажетъ: «хочу на ней жениться», то ему говорят: «ступай кь подоб- 
нымМЪ тебЪ; зачзмъ тебф брать свару въ свой домъ?» 

«Еели онъ станеть и скажетъ» —отеюда видно, что слова, его должно 
произносить стоя. | 

291. «НевЪфстка его пусть’ пойдеть въ нему въ глазахь старфйшинъ» 
ий проч., «и плюнетъ въ лице его»— отсюда видно, что плевокъ долженъ 
быть виденъ глазамъ старфйшинъ. 

«И сниметь сапогь его съ ноги его». Можеть быть, сапогь долженъ 
быть непремфнно его, & не чужой? Н%Ъть, сказано: «лишенный сапога» 
(«разутый»): кому бы ни принадлежаль сапогь 3). Если такъ, то зачфмъ 
сказано: «она, сниметь сапогь его»? Этими словами исключается слишкомъ 
велиюй салогь, въ которомъ онъ не можеть ходить, и слишкомъ малый, 
который не покрываеть большей части ноги его и который не иметь 
пятки: халица, совершенная съ такимъ сапогомъ, недфйствительна. 

«Съ ноги его».—Подобно тому, кажъ тамъ (Лев. 14, 14) «нога его» 
означаетъ правую ногу, такъ и здфсь это слово означаеть правую ногу. ‘ 
«Съ ноги его».—На этомъ основан установлено: если сапогь святъ 

ниже колфна, то халица имфеть законную силу. 

«И плюнеть въ лице его».—_Можеть быть, въ самое лицо? НЪтъ, ска- 
зано: «вЪ глазахъ старЪйшинъ», т. е. плевкомъ, видимымъ старЪйшинамъ. 
На этомъ основаши установлено (ев. 12, 3): если она разула и плюнула, 
но словъ своихь не произнесла, то халица законна; если она слова произ- 
несла, и плюнула, но сапога не разула, халица недфйствительна; если она, 
разула и произнесла, но не плюнула, то халица, по мнёню р. Элвзера, 
нелъйствительна, & по мизню р. Акибы, дфйствительна. 

«И отвфтить и скажеть»—на священнномъ язык. Р. Гуда говорить: 
«она отвфтить и скажеть (:) такъ». Изъ этого видно, что обрядь не 


Г) До перехода ихъ матери въ еврейство. 

2) Ср. ниже 11, 8 и Тосефта 12, 2. 

3) Это. сказано ниже „и нарекутъ ему имя: домъ разутаго“. „Разутый“ 
выражено въ еврейскомъ текств двумя словами: „халуцъ Ва-наалъ“— 
„лишенный сапога“ или „освобожденный отъ сапога“. Такъ какъ не. 
сказано: „лишенный с60его сапога“, то ученые выводятъ, что сапогъ этотъ. 
можетъ и не принадлежать ему въ собственность. 
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совершенъ, пока, она не произнесла этихъ словъ '). Р. Элазаръ говорить 
«Такъ поступаютъ»: опущене того, что является поступкомъ, обезцфниваетъ 2) 
Ему отвфтилъь р. Акиба: отеюда-то я докажу противное; сказано: «такъ 
поступаютъ съ челов$комъ»,—слФфдовательно, требуется такой поступокъ, 
который является дЪйствемъ, совершаемымъ надъ человфкомъ °). Р. Измаиль 
говоритъ: одинаково обезцфнивають (халицу) и несниман!е сапога, и не- 
плеван{е. 

«Въ ИзраилЬ».—ЗдЪеь употреблено слово «въ Израил$» и выше упо- 
треблено слово «въ Израил$»: пюдобно тому, какъ тамъ исключаются про- 
зелиты, такъ и здфеь исключаются судьи изъ прозелитовъ. 

«Й нарекутъ ему имя: «домъ разутаго»;—эта заповфдь относится къ 
судьямъ, а не къ ученикамъ. Р. Гуда говоритъ: запов$дь относится ко всёмъ 
присутствующимъ на обрядф, и имъ предлагается сказать: «разутый, разутый». 
Р. Гуда разсказывалть: однажды мы сидфли съ р. Симономъ, и онъ намъ 
сказалъ: отвфчайте всЪ и говорите: «разутый, разутый». 


Быт. 38, 6—1. 


6. И взяль Гуда жену Иру, первенцу своему; имя ей 9амарь. 

7. Иръ, первенець Гудинъ, былъ неугоденъ предъ очами Господа и 
умертвилъ его Господь. 

8. И сказалъ Гуда Онану: войдя къ жен$ брата, твоего, женись на ней, 
какъ дверь, и возстанови сфмя брату твоему. 

9. Онанъ зналъ, что сЗмя будеть не ему; и потому, когда входиль къ 
женф брала своего, изливалъ на землю, чтобы не даль смени брату своему. 

10. Зло было предъ очами Господа то, что онъ дБлаль; и Онъ умер- 
ТВИЛЪ и его. 

11. И еказалъ Гуда бамари, невфстк$ своей: живи вдовою въ дом} 
отца твоего, пока подростеть Шела, сынъ мой. Ибо онъ сказалъ: не умеръ 
бы и онъ подобно братьямъ его. дамарь пошла и стала жить въ домф 
отца, своего. 


Руеь 4, 97—10. 


7. Прежде такой былъ обычай у Израиля при выкуп$ и при мён$ для 
подтвержденя какого-либо дфла: одинъ снималъ сапогь свой и давалъ дру- 
гому, и это было свидфтельствомъ у Израиля. 


т) Туда возражаетъ противъ вышеприведеннаго правила, по которому 
непроизнесен{е ею указанныхъ словъ не Ра: акта халицыничтож- 
НЫМЪ. 

*) По мнёню Элазара (въ МишнЪ: Эл1эзера), слова „такъ поступаютъ“ 
показываютъ, что для дЪйствительности халицы требуется продЪлать 
„поступки“, къ каковымъ онъ относитъ и плеване. 

3) Акиба не считаетъ плеван!е безусловно необходимымъ при халиць 
дъйстнемъ, такъ какъ оно не есть „поступокъ, продвлываемый надъ 
челов комъ“. 
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8. И сказаль тоть фодственникъ Воозу: купи себф. И сняль сапогь 
свой. 

9. И сказаль Воозъ старзйшинамъ и всему народу: вы теперь свидф- 
тели тому, что я покупаю у Ноемини все Елимелехово и все Хилеоново и 
Махлоново. 

10. Также и Рувь Моавитянку, жену Махлонову, беру себ въ жену, 
чтобы оставить имя умершаго въ удфлф его, и чтобы не исчезло имя 
умершаго между братьями его и у вороть м$етопребываюя его: вы сегодня 
свидфтели тому. 


ГЛАВА Т. 


1. Пятнадцать женщинъ освобождаютъ своихъ соперницъ 
и соперницъ послВднихъ («соперницъ соперницъ») оть ха- 
лицы и оть левирата до скончая вЪка; а именно: его (де- 
веря) дочь, дочь его дочери, дочь его сына, дочь его жены, 
дочь ея сына, дочь ея дочери, его теща, мать его тещи, мать 
его тестя, его сестра отъ его матери, сестра его матери, 
сестра его жены, жена его кровнаго брата («отъ его матери»), 
жена его брата, который не былъ въ его м!рз, и его невЪстка 
(сноха),—эти освобождаютъ своихъ соперницъ и соперницъ 
послзднихъ отъ халицы и отъ левирата до скончан!я вЪка '). 
Но во всЪхъ этихъ случаяхъ, если онЪ умерли, или заявили 
«м1унъ» °), или разведены, или оказались «айлонотъ», то ихъ 
соперницы (для деверя) дозволены (а). Относительно его 
тещи, матери тещи и матери тестя, ты не можешь сказать, 
что онЪ оказались «айлон1отъ» или заявили м1унъ. 


1) ЗдВеь перечислены всз эрвы деверя, которыя могли быть закон- 
ными женами его покойнаго брата. Слова „до скончан1я вЪка“ означаютъ: 
„сколько бы братьевъ ни было“. Предположимъ, что одна изъ соперництъ 
эрвы вступила въ бракъ съ третьимъ братомъ покойнаго (не съ т8мъ, 
‘которому ея бывшая соперница приходится эрвой), и этотъ братъ уми- 
раетъ безъ потомства: въ данномъ спучаЪ она не можеть вступить въ 
бракъ съ оставшимся въ живыхьъ браломъ, какъ бывшая соперница его 
эрвы, причемъ отъ левирата свободна не только она, но и всв ея новыя 
соперницы, жены второго мужа. Если далзе предположить, что братьевъ 
было четыре, и одна изъ послзднихъ соперницъ вступила въ бракъ съ 
четвертымъ братомъ, который затзмъ умираетъ, то опять левиратъ съ 
вышеупомянутымъ деверемъ состояться не можетъ, такъ какъ одна изъ 
этихъ женъ есть соперница соперницы его жены, & всЪ остальныя—ея 
соперницы. 

?) Отказъ дввушки отъ даннаго ей матерью или братьями мужа. 
{См. ниже гл. 13). 
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2. Что значитъ: „он освобождаютъ своихъ соперницъ*“? 
Его дочь, или одна изъ перечисленныхъь ара1отъ, была, заму- 
жемъ за его братомъ, который имЪлъ еще другую жеву и 
умеръ: въ этомъ случаЪ, какъ его дочь свободна (отъ ха- 
лицы и левирата) ‘), такъ свободна и ея соперница. Сопер- 
ница его дочери вышла замужъ за его второго брата, у ко- 
тораго была еще другая жена, и этотъ брать умеръ: въ этомъ 
случаВ, какъ (бывшая) соперница его дочери свободна, такъ 
свободна и ея соперница, хотя бы ихъ было сто (братьевъ). 

Что значитъ: „если они умерли, то ихъ соперницы дозво- 
лены“? Его дочь, или одна изъ перечисленныхь ара!отъ, 
была замужемъ за его братомъ, который имвлъ еще другую 
жену; затЪмъ его дочь умерла или была разведена, а послЪ 
этого умеръ и его брать: въ этомъ случа ея соперница 
дозволена °). Если женщина имЪла, право заявить мунъ, но не 
заявила, то ея соперница подлежитъ халицз, а не левирату °). 


(а) [1, 1]. Когла дфйствительно правило: «если онф умерли или раз- 
ведены, то ихъ соперницы дозволены»— Если онф умерли при жизви мужа; 
если же это случилось посл емерти мужа, то ихъ соперницы запрещены; 
точно также, если онф заявили м!унъ при жизни мужа, то ихъ соперницы 
дозволены; если же это случилось посл смерти мужа, то ихъ соперницы 
запрещены и подлежать халицф, а не левирату [1, 2 ср.|, ибо соперница 
женщины, имфвшей право заявить м!унъ и не заявившей, подлежитъ халиц®, 
& не левиралу. 

_ [1,2]. Если овЪ оказались «айлонотъ» или вышли 38, постороннихъ “),— 
случилось ли это при жизни мужа или послф смерти его, ихь соперницы 
дозволены $). | 

[1, 5 ‹р.]. Подобно тому, какъ ихъ соперницы дозволены, если онз 


1) Такъ какъ ей пришлось бы выйти за своего отца. 

") Она дозволена для деверя, т. е. посл$дн]й можетъ, если пожезаетъ, 
вступить съ ней въ бракъ. Это объясняется тВмЪъ, что въ моментъ воз- 
никновен!я левиратныхъ узъ, т. е. въ моментъ смерти мужа, она уже не 
была соперницей его эрвы. 

ы Изъ двухъ женъ покойнаго одна приходится деверю эрвой, но, 
какъ малолфтняя, она еще имъла право до смерти мужа заявить мунъ. 
Если бы она это право потеряла за совершеннолВтемъ, то бракъ счи- 
тался бы окончательнымъ, и соперница ея была бы совсфмъ свободна; 
а если бы она воспользовалась своимъ правомъ м1уна до смерти мужа, 
то ея соперница подлежала бы халицЪ или левирату. Въ виду сомнфюя 
ея соперница подлежитъ только халицз. . 

*) Не братьевъ: того, кому он приходятся эрвами. 

5) Такъ, что если дочь А вышла за В, который не приходится бра- 
томъ А, То А можетъ жениться на одной изъ вдовъ, оставшихся посл В, 
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(араютъ) умерли. или заявили м!унъ, или разведены, или оказались айло- 
Нють, или вышли за постороннихь, такъ соперницы ихь соперниць дозво- 
лены, если соперницы ихъ умерли или заявили м!унъ, или разведены, или 
оказались айлон1отъ, или вышли за постороннихъ. 

[1, 3]. Что значить: «если он умерли, то ихь соперницы дозволены»? 
Дочь (деверя) или одна изъ его араоть перечиеленныхь степеней вышла, за, 
его брата, у котораго есть еще другая жена; зат$мъ дочь его умерла, а 
посл этого умеръ его брать; ея соперница (для него) дозволена; если же 
сначала умеръ его братъ, а посл этого умерла его дочь, то ея соперница 
запрещена. 

[1, 4]. Соперница его дочери вышла за его второго брата, у котораго 
есть еще другая жена; зат$мъ умираеть соперница, а послБ этого уми- 
раеть и его брать: хотя бы его дочь находилась еще въ живыхъ, сопер- 
ница ея (умершей соперницы) дозволена '); если же сначада умеръ братъ, 
а зат$мъ умерла соперница, то, хотя бы его дочь и не находилась болфе 
въ живыхъ, соперница ея соперницы запрещена *), хотя бы ихь (братьевъ) 
было сто. . 

[1, 5]. Изъ этого ты выводишь: чёмъ больше братьевъ, тфмъ больше 
и соперниць, а чБмъ меньше братьевъ, тфмъ меньше и соперницъ 3). 

[1, 6]. Подобно тому, какъ онф освобождаютъ (оставшись вдовами) 
посл ниссуинъ, такъ онф освобождаютъ (оставшись вдовами} послё эру- 
синъ “). Къ какому случаю относятся эти слова?—если между нею и имъ 


°————_ 


хотя она представляетъь соперницу его родной дочери, ибо ихь не свя- 
зываютъ узы левирата. 

') Это объясняется тЪмъ, что въ моментъ смерти его брата эта сопер- 
ница соперницы его дочери въ сущности не была уже соперницей сопер- 
ницы, такъ какъ послфдней не было въ живыхьъ; съ его же дочерью она 
ни въ какихъ соперническихъ отношеняхъ не состояла. 

?) Текстъ Тосефты тутъ, какъ и вообще въ началЪ этого трактата, 
представляетъь въ различныхъ изданяхъ большие вар1анты. 

*) Если братьевъ—три, то соперницы могутъ быть двухъ степеней, 
если братьевъ—четыре, сопервицы могутъ быть трехъ степеней и т. д.; 
если же братьевъ всего два, то могутъ быть соперницы только въ пер- 
вой степени. Предположимъ, что имЪется три брата А, В и С, изъ коихъ 
С женатъ на своей племянницВ, дочери А. Если С умираетъ бездЪтно, 
то его жены, т. е. племянвица его и „соперница“ посл дней, запрещены 
для А. Если на этой соперниц женился В и умеръ бездЪтно, то его 
жены запрещены для А, такъ какъ одна изъ нихъ есть соперница его 
дочери, а другая— „соперница соперницы“. Если бы былъ еще братъ, О, 
и онъ женился бы на „соперниц соперницы“ и умеръ бездЪтно, то его 
жены были бы для А запрещены, такъ какъ одна изъ нихъ— „сопер- 
ница соперницы“, а другая—„соперница соперницы соперницы“. Если 
бы былъ еще пятый братъ, то могла бы быть еще „соперница соперницы 
соперницы“, а при двухъ братьяхъ имЪется только „соперница“. 

*) Бракосочеташе по Талмуду состоить изъ двухъ актовъ: эрусин® 
(или киддушинъ)—обручен!я или освящен!я, и ниссуинъ—собственно бра- 
косочетатя, введешя невЪсты въ хуппу, на брачное ложе. Мьжду эру- 
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(деверемъ) совефмъ невозможны киддушинъ; если же киддушинъ возможны, 
то ея соперницы подлежатъь халицф, но не левирату. 


3. У шести арайотъ, къ которымъ законъ еще строже, нежели 
къ перечисленнымъ, такъ какъ онЪ выходятъ замужъ (только), 
за постороннихъ, соперницы дозволены: для его матери 
жены его отца, сестры его отца, его сестры отъ одного съ 
нимъ отца, жены брата его отца, жены его брата отъ одного 
съ нимъ отца ‘). 


[1, 7]. У шести аралотъ, къ которымъ законъ строже, нежели къ пере- 
численнымъ, ибо онз выходятъ за постороннихь, соперницы дозволены, такъ 
какъ (запрещенная) соперница бываетъ только отъ брата. 


4. Школа Шаммая разрЪшаетъь соперницъ братьямъ, а 
школа Гиллеля запрещаетъ. Если онЪ совершили халицу, 
то, по школ Шаммая, онЪ для священниковъ негодны, а 
по школЪ Гиллеля, годны; если же онЪ вступили въ леви- 
ратный бракъ, то, по школ Шаммая, онЪ для священниковъ 
годны, а по школЪ Гиллеля, вегодны °) (а). 

Хотя (одни запрещаютъ, а друШе разрЗшаютъ), одни 
признаютъ негоднымъ, а друге считаютъ годнымъ, однако, 
это не препятствовало членамъ школы Шаммая брать женъ 
изъ (семей) членовъ школы Гиллеля и‘членамъ школы Гил- 
леля—изъ семей членовъ школы Шаммая. Хотя среди вопро- 
совъ о чистотЪ и нечистот® были таке, гдЪ одни признавали 
чистымъ то, что друйе считали нечистымъ, однако, это не 
мЪшало однимъ приготовлять свои теваротъь (въ посудз, 
занятой) у другихъ (6). 


синъ и ниссуинъ долженъ пройти извЪстный промежутокъ времени. 
Обрученная (аруса) разсматривается какъ жена будущаго супруга, по- 
этому возможно выражене: „вдова посл эрусинъ“, т.е. не успзвшая 
справить ниссуинъ до смерти мужа. 

1) Эти лица составляють въ одинаковой мЪфрв араотъ для всвхъ 
единокровныхъ братьевъ, такъ что киддушинъ, совершенныя ими съ ка- 
кимъ-либо изъ братьевъ, недфйствительны, и ихъ соперницы въ этомъ 
случаЪ остаются связанными узами левирата съ остальными братьями. 
Если же онЪ были замужемъ за постороннимъ человЪкомЪъ, то ихъ сопер- 
ницы опять дозволены, такъ какъ никакими узами левирата он не 
связаны. | 

*) Халуца не можетъ выходить за священника, а такъ какъ халица, 
по школ Шаммая, дьйствительна, ибо узы левирата сохраняютъ силу 
у соперницъ эрвы, то совершившая халицу есть настоящая халуца. По 
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[1. 7 кон.]. Если онф вышли за братьевъ, не преступая этимъ закона ‘). 
то нз соперницы свободны; такъ полагаетъ школа Гиллеля, а школа Шаммая 
разрфшаетъ соперниць братьямъ °). 

(а) [1, 8]. Если эти соперницы вышли замужъ (на еторону), то, по 
школ8 Шаммая, он негодны (для священниковъ) п плодъ негоденъ, а по 
школв Гиллеля, он годны и плодъ годенъ. 

[1, 9]. Если он ветупили въ левиратный бракъ, то, по школ Шам- 
мая, онЪ годны и плодъ годенъ, а по школВ Гиллеля, он негодны, а плодъ 
мамзеръ. Р. Тоаннъ ‹сынъ Нури сказалъ: поди и смотри, насколько эта 
Валаха растяжима въ ИзраилЪ: если исполнять слова школы Шаммая, то 
плодъ окажется, по словамъ школы Гиллеля, мамзеромъ, если же исполнять 
слова школы Гиллеля, то, по словамъ школы Шаммая, плодъ не совсфмъ 
законный; давайте же установимъ, чтобы соперницы подлежали халицф, но 
не левирату. Не успфли установить этоть вопроеъ, какъ ушло удобное время. 

[1, 10]. Раббанъ Симонъ сынъ Гамамила сказалъ: а что мы сдЗлаемъ 
съ первыми соперницами 3)? 

Спроеиля р. [исуса, что изъ себя представляютъь сыновья соперницьъ? 
Онъ отвфтиль имъ: зачфмъ вы вводите меня между двухъ большихь горъ, 
посреди школь Шаммая и Гиллеля, чтобы онф разможжили мнЪ голову? 
Но я свидфтельствую о семействЪ Ретъ Алуваи изъ Цевоимъ и о семействЪ 
Беть Каифа изъ Бетъ-Мекошешъ, что они происходили отъ соперницъ, и 
что изъ нихь тЬмъ не менфе выходили первосвященники, приносивиие 
жертвы на жертвенник®. Р. Тарфонъ свазалъ: я бы желалъ, чтобы у меня 
была соперница дочери, и я бы взялъ еч себф въ жены, будучи священникомъ. 

(6) Р. Элазаръ сказалъ: хотя школа ПШаммая расходилась со школой 
Галлея относительно соперниць, однако она соглашалась, что плодъ 


школ же Гидлеля, соперница эрвы не только „свободна“, т. е. не свя- 
зана съ деверемъ узами левирала, но даже для него запрещена, и со- 
вершенная ею халица ничтожна. Въ случа же левиратнаго брака 
(который школой Шаммая признается законнымъ), соперница эрвы счи- 
тается законной женой, и какъ таковая, овдовЪзвши, можеть быть взята 
въ замужество священникомъ; по школз же Гиллеля, этотъь левиратный 
бракъ—незаконный; и она, какъ О. за священника выхо- 
дить не можетъ. | 

1) Это возможно только ВЪ одномъ случазВ: когда изъ двухъ едино- 
кровныхъ братьевъ А и В, второй женится на матери А, которая не 
состояла съ его отцемъ въ законномъ брак, а была имъ изнасилована 
или обольщена; по мн%ч!ю ученыхъ, сынъ вправЪ жениться на женщин 
изнасилованной или обольщенной его отцемъ. 

°) Между поняпшями: „свободна“ и „разр шена“ разница въ слЪдую- 
щемъ: „свободная“ вдова не связана съ деверемъ узами левирата, но 
остается для него „женою брата“, на которой тоть вообще жениться не 
можетъ; „разр шенная“ же связана узами левирата, и ПО не только 
можетъ, но должна вступить въ левиратный бракъ. 

°) Которыя уже успзли воспользоваться разръшенемъ школы Гиплеля 
и вышли замужъ на сторону безъ халицы. 


ОА 


ТРАКТАТЪ [ЕВАМОТЪ ГЛ. [., 15 


считается мамзеромъ лишь оть такой женщины, которая запрещена, какъ 
эрва, и бракъ съ которой наказывается «истреблешемъ». 

Хотя школа Шаммая расходилась со школой Гиллеля относительно 
соперниць и сестеръ °) и «сомнительной жены» °), и стараго гета °), и 
освящающаго жену равнопфиностью перуты “), и относительно того, кто 
послф развода ночевалъ въ одной гостинниив съ женою °), однако, школа 
Шаммая не переставала, брать женъ изъ (семей) школы Гиллеля и школа 
Гиллеля изъ (семей) школы Шаммая; между ними господствовала истина 
и миръ во исполнене написаннаго (Зах. 8, 19): «только любите истину 
и миръ». 

[1, 11]. И хотя одни запрещали, а друше разрфшали, они все-таки не 
переставали приготовлять терароть въ посудЪ, занятой у другихъ, во 
исполнен!е сказаннаго (Пр. 21, 2): «Всеяый путь челов$ка прямъ въ гла- 
захъ его; но Господь взвфшиваеть сердца». 

[1, 12]. Р. Симонъ говоритъ: они не отказывались въ случа сомнЗия; 
если же сомнзыя не было, то они отказывались. | 

[1, 13]. Силу закона имфеть всегда мн$фне школы Гиллеля. Кто же- 
лаеть быть строгимъ къ себ и поступасть по школВ Шаммая и по школ$ 
Гиллеля °), о томъ сказано (Еккл. 2, 14): «Глупый ходить во ТЬм$»; а 
тоть, кто принимаетъ облегчен!я школы Гиллеля и облегченя школы Шаммая, 
поступаеть нечестиво. Должно поступать или по школ Шаммая, одинаково 
принимая и облегченя и отягченшя этойшколы, или же по школ$ Гиллеля, 
одинаково принимая и облегченя и отягченя этой школы. 


ГЛАВА П. 


1. Что значить: «жена его брата, который не былъ въ 
его мрЪ (1, 1)>3—Изъ двухь братьевъ одинъ умеръ '°), послв 
чего въ ихъ семьВ рождается еще братъ; затзмъ второй 
вступаетъ въ левиратный бракъ съ женою (умершаго) брата 
и тоже умираетъ: въ этомъ случаЪ первая свободна, *) (букв.: 
„выходить“), какъ жена брата, который не былъ въ его мръ, 
а вторая, какъ ея соперница; если же тотъ совершилъ съ 


1) См. ниже 3, 1. | 

>) Подъ’ „сомнительной женой“  разумется малолВтняя, имвющая 
право заявить м!унъ противъ даннаго ей мужа. Ср. ниже 13, 1. 

3) См. Гиттинъ 8, 4. 

*) См. Киддушинъ 1, |. 

5) См. Гиттинъ 8, 9. | 

5) Смотря по тому, какое мнЪн!е въ данномъ случаВ строже. 

7) Онъ быль женатъ, но потомства не оставилъ. 

8) Оть узъ левирата съ третьимъ, родившимся послЪ смерти ея пер- 
ваго мужа, братомъ. 
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нею (только) маамаръ и послЪ этого умеръ, то вторая под- 
лежитъ халицЪ, а не левирату *). 


[2, 1]. Что значить: «жена брата, который не былъ въ его мр$>»?— 
Цва брата жили въ одномъ м], и одинъ изъ нихь умеръ бездётнымъ; 
тогда веталъ другой, но не усифль совершить мазмара со своей невфсткой 
(1евамой) 2), какъ родился въ ихь семьБ братъ, а самъ онъ послф этого 
умеръ: въ этомъ случа первая выходитъ, какъ жена брата, который не 
быль въ его мфф, а вторая подлежить или халиц$ или левирату. Если 
же тоть совершилъ съ нею маамаръ, но не усифлЪ «ввести» ве, какъ въ 
ихъ семьБ родился брать, онъ же самъ умеръ, равно какъ, если сначала, 
родился въ ихъ семьБ братъ, а послБ этого тотъ совершиль съ нею маа- 
маръ, но не усифлЛЪ «ввести» ее, какъ умеръ,—то первая выходитъ, какъ 
жена брата, который не былъ въ его мфЪ, а вторая подлежитъ халицф, 
но не левирату. 


2. Изъ двухъ братьевъ одинъ умеръ, и второй ветупиль 
въ левиратный бракъ съ вдовою, оставшеюся отъ брата, за- 
твмъ въ ихь семьЪ родился еще братъ, аонъ самъ умеръ °): 
въ этомъ случав первая выходитъ, какъ жена брата, кото- 
рый не былъ въ его м!Ъ, а вторая, какъ ея соперница. Но если 
тоть совершилъ съ нею передъ смертью только маамаръ, то 
вторая подлежить халицз, а не левиралу. Р. Симонъ гово- 


1) Изъ двухъ женатыхъ братьевъ, Аи В, умираетъ, положимъ, В, и А 
женится, какъ деверь, на вдовЪ, оставшейся оть В. Если послЪ этого у 
родителей А родился еще сынъ С, то жена В. остается для него навсегда 
эрвой („женою брата“), и если А умираетъ бездвтнымъ, то ни одна изъ 
женъ А не связана съ нимъ узами левирата, ибо одна изъ нихъ (быв- 
шая жена В) для него эрва, а остальныя—соперницы эрвы. Иначе об- 
стоить двло относительно женъ А, если С родился до левиратнаго брака, 
А съ вдовой, оставшейся посл В: въ этомъ случа жены А связаны 
узами левирата съ С, если А умеръ до левиратнаго брака. Вопросъ услож- 
няется, если А передъ смертью не успЪлъ вступить въ левиратный бракъ, не 
„ввелъ“ бывшую жену В, а только совершилъ маамаръ: съ одной стороны, 
маамаръ не есть левиратный бракъ (ибо въ ТорЪ прямо сказано: „деверь 
ея долженъ войти къ ней“) и, слВдовательно, жена остается связанной 
съ С узами левирата, а съ другой маамаръ все-таки заключаеть въ 
себ элементы брака, и жена А является для С отчасти соперницей эрвы. 
Поэтому и установлено, что жена А на всяюй случай совершаеть халицу, 
вступать же въ левиратный бракъ она не можетъ. 

3) Русское слово „невВстка“ означаетъ и братнину жену и сыновнюю 
жену. Въ текстЪ рЪчь идетъ только о братниной женЪ и притомъ остав- 
шейся вдовой послВ смерти брата. Это и должно подразумзвать подъ 
„1евамой“. 

3) Умеръ братъ, вступивший въ левиратный бракъ, при чемъ не оста- 
вилъ потомства. 
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ритъ: онъ можеть жениться, какъ деверь, на любой изъ нихъ 
и можетъ дать халицу любой изь нихъ. 


[2, 1 ср.]. Р. Симонъ говорить: (только) сожительство или халица 
одной изъ нихь освобождаетъ ея соперницу, а если онъ далъ халицу той, 
съ которой совершенъ маамаръ, то онъ долженъ дать халицу и второй 1). 
Если (событя происходили въ такомъ порядк%:) тоть вв ввель, затфмъ 
умеръ, а зат6мъ родился братъ, или: родился братъ, затмъ тоть ее ввель 
и послВ этого умеръ, то обЪ свободны если отъ халицы и оть левирата; и онъ 
се ввелъ, затБмъ родился братъ, и посл этого онъ (второй братъ) умеръ, 
то, по словамъ р. Меира, 065 свободны и отъ халицы, и оть левирата, ®); 
р. Симонъ говорить: такъ какъ ни одна изъ нихь не была для него залре- 
щена, и онъ засталъ обфихъ въ состоянш дозволенности, то лишь сожи- 
тельство или халица одной изъ нихъ освобождаеть ея соперницу. 

Что называется маамаромъ?— «Будь мнф освящена сребренникомъ. 
равноцфиностью сребренника или локументомъ». 

Какой разумфется документъ?—«Я, такой-то, беру на себя кормить и 
содержать, какъ слфдуетъ, мою невфетку, такую-то, но ея кетуба лежить 
на, имуществ ея перваго мужа» 3). 

Подобно тому, какъ женщина «пр!обутаетея» *“) посредетвомъ кидду- 
шинъ, если они совершены съ соглас1я обоихъ, тавъ и невфетка «пр!обр$- 
тается» поередствомъ маамара лишь въ томъ случа$, если овъ совершенъ 
съ общаго соглася. Какая разница между киддущинъ и маамаромъ? Кид- 
душинъ завершаеть (бракосочетан!е), а маамаръ не завершаетъ. 


1) Симонъ полагаетъ, что если вдова умершаго брата вышла замужъ 
за другого до рождевя третьяго брата, то она уже для него не эрва, а свя- 
зана узами левирата. какъ вс друпя жены того брата, „съ которымъ онъ 
былъ въ одномъ м!рЪ“. Если С родился по совершен1и братомъ А маамара 
съ вдовою, оставшейся оть В, то онъ застаетъь бывшую жену В въ сомни- 
тельномъ бракЪ съ А: если считать маамаръ дЪйствительнымъ бракомъ, 
то бывшая жена В связана съ нимъ узами левирата, какъ всякая другая 
жена А, и узы эти. прерываются лишь благодаря сожительству или ха- 
лицЪ одной изъ этихъ женъ; если же не считать маамаръ бракомъ дЪйстви- 
тельнымъ, то бывшая жена В является для него эрвой, а жена А связана 
съ нимъ узами левирата. Если онъ далъ халицу бывшей жен В, то этимъ 
жена А отъ левирата еще не освобождается, такъ какъ маамаръ можно 
признать не настоящимъ бракомъ, и халица окажется ничтожной, какъ 
данная эрвЪ; поэтому онъ долженъ дать халицу еще и женз А. 

2) По его мнЪню, бывшая жена В остается навсегда эрвой для С, 
такъ что—родился ли С до вступлешя ея въ бракъ съ А ‘или посл®. 
этого—обз жены А съ нимъ узами левирата не связаны: одна, какъ 
эрва, а другая, какъ соперница эрвы. 

3) Это обстоятельство объясняется тВмъ, что онъ беретъ ее не добро- 
вольно, а по обязанности. Подъ документомъ разумЗется туть не актъ 
маамара, который сходенъ съ актомъ киддушинтъ, (т. е. „ты освящена 
мн№ ит. д.“), а актъ кетубы. 

4) Т. е. становится полной женой. Ср. Киддушинъ 1, 1. 
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3. Относительно невЪстки (1евамы)} установили правило:если 
она запрещена (для деверя) какъ эрва, то она не подлежитъь 
ни халицз, ни левирату; если же она запрещена ради мицвы 
или святости '), то она подлежитъ халицЪ, но не левирату. 

Сестра, которая въ то же время является невзсгкой, под- 
лежитъ халицВ или левиралу ?). 

4. Запрещены ради мицвы 3): шенлот»ъ, установленныя 
книжниками. 

Запрещены ради святости “): вдова для первосвященника, 
разведенная или халица для обыкновеннаго священника, 
мамзеретъь для израильтянина, и дочь израильтянина для 
нееинея и мамзера. 


[2, 2]. Араютъ, о которыхь говорили, не считаются (въ случа про- 
тивозаконнаго съ ними брака) женами ни въ ‘какомъ отношенш: ей (такой 
женё) не полагаетея ни кетубы, ни плодовъ °), ни пропитаня, ни «тря- 
покъ»> 8), мужъ не имфеть права ни на ея находку, ни на произведене 
рукъ ея, ни на разрёшевше обтовъ ея, онъ не наслФдуеть послБ нея и 
не долженъ оскверняться прикосновешемъ къ ея трупу (если онъ священ- 
нИКЪ '); киддушинъ. съ нею совершенныя, не дЪйствительны, и она не 
должна имфть оть него гета, она негодна ®) и плодъ-—мамзеръ. 


*) Эти понямя объясняются въ слВдующей Мищнз. 

2) Изъ двухь сестеръ, бывшихъ за двумя умершими братьями, одна 
приходится эрвой третьему брату; это не освобождаетъ ея сестру (кото- 
рая въ то же время является и ея невЪсткой) отъ узъ левирата съ этимъ 
братомъ. Ср. ниже Тос. 3, 2. 

3) Для вящшаго исполнен!я закона. Н%№которые понимаютъ слово 
„мицва“ — „постановлен1е раввиновъ“ или „обязанность послушаея рав- 
винамъ“, такъ что данныя женщины запрещены „по постановлен1ю рав- 
виновъ“ или „вел дств1е обязанности слушаться раввиновъ“. И тои 
другое толкован!е натянуто, какъ явствуетъ изъ словъ Гуды въ Тос. 2, 4 
(см. ниже стр. 19). | 

“) Ради святости сослов1я, къ которому принадлежитъь одинъ изъ 
супруговъ. | 

5) Т. е. плодовъ отъ ея имущества- мелогъ (ср. ниже [Шев. 7, 1); са- 
мыя имущества принадлежатъ ей. 

5) Подъ „тряпками“ разумЪются принадлежавиия ей платья и вещи, 
которыя мужъ износилъ и повредилъ. Она не имфетъ права требовать 
возмфщен1я за испорченныя вещи. 

*) Лев. 21,1—2: „объяви священникамъ, сынамъ Аароновымъ, и скажи | 
имъ: да не оскверняютъ себя прикосноветемъ къ умершему изъ народа 
своего; только къ ближнему родственнику своему, къ матери своей... 
можно ему прикасаться“. Слова „къ ближнему родственнику своему“ 
раввины толкуютъ: „къ женЪ“. 

3) Т. в. негодна къ браку со священникомъ. 
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[2, 3]. Вдова, вышедшая замужьъ за, первосвященника, или разведен- 
ная либо халуца, вышедиия за простого священника, считаются женами 
ихъ во веБхъ отношешяхъ: имъ полагается кетуба, плоды, пропиташе, 
«тряпки». мужъ имфеть право на ихъ находку, на произведен!е рукъ ихъ, 
на упичтожене ихъ обЪтовъ, онъ наслфдуетъь посл жены, но не можеть 
оскверняться прикосновешемъ къ ея трупу; кидлушинъ, съ ними еовер- 
шенныя, дЪйствительны, онф должны имфть оть мужа гетъ, он негодны, 
и плодъ негоденъ. 

[2, 4]. Шеноть, установленныя книжниками, не считаются (въ случа 
незаконнаго съ нимъ брака) женами во всфхъ отноменять: имъ не пола- 
гается ни вкетубы, ни плодовъ, ни пропитаня, ни «тряпокъ», мужъ не 
имфеть права на ея находку, на произведеня рукъ ея, на уничтожение 
обЪтовъ ея, но наслфдуеть посл нея и можеть оскверниться прикоснове- 
нНемъ къ ея трупу; киддушинъ, съ нею совершенныя, дйствительны, и она 
должна имфть отъ него геть: она годна, и плодь годенъ, и ого заставля- 
ють отпустить ее `). | 

Р. Симонъ сынъ Элазара сказалъ: почему установили: вловЪ, вышедшей 
за первосвященника, полагается кетуба?— Потому что здфеь онъ остается 
годнымъ, а она становится не годной, а въ тЬхь случаяхь, гдз мужь 
остается годнымъ, а жена становится негодной, его заставляють въ нака- 
зане выдаль ей кетубу. А почему сказали: женщинамъ-шенотъ, установ- 
леннымь книжниками, не полагается кетубы? Потому что здБеь и мужъ, 
и жена остаются годными, & въ тфхъ случаяхъ, гдБ оба супруга остаются 
годными, тамъ жену наказывають на ея кетубз, дабы въ его глазахь 
казалось легкимъ отпустить ее. Р. Меиръ говорить: это оть того, что то— 
слова, Торы, которыя не требуютъь подкр$иленя, & это слова книжниковъ, 
которыя требують подкрёпленя. Другой отвфть: въ первомъ случав мужъь 
способствоваль тому, чтобы она вышла за него, а во второмъ случа$ она 
сама старалась выйти 3 него *). 

Р. Туда говорить: вдовф выходить за первосвященника, а также раз- 
веденной или халуц8 выходить за простого священника запрещено ради 
мицвы, & жениться на шеноть, установленныхь книжниками, запрещено 
ради святости. | | | 

[3, 1]. Шевоть °), установленныя книжниками: мать его матери и 


1) Т. е. развестись съ нею. 

*) По толкован1ю раввиновъ, стремлен1е къ браку у женщинъ сильнЪе, 
нежели у мужчинъ; только когда женщина отъ брака проигрываетъ, ви- 
новникомъ предполагается мужчина. На этомъ основан!и въ случаВ съ 
теней, гдЪ она и посл брака остается годной и гд% ея ребенокъ также _ 
не страдаетъ, виновницей считается она; въ спучаВ же съ первосвящен- 
никомъ, гдЪ она становится «халалой», виновникомъ считается онъ. 

3) Шенйоть`(ед. число: шеня) собственно значить: . „вторыя“, т. е. 
находящаяся въ слЪдующей степени родства. Книжники распространили 
запрещенные браки на одну степень далзе сравнительно съ Торой. 
Напр., въ Торз запрещенъ бракъ съ матерью, книжники запретили бракъ 
и съ бабушкой; въ ТорЪ запрещается бракъ съ внучкой, книжники за- 
претили бракъ и съ правнучкой и т. д.Какъ иенлотз запрещены 20 лицъ 

+ 
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мать его отца, жена отца его, жена кровнаго брата его матери, жена, 
единоутробнаго брата его отда, жена сыва его сына, жена сына его дочери. 
Челов$ку дозволены: жена его тестя и жена его пасынка [а не дозволена 
дочь его пасынка {); пасынку же его дозволена жена и дочь его]. Эта 
(жена пасынка) можеть сказать ему (отчиму ея покойнаго мужа): я для 
тебя дозволена, а моя дочь для тебя запрещена. 

[2, 5]. Ееть тамя (1евамы), которыя подложать или халицф, или 
ловирату; есть тая, которыя подлежалъ халицф, но не левирату; есть 
тая, которыя подлежатъ левирату, но не халицф, и есть тая, которыя 
не подлежатъ ни халип$, ни левирату. Араотъ, которыя они перечислили °), 
не подлежатъ ни халицф, ни левирату. Къ нимъ прибавляются: жена при- 
роднаго («солнечнаго») скопца, жена андрогина, жена брата единоутроб- 
наго, жена прозелита и вольноотпущенника н айлонитъ 3); эти также не 
подлежатъ ни халицф, ни левирату. Глухонмая и безумная подлежалтъ ле- 
вирату, но не халиц® *%). Запрещенныя ради мицвы и ради святости под- 
лежать халиц®, но не левиралу. Бездфтная, старая и ве прочя женщины 
подлежатъ или халицф, или левирату °). 


=== ——ы——-—-[—ыыы—ы- 


которыя у Маймонида (Мишне Тора, Ишутъ 1, 6) перечислены въ слЪ- 
дующемъ порядк%: 1) бабушка по матери, 2) мать отца матери, 3) ба- 
бушка по отцу, 4) мать дЪда по отцу, 5) жена дВда по отцу, 6) жена 
дзда по матери, 7) жена единоутробнаго брата отца, 65) жена брата 
матери (единоутробнаго или единокровнаго), 9) невЪстка (сноха) сына, 
10) невЪстка дочери, 11) дочь дочери сына, 12) дочь сына сына, 13) дочь 
дочери дочери, 14) дочь сына дочери, 15) дочь сына сына его жены, 
16) дочь дочери дочери его жены, 17) мать матери отца его жены, 18) мать 
отца матери его жены, 19) мать матери матери его жены и 20) мать отца, 
отца жены. Безъ ограниченая степеней бракъ запрещенъ въ случаяхъ: 
1) и 3) (т. е. прабабушка и прапрабабушка и т. д.), затВмъ въ 5) (т. е. 
жена прадзда и прапрадзда и т. д.) и въ 9) (т. е. еноха его внука, прав- 
нука и. т. д.). Это по Маймониду. По Шулханъ Аруху (Эвенъ Гаэзеръ, 
15, 12, 14, 15) безъ ограничен1я степеней, какъ по восходящей, такъ и 
по нисходящей лини, бракъ запрещенъ еще въ случаяхъ 11), 16) и 20). 

1) По Торз (Лев. 18, 17): „дочери сына ея (т. е. жены) ... не бери“. 

2) Въ МишнЪ 11 1и1,3 

3) Скопецъ и андрогинъ все равно дзтей имЪть не могли, „ихъ 
имя изглажено“, ср. выше Сифре, стр. 6. Жена единоутробнаго брата 
не связана съ деверемъ узами левирата и остается для него запрещен- 
ной какъ „жена брата“. Жена прозелита и вольноотпущеннаго раба 
свободны отъ узъ левирата, такъ какъ законт, о левиратЪ относится къ 
„Израилю“, ср. выше Сифре, стр. 7. Айлонитъь не связана узами леви- 
рата, такъ какъ она все равно къ дЪторожден1ю не способна. Ср. выше 
Сифре, стр. 6. 

“) Бракъ съ ними возможенъ, но въ халицВ участвовать онЪ не 
могутъ, такъ какъ имъ придется читать извЪстныя слова. 

°) БездВтныя и старыя могуть еще рождать дЪтей, поэтому онъ 
подлежатъ левиралу. 
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[2, 6] Есть таке (девери). которые или даютъ халицу, или вступа- 
ють въ левиратный бракъ; есть таке, которые даютъ халицу, но не вету- 
пають въ левиратный бракъ; есть таве, которые вступають въ левират- 
ный бракъ, но не даютъ халицы, и есть таше, которые не дають халицы 
и но вступають въ левиратный бракъ. Араюотьъ, которые ими перечислены '), 
не даютъ халицы и не ветупаютъ въ левиратный бракъ. Къ нимъ прибав- 
ляются: природный («солнечный») скопецъ, андрогинъ, братъ единоутробный . 
прозелить и вольноотитщенникь; эти также не даютъ халицы и ие ветупа-, 
ють въ левиратный бракъ. Глухонзмой и безумный вотупають въ левират- 
ный бракъ, но не дають халицы. Девери сомнительные *} дають халицу, 
но не вступаютъ въ левиратный бракъ; у кого раздавлены ятра или отр$- 
занъ дфтородный членъ, а также оскопленный людьми и старикъ-—дають 
халицу, но не ветупаютъь въ левиралный бравъ. Веб прозе люди или 
дають халицу, или вступаютъ въ левиратный бракъ. 

[3, 2] Когда примфнимо правило: «если сестра ея (эрвы) являегся 
одновременно и ся невфсткой, то она подлежить халицф или левиралу»? °) 
Дочь, рожденная оть него женщиной, имъ изнасилованной, была за его 
братомъ, & ея единоутробная сестра отъ другого мужа вышла за его вто- 
рого брата, который умеръ, не оставивъ потомства: она или совершаетъ 
халицу или вступаетъ въ левиралный бракъ “)... 


1) ЗдВеь подъ „арзмотъ“ разумЗется мужчины въ запрещенныхъ 
степеняхъ родства. Они не были перечислены, но ихъ легко возстано- 
вить на основани перечисленныхь аралотъ женскаго пола. 

2) НапримВръ, если его братъ освятилъ одну изъ двухь сестеръ 
и не знаетъ, которую именно, такъ что для каждой изъ нихъ онъ можеть 
являться и деверемъ и не-деверемъ. 

3) У даннаго лица оказываются двВ невЪстки (1евамы), вдовы отъ 
двухь умершихъ его братьевъ, которыя въ то же время между собой 
сестры. Если бы об были связаны съ нимъ узами левирата, то`онъ бы 
не могъ жениться ни на какой, потому что каждая изъ нихъ можеть 
разсматриваться, какъ „сестра женщины, связанной съ нимъ узами 
левирата“, и какъ таковая она для него запрещена. Если же предполо-. 
жить, что одна изъ сестръ для него эрва, т. е. не связана узами левирата, 
то вторая для него дозволена и связана узами певирата. Ср. ниже 
Мишна 3, 3. 
| *) Въ этомъ прим$рВ у даннаго лица оказываются двз невзстки 
отъ двухъ братьевъ: одна приходится ему дочерью и, слЗдовательно, съ 
нимъ узами левирата не связана, а другая, хотя приходится сестрой 
первой, все-таки связана узами левирата съ своимъ деверемъ. Въ при- 
мВрЪ берется дочь отъ изнасилованной, потому что сестра его дочери 
оть настоящей жены была бы также для него запрещена какъ падчерица- 
(по Лев. 18, 17). Слвдующ примЪръ „сестры, которая одновременно и 
невЪстка“ въ различныхъ издаюяхьъ Тосефты представляетъ большие 
варанты, и поэтому нами пропущенъ. Повидимому, здЪсь эрвами для 
деверя являются его внучки (отъ сына и дочери) или внучки его жены, 
& невЪъеотками, „подлежащими халицЪ или левирату“,—ихъ сестры едино- 
кровныя (или единоутробныя). . 
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Если его теща, или маль его тещи, или мать его тестя была заму- 
жемъ за его братомъ, а ея сестра, единокровная или единоутробная, вышла 
за второго брата, который умеръ безъ потомства, то она или совершаетъ 
халицу или вступаетъ въ левиратный бракъ. 

Единоутробная сестра его, или единоутробная сестра его матери, 
или единоутробная сестра его жены была замужемъ за, его братомъ, а 
сестра ся оть отца и другой жены (вышла за другого брала); или едино- 
утробная сестра его малери, либо единокровная сестра его жены была 
замужемъ за его братомъ, & единоутробная сестра ея («отЪ ›матери и 
другого мужа») вышла, за, другого брата, — и онъ умеръ безъ потомства; 
вЪ этихь случаяхь она совершаеть халицу или ветупаеть въ левиратный 
бракъ. 

Жена, его единоутробнаго брата или жена его брата, который не 
быль въ его м]Ъ, или его невЪстка (сынова жена) была замужемъь за 
го братомъ, а ея сестра, единокровная или единоутробная, вышла за, дру- 
гого брата, который умеръ безъ потомства: въ этомъ случа она или ©0- 
вершаеть халицу или вступаетъ въ левиратный бракъ. 


5. Если у кого есть какой-нибудь братъ 1), то онъ свя- 
зываеть жену его брата узами левирата и считается его 
братомъ во всВхъ отношеняхъ °), развЪ что онъ сынъ отъ 
рабыни или не еврейки °) (а). 

Если у кого есть какой-нибудь сынъ, то этотъ осво- 
бождаетъ жену его отца отъ левирата; онъ подлежитъ вака- 
зан1ю за побои (нанесенные отцу) и за злослове его “), ионъ 
считается его сыномъ во всЪхь отношеняхъ, развЪ что онъ 
происходитъ оть рабыни или не еврейки. 

(а) [3, 3] Спросили р. Эмюзера: мамзеръ дасть ли халицу? Онъ 
отвфтиль: наслфдуеть ли онъ? Его спросили: наелёдуеть ли онъ? Онъ 


отвЗтиль: даеть ли онъ халицу? 5). 
Его спросили: дозволяется ли бфлить известью домъ свой? °). Онъ 
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") Т. е. даже мамзеръ. 

") НапримЪръ, при наслвдовани. 

°) Такъ какъ въ этихъ случаяхь сынъ наслЪдуеть права состояня 
матери. | 

*) Исх. 21, 15: „Кто ударить отца своего или свою мать, того должно 
предать смерти“. Исх. 21, 17: „Кто злословитъ отца своего или свою мать, 
того должно предать смерти“. 

°) Изъ этихъ уклончивыхь отвЪътовъ р. Элэзера можно видЪть, что 
онъ или не соглашался съ приведеннымъ правиломъ Мишны (что даже 
мамзеръ связываетъ невЗотку узами левирата) или что это правило 
установлено посл него. | 

°) Бълить дома хотВли запретить въ память разрушен1я Храма. 
Ср. Тос. Сота 15, 12 и Тос. Бава Батра >, 17. 
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отвфтиль: & дозволяется ли бБлить могилу? Его спросили: дозволяется ли 
бЪлить могилу? Онъ отвфтиль: дозволяется ли бфлить домъ свой? 

Его спросили: дозволяется ли разводить еобакъ? 1). Онъ отвфтиль: 
а дозволяетея ли разводить свиней? Его спросили: дозволяется ли разво- 
дить свиней? Онъ отвфтиль: а дозволяетея ли разводить собакъ? 

Его спросили: дозволяется ли разводить куръ? 0Онъ отвфтилъ: а доз- 
воляется ли разводить мелЕЙ скотъ? °). Его спросили: дозволяетея ли 
разводить мелый скотъ? Онъ отвфтилъ: а дозволяетея ли разводить куръ? 

Его спросили: можно ли спасать пастуха изъ пасги волка? Онь имъ 
отвфтиль: кажется, вамъ слБдовало бы спросить (или: «кажетея, вы сщю- 
сили только») объ овцф. А можно ли спасти овцу? Онъ отв$тиль: кажется, 
вамъ слфдовало бы спросить о пастухь 3). А «НЪкто» иметь ли удёлЪ 
въ будущемъ м]Ъ? Онъ отвфтилъ: кажется, вамъ слфдовало бы спросить 
(«вы спросили только») о такомъ то *). Не потому, чтобы ‘Элэзеръ отка- 
зывалъ имъ въ отвфтЪ, а потому, что онъ не говориль ничего такого, 
чего самъ никогда не слышалъ. | 


6. -НЪкто освятилъ одну изъ двухъ сестеръ и не знаеть, 
которую изъ нихъ онъ освятилъ: онъ даетъ одинъ гетъ одной, а 
другой гетъ другой °); если онъ умеръ, а у него одинъ братъ, 
то этотъ даетъ халицу обзимъ 5); если же у него два, брата, то 
одинъ даетъь халицу (одной), а другой вступаеть въ леви- 
ратный бракъ (съ другой) ”). Если они посп шили и „ввели“ 
(женились на нихъ), то браки не расторгаются. 


= О —— 


1) Ср. Бава Камма 7, 7 

?) Ср. Бава Камма 7, 7. 

3) Слова „пастухъ“, „волкъ“ и „овца“, очевидно, должны быть пони- 
маемы иносказательно. Комментаторы видятъ въ „волкВ“— царя Давида, въ 
„пастух “—Урю, а въ „овцз“— Вирсавю. НовЪйпше ученые видятъ здЪсь 
намеки на политическое положен!е Тудеи въ ту эпоху. 

+) Кто эти „Н%№кто“ и „такой-то“, остается нейзвЪстнымъ. Коммента- 
торы на этотъ счетъ расходятся во мнзшяхъ: одни видять въ немъ 
Авессалома, друпе царя Соломона и т. д. РЪчь идетъ о такомъ истори- 
ческомъ пицВ, участе котораго въ будущемъ м!рЪ подвергалось со- о 
мнЪн1ю. НовЪйпие ученые думаютъ, что здЪсь разумЗется основатель 
новой религи. Ср. СВ\о1300, Ваз 1её2е Раззаша  С}г1ви стр. 100—101. 

5) Жениться онъ не можетъ ни на одной, такъ какъ каждая можетъ 
оказалься сестрой его Жен. 

5) Онъ не можетъ жениться ни на одной, такъ какъ каждая можеть 
оказаться сестрой чевамы, связанной съ нимъ узами певирата. _ 

7) Если это—жена его покойнаго брата, то онъ вступаетъ съ нею въ 
левиратный бракъ по закону; если же это—сестра его невЪстки, то съ 
нею бракъ дозволенъ, такъ какъ она сестра 1евамы, не связанной уже 
съ нимъ узами левирата благодаря халицЪ. “Слова текста: „вступаетъ 
въ левиратный бракъ“ должно, конечно, понимать въ смысиЪ: „можеть 
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7. Двое освятили двухъ сестеръ, при чемъ одинъ не знаетъ, 
которую онъ освятилъ, и другой не знаетъ, которую онъ 
освятилъ: въ этомъ случаЪ одинъ даетъ два гета и другой 
даетъ два гета 1); если же они умерли, и у одного есть 
братъ и у другого есть братъ, то одинъ даетъ халицу обЪимЪ, 
и другой даетъ халицу обЪимъ. Если у одного одинъ братъ. 
а у другого два брата, то единственный братъ даетъ халицу 
обЪзимЪъ, а изъ двухъ братьевъ одинъ даетъ халицу (одной), 
а другой вступаеть въ левиратный бракъ (съ другой). 
Если же они поспъшили и ввели, то браки не расторгаются. 
Если у одного ‘два брата и у другого два брата, то братъ 
одного даетъ халицу одной, а братъ другого даетъ халицу 
другой; братъ перваго ветупаетъ въ бракъ съ халуцой 
одного, а брать второго ветупаетъ въ бракъ съ халуцой 
другого. Если же два брата поспЪ шили дать халицу, то двое 
другихъ не могутъ вступить въ левиратный бракъ, но одинъ 
даетъ халицу, а другой вотупаетъ въ бракъ. Если они по- 
спъшили и ввели, то браки не расторгаются. 


[4, 1] Два человЪка, не связанные родствомъ, освятили двухъ 
состеръ, при чемъ одинъ не знаетъ, которую онъ освятиль, и другой не 
знаеть, которую онъ освятилъ: одинъ даеть два гета, и другой даетъ два 
гота; если одинъ изъ нихь умеръ, то 06$ запрещены для второго; если 
одна изъ пихь умерла, то вторая запрещена для обоихъ. Еели они умерли, 
а у нихь одинъ братъ, то онъ даеть халицу обфимъ, если же у нихъ два 
брата, то они даютъ халицу обфимъ 2). 


—— 


вступить въ левиратный бракъ“, такъ какъ онъ можеть уничтожить свя- 
зывающля его съ нею узы левирата путемъ халицы, равно какъ халицу 
можетъ ей дать и первый братъ. | | 

т) Бракъ невозможенъ, такъ какъ каждая изъ сестеръ можеть ока- 
заться запрещенной для него сестрой жены даже въ томъ случаЪ, если 
одинъ дастъ обзимъ по гету: если же никто изъ нихъ не дазалъ гета 
ни одной изъ сестеръ, то бракъ невозможенъ, такъ какъ каждая сестра 
считается уже замужнею женщиной для каждаго. = 

2) Въ издави Г. Ег1е пдег’а вм3сто этого параграфа приводится по 
„весьма древней испанской рукописи“ (существован1е коей, впрочемъ, 
подвергается среди ученыхъ сомнёню) случай съ двумя братьями, освя- 
тившими двухъ, несвязанныхъ между собою родствомъ, женщинъ. Если 
принять это чтен1е, то въ МишнЪ и ТосефтВ будуть разобраны вов воз- 
можные случаи „сомнительнаго освященя“: 1) когда одинъ освятилъ 
двухъ сестеръ (мишна 6), 2) когда двое не связанныхъ родствомъ освя- 
тили двухъ сестеръ (мишна 7), 3) когда два брата освятили двухъ не 
связанныхъ родствомъ женщинъ („испанок. рук“. Тос. 4, 1), 4) когда два 


— 
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[+, 2] Еели кто освятилъь одну изъ двухъ не связанныхь родетвомъ 
женщинъ и не знаетъ, которую онъ освятилъ, то онъ вводить обфихъ °); 
если онъ умеръ, и у него одивъ братъ, то этоть вводить обфихъ, а если 
у него два брата, то они вводятъ обЪзихъ. 

[4, 3] Два брата освятили двухъ сестеръ, при чемъ одинъ не знаетъ, 
которую онъ освятилъ, и другой не знаетъ, которую онъ освятиль: одинъ, 
даетъ два гета и другой даеть два гета, 2). Если одинъ изъ нихъ умеръ, 
то 0б$ запрещены для второго; если одна изъ нихъ умерла, то вторая 
запрещена для обоихъ. Если оба умерли, и у нихъ одинъ братъ, то овъ 
лаеть халицу обфимъ, а если у нихъ два брата, то они лають халицу 
обфимъ. Если они поторопились и ввели, то браки расторгаются. 

[4, 3 ср.] Двое не связанныхъь родствомъ мужчинъ освятили двухъ 
не связанных родствомъ женщинъ. при чемъ одинъ не знаетъ, которую 
онъ освятиль, и другой не знаетъ, которую онъ освятиль: одинъ даетъ 
два тета и другой даетъ два тета. Если одинъ изъ мужчинъ умеръ, то 
об дозволены лля второго; если одна изъ женщинъ умерла, то вторая 
дозволена для обоихъ. Какъ имъ поступить? —Одинъ даетъь геть, а другой 
вводить. Если они умерли, при чемъ у одного есть братъ и у другого 
есть братъ, то одинъ даеть халицу одной, а другой вотуцаеть съ нею въ 
левиратный бракъ; второй же даетъь халицу второй, а первый вступаетъ 
съ нею въ левиратный бракъ; если они поторопились и ввели, то браки 
расторгаютея. 


8.  бязаннобть, (мицва) вступить ВЪ левиратный бракъ 
лежить на старшемъ братЪ; если же его предупредилъ 
младийй, то онъ „пробрЪлъ“ °). 

Если кто подозр%вается въ сношемяхъ съ рабыней, 
то, хотя бы она впослздетвни была отпущена на волю, онъ 
не можеть на ней жениться; если кто подозрзвается въ 
сношеняхъ съ нееврейкой, то, хотя бы она ‚обратилась ВЪ 
еврейство, онъ не долженъ ва ней жениться;—если же онь 
ввелъ, то бракъ таковыхь не расторгается. Если кто подо- 
зр%вается въ сношешяхъ съ чужой женой, то хотя бы ея 


брата освятили двухъь сестеръ (Тос. 4, 3), 5) когда одинъ освятилъ одну 
изъ двухъ не связанныхъ родствомъ женщиянт, (Тос. 4, 2) иб) когда 
двое не связанныхъ родствомъ мужчинъ освятили двухъ не связанныхъ 
родствомъ женщинъ (Тос. 4, 3 с}.). 

1) Можетъ ввести; онъ можетъ дать обзимъ по тету, или можеть о 
одной дать гетъ, а другую ввести. Чтобы никого изъ нихъ не обид ть; 
похвальнЪе всего ввести обЪихъ. | 

3) Жениться никто изъ нихъ ни на какой не можеть даже послъ 
развода, такъ какъ каждая запрещена для обоихъ и какъ жена брата 
и какь сестра жены. Это же правило прим$нимо и къ прочимъ женщи- 
намъ, связаннымъ между собой родствомъ, какъ мать и дочь и т. Н. 

3, Т. е. прюбрвлъ невзстку въ качествВ жены, бракъ дъвйствителенъ. 
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бракъ былъ расторгнуть (онъ не можетъ жениться на ней), 
а если женился, то этоть бракъ расторгается. 


[4, 3 кон.] Обязанность вступить въ левиратный бракъ лежитъ на, 
старшемъ (изъ деверей), но не на старшей (изъ невЪетокъ): онъ вступаетъ 
ВЪ левиратный бракъ, съ какою пожелаетъ. 

[4, 4] Яма, ближайшая къ оросительной канавЪ, наполняетея первой; 
евли второй предупредилъь и наполниль свою яму, то онъ и выигрываеть оть 
своей расторопности; если другой предупредилъ и провель канаву (жолобъ) 
надъ колодцемъ ближняго, то онъ и выигрываеть отъ расторопности *). Кто 
изъ двухъ, заимодавець или наслфдникъ, предупредилъ другого и овладфль 
движимымъ имуществомъ (покойнаго), тотъ и выигрываетъ отъ расторопноести. 
_ 4, 4 вр.] Оданъ говорить другому: «ступай и освяти для меня та- 
кую-то женщину», а тоть пошель и освятилъ ее для себя; или: «ступай и 
купи для меня то-то», а онъ пошель и купилъ это для себя: — его дЪй- 
‹тыя имфють законную силу, —только онъ поступилъ, какъ обманщикъ. 

[4, 5 кон.] Если кто подозр$вается въ сношеняхъ съ замужней жен- 
щиной, то хотя бы ея бракъ быль расторгнуть и она получила разводъ 
оть второго мужа ?), онъ не долженъ ввести ее, но если ввель, бракъ не 
расторгается. Кто подозрфвается въ сношеняхъ съ какой-либо женщиной, 
не долженъ жениться на ея матери, дочери или сестрф, & если ввелъ ихъ, 
то бракъ не расторгается. . 

[4, 4 кон.] Кто выкупиль плфнную, можеть жениться на ней; кто 
свидфтельствуеть о плфнной 3), не долженъ ввести 0, но если ввелъ, то 
бракъ не расторгается. 

[4, 6.] Если язычникъ или рабъ вошелъ къ еврейкф, то хотя бы языч- 
никь впослёдетьи приняль еврейство, а рабъ быль отпущенъ на волю, 
они не должны ввести (эту ‘еврейку), ссли же ввели, то бракъ не растор- 
гается. Если еврей вошелъ къ рабын или нееврейк®, то хотя бы рабыня 
была отпущена на волю, а нееврейка приняла еврейство, онъ не долженъ 
вводить, но если ввелъ, то бракъ не расторгается. 


9. Если кто приноситъ геть изъ заморской страны и го- 
воритъ: „при мнЪ онъ написанъ и при мнЪ подписанъ“, то 
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онъ не можетъ на ней жениться “). Если онъ говоритъ: „твой 


1) Здвсь приводятся случаи, ‚ гдВ право остается за наиболЪе про- 
ворнымъ изъ равноправныхъ лицъ. Помфщене этихъ случаевъ именво 
здЪсь вызвано положенлемъ Мишны, что право на невзстку пробрЪтаетъ 
первый женивиийся на ней деверь, хотя бы онъ не былъ самый старпий. 
Въ слздующей статьв также приводятся случаи, гдз право остается за 
первымъ, совершившимъ сд%лку. | 

2) Первый мужъ развелся съ нею волВдотве ходившихь наея счетъ 
слуховъ, затБмъ она вышла за другого, и этоть съ ней также развелся. 

3) Что она въ плВну не обезчещена. 

*) Мужь одной женщины, находящийся за границей, прислалъ ей 
геть съ посланцемъ, который .даетъ требуемое показане (ср. Гиттинъ 1,1): 
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мужъ умеръ“, или: „я его убилъ“, или: „мы его убили“ —то 
онъ не можетъ жениться на ней. Р. Гуда говоритъ: если онъ 
говоритъ: „я его убилъ“, то его (убитаго) женЪ не дозво- 
ляютъ выходить замужъ; если же онъ сказалъ: „мы его 
убили“, то его женЪ дозволяютъ выходить замужъ. 


[4, 5.] Рели кто принесъ гетъ изъ заморской страны и сказалъ: «при 
мнф онъ написанъ и при мн$ подписанъ», то онъ не долженъ ввести ее, 
& если ввелъ, то бракъ не расторгается. Еели овъ говорить: «(твой мужъ) 
умеръ», «я его убиль», «мы его убили», то онъ не долженъ жениться 
на ней. Р. [уда говорить: если онъ сказалъ: ‹я его убилъ», она не должна, 
выходить замужь, & если онъ сказалъ: «мы его убили», она можеть вы- 
ходить замужъ. Ему возразили; былъ случай съ однимъ разбойникомъ, пой- 
маннымь въ Каппадокии; когда его вели на казнь, онъ сказалъ: «ступайте, 
скажите женф Симона бенъ Караны, что я убилъ его, когла онъ входиль 
въ Лидду». Когла это дфло дошло до мудрецовъ, они разрфшили этой жен- 
щин$ выйти замужъ. Онъ имъ отв$тиль: этоть же случай я беру въ до- 
казательство: тотъ сказалъ: «мы убили его». 


10. Мудрецъ, запретиви!й женщину вел детв!е обЪта для ея 
мужа 1), не можетъ жениться на, ней; если женщина при немъ 
заявила мунъ или совершила, халицу, то онъ можетъ на ней 
жениться, потому что въ этомъ случаЪ онъ принадлежить 
къ составу бетъ-дина (буквально: потому что онъ—бетъ-динъ). 

Во веЪхъ этихъ случаяхъ, если они 2} имЪли женъ, ко- 
торыя впосл®детви умерли, то они могутъ вступить (съ этими 
женщинами) въ бракъ. Во всЪхъ этихъ случаяхъ, если онъЪ 
(сначала) вышли за другихь и получили разводъ или овдо- 
ВЪлЛи, то он могуть поел этого выйти и за тЪхъ. Во воЪхЪ 
этихъ случаяхъ онЪ дозволены для ихьъ з) сыновей или 
братьевъ. 


„При мнЪ онъ (гетъ) написанъ и при мнЪ подписанъ“. Посланецъ не 
можетъ на ней жениться, чтобы не дать повода къ подозрвямъ, что 
онъ самъ сочинилъ этотт, гетъ съ тЪмъ, чтобы на ней жениться. 

1) Ученымъ предоставлено право признавать обЪты двйствительными 
или не дъйствительными. Одинъ изъ супруговъ далъ обътъ не ИМТ 
никакихъ сношенй съ другимъ супругомъ, и обЪть этоть не быть 
уничтоженъ ученымъ (за неимВ1емт, законныхъ къ сему Поводовъ): въ 
этомъ случа бракъ долженъ быть расторгнутъ, и ученый кавъ бы за- 
претилъ эту женщину для ея мужа. Самъ же ученый на ней жениться 
не можетъ, дабы не возбудить подозрВн1я, что онъ нарочно „запретилъ“ 
ее для мужа. 

3) Т. е. принеспий гетъ, свидВтельствуюций о смерти мужа и ученый. 

3) Т. е. принесшаго . гетъ, свидВтельствующаго о смерти мужа, уче- 
наго. 
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[4, 6 ‹.] Мудрещь, запретавиий женщину волздотве обфта для ея 
мужа, не долженъ ввести ее, если же ввелъ, то бракъ не расторгается. 
Р. Туда, сказалъ: о какомъ случа ядетъ чЬ —если у ного нфть жены, 
или была жена и онъ развелся съ нею изъ-за этой; если же у него была 
жена и она умерла (послф указаннаго событя), то ему дозволяется же. 
НИТЬСЯ На ЭТОЙ. 

Р. Эмэзеръь сказаль: во вофхь этихь случаяхь, вели онф вышли за ихъ 
братьевъ, и эти затЗмъ умерли, то тёмъ дозволяется Е СЪ НИМИ ВЪ 
левиратный бракъ. 


ГЛАВА Ш. 


1. (ИмЪется) четыре брата, изъ коихъ двое жеваты на 
двухъ сестрахъ; если умерли женатые на сестрахъ, то эти 
(сестры) подлежать халицЪ, а не левирату ‘); если же тв 
(друге братья) посп8шили и ввели, то браки расторгаются. 
Р. Элуэзеръ говорить отъь имени школы Шаммая: браки не 
расторгаютея, а школа Гиллеля говоритъ: браки растор- 
галюотся. 

2. Если одна изъ нихъ (сестеръ) запрещена для одного 
(изъ братьевъ), какъ эрва, то она для него запрещена, & 
ея сестра дозволена *); второму же запрещены 06%. Если 
(одна изъ нихъ запрещена) ради мицвы или ради святости *), 
то (каждая изъ нихъ) подлежить халицЪ, а не левиралу. 

3. Если одна изъ нихъ запрещена для одного, какъ ярва, 
аа другая запрещена для другого, какъ эрва, то запрещенная 
для одного дозволена для другого. Въ этому-то случаю при- 
мънимо правило: „сестра, которая въ то же время и невЪстка, 
подлежитъ халицВ или левирату“. 


[5, 1] ИмЗется четыре брата; двое изъ нихъь женаты на, двухъ сестрахъ; 
осли женалые на сестрахъ умерли, то онф (сестры) подлежатъ халицЪ, а не 
левирату. Если братья посп$шили и ввели, то браки расторгаются. Р. Си- 
монъ говорить: не расторгаются. Р. Элэзерь сказалъ отъ имени школы 
|]аммая: не расторгаются, а школа Гиллеля говорить: расторгаются. Абба 


') Бракъ невозможенъ, такъ какъ каждая изъ сестеръ доводится 
каждому изъ оставшихся братьевъ не только 1евамой, но и сестрой чевамы, 
связанной съ нимъ узами певирата. 

2) Оно понятно, такъ какъ первая вовсе не связана съ нимъ узами 
левирата. 

3) Ср. выше 2, 4. 
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Сауль говоритъ: въ этомъ случаВ школа Гиллеля держалась менфе етрогаго 
МНЪнЯ. 

[5, 2] Если одна изъ сестеръ доводится тещей одному изъ (оетав- 
шихея) братьевъ, то она для него запрещена, сестра же ея для него доз- 
волена; а второму запрешены 06%, такъ что оказывается: кому запрещено, 
тому дозволено, а кому дозволено, тому запрещено *). Если одна изъ се- 
стеръ доводится тещей одному, а другая доводится тещей другому, то для 
перваго запрещена, ого теща, но дозволена теща его брата, и для другого 
запрещена его теща и дозволена теща его брата. Объ этомъ-то случа и 
сказали: запрещенное для перваго дозволено для второго, а запрещенное 
для второго дозволено для перваго. Если одна изъ нихь доводится тещей 
обоимъ, то она для обоихъ запрещена, сестра же ея для обоихъ дозво- 
лена. Если об доводятся тещами одному изъ нихъ, то 06$ запрещены для 
обоихъ °). Воть правило: если он (вообще) для него дозволены, то (въ 
данномъ случа$) онф запрещены по стиху (Лев. 18, 18): «не бери жены 
вмфетЪ съ сестрою ея». Если же онф для него запрещены, какъ эрвы, то 
‚ она для него запрещена, а ея сестра для него дозволена 3). 


4. (ИмЪются) три брата: двое изъ нихъ женаты на двухъ 
сестрахъ, или на матери и дочери, или на бабушкЗ и внучкЪ 
(„дочери дочери или дочери сына“): (въ случа смерти мужей) 
он№ подлежатъ халиц®, но не левирату *) [р. Симонъ осво- 
бождаетъ]. Если одна изъ нихъ запрещена для него, какъ 
эрва, то она для него запрещена, & ея сестра дозволена; если 
же одна изъ нихъ запрещена ради мицвы или святости, то 
он подлежатъ халицз, но не левирату. : 


1) Тому изъ братьевъ, для котораго одна изъ невЪстокъ-сестеръ за- 
прещена, какъ теща,— другая дозволена, а тому изъ братьевъ, для ко- 
тораго ни одна изъ сестеръ, какъ эрва, не запрещена, 0б% запрещены. 
Причина этого заключается р томъ,, что эрва не считается вовсе свя- 
занной съ нимъ узами левирата, и, слЪдовалельно, ея сестра для него 
дозволена, такъ какъ не подходитъ подь категор1ю „сестры ния 
связанной узами левирата“. 

2) Въ печатныхъ издатяхъ Тосефты значится: „то для второго доз- 
волены 06%“, что очевидно неправильно, такъ какъ для него родствен- 
ныя отношен1я ихъ къ брату никакого значен1я не имЪзютъ: он для 
него запрещены какъ сестры-невЪстки. (Мишна 3, 1). Въ Эрфуртской ру- 
кописи читаемъ: „для обоихъ запрещена вторая“, что не даетъ_ никакого 
смысла. 

3) Если каждая изъ сестеръ въ отдвльности могла бы ступить съ 
нимъ въ бракъ, будучи его единственной невзсткой, то онЪ, оставшись 
вмВст%, для него запрещены, такъ какъ подходятъ подъ запреть же- 
нитьбы на двухъ сестрахъ (ибо женщина, связанная съ кЗмъ либо узами 
левирата, почитается какъ бы его женой); если же одна изъ нихъ 34. 
прещена для него, какъ эрва, то ея сестра для него дозволена. 

*) Случай аналогичный разобранному выше въ Миши 3, 1. 
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[5. 4] ИмЪется три брата: двое изъ нихъ женаты на двухъ сестрахъ, 
или на матеря и дочери, или на бабушкВ и внучк$: въ случа смерти 
мужей он подлежать халицф, а не левиралу. Р. Симонъ обфихь отъ ха- 
лицы и оть левирата освобождать. | 


5. Имъется три брата: двое изъ нихъ женаты на двухъ 
сестрахъ, а третШ холостъ; умеръ одияъ изъ женатыхъ на 
сестрахъ, и холостой совершилъ (съ его вдовой) маамаръ, а 
затЪмъ умеръ второй братъ '); школа Шаммая говоритъ: его 
жена (обрученная съ нимъ по маамару) да остается у него 
а вторая свободна, какъ сестра его жены; а школа Гиллеля 
говоритъ: жену свою онъ долженъ отпустить по гету и по 
халицв, а жену его брата по халицЗ. О такомъ-то случа и 
сказали: горе ему за его жену и горе ему заего невъЪстку °). 


[5, 4 ср.] ИмЗется три брата: двое изъ нихь женаты на двухъ се- 
страхъ, а третй холостъ; умеръ одинъ изъ мужей сестеръ, и этотъь холо- 
стой. всталъ 3) и ввель ее, посл чего умеръ его второй братъ: жена его 
остается съ нимъ, а та свободна, какъ жена брата. 

ИмЗетея три брата: двое изъ нихь женалы на двухъь сестрахъ, а трей 
холость; умеръ одинъ изъ женалыхь на сестрахъ, и холостой всталъ (чтобы 
исполнить левиратъ), но не усибль совершить маамаръ со своей невфсткой, 
какъ умерла жена другого брата, а затЗмъ умеръ самъ *); или: онъ 
сдфлалъ съ нею маамаръ, но не успфлъ ввести ее, какъ умерла жена дру- 
гого брата, а затБмъ умеръ онъ самъ; или: онъ ввелъ ев, затВмъ умерла 
жена другого брата, & послБ этого умеръ онъ самъ:—(въ этихь случаяхъ) 
она (оставшаяся сестра) свободна отъ халицы и оть левирата, (съ остав- 
тимся братомъ 5). 


т) Вел дотве этой смерти вопросъ значительно усложняется: если 
бы холостой братъ до этой смерти маамара не совершилъ, то онъ дол- 
женъ бы дать халицу обзимъ сестрамъ-невВсткамъ по Мишы® $3, 4; если 
бы онъ женился на первой вдов, „ввелъ ее“, то онъ бы не былъ вовсе 
связанъ узами левирата со второй вдовой, которая доводилась бы се- 
строй его женВ (этотъ случай разбирается въ Тосфет%); но такъ какъ 
онъ совершилъ маамаръ, то дЪло сводится къ тому, какъ смотрЪть на 
этоть маамаръ: школа Шаммая видитъ въ немъ полный бракъ, а школа 
Гиллеля такого значен1я за нимъ не признаетъ. 

2) Онъ лишается той и другой. 

3) Такъ какъ онъ единственный деверь, связанный со вдовой узами 
левирата. 

*) Такъ что остался одинъ братъ и сестра его покойной жены. 

3) Такъ какъ существуетъ правило: женщина, которая была для кого 
нибудь запрещена въ течен1е одного момента, запрещена для него на- 
всегда; въ нашемъ случа она была для него т РАПреЩеНй въ моментъ 
смерти мужа. 
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6. ИмВется три брата: двое изъ нихъ женаты‘на двухъ 
сестрахъ, а трет женатъ на чужой '); умеръ одинъ изъ же- 
натыхъ на сестрахъ, и мужъ чужой ввелъ его вдову, послЪ 
чего онъ также умеръ: первая свободна (отъ левирата съ 
оставшимся братомъ), какъ сестра его жены, а вторая, какъ 
ея соперница. Если же онъ совершиль съ нею маамаръ и 
умер». то чужая подлежитъ халицВ, но не левирату. 

ИмЪется три брата: двое изъ нихъ женаты на двухъ се- 
страхъ, а трети женать на чужой; умеръ мужъ чужой и 
одинъ изъ мужей сестеръ ввелъ его жену, посл чего также 
умеръ: первая свободна (отъ узъ левирата съ оставшимся 
братомъ), какъ сестра его жены, а вторая, какъ ея соперница. 
Если онъ совершилъ съ нею маамаръ и умеръ, то чужая 
поллежитъ халицЪ, но не левирату. | 

7. ИмЪется три брата: двое изъ нихь женаты на двухъ 
сестрахъ, а трети женатъ на чужой; умеръ одинъ изъ жена- 
тыхъ на сестрахь и мужъ чужой ввелъ его жену; зат мъ 
умерла жена второго брата, а послЪ этого мужъ чужой: эта 
(первая вдова) запрещена для него (оставшагося брата) на- 
всегда, потому что была для него запрещена одно время '). 

ИмЪется три брата: двое изъ нихъ женаты на двухъ се- 
страхъ, а трей женатъ па чужой; одинъ изъ мужей сестеръ 
развелся со своей женой, а мужъ чужой умеръ, и послЗ того 
какъ разведиицйея ввель его жену, онъ также умеръ; о та- 
комъ-то случаВ и сказали (выше 1, 1): „во веЪхъ этихъ слу- 
чаяхъ, если онЪ умерли или разведены, то ихъ соперницы 
дозволены“. | 

[5. 51 ИмБется три брата: двое изъ нихь женаты на двухь сестрахъ, 
а одинъ женать на чужой; умеръ одинъ изъ бральевь, женатыхь на св- 
страхъ, и не усифль женатый на чужой совершить маамаръ, кавъ умеръ 3): 


*) Т. е. не связанной одствомъ ни съ братьями, ви съ ихъ женами. 

з) Обозначимъ бральевъ чрезъ А, В, С и предположимъ, что Аи В 
женаты на сестрахъ, а С—на чужой. Умираеть А и жена его выходить 
за С; залВмъ умираютъ жена В и самъ С, такъ что изъ всей семьи 
остается В и двВ жены С: вдова А (сестра бывшей жены В) и вдова С. 
Въ этомъ случаВ вдова А, хотя и не представляющая болЪе эрвы для 
В, однако выйти за него не можеть Тоже должно сказать и о вдов С: 
она также была одно время запрещена для В, какъ соперница сестры 
его жены, и слВдовательно запрещена навсегда. 

3) Такъ что остались: одинъ братъ съ женой и дв вдовы, изъ коихъ 
одна, а именно „чужая“, связана съ нимъ узами левирата. 
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чужая подлежитъь халиц$ или левирату. Если же онъ сдБлаль съ нею 
маамаръ, но не усп$лъ ввести ев и умеръ. то чужая подлежитъь халицв, 
но не левирату. Если онъ ввель ее и умеръ, то чужая свободна, отъ ха- 
лицы и отъ левирата 1). 

Умеръ женатый на чужой, и всталь одинъ изъ женатыхь на сестрахъ, 
но не усп$ль совершить маамара со своей невЪсткой, какъ умеръ: чужая 
поллежить халиц$ или левирату; онъ сдфлалъ сьнею маамаръ, но не успВлъ 
ввести ее, какъ умеръ: чужая подлежить халицф, но не левиралу; онъ ее 
ввелъ, а зат$мъ умеръ: зужая свободна отъ халицы и оть левирата. 

[5, 6] ИмЪется три брата: двое изъ нихъ женаты на двухъ сестрахъ, 
а одинъ женатъ на чужой; умеръ одинъ изъ женатыхъ на сестрахъ; тогда, 
всталь женатый на чужой и не успёль совершить маамара, какъ умерла 
жена другого (буквально: оставшагося въ живыхь) брата, а затЪмъ умеръ 
онъ самъ 2): чужая подлежитъ халицф или левирату; онъ сдфлалъ съ нею 
маамаръ. но не усп$лъ ввести ве, какъ умерла жена другого брата, а за- 
Т$мъ умеръ онъ самъ: чужая подлежить халицф, но не левирату; онъ ввелъ 
ее, зат$мъ умерла жена другого брата, а затБмъ умеръ онъ самъ: объ 
свободны отъ халицы и отъ левирата. Умеръ женатый на чужой, и всталъ 
одинЪ изъ женатыхъ на сестрахь и не успфлъ совершить маамара съ его 
невфсткой, какъ умерла жена другого брата. а затБмъ умеръ онъ самъ 2): 
06$ подлежать халицф$ или левиралу; онъ сдфлаль съ нею маамаръ и не 
успфлъ ввести ее, какъ умерла жена другого брала, а зал$мъ умеръ онъ 
самъ: 06$ подлежать халиц?. но не левирату; онъ ее ввель, зат$мъ умерла, 
жена другого брата. а затёмъ умеръ онъ самъ *): сожительство или ха- 
лица одной изъ нихъ освобождаетъь ея соперницу. 


8. Во всЪхъ упомянутыхь (1,1) случаяхъ, если освящен!е 
или разводъ сомнительны, то указанныя соперницы подле- 
жатъ халицЪ, а не левирату °5). 


*) Такъ какъ она теперь для оставшагося брата соперница эрвы. 

2) Такъ что остались: одинъ братъ и дв вдовы, изъ коихъ одна (а 
именно „чужая“) связана съ нимъ узами левирата. Въ ВЪнской руко- 
писи Тосефты услов1е о смерти жены второго брата отсутствуетъ и вполн® 
основательно, такъ какъ оно никакихъ измВнен!й не вноситъ: жива ли 
она или нЪтъЪ, чужая связана узами левирата съ деверемъ. 

3) Такъ что остались: одинъ братъ, сестра его покойной жены и „чу- 
жая“. Въ данномъ случаЪ узы левирата связываютъ его не только съ 
чужой, но и съ сестрой его покойной жены, такъ какъ относительно по- 
слЗдней узы возникли послЪ смерти его жены, когда она яе могла уже 
считаться сестрой жены. 

“) Въ этомъ случаЪ остались: одинъ братъ и а. вдовы-соперницы, 
связанныя съ нимъ узами левирата. 

5) Если бездВтно умерший братъ состоялъ съ своей женой въ сомчи- 
тельномъ бракЪ, то ея соперницы не свободны отъ узъ левирата благо- 
даря лишь тому, что эта жена приходится деверю эрвой, такъ какъ воз- 
можно, что она вовсе и не жена; вступить же въ бракъ съ деверемъ они 
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Что значитъ: сомнительное освящен!е? Если мужь бро- 
силъ своей женЪ киддушинъ (символъ обручен1я) и возни- 
каеть сомнзве, упало ли оно ближе къ нему или ближе 
къ ней :); въ этомъ случаЪ освящен1е сомнительно. 

(Что значитъ:) сомнительный разводъ? Если мужъ напи- 
салъ гетъ соботвенноручно, и на немъ нЪть свидЪтельскихь 
подписей, или на немъ имЗются подписи, но не указано 
время, или указано время, но имЗется только одна свид%- 
тельская подпись: въ этомъ случаВ разводъ сомнителенъ 2). 


[5, 7] Что значить: сомнительное освящен!е? Онъ ее освятиль вещью, 
о цфнности которой возникаеть сомнфн!е: равна ли она, перутЪ или ить 3). 


9. Три брата женаты на трехъ не связанныхь родотвомъ 
женщинахъ, и одинъ изъ нихъ умираетъ, послЪ чего вто- 
рой совершаетъ маамаръ со вдовою перваго и также уми- 
раетъ “); въ этомъ случаЪ обЪ подлежатъ халицЪ, а не ле- 
вирату, ибо сказано (Вт. 25, 5): „И одинь изъ нихъ умретъ... 
то деверь ея долженъ войти къ ней“, слЪдовательно, онъ 
долженъ войти къ той, на которой лежать однф узы леви- 
рата, а не двойныя. Р. Симонъ говорить: онъ вступаетъ въ 
левиратный бракъ, съ какою пожелаеть, о же онъ 
даетъ халицу 5). 


——— 


также не могутъ, ибо можно опасаться, что бракъ ихъ мужа съ эрвой 
дъйствителенъ. Точно также, если покойный братъ развелся съ этой 
женой сомнительнымъ разводомъ, то ея соперницы не освобождаются 
отъ узъ левирата, какъ этого требуеть. Мишна 1, 1, а подлежить еще 
халицЪ, такъ какъ разводъ можеть оказаться недЪйствительнымъ. 

1) См. Гиттинъ, 8, 2 и 3. 

2) См. Гиттинъ 9, 4. 

3) Ср. Киддушинъ 1, 1. 

4) Такъ что остались: одинъ братъ и дв невЪстки, связанныя съ 
нимъ узами левирата. Особенности э1ого случая заключаются въ томъ, 
что вдова перваго брата была уже разъ‘` связана узами левирата съ 
оставшимся братомъ, и эти узы еще не расторгнуты окончательно, такъ 
какъ маамаръ не есть полный бракъ; теперь же, со смертью второго 
брата, „сомнительной“ женой котораго эта вдова состояла, возникли но- 
выя узы левирата; по выраженю, приведенному выше ыы Сифре), она— 
жена двухъ братьевъ. 

5) Симонъ не допускаетъ середины. По его мн%зншю, или маамаръ— 
полный бракъ, тогда онъ связанъ съ вдовой перваго брата только тзми 
узами, которыя возникли со смертью второго брата, и, слвдовательно, мо- 
жеть жениться на пюбой изъ вдовъ, освобождая этимъ другую, какъ ея 
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Два брата женаты на двухъ сестрахъ и одинъ изъ нихъ 
умеръ, послз чего умерла жена другого: она (вдова перваго) 
запрещена для него (оставшагося брата) навсегда, потому 
что была запрещена для него одно время. 


[5, 7 ср.| Три брата женаты на трехъ, не связанныхъ родетвомъ жен- 
щинахьъ; одинъ изъ нихъ умеръ, и второй сдфлалъ съ его вдовой маамаръ, 
послф чего также умеръ: он подлежать халицф, но не левирату; это на- 
поминаеть случай съ соперницей жены единокровнаго брата, которая также 
подлежитъ халидф, но не левирату °): таковы слова р. Тосе; р. Элазаръ, 
сынъ р. Симона, говорить: онъ вступаетъь въ левиратный бракъ, съ какой 
пожелаетъ, другой же онъ даетъ халицу, но при этомъ требуется, чтобы 
сожительство предшествовало халицз 2). Еели же онъ ее ввелъ, а затмъ 
умеръ, то сожительство или халица одной изъ нихъ освобождаетъь и ея 
соперницу. 

[5, 8] Два брата женаты на двухъ сестрахъ, и одинъ изъ нихъ умеръ, 
а зат$мъ умерла жена другого: она (оставшаяся сестра) запрещена для 
него (оставшагося брата) навсегда, потому что была дла него запрещена 
въ течене нЪфкотораго времени. Если онъ вошелъь къ ней, то подлежитъ на-. 
казаню за сожительство съ женою брата и съ сестрою жены, — слова р. 
Тосе 3); р. Симонъ говорить: онъ подлежить наказан только за сожи- 


соперницу; или маамаръ — не есть бракъ, тогда онъ связанъ съ нею 
только какъ съ женою перваго брата и, слЪдовательно, онъ можетъ же- 
ниться даже на обфихъ неввоткахъ или же дать обЗимъ халицу. Чтобы 
удовлетворить обоимъ предположенямъ, должно сообразоваться съ наи- 
болЪе строгими требованями того и другого, такъ что и выходитъ: на 
одной онъ можетъ жениться, & другой долженъ дать халицу. Друге уче- 
ные съ Симономъ не согласились потому, что, какъ полагаетъ Вавилон- 
ская Гемара (Тевамотъ 31 6), при такомъ рьшени можетъ показалься, 
что человЪ%къ связанъ узами левирата съ двумя женами одного и того- 
же брата. Поэтому и выставлено въ Мишн№ толкован1е стиха Вт. 25. 5. 

т) Вторая невестка, хотя и не связана двойными узами левирата. 
но является въ н%Ъкоторомъ родЪ соперницей первой невзстки, а такъ 
какъ послВдняя левирату не подлежитъ, то и первая не подлежитъ ле- 
вирату. Въ этомъ и состоить аналопя между нею и соперницей жены 
брата. 

2) Разъ одна изъ вдовъ получила халицу, вторая уже не можетъ 
выйти за деверя, такъ какъ если предположить, что маамаръ дЪйстви- 
тельный бракъ, то узы левирата порваны; если же раньше будетъ совер- 
шенъ бракъ, то даже при дзйствительности маамара халица возможна, 
такъ какъ она никакихъ обязательствъ не налагаетъ. 

3) Повидимому, ръчь идетъ о вступлеми съ нею въ бракъ при 
жизни ея сестры, такъ какъ посл смерти послздней она перестаетъ 
быть сестрой жены, оставаясь только женой драта, и двухъ наказаний, 
такимъ образомъ, быть не можеть. 
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тельство съ женою брата 1). (Точно также), если постороный (не-священ- 
никъ) служиль въ храм въ субботу 2), или священникъ съ тфлесными 
недостатками служиль въ состояши иечистоты *), то они повинны: за слу- 
жене посторонняго и за служеше въ субботу, или за служеше лица, обла- 
дающаго недостатками, и за служен!е въ состояни нечистоты, — слова, р. 
Тосе; р. Симонъ говорить: они подлежать наказаню только за служеше 
посторонняго или 3а служен!е лица, имфющаго недостатки. 


10. Двое совершили освящеше двухъ женъ, а при входЪ 
ихъ въ хуппу *) подмЗнили жену одного другому, а жену 
второго первому: они повинны (принести жертву за грЪхъ) 
за сожительство съ чужими женами. Если они были братья, 
то (повинны принести жертвы за грзхъ и) за сожительство 
съ женой брата 5); если онЪ сестры, то тз (повинны при- 
нести жертвы и) за сожительство съ сестрой жены °); если 


1) По общему правилу: „одно и то же не запрещается двумя запре- 
тами“, т. е. не влечетъ двойного наказан1я, какъ за нарушене двухъ запре- 
товъ. Исключетя изъ этого правила перечислены въ слздущей мишнз. 

7) Не-священнику въ субботу работать запрещается, между тёмЪъ 
какъ священнику приносить жертвы въ субботу дозволяется. Вели не- 
священникъ служилъ въ субботу, то онъ нарушить правило, запрёщаю- 
щее не-священнику служить; но при этомъ возникаетъ вопросъ: нару- 
шилъ-пи онъ правило, запрещающее ему работать въ субботу, когда эта 
самая работа дозволена лицамъ, имВющимъ на нее право? 

*) Священники съ тёлесными недостатками служить не должны, 
между тВмъ какъ священники безъ недостатковъ могутъ въ извзстныхъ 
случаяхъ служить и въ состояни нечистоты. 

*) Хуппа—брачное ложе, брачная комната. Это слово встрЪчается въ 
Бибши (Пс. 19 [18}, 6; Гоиль 2, 16) и переводится „брачный чертогъ“. Въ 
Шулханъ-Арухз (Эвенъ Гаэзеръ 55, 1) читаемъ: входъ въ хуппу или нис- 
суинъ-такъ называется уединевн1е жениха съ невЪстой. Къ этому при- 
мЪчан!е (Вага) Моисея Исерлеса гласить: „нфкоторые говорятъ, что хуп-_ 
пой называется не уединене, а всяюмй вводъ невзсты женихомъ въ домъ 
свой во имя ниссуинъ; нзкоторые говорятъ, что хуппой называется про- 
стирав!е плаща надъ изъ головами во время славослов!я; нзкоторые 
говорятъ, что хуппой дЪзвицы называется выходъ ея съ Пиномомъ (ср. Кет. 
2, 1), а хуппой вдовы —ея уединен!е съ мужемъ; теперь же хуппой обык- 
новенно называютъ балдахинъ на етолбахъ, подъ которымъ отавятъ 
жениха и невзсту, и онъ ее тамъ освящаетъ“... 

5) Такимъ образомъ одно и то же преступлене подлежить двумъ 
наказанямъ. Это оттого, что. `вА%сь оба нарушенные запрета встунили 
въ силу одновременно. 

6) Это оттого, что послВдн! запретъ объемомъ превосходитъ преж- 
н!е запреты: фактомъ освящения своей жены онъ сдзлаль запрещенными 
для себя всъхъ ея сестеръ, а не только ту, съ которой по ошибкВ сожи- 


тельствовалъ. 
* 
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онЪ нидды, то тЪ (повинны принести жертвы за грЪхЪ и) за 
сожительство съ ниддой '). Женщинъ должно отдЪлить отъ 
мужей на три месяца, потому что, можетъ быть, онЪ бере- 
менны, если же онЪ — малолВтн1я и не способны къ дзто- 
рожденю, то ихъ отдаютъ мужьямъ тотчасъ же; если же 
он изъ священническаго рода, то он становятся негод- 
ными для (вкушен1я) возношен1я °). 


[5, 9] Цвое освятили двухь женъ, а во время ввода ихь въ хуппу 
подмфнили этому жену того, а тому жену этого: они повинны принести 
шестнадцать жертвъ за, грЪхь; оттого что они бралья, что они сожитель- 
ствовали съ чужими женами, что он сестры и нидды °); если же они не 
братья, то повинны принести двфнадцать жертвъ за грфхъ, если он не 
сестры, то повинны принести восемь жертвъ за гр5хъ, еели онф не нидды, 
то они повинны принести четыре жертвы за грфхь. Еели они взрослые, а, 
он малолётыя, то они повинны принести дв$ жертвы за грфхъ “), а если. 
они малолзты!е, & онф взроелыя, то онз повинны принести дв жертвы за 
грфхь; если ихъ выдалъ замужь отець ихъ, то они повинны принести во- 
семь” жертвъ 5); [5, 10] если одинъ взроелый, & другой малолётнй, то 
сожительствовавшая съ малолётнимъ повинна принести жертвы, такъ какъ 
она жена взрослаго, & сожительствовавшая съ взрослымъ не повинна при- 
нести жертвы за грЗхъ, такъ какъ она жена малолфтняго. 


ГЛАВА ГУ. 


1. НЪкто далъ халицу своей невЪеткЪ, а она оказалась 
беременной °) и родила: если ребенокъ жизнеспособный, то 
для него (деверя) дозволены ея родственницы, а для нея 


‚ 1) Нарушене этого запрета влечеть 0с0бое наказан!е потому, что. 
онъ ие совпадаетъ съ прежними запретами: ниддой она была запрещена 
и для настоящаго мужа. 

>) ВолЪдетые незаконнаго сожительства он навсегда лишены права 
на возношене, даже если разведутся съ своими мужьями и вернутся 
въ домъ своего отца. | 

3) Каждое изъ четырехъ лицъ, участвовавшихъ въ гр№хВ, повинно. 
принести по четыре жертвы; каждый мужчина: за сожительство съ чу- 
жой женой, за жительство съ женой брата, съ сестрой жены и съ ниддой. 

*) Каждый изъ мужчинъ по одной жертв за сожительство съ нид- 
дами. МалолЪтн1е отъ жертвъ свободны, и сожительство съ ними не на- 
рушаетъ законовъ о запрещенныхъ бракахъ. 

5) Наибольшее число жертвъ, такъ какъ женщины, какъ малолВ тия, 
отъ жертвъ свободны. 

5) Халица совершена до истечени трехъ мЗсяцевъ со смерти ея мужа. 
Беременныя женщииы халицЪ не подлежатъ. 
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дозволены его родственники, причемъ онъ не сдЗлаль ее 
негодной для свяшенниковъ '); если же ребенокъ не жизне- 
способный, то для него (деверя) запрещены ея родственницы, 
% для нея запрещены его родственники, и онъ сдзлалъ ее 
негодной для священниковъ 5). 


[6, 1] НЪкто сдБлалъ маамаръ со своей невфеткой, а она оказалась 
беременной и родила: еели ребенокъ жизнеспособный, то маамаръ не дЪй- 
ствителенъ: для него дозволены ея родственницы, а для нея дозволены его 
‘родственники, и онъ ее не можеть сдфлаль негодной для священства; если 
же ребенокъ жизнеспособный, то мазмаръ дфйствителенъ: для него запре- 
щены ея родственницы, а для нея запрещены его родственники, и онъ мо- 
жеть сдфлать ее негодной для священства (путемъ развода). 


2. НЪкто ввелъ свою невЪстку, а она оказалась беремен- 
ной и родила: если ребенокъ жизнеспособный, то бракъ рас- 
торгается, и они повинны принести жертву (т. е. жертвы за 
грзхь), а если ребенокъ не жизнеспособный, то бракъ не 
расторгается. Если возникло сомнЪе, есть ли ребенокъ де- 
вятимВсячный сынъ отъ перваго или семимзеязный отъ 
второго, то бракъ расторгается, ребенокъ— законный 3); а он 
повинны принести жертву за сомнительный грЪхъ. 


[6, 2] Н%»кто ввель свою невфстку, а она оказалась беременной и 
родила: если ребенокъ жизнеспособный, то бракъ расторгается, и съ нахъ 
требуется принесене жертвы; если же ребеновъ не жизнеспособный, то 
бракъ не расторгается; если жизнеспособность ребенка находится подъ со- 
мифн!емъ, то соблюдаются оба хомера *). Если возникло сомафе, девяти- 
мфсячный ли это сынъ  перваго или семимсячный второго, то первый ре- 
бенокъ (оть этого брака) годенъ даже, чтобы быть первосвященникомъ °), 
а слБдующ ребенокъ-— сомнительный мамзеръ 5). Р. Элюзерь вынъ Явов- 
левъ говорить: онъ не сомнительный мамзеръ. 


1) Другими словами, ненужная халица не имветь никакихъ послЪд- 
стый, и вдова не считается халуцой. | 

2) Халица требовалась, но данная беременной а она ры 
ствительна. | 

3) Онъ или законный сынъ ея перваго мужа. или же завонный 3 
ея деверя- 

<“) Т. ев. бракъ расторгается, но по гету, причемъ они приносять : И 
жертвы за сомнительный грзхъ. 

5) Такъ какь въ законности его не можеть быть сомнВ Ея. Онъ или 
законный сынъ покойнаго мужа, или законный сынъ деверя. 

8) Если предположить, что первый ребенокъ—сынъ покойнаго, тогда 
левиратный бракъ былъ невозможенъ, и, слЪдовательно, второй ребе- 
нокъ—мамзеръ. Положен!е сомнительнаго мамзера тяжелЪе положения 


} 
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[6, 3] НЪкто сдзлаль маамаръ со своей нев$сткой, а она оказалась, 
беременной: ея соперница не должна выходить замужъ, покуда не опредф- 
лится, жизнеспособенъ ли плодъ, ибо плодъ не можетъ освобождать, покуда 
не появился на свЁть («на воздухь мра>). 


3. Ожидающая деверя ') получила имущество °): школы 
Шаммая и Гиллеля согласны въ томъ, что она продаетъ и 
даритъ, и сдЪлка дЪйствительна 3). Въ случа ея смерти, 
какъ поступить съ ея кетубой и твмъ имуществомъ, кото- 
рое приходитъ и уходить вмВстВ съ нею *)$ Школа Шаммая 
говоритъ: наслздники мужа дЪлять это имущество съ на- 
слздниками ея отца, а школа Гиллеля говоритъ: имущества 
остаются въ ихь настоящемъ положен!и: кетуба принадле- 
жить наслЪдникамъ мужа, а имущества, приходяпия и ухо- 
дяпця вмЗетЪ съ нею. — наслЪдникамъ ея отца. 

4. Если онъ ее ввелъ, то она почитается его женой во 
всЪхъ отношевшяхъ, только ея кетуба лежитъ на имуще- 
ствахъ ея прежняго мужа. — 

5. Обязанность левирата лежитъ на старшемъ брат; если 
онъ не желаетъ, то идутъ ко всфмъ остальнымъ братьямъ; 
сели и эти не желаютъ, то возвращаются къ старшему и 
говорять ему: „на тебЪ лежитъ обязанность: дай халицу или 
женись“. 

6. Если онъ отговаривается т%мъ, что подрастаетъь ма- 
лолзтиш братъ или придетъ братъ совершеннол тей изъ 
заморской страны, или выздоровЪетъ братъ глухонзмой либо 
безумный, то его не слушаютъ, но говорятъ ему: „на тебъ, 
лежитъ обязанность: или дай халицу, или женись“. 

7. Братъ, давший невЪсткЪ халицу, иметь одинаковое 
съ остальными братьями право на насл%детво покойнаго 
брата; если отецьъ еще живъ, то имущество принадлежитъ 
отцу. Братъ, введпИй свою нев%стку, пробрзлъ право на 
имущество своего брата. Р. Гуда говорить: и въ томъ, и 


мамзера несомнЪннаго, такъ какъ первый не можетъ вступить въ бракъ 
не только съ еврейкой, но и съ мамзеретъ, ибо онъ можетъ оказаться 
законнымъ, а бракъ законнаго съ мамзеретъ запрещенъ. 

“) Такъ называется невЪстка до совершеня халицы или брака съ 
деверемъ. 

*) По наслВдству или въ даръ. 

3) См. Кетуботъ 8, 6, откуда эта мишна взята. 

“) Объ этихъ имуществахъ см. а 
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другомъ случаЪ ':), если отецъ еще живъ, имущество при- 
надлежить отцу (а). 

Если кто далъ своей невЪеткъ халицу, то для него за- 
прещены ея родственницы, а для нея запрещены его род- 
ственники. Для него запрещены: ея мать, мать ея матери, 
мать ея отца, ея дочь, дочь ея дочери, дочь ея сына, а 
также ея сестра, пока она (невъстка) жива °); для его 
братьевь онЪ, однако, дозволены. Для нея запрещены: его 
отецъ, отець его отца, отецъ его матери, его сынъ, сынъ 
его сына, его братъ и сынъ его брата. ЧеловЪзку дозволена, 
родственница соперницы его халуцы, но запрещена сопер- 
ница родственницы его халуцы 3). 


(а) [6. 3 ср.] Кто ввель свою невфетку, тотъ получилъ право на имуще- 
ство его брата. Р. Туда, говорить: въ томъ и другомъ случа, если у нихь 
есть отецъ, имущество принадлежить отцу, & если нфть отца, имущество 
принадлежитъ братьямъ (буде никто не ввель, а только дана, халипа). 


8. НЪкто далъ своей невЪсткВ халицу, а его братъ же- 
нился на ея сестрЪ и умеръ \): она подлежить халицз, а не 
левирату. Также: нЪкто развелся со своей женой, а братъ 
его женился на ея сестрЪ и умеръ 5): она свободна отъ ха- 
лицы и отъ левирата. 


[6, 4 ст.] Въ одномъ отношеши разведенная составляеть хомеръ срав- 
нительно съ халуцей, а въ другомъ отношени халуца составляеть хомеръ 
сравнительно съ разведенной: разведенной дозволяетея вернуться къ пер- 
вому мужу, поэтому за бракъ съ ея родственницами полагается наказание; 
а халуц$ запрещено вернуться къ давшему халипу,—поэтому за бравъ съ 
ея родственницами наказашя не полагается. 


9. Вдова ожидаеть деверя, а (младицй) братъ его (въ это 
время) освятилъ ея сестру. Отъ имени р. Туды бенъ Бетеры ска- 


1) Далъ ли онъ халицу или ввелъ. 

?) Такъ что халуца разсматривается, какъ разведенная жена. Шесть 
лицъ загрещены для давшаго халицу навсегда, а одно лицо (сестра ха- 
луцы)—лишь на время жизни халуцы. 

3) Она разсматривается какъ соперница эрвы, запрещенная по 
Тев. 1, 1. | 

*) Такъ что съ деверемъ связана узами левирата сестраего халуцы; 
на ней тотъ жениться не можеть, пока ея сестра жива. 

5) Въ этомъ случаЪ съ деверемъ связана сестра разведенной; на ней 
онъ жениться не можетъ по закону Торы, какъ на сестрЪ жены (Лев. 
18, 15: „Не бери жены вмЪстВ съ сестрою... ири жизни ея“). 
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зали: ему говорятъ: „подожди, покуда твой старпий братъ 
сдЪлаеть что либо“. Лишь только братъ далъ ей халицу 
или ввелъь ее, тоть можетъ ввести свою жеву. Если невзстка, 
умерла, тоть можеть ввести свою жену; если умеръ деверь, 
тоть долженъ отпустить свою жену посредствомъ гета, а 
жену брата посредствомъ халицы. 


[6, 4 ‹р.] Вдова ожидаетъ деверя, а его братъ освятиль ея сестру, или 
одна, изъ вдовъ была освящена, (постороннимъ). Отъ имени р. Гуды бенъ Бетеры 
сказали: ему говорятъ: «подожди, покуда твой старпий братъ сдфлаетъ что- 
либо: дастъ халицу или вступить въ левиратный бракъ». Если умеръ освя- 
тивш!й, то первый деверь даеть халицу обфимъ; если умеръ первый деверь, 
то освятивпий отпускаеть жену свою посредствомъ гота, а невфстку по- 
средствомъ халицы; если умерла ого невЪстка, то онъ можеть ввести свою 
жену. Оть имени р. Элэзера сказали: если умерла жена его, то онъ дол- 
женъ дать халицу своей невфсткЪ. 


10. НевЪстка не можетъ совершать халицы или вступить 
въ левиратный бракъ до истеченя трехъ м3%сяцевъь (со 
смерти мужа). Также и проч1я женщины не могутъ править 
эрусинъ, ниже ниссуивъ до истечен]я трехъ м3Ъсяцевъ :) 
дъвицы ли онЪ или сожительствовавийя, разведенныя или 
вдовы, совершивийя ниссуинъ (несуи) или совершиви!я эру- 
синъ (арусы). Р. Гуда говоритъ: несуи совершаютъ эрусинъ 
(не выжидая срока), а арусы совершаютъ ниссуинъ; исклю- 
ченя представляютъ арусы въ ГудеЪ, ибо овъ (женихъ) ея 
не стЪсняется °). Р. Тосе говоритъ: вс женщины совершаютъ 
эрусинъ (не выжидая срока), кромЪ вдовы, (не совершаю- 
щей) изъ-за траура. 


") Со дня смерти мужа или вообще прекращен1я прежняго брака. 
Это—время испытаня для опредвлен1я, не беременны ли он. Эрусинз 
(„обручене“ или освящене) есть обрядъ вручен!я символа: женщина, 
получившая символъ обрученя есть аруса („обрученная“). Ниссуинз 
(„взят1е“) есть собственно бракосочетан!е; между нимъ и эрусинъ дол- 
женъ пройти извЪстный промежутокъ времени, оть одного до двзнад- 
цати мЗсяцевъ; женщина, совершившая ниссуинъ, называется несуа. 

) Ср. ниже Тосефта Кетуботъ 1, 4. Такь какъ въ ГудеЪ женихе зна- 
комился съ невВстой до бракосочетан!я, то онъ ея не стзенялся, и та- 
кимъ образомъ между ними могли быть запрещенныя сношен!я, требую- 
ия трехмЪсячнаго испытан1я. Въ другихъ же случаяхь испытан!е, по 
мнзн1ю Гуды, излишне, а именно: женщина-несуа можетъ, не выжидая 
срока, править эрусииъ, ибо до бракосочетан!я (ниссуинъ) ея положен!е 
еще успеть выясниться; аруса же можеть даже править ниссуинъ, не 
выжидая срока, ибо она беременной оказаться не можетъ. 
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[6, 6]. Женщина устремившаяся въ домъ отца своего!) или навлекшая 
на себя гнфвъ мужа, а также женщина, мужъ которой старъ или боленъ, 
или которая сама больна, или мужъ которой отправился въ заморскую 
страну или содержался въ дом$ заключенныхъ, равнымъ образомъ жен. 
щина, которая выкинула послЪ смерти мужа, женщина безплодная, старая, 
айлонить, малолфтняя и неспособная рожаль, — вс$ он должны ждать 
три м$сяца; слова р. Меира; р. Гуда дозволяеть имъ совершить эрусинъ 
и ниссуинъ, не выжидая этого срока 2). Р. Измаиль сынъ р. [оанна бенъ 
Бероки сказалъ: я слышалъь въ Ямнскомъ ветроград$ (т. в. Ямвской 
Школф), что ни одна женщина не должна совершать ни эрусинъ, ни 
ниссуинъ до истеченя трехь м%$сяцевъ. Прозелитка, илфнная и вольно- 
отпущенная должны ждать три мЪсяца °); — слова р. Гуды; р. Г0се дозво- 
ляеть имъ совершать ниссуинъ не выжидая этого срока. Такъ говориль 
р. [0се:; вс женщины могутъ совершаль эрусинъ (не выжидая срока), кром$ 
вдовы, которая должна ждать 30 дней велфдетве траура, но ни одна не 
можеть совершить ниссуинъ до истечевя трехъ м$сяцевъ. 

[6, 7]. Нев$стка, которой деверь даль халицу до истетевя трехъ м$ся- 
цевъ, должна выждать три месяца, а если (онъ ей даль халицу) по исте- 
чени трехь мфсяцевъ, то она трехъ изсяцевъь ждать не должна, ибо три 
мфеяца, о которыхь говорили, считаются оть смерти мужа, а не отъ ха- 
лицы деверя. | 

Н$вто передаеть своей женф геть черезъ третьяго челов$ка и наказы- 
ваетъ ему: «передай ей тетъ не ранфе какъ по истечени трехъ мЪсяцевъ»: 
лишь только геть попаль въ ея руки, она вправф, не выжидая срока, 0- 
вершить ниссуинъ, и нечего опасаться, что это «старый гетъ» “). 

Еели дочь священника вышла за израильтянина, и ея мужъ умеръ, то 
она можеть Феть возношен!е тотчасъь же, и нечего опасаться, что она 0е- 
ременна °).. 


1) Ушедшая отъ мужа для того, зтобы провести первый посл$ брака 
праздникъ въ дом отца своего. Мужъ у нея умеръ въ то время, когда 
она быца у своего отца. 

3) По его мнзв1ю, во воЪхъ перечисленныхъ случаяхъь беременность 
невозможна и, слВдовательно, испытан!е излишне. 

%) Со дня перехода въ еврейство, освобожденя отъ плзна и отпуще- 
н1я на волю, дабы не было сомнЪея относительно прярНи р 
если он окажутся о: 

*) „Старымъ гетомъ“ называется такой, послз написанная котораго 
мужъ оставался наединВ съ своей женой (Гиттинъ 8, 4). Такъ какъ ВЪ 
приведенномъ случаЪ гетъ переданъ третьему лицу, то предполагаетея, 
что мужъ не будетъ имЪть сношен1й съ женой, въ сущности. уже разве- 
денной, впродолжен1е всЪхъ трехъ мъсяцевъ. Этимъ объясняется и не- 
надобность для нея времени испытаня. 

5) Дочь священника, оставитись вдовой, возвращается въ прежнее 
состояе въ томъ случаВ, если у нея нЪзтъ дЪтей отьъ мужа-израильтя- 
нина. Для того, чтобы она послЪ смерти мужа имфла право сть возно- 
шен1е, она должна бы выждать время испытан1я, дабы р 
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НевЪстка (1евама) не должна совершаль халицы, ниже вступать въ 
левиратный бракъ, не выждавъ трехъь м$сяцевъ. Подобно тому какъ не 
товорятъ ему (деверю), чтобы онъ вступиль въ левиратный бракъ, такъ не 
товорять ему, чтобы онъ совершиль халицу. Въ ХейфЪ быль случай съ 
однимъ, который собирался въ заморскую страну, а у него была невфетка, 
ожидавшая деверя, и былъ малолфтюй бралъ '). Оть имени р. Элазара 
сына р. Саддока сказали: «пусть онъ совершаеть халицу, ибо съ нимъ 
можеть что-нибудь случиться, и она окажется связанной съ малолтнимъ», 
а мудрецы сказали: «подобно тому какъ не говорятъ ему: вступай въ ле- 
виратный бракъ, такъ не говорять ему: дай халицу». Случай съ однимъ, 
который пришелъь кь р. 10се и сказаль ему: можно ли дать халицу до 
истеченя трехъ мЪ$еяцевъ? Р. Т0се прочиталъь ему стихъ (Втор. 25, 7): 
«если же онъ не захочетъ взять невфстку свою»: та которая иметь право 
на, левиратный бракъ, имЗетъ право и на халицу, а такъ какъ до истече- 
я трехь м5еяцевь она на левиратный бракъ права не имфетъ, то не 
имЪетъь прама и на халицу. 

[6, 8 кон.| «Красивой видомъ» (военноплфнной) Тора дала тридцать 
дней ®), но мудрецы установили, что она обязана ждать три мфеяца ради 
состояня ребенка 3). Р. Симонъ сынъ Элазара выводить это изъ Писаня, 
гл сказано (Вт. 21, 13): «впродолжен!е м$сяца и послВ того» 4). 

Невфетка, получаетъь пропитан! изъ имущества мужа цфлые три месяца, 
но по истечени трехъ м$сяцевъ она не получаетъь пропитан!е ни изъ иму- 
щества мужа, ни изъ имущества деверя. Если ея деверь предсталь предъ 
бенъ-динъ (для совершеня халицы) и убфжалъ, то она получаеть пропи- 
тан!е изъ его имущества. 


11. Четверо изъ братьевъ женаты на четырехъ женщинахъ и 
умираютъ: старпий изъ оставшихся, если пожелаетъ, можеть 
Вступить со всЪми въ левиратный бракъ. Н®кто имЗетъ двухъ 
женъиумираетъ: сожительство или халица одной изъ нихъ осво- 


не беременна ли она; во въ данномъ случа сдЪлано исключене въ 
виду возможности для нея загладить свой грфхъ уплатой священнику 
причитающагося возмвщевя. 

1) Невзстка не могла совершить халицу, потому что еще не прошло 
время испытан]я. 

?) Втор. 21, 10—14: „Когда выйдешь на войну противъ враговъ тво- 
ихъ.. и увидишь между плЪнными женщину, красивую видомъ, и по- 
любишь ее, и захочешь взять ее себЪ въ жену, то приведи ее въ домъ 
свой, и пусть она... живетъ въ дом твоемъ, и оплакиваеть отца сво- 
его и матерь свою впродолжен!е мЪсяца; и послЪ того ты можешь войти 
къ ней и сдБлаться ея мужемъ, и она будетъ твоею женою“. 

°) Чтобы можно было опредЪлить, зачатъ ли ребенокъ до плфнен:я 
или посл него, и сообразно съ этимъ считать его евреемъ или нЪтъ. 

*) Въ еврейскомъ текстЪ: „мЪеяцъ, дни и послЪ того“. Эти выраженя 
и толкуются СимономЪ: „мЪсяцъ“—одинъ мЪсяцъ, „дни“— другой мъеяцъ, 
»И ПОСЛЪ ТОоГо“— трет мъеяцъ. 
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бождаетъ ея соперницу (а). Если одна изъ нихъ годна (для 
священниковъ), а другая негодна `), то, давая халицу, должно 
дать ее негодной 2); если же онъ рЪшилея на бракъ, то мо- 
жетъ вступить въ бракъ съ годной. 


(а) [6, 5]. НЪкто быль женать на двухь женахь и умеръ: сожатель- 
ство или халица одной изъ нихъ освобождаетъ ея соперницу; если одна изъ 
нихь запрещена для кого-нибудь изъ братьевъ въ качеств эрвы, и тотъ 
брать далъ ей халицу, то его дЪйстве ничтожно, и онъ этимъ не ев0б0- 
диль ея соперницу, но или она, или ея соперница вступаетъ въ левиралт- 
ный бракъ съ кфмъ-либо изъ остальныхь бральевъ. Если она запрещена, 
ради мицвы или святости, и овъ ей далъ халицу или сожительствовалъ, 
то ея соперница освобождена. 


12. Если кто возвращаеть жену, съ которой развелся 3), 
или беретъ ту, которой далъ’халицу, или беретъ родствен- 
ницу своей халуцы, то бракъ расторгается, а ребенокъ (отъ 
такого брака) — мамзеръ: такъ полагаетъ р. Акиба; мудрецы 
говорять: ребенокъ не мамзеръ; но и они согласны съ тъмъ, 
что если кто женится на родственницВ отпущенной имъ по 
разводу жены, то ребенокъ—мамзеръ. 


[6, 5 ‹?.]. Если кто возвращаеть жену, съ которой развелся и которая 
между тёмъ вышла было замужъ, а также если кто женится на своей халуц8 
или родственниц$ жены, получившей охалицу, то этоть бракъ не есть кид- 
душинъ, (т. е. она ему не жена) и ей ле требуется оть него имфть гетъ: 
‘она негодна и ребенокъ мамзеръ; такъ полагаеть р. Акиба, а мудрецы го- 
ворять: этотъ бракъ есть кидлушинъ, и для нея обязалеленъ оть него гетъ; 
она, годна и ребенокъ годенъ. [6, 9 кон.]. Р. Акиба, однако, соглашается, 
что если вдова, вышла, за, первосвященника, или разведенная либо халуца, вышла 
за простого свзщенника, то, хотя между ними бракъ запрещенъ, однако, 
ребенокъ не мамзеръ, ибо мамзеръ получается только отъ родственниковъ 
по плоти. 

Р. Симонъ Теманить соглашается, что хотя вошедпий къ своей женъ, 
когда она нидда, подлежить истребленшю, однако, ребенокъ не мамзеръ, ибо 
мамзеръ происходить только оть родственниковъ по плоти. 


13. Кто есть мамзеръ?—Тотъ, кто родился оть всякихь 
родственниковъ по плоти (и оть лицъ), между которыми 
бракъ запрещенъь,—такъ полагаеть р. Акиба. Симонь Тема- 
нитъ говорить: тотъ, кто родился оть такого брака, за ко- 
торый полагается истреблене со стороны Неба [валаха—по 


1) Напримзръ, въ качеств$ разведенной. 

2) Иначе, и годная станетъ негодной, какъ халуца. 

3) Вт. 34, 4:... „не можеть первый ея мужъ, отпустивш!й ее, опять 
взять ее къ себ въ жену, послЪ того какъ она осквернена“. 
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его словамъ]. Р. шсусъ говоритъ: кто родился отъ такого 
брака, за который полагается казнь по приговору суда. 
Р. Симонъ сынъ Аззая сказалъ: я нашелъ родословный 
свитокъ въ ГерусалимЪ, въ которомъ значилось: „такой-то— 
мамзеръ отъ чужой жены“, слЗдовательно, это подтверждаетъ 
слова, р. Тисуса *). 

Если у кого умираетъь жена, то онъ можетъ жениться на 
ея сестрЪ; если онъ развелся съ женой и она умерла, онъ 
можетъ жениться на ея сестрЪ; если она вышла, за другого 
и умерла, онъ можеть жениться на ея сестрЪ. Если его 
невЪстка (евама) умерла, онъ можеть жениться на ея сестр%; 
если онъ даль ей халицу, и она умерла, онъ можеть же- 
ниться на ея сестр%; если она .умерла, выйдя за другого, 
онъ можеть жениться на ея сестрЗ. 


[6, 9 ер.]. Р. Меиръ говорилъ: человфкъ не долженъ сожительство- 
вать своей невЪстк$, пока она не достигнетъ зр$лости, а также со- 
перницы всфхь вообще ара1отъ не должны править ниссуинъ или эрусинъ 
до достижещя ими зр$лости, ибо если он (арзотъ) окажутся айлонотъ, 
то эти (соперницы) будуть негодны 2); а мудрецы говорятъ: он остаются: 
въ прежнемъ положени и дозволены 3). 

_ (6, 9]. Абба Саулъ говорить: тоть, кто входить кь невфсткБ изъ-3а 
красоты ‘или имущества, блудодЪйствуетъ, а ребенокь почти мамзеръ. 


ГЛАВА У. 


1: Раббанъ Гамалилъ говоритъ: недзйствительны: гетъ 
послЪ гета, маамаръ послЪ маамара, сожительство послЪ 
сожительства, халица послЪ халицы; а мудрецы говорятъ:о 
дЪйствителенъ’ гетъ послЪ гета и маамаръ послЪ маамара, 


1) Т. е. мамзеромъ называется ребенокъ, родившийся отъ прелюбо- 
ДЪявня съ чужой, замужней женщиной, за каковое преступлене пола- 
гается удавлене (СанЪедр. 7, 2). Ст. стр. 68, прим. 3 

2) Сожительство съ невЪсткой-айлонитъ не освобождаетъ ея сопер- 
ницъ отъ узъ левирата, равво какъ не освобождаеть своихъ соперницъ 
оть узъ левирата эрва-айлонитъ. Такъ какъ состоян!е айлонитъ опре- 
дДЗЪляется только по достижени женщиной зр%Ълости, то соперницы и дол-. 
жны ждать, пока эрва ‘достигнетъ этого возраста, ибо если она айло- 
нитъ, они еще связаны узами левирата. 

Т. е. оссэзрницы эрвы-айлонитъ отъ узъ левирата свободны и доз- 
волены для постороннихъ. | 
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но нЪть ничего (т. е. ничто не имЪеть силы) послЪ сожи- 
тельства или послЪ халицы `). 


2. Какъ это понимать? — Деверь совершилъ со своей не- 
ВЪсткой маамаръ, а затВмъ далъ ей гетъ: она должна имЪть. 
отъ него еще и халицу; ояъ совершилъ маамаръ, а затВмъ 
далъ ей халицу: она должна имЪть отъ него еще и гетъ; 
онъ съ нею сдЗлалъ маамаръ, а затЪмъ сожительствовалъ: 
это и есть настоящее исполнен!е мицвы. 

3. Онь далъ ей геть, а затзмъ совершилъ маамаръ: она 
должна имЪть еще геть и халицу *); онъ далъ ей гетъ и 
сожительствовалъ: она должна имфть гетъ и халицу'*); онъ 
далъ ей геть и халицу: посл халицы н3зтъ ничего; онъ 
далъ ей халицу, а затЪмъ совершилъ маамаръ, далъ гетъ 
либо сожительствовалъ, или же сначала сожительствовалъ, 
а затЪмъ совершилъ маамаръ, далъ геть либо далъ халицу: 
посл халицы “),н$тъ ничего. Это относится какъ къ тому 
случаю, когда имЪется одна невЗстка и одинъ деверь, такъ 
и кь тому случаю, когда имЪются дв невЪстки и одинъ деверь- 

4. Какъ это понимать? —Онъ (деверь) сдЪлалъ маамаръ и 


1) Узы левирата уничтожаются только халицей. Если деверь далъ. 
своей невЪсткЪ гетъ, то она остается запрещенной для постороннихьъ, по- 
куда онъ не дасть еще и халицу. Если онъ совершилъ съ нею маамаръ, 
то для освобожденя отъ узъ левирата требуется еще кромЪ халицы и 
гетъ; но если онъ сожительствовалъ съ нею, то она становится полной его 
женой, и для освобожденя ея требуется только гетъ. Предположимъ, что- 
имЗется нЪскольйо невзстокъ-соперницъ. Если деверь сожительствовалъ. 
съ одной изъ нихъ или далъ ей халицу, то друпя ео 1р50 отъ узъ ле- 
вирата свободны. А если, напр., другой братъ послЪ этого сожительствоваль 
съ другой или далъ ей халицу? Ученые и .полагаютъ, что сожительство. 
или халица въ данномъ случа никакого зналенля не имзютъ. Если же 
деверь не порвалъ совершенно узъ левирата съ первой, & далъ ей только, 
геть или маамаръ, то, по мн8н!ю Гамалила, гетъ или маамаръ, данные 
послЪ этого другой невЪсткВ, никакой силы не имфютъ, а по миЪн\ 
мудрецовъ, они силу имфютЪ. Практическое значен1е обоихъ мнЪый со- 
стоить въ томъ, что при дЪйствительности гета давшему оный запрещены 
родственницы разведенной, а дЪйствительный а требуетъ для 
уничтожения его силы - гета. из 

2) Гетомъ уничтожается маамаръ, а халицей узы певирала. 

3) Гетомь уничтожается сила сожительства, & халицей узы левирата, 
которыя не были уничтожены сожительствомъ, такъ какъ оно было не- 
законное. 

4) Или сожительства. 
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съ той, и съ другой (невЗсткой): он должны имЪть два 
гета и халицу; онъ совершилъ маамаръ съ одной и далъ 
геть другой: она (первая) должна имЪть гетъ и халицу; онъ 
совершилъ маамаръ съ одной и сожительствовалъ съ другой: 
он должны имЪть два гета и халицу; онъ совершилъ ма- 
амаръ съ одной и далъ халицу другой: первая должна имЪть 
гетъ; онъ далъ ‘то гету той и другой: онз должны имЪть 
отъ него халицу; онъ далъ гетъь одной и сожительствовалъ 
съ другой: она должна имзть гетъ и халицу; онъ даль гетъ 
одной и совершилъ маамаръ съ другой: она должна имзть 
геть и халицу; онъ далъ гетъ одной и халицу другой: поелЪ 
халицы н3зтъ ничего 1). 


[7, 2]. Какъь исполняется мицва левирата? Онъ совершаетъ маамаръ, 
а затЪмъ вводить. Если онь ввель до совершешя маамара, то онъ пр!- 
обрфль; если онъ совершиль маамаръ со своей невЪеткой, то онъ пробр$лъ 
ее для себя и сдфлаль негодной для бральевъ; если съ нею сожительство- 
вали братья, сдфлали съ нею маамаръ, дали ей геть или халицу, то они 
сдзлали ее негодной для него. Еели кто совершиль маамаръ со своей не- 
вЪсткой, то ея соперница стала (для него) негодной; если онъ далъ тетъ 
<воей невфсткЪ, то стала негодной она и ея соперница, а если онъ ей даль 
халицу, то ея соперница освободилахь. 

Какъ понимать слова раббанъ Гамалила: недЪйствителенъ гетъ посл® 
тета? ДвЪ невфетки связаны (узами левирата) съ однимъ деверемъ, и онъ 
даль тгеть одной, а затБмъ и другой; раббанъ Гамаищиль говорить: онъ 
даеть халицу первой, и ему дозволены родственницы второй, & мудрецы 
говорятъ: для него запрещены родственницы обФихъ, а одна изъ нихъ 
должна получить халицу. Какъ понималь слова р. Гамалила: недфйстви- 
теленъ маамаръ посл$ маамара? Н$кто сдлалъ маамаръ съ одной, а за- 
т5иъ сдфлаль маамаръ съ другой; раббанъ Гамалилъ говоритъ: онъ даетъ 
геть и халицу первой, и для него  дозволены родственницы второй, а 
мудрецы говорятъ: для него запрещены родственницы обфихъ, невфстки же 
должны получить два гета, а одна изъ нихь и халицу [тоже и при на- 
личности двухъ деверей и одной невфетки], ибо мудрецы сказали: дфйстви- 
телень геть послБ тета и маамаръ послф маамара. Но раббанъ Гамалилъ 
соглашается съ мудрецами, что геть дфйствителенъ посл$ маамара, маамаръ 
послВ гета, тетъ послБ сожительства съ маамаромъ и маамаръ послв со- 
жительства, съ гетомъ 3). 


1) Т. е. этимъ узы левирата окончательно порваны. 

) Съ одной изть невЪстокъ совершенъ маамаръ, а другой послЪ 
этого данъ гетъ; маамаръ и есть полный бракъ и не освободилъ дру- 
гую оть узъ левирата, поэтому запрещены родотвенницы какъ той, такъ 
и другой невзстки, другими словами 2етз послю маамара действителен. 
Также если одной изъ невЪстокъ данъ геть, а съ другой посл этого 
совершенъ маамаръ: вторая „пробрЪтена“ лишь постольку, поскольку 


= 
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5. Дана халица и дана халица, или дана халица и совер- 
шенъ маамаръ, или данъ гетъ и учинено сожительство, или 
учинено сожительство и сожительство, или учинено сожя- 
тельство и совершенъ маамаръ, или данъ гетъ, а затВмъ ха- 
лица; посл№ халицы :) нЪтъ ничего,—имется ли одинъ де- 
верь при двухъ невЪеткахъ или два деверя при одной не- 
ВЪсткЪ 3). 


[7, 2 ср.]. Если овъ сожительствоваль съ одной, а затфмъ сожитель- 
ствоваль съ другою, или сожительствоваль съ одной и сдфлалъь маамаръ 
въ другою, или сожительствоваль съ одною и даль теть другой, иди со- 
жительствоваль съ одной и даль халицу другой, то поелЪ сожительства, 
НфтЬ ничего; если онъ даль халицу одной и другой, или даль халицу одной 
и сдфлаль мааръ съ другой, или далъ халицу одной и далъ геть другой, 
или даль халицу одной и сожительствоваль съ другой, то поел халицы 
нфть ничего. 

Къ какому случаю относится правило: послВ сожительства нфтъ ничего? 
Когда оно вначал$; если же оно не вначал®, то оно какъ маамаръ. Халица, посл 
(незаконнаго) сожительства дфлаеть невЪстку негодной для священниковъ. 


6. Дана халица, а затЪмъ совершенъ маамаръ, данъ геть 
либо учинено сожительство; или же учинено сожительство, 
а затЪмъ совершенъ маамаръ, либо данъ гетъ, либо дана ха- 
лица: посл халицы н®тъ ничего,—дана ли она сначала, въ 
серединЪ или въ концз 3). Что касается сожительства, то 
если оно учинено вначалЪ, послЪ него нзть ничего; если 
же оно учинено въ срединв или въ концЪ, то послЪ него 


ее не освободилъ оть левирата гетъ первой невЪстки, поэтому маамаръ 
дЪйствителент, и требуетъ гета (между тзмъ какъ маамаръ посл маз- 
мара или гетъ посл гета, по его мнвншю, недЪйствительны, ибо вся 
сила, которая присуща маамару или гету, израсходована на первую не- 
въотку). ЗатВмЪ, если съ одной: невЪсткой совершенъ маамаръ, потомъ 
другой дано сожительство, посл чего третьей данъ гетъ,—то гетъ дЪй- 
ствителенъ, ибо сожительство было незаконное. Также если одной данъ 
гетъ, зат мъ другой дано сожительство, а съ третьей совершенъ маамаръ, 
то маамаръ дзйствителенъ. 

1) Или сожительства, что само собой разум3ется. 

2) Т. е. совершены ли перечисленныя дЪйстыя (халица и халица, 
халица и маамаръ, геть и сожительство и т. д.) однимъ деверемъ на 
лвухъ невзсткахъ или двумя деверями послВдовательно на одной и той 
же нев сткЗ. | | | 

3) Идутъ ли двйств!я въ такомъ порядкЪ: халица, маамаръ и гетъ 
или гетъ, халица и маамаръ,—все равно, маамаръ не двйствителенъ, и 
для уничтожен1я его не требуется гета; если порядокъ таковъ: маамаръ, 
геть и халица,`то слВдуюций за симъ маамаръ также недЪзйствителенъ. 
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кое-что есть *). Р. Неемя говорить: послЪ сожительства, 
какъ и посл халицы, нЪтъ ничего, учинено ли оно въ на- 
чалЪ, срединЪ или концЪ. 


[7, 2 ср.|. Что разумзль р. Неемя, говоря: посл$ сожительства нЪть 
ничего?— Три невЪетки (связаны узами левирала) съ однимь деверемъ. Онъ 
сдфлаль мазмаръ съ одной, учиниль сожительство съ другой и еще разъ 
сдфлалъ мзамаръ съ третьей. Р. Неемйя говорить: для первой обязателенъ 
геть 2), и послБ сожительства, нфть ничего, а мудрецы говорять: онф должны 
имфть три гета, а одной кромф того должна быть дана халица °). 


ГЛАВА УТ. 


1. Нели кто сожительствовалъ съ невЪзеткой,—по ошибкЪ 
или умышленно, по принужден или добровольно, хотя бы 
съ его стороны была ошибка, а съ ея стороны умыселъ, или 
съ его стороны умыселъ, а съ ея стороны ошибка, хотя бы онъ 
дйствовалъ по принужденю, а она не по принужденю, или 
она по принужденю, а онъ не по принужденю,—совершиль 
ОНЪ ТОЛЬКО „Открыше“ (прикосновеве) “) или закончиль 
актъ,—„пр1обрвтене“ состоялось, при чемъ не дЗлается раз- 
ницы между способами соНив. | 

2. Точно также: если кто сожительствовалъ съ какой-либо 
изъ аралотъ, перечисленныхъь въ ТорЪ, или съ какой-либо 
изъ женщинъ, для него негодныхъ, — какъ, напримЪръ, со 
вдовой, если онъ первосвященникЪ °), или съ разведенной 
и халуцей, если онъ простой священникъ ‘), съ мамзереть 


1) Если собымя шли въ такомъ порядкЪ: гетъ, сожительство и маа- 
маръ, или: гетъ, маамаръ и сожительство, то сожительство отъ узъ ле- 
вирата не освобождаетъ, ибо оно незаконное. 

2) Который уничтожаетъ силу маамара; вторая остается его женой, & 
съ третьей онъ не связанъ. 

3) Въ этомъ абзац нами пропущено дошедшее въ искаженномъ вид 
доказательство, что посл сожительства нЪтъ ничего. См. 1ерушалми къ 
этому мъЪету. 

“) Прикосновен1е половыхъ органовъ. 

5) Лев. 21, 13—14: „Въ жену онъ (первосвященникъ) долженъ брать 
дъвицу: вдову или отверженную, или опороченную, или блудницу, не 
долженъ онъ брать, но дъвицу изъ народа своего долженъ онъ брать 
въ жену“. 

6) Лев. 21, 7: „Они (священники) не должны брать за себя блудницу 
и опороченную, не долженъ брать и жену, отверженную мужемъ своимъ, 
ибо они святы Богу своему“. 
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пли нееинейкой, если онъ израильтянинъ, съ дочерью изра- 
ильтянина, если онъ мамзеръ или невиней—то онъ дЪлаетъ 
ее негодной (опороченной) *), при чемъ не дЪлается разницы 
между способами оз. 

3. Вдова (выходящая замужъ) за первосвященника, а, также 
разведенная или халуца (выходящая замужъ) за простого 
священника не должны вкушать возношене уже послЪ эру- 
синъ *) [р. Эщэзеръ и р. Симонъ признають ихъ на это 
правоспособными |. Если онЪ овдовЪють или будутъ разведены 
посл ниссуинъ, то онЪ остаются негодны, а если (овдо- 
ВвЪютъь или будутъ разведены) послЪ эрусинъ, то онЪ годны. 


[8, 1]. Еели отрокъ девяти лёть и одного дня-—Аммонитянинъ или 
Моавитянинъ, Етиптянинъ или Идумеянинъ, (Самарянинъ или нееиней, не- 
снособный священникъ (халалъ) или мамзеръ-—-вошель въ дочери священ- 
ника, вЪ дочери левита или къ дочери израильтянина, то онъ сдфлаль 
ее негодной для священства, 3). Р. Тосе говорить: если онъ изъ ТЬхь, чье 
потомство признается годнымъ, то она остается годной, а если его потом- 
ство остается навсегда негоднымъ, то иона становитея негодной “)). Раббанъ 
Симонъ сынъ Гамалила, говорить: если тебЪ дозволено жениться на, чьей 
либо дочери, то тебЪ дозволено жениться и на его вдовЪ; если же тебЪ запрещено 
жениться на чьей-либо дочерн, то запрещено женитьея и на его вдов$ °). 


4. Первосвященникъ не долженъ брать за себя вдову, 
овдоввла ли она послв эрусинъ или послв нисеуинъ; онъ 
также не долженъ жениться на богёретъ °), [р. Эшэзеръ ир. 
Симонъ признають для него годной богёретъ]. Онъ не можеть 
жениться на „раненой деревомъ“ 7). Если онъ обручился съ 


1) Т. е. лишаетъ ее права выходить за священниковъ и сть возношен1е. 

2) Хотя бы они до этого имЪли право вкушать возношене,—ибо эру- 
синъ есть начало брака, а бракъ при указанныхъ услойхъ дзлаетъ 
ихъ, по предыдущей мишиз, „негодными“. 

3) Другими словами, соЙиз отрока, имВющаго девять лВтЪ и одинъ 
день, имЪеть въ данномъ случаЪ изввстныя послёдствя (ср. ниже стр. 71). 

“) Такимъ образомъ, [0се признаетъ ее годной, если сожительство- 
вавпий съ ней отрокъ быль египтянинъ или идумеянинъ, ибо ихъ по- 
томство, начиная съ третьяго поколзн1я, „могутъ войти въ общество Го- 
сподне“ (Втор. 23, 8). 

5) Симонъ имфеть въ виду прозелита изъ Аммонитянъ или Моави- 
тянъ. Ср. Бавли, Шев. 69а. 

в) Богереть „перезрзлая“, т. е. дзвушка старше 12 лть и 6 мВсяцевъ. 

т) Подъ „раненной деревомъ“ (муккать эцъ) разум ется дввушка, по- 
терявшая дЪвотво по несчастной случайности, въ отлич!е отъ растлЪ иной. 


ТАЛМУДЪ. Т. ПЕ. 4. 
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вдовой, а затзмъ былъ назначенъ первосвященникомъ, то 
онъ можетъ ввести ее. Такой случай былъ съ Шисусомъ сы- 
номъ Гамалы, освятившимъ Мареу дочь Боэтоса; его царь 
назначилъ послЪ этого первосвященникомъ, и онъ ее ввелъ ‘). 

Если вдова, ожидающая деверя, была связана (узами ле- 
вирата) съ простымъ священникомъ, а онъ между тЪмъ на- 
значенъ первосвященникомъ, то, хотя бы онъ съ нею совер- 
шилъ маамаръ, онъ не долженъ ввести ее. Если у перво- 
священника умеръ братъ, то онъ даетъ халицу, но не вету- 
паеть съ невЪсткой въ бракъ. 

5. Простой священникъ не лолженъ жениться на айло- 
нитъ, разв что у него есть жена и дЪти (сыновья). Р. Гуда 
говоритъ: хотя бы у него была жена и дзти, онъ не долженъ 
жениться на айлонитъ, ибо она и есть та „блудница“, о ко- 
торой сказано въ ТорЪ 7). А мудрецы говорятъ: подъ „блуд- 
ницей“ здЪсь разумЗется только прозелитка, вольноотпущен- 
ная и прелюбодЪийствовавшая. 


[8, 3]. Простой священникъ, женивш!йся на айлонить, сообщаетъ ей 
право Феть возношенте. 

Первосвященникь не должень брать изнасилованную или обольщен- 
ную имъ, не долженъ брать малолфтней, но можеть брать заявившую 
мМунъ (послф того какъ она выйдетъ изъ малолЬтства,) 1); первосвященникъ, у 
котораго умеръ брать, даетъ халицу; если же есть друМе братья, то онъ 
не даетъ халиды. 

& почему сказали: первосвященникъ, совершиви!Й маамаръ со своей 
невфеткой, не долженъ ввести ее? Потому что маамаръ не «пробр$таетъ» 
полнымъ прюбр$тешемъ. 


6. ЧеловЪкъ не имЪетъ права освобождать себя отъ за- 
повзди: „плодитесь и размножайтесь“ (Быт. 1, 28), развЪ 
что у него имЗются дЪти. Школа Шаммая говорить: два, 
сына, а школа Гиллеля говоритъ: сынъ и дочь, ибо сказано 
(Быт. 5, 2): „мужчину и женщину сотворилъ ихъ“. Если кто 
взялъ жену и прожилъ съ нею десять лЪтЪ, а она не ро- 
дила, то онъ не вправ долЪе освобождать себя. Если онъ 
съ нею развелся, то ей дозволяется вступить въ бракъ съ дру- 
гимъ, и этоть вправЪ жить съ нею десять аЪтЪ, а если она, 


`) Ср. т. П, стр. 325, прим. 

*) Лев. 21, 7: „Они (священники) не должны брать за себя блудницу 
и опороченную“... 

3) М1унъ не считается разводомъ. 
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выкинула, то должно считать оть времени выкидыша. Мужчина 
подлежитъ заповзди о размножении, а не женщина; р. Тоаннъ 
сынъ Бероки говорить: объ обоихъ сказано (Быт. 1, 28): „И 
благословилъ ихъ Богъ, и сказаль имь Богъ:. плодитесь и 
размножайтесь“. 


[8, 4]. ЧеловЪкъ не долженъ освобождать себя отъ размноженщя, разв 
что у него сть дёти; внуки (сыновья сыновей) приравниваются къ сы- 
новьямъ. Если одинЪ изъ нихъ умеръ или сталъ скопцомъ, то онъ (отецъ ихъ) 
не вправз освобождать себя. Мужчина не вправБ сидфть безъ жены, а жен- 
щина вправЪ сидфть безь мужа. Мужчин не дозволяется брать безплод- 
ную, старую, айлонить, малолётнюю и неспособную рожать, а женщинз 
дозволяется выходить даже за скопца; мужчин не дозволяется пить чашу 
иккаримъ, чтобы не имфть дЬтей, а женщииБ дозволяется пить чашу икка- 
римъ, чтобы не рожать. Р. Гуда говорить: за оскоплене мужчинъ пола- 
гается наказан!е, а за оскоплене женщинъ наказаюя не полагается. 

Школа Шаммая говорить: требуется два сына, какъ у Моисея, ибо 
сказано (1 Пар. 23, 15): «Сыновья Моисея Гиреонъ и Елезеръ», а школа 
Гиллеля говорить: требуется сынъ и дочь, ибо сказано (Быт. 5, 2): «Муж- 
чину и женщину сотворилъ ихъ». Р. Наванъ говорить: по школ$ Шаммая, 
требуется сынъ и дочь, а по шволБ Гиллеля, иля сынъ, или дочь. 

Если кто взялъь жену и прожиль съ нею десять лтъ, а, она не родила, 
то онъ не вправЪ освобождать себя, но долженъ отпустить ее; при этомъ 
выплачиваеть кетубу, ибо, можетъ быть, онъ не удостоился получить отъ нея 
сына. Хотя этому н$ть прямого доказательства, однако, есть намекъ въ 
словахъ (Быт. 16, 3): «И взяла Сара, жена Аврамова, служанку свою, 
египтянку Агарь, по истечеши десяти лЗтъ пребываня Аврамова въ земл 
Ханаанской, и дала ее Авраму, мужу своему, въ жену». Мимоходомъ мы 
узнаемъ, что пребыване внз (святой) Земли въ счеть не идеть; поэтому, 
если мужъ быль боленъ или жена была больна, или мужъ отправился въ 
заморскую страну или содержался въ дом заключенныхъ, то все это время 
не входить въ счеть. Поелф того, кавъ мужъ развелся съ ней, она можеть 
идти и вступить въ новый бракъ, ибо, можеть быть, она не удостоилась 
имфть потомство отъ перваго мужа. Сколько разъ дозволяется ей выходить 
замужъ?—до трехъ разъ; посл этого она можеть выходить только за та- 
кого, у кого есть жена и ДБти; если она вышла за такого, у вого жены 
и дётей нЪть, то бракь расторгается безъ платежа кетубы, ибо бракосо- 
четан!е (ниссуинЪ) совершено по ошибк$. 

Р. Акиба говорить: кто не занимается размножешемъ, о томъ Писа- 
н1е говорить такъ, какъ будто бы онъ проливалъ кровь, ибо сказано (Быт. 
9, 6): «Ето прольеть кровь человфческую, того кровь прольется рукою ч6- 
лов%ка», а посл$ этого написано: «вы же плодитесь и размножайтесь». 
Р. Элазаръ сынъ Азар говорить: кто не занимается размноженемъ, о томъ 
Писан!е говорить тажъ, какъ будто онъ уменьшаеть подобе (Роже), ибо 
сказано (Быт. 9, 6—7): «ибо человфкь создань по образу Божю, вы же 
плодитесь и размножайтесь». Бенъ-Аззай говорить: такой и проливаетъ 
кровь и уменьшаеть подоб1е, ибо сказано (тамъ же): «Ето прольеть кровь 


* 
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челов$ческую, того кровь прольется рукою челов$ка: ибо человЪкъ созданъ 
по образу Бояню; вы же плодитесь и размножайтесь». Ему сказалъ р. Элазаръ: 
елова хороши, когда они выходять изъ устъь Тхъ, кто ихь исполняетъ; 
иной хорошо толкуеть и хорошо исполняетъ, а иной хорошо исполняеть, 
хотя не хорошо толкуетъ, а бенъ Аззай хорошо толкуетъ, но не хорошо 
исполняетъ *). Тоть отвЗтиль ему: что мн дфлать? душа моя пристрасти- 
лась къ Торф; пусть уже мфръ будетъ поддержанъ другими. 


ГЛАВА УП. 


1. Вдова вышла за первосвященника, или разведенная ип 
халуца за простого священника: если она принесла мужу 
рабовъ-мелогь и рабовъ-цонъ-барзелъ *°), то рабы мелогъ 
не должны Зеть возношен1я, а рабы цонъ-барзелъ Зеть мо- 
гуть 3). 

Каке законы соблюдаются относительно рабовъ мелогъ? 
Если они умерли, то умерли для нея *), а если они вздоро- 
жали, то вздорожали для нея; хотя онъ (мужъ) обязанъ ихъ 
кормить, однако, они не должны Феть возношене. А каке 
законы соблюдаются относительно рабовъ цонъ-барзелъ? Если 
они умерли, то умерли для него, а, если вздорожали, то вздо- 
рожали для него; такъ какъ онъ отвЪчаетъ за нихъ, то они 
могутъ Зсть возношен!е. 

2. Дочь израильтянина вышла за священника и принесла 
ему рабовъ: будуть ли они рабы-мелогь или рабы цонъ- 


т) Бенъ Аззай былъ не женатъ. 

”) Этимологя слова „„мелогз“ темна. Какъ полагаютъ комментаторы и 
лексикографы, оно означаетъ: „дойное“ или „ощипываемое“. Такъ назы- 
вается имущество жены, не отданное мужу въ приданое или пр!обр»- 
тенное ею посл бракосочетаня по наслВдству, даренпо или инымъ спо- 
собомъ. Имущества „мелогъ“ принадлежать жен, но мужъ имзетъ въ 
нихъ право пользовладз ня (изигасйлз). „Донз-барзель“ означаетъ соб- 
ственно „желВзный скотъ“. Такъ называются имуштества безутратныя, 
которыя жена принесла въ приданое мужу; они принадлежатъ мужу, но 
съ прекращенемъ брака цзнность ихъ должна быть возвращена женъ 
(или ея наслздникамъ). О происхождении выраженя Цонъ-барзелъ см. 
Тос. Бава Меца 5, 14. 

`) Понятно почему: рабы мелогъ представляють собственность жены, 
которая сама Зсть возношен1я не можетъ, по Тевамотъ 6, 3, а рабы цонъ- 
барзелъ представляють собственность мужа. 

“) Т. е. во вредъ женз; убытокъ всецЪло ложится на нее. 
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барзелъ. они могуть Ъсть возношене 1); если же дочь свя- 
щенника вышла за израильтянина и принесла ему рабовъ, 
то они не должны Фоть возношене, будуть ли они рабы- 
мелогъ или рабы цонъ-барзелъ. 


[9, 1] Дочь израильтянина вышла за священника и принесла ему ра- 
бовъ-мелогь и рабовь понъ-барзель: рабы-мелогь Фдятъь возношене бла- 
годаря ей, а рабы-цонъ-барзель Фдять благодаря ему. 

Какое правило соблюдается относительно рабовъ-мелогъь? Если они по- 
дешев$ли или вздорожали, то (убытокь и прибыль принадлежать) ей, 
Какое правило существуеть относительно рабовъ цонъ-барзель? Если они 
подешевфли или вздорожали, то (убытокъ и прибыль принадлежать) ему. 
Если она принесла ихь (рабовъ) деньгами (т. е. по оцфнк$), то она ихъ 
береть деньгами; если принесла ихъ, когда они были дфтьми, то беретъ 
ихь подростками; если принесла ихъ подростками, то береть ихъ стариками; 
оть тфхь и другихъ плоды принадлежать мужу, тБхь и другихъ кормить 
обязанъ мужъ; ни т5хь, ни другихъ они не могуть продать: мужь не 
можетъ продать потому, что они подчинены женф, а жена не можеть про- 
дать потому, что ихъ плоды принадлежать мужу. 

Если бнъ умеръ, оставивъ ее такой, какъ она есть (т.е. безъ дВтей), 
то рабы-мелогь не могутъ Феть (возношеня) такъ же, какь она не можеть 
Зеть, & рабы цонъ-барзель могуть ‘Беть потому, что они считаются во 
власти наслБдниковъ мужа до того времени, какь будуть переданы ей 
если онъ ей оставилъ дфтей, то и тЪ, и друме (рабы) Здятъ (возношен!е) °) 
если онъ оставиль ее беременной, то ни т$, ни друМе Феть не должны 
если онъ ей оставиль сыновей и кромБ того оставиль ев беременной, то 
рабы-мелогь Фдять такъ же, какъ она сть 3), а рабы цонъ-барзель не 
Здять, потому что въ нихъ лежить доля плода *). Р. Измаиль сынъ 
р. [06е говорить отъ имени своего отца: «дочь» даетъ право на вкушеше, 
а наслфдники не даютъ права на вкушене °). Р. Симонъ говорить: если 
вс дфти—-мужескаго пола, то они могуть ФЗеть, а если вс дБти — жен- 


1) Рабы цонъ-барзелъ потому, что они—его соботвенность, а рабы- 
мелогъ потому, что они—соботвенность жены, получившей в на воз- 
ношен!е благодаря браку. 

2) Рабы цонъ-барзелъ и она сама Фдятъ благодаря дъЪтямЪъ, а а 
мелогь—благодаря ей. 

3) Т. е. благодаря дЪтямъ. 

*) Зародышъ въ чревз матери, происходящей не изъ священниче- 
скаго рода, не разсматривается какъ зародышь священнической крови, 
поэтому хотя въ рабахъ цонъ-барзелъ лежитъ и удвлъ другихъ наслЪд- 
никовъ, однако они Зсть возношене не могутъ. 

°) Р%чь идетъ о „дочери“ израильтянина, вышедшей за священника. 
Тосе указалъ лишь причину вышеприведеннаго правила. Ср. слВдующую 
мишну. 
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екаго пола, то онЪ не даютъ права на вкушене, потому что плодъ можеть 
оказаться мальчикомь, а дочь не наслфдуеть при сынз '). 


3. Дочь израильтянина вышла за священника, который 
умеръ, оставивъ ее беременной: ея рабы не вправ8 Зсть 
возношене ради наслЪдетвенной доли плода, ибо плодъ 
можетъ сдЪлать негоднымъ (т. е. лишить права), но не дать 
право ча возношене, слова р. Тосе. Ему сказали: такъ какъ 
ты засвидзтельствовалъ намъ это относительно дочери изра- 
ильтянина, вышедшей за священника, то и рабы священни- 
ческой дочери, которая была за священникомъ и осталась 
послз его смерти беременной, не должны бы Зеть возношене 
ради наслЪдотвенной доли плода! 


[9, 2] Дочь священника вышла за израильтянина и принесла, ему 
рабовъ-мелогь и рабовь цонъ-барзелъ: если онъ оставилъ ее такою, какъ 
она, есть (безъ дБтей), то рабы-мелогь Фдять возношене такъ же, какъ 
она ФЗстъ, а рабы цонъ-барзелъь не Здятъ, потому что они считаются во 
власти наслфдниковъ (мужа) до того времени, какъ будуть переданы. ей. 
Если священникъ передалъь израильтянину право на своего раба, даже на 
одну сотую долю его, то онъ (рабъ) не долженъ ‘Беть возношене. Если 
жена священника купила рабовъ или рабы ея купили рабовъ, то они 
(купленные рабы) Фдять возношене. СбЪжавший рабъ священника и воз- 
мутившаяся жена священника могуть 'Ъеть возношенше °). Также уййца не 
долженъ выходить за предЪлы города уб$жища, такъ какъ предполагается, 
что первосвященникъь еще живъ 3). 

Рабы, купленные священникомъ глухонфмымъ, безумнымъ или малол$т- 


1) По мн8ыю Симона, на плодъ нечего обращать внимание, если вс№ 
дЪти мужескаго пола; въ этомъ случа рабы могутъ Зеть; такъ какъ 
плодъ можетъ оказаться дДЗвочкой, не наслздующей при сыновьяхъ, и 
такимъ образомъ не имЪфющей въ рабахъ никакой доли, или можетъ ока- 
зать нежизнеспособнымъ; если же вс дЪти женскаго пола, то рабы 
Ъсть не могутъ, станемъ-ли предполагать плодъ мужескаго пола или 
женскаго: въ первомъ случаЪ онъ пока не разсматривается какъ заро- 
дышъ священническаго рода (а онъ является ‚единственнымъ владЪль- 
цемъ этихъ рабовъ), а во второмъ случа, когда всЪ дзти женскаго 
пола, въ рабахъ лежитъ доля плода, не дающаго права на возношен1е. 

2) Хотя онъ кормить ихъ не обязанъ, однако они Фсть возношен!е 
могутъ, такъ какъ предполагается, что этоть священникъ живъ, пока 
не будетъ доказано противное. О возмутившейся женЪ ср. Кетуботъ 6, 7. 

3) Убийца, спаспийся въ городъ убЪжища, долженъ жить тамъ „до 
смерти великаго священника“ (Числ. 35, 25), и пока не будетъ доказано, 
что первосвященникъ умеръ, онъ не имфетъ права выходить изъ города 
убЪжища. 
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нимъ, не должны сть возношен!е *); но еели рабовъ купили для него бетъ- 
динъ или опекуны, или они ему достались въ наслЪдетво изъ заморекой 
страны и изъ другого мЗета, то они могутъ сть возношене. 


4. Зародышъ, деверь, эрусинъ, глухонфмой и имзюций 
отъ роду девять лЪтъ и одинъ день — лишаютъ права (на 
возношен1е), но не сообщаютъ этого права ?); если возникаетъ 
сомнзн!е, имветъ ли онъ девять лЪтъ и одинъ день или 
нъзтъ, принесъ ли онъ два волоса (какъ признакъ зр%Влости) 
или вЪть (онъ все-таки лишаеть права, но не даетъ его). 

Если домъ рухнулъ на мужа и его жену - племянницу 
(дочь его брата), при чемъ неизвЪетно, кто изъ нихъ умеръ 
раньше, то ея соперница подлежитъ халицЪ, а не левирату °). 


[9, 3] Зародышеь, деверь, эрусинъ, глухонфмой и имфющЙ девять лЬтЪ 
и одинь день— лишаютъ права на возношене, ‘но этого права, не даютъ. 
Р. Симонъ сказаль: здфсь строгость разсуждешя страдаетъ: если онъ въ 
состоянш лишить права, то долженъ быть въ состояи и давать право 
на вкушене, а если онъ не въ состоянш давать права на возношеше, то 
не долженъ быть въ состоянш и лишаль этого права. 

Здоровая (т.` с. не глухонфмая) женщина вышла за своего дядю 
(брата отца) глухон$мого: ея соперница свободна, оть халицы и оть леви- 
рата. на основави калъ-вахомеръ “): если бракь ея соперницы дзйствите- 


1) Ибо сд$лка недъйствительна. 

*) Что зародышъ лишаетъ права на возношеве, сказано въ пред- 
шествующей мишнЪ. Если дочь священника связана узами левирата съ 
деверемъ израильтяниномъ, то она теряетъь право на возношев1е; съ 
другой стороны, если дочь израильтянина связана узами левирата со 
священникомъ, то она права на возношене не получаетъ. ДалВе: если 
израильтянинъ совершилъ эрусинъ съ дочерью . священника, онъ ее 
этимъ лишилт, права на возношен!е; если же священникъь совершилъ 
эрусинъ съ дочерью израильтянина, то онъ ей этимъ не далъ права на 
возношен1е. Глухонзмой израильтянинъ, женившись на дочери священ- 
ника, лишаетъ ее этимъ права на возношене, а глухонфмой священ- 
никъ, женившись на дочери израильтянина, ей права на возношен!е не 
сообщаетъ. То же относительно мальчика девяти лЪтъ и одного дня, со- 
жительство котораго имЗетъ уже юридическ1ля послЪдетвя. 

3) Если бы было известно, что онъ умеръ раньше, то соперница его 
жены была бы свободна оть узъ левирата, какъ соперница эрвы (въ 
данномъ случаВ, дочери деверя); если же она умерла раньше, то ея со- 
перница связана съ деверемъ узами певирата, ибо въ моментъ смерти 
мужа она не была соперницей дочери деверя. Въ.виду сомиЪвйя тре-. 
буется халица. 

‘“) Приводимое здЪсь разсуждене собственно не составляетъ калъ- 
вахомеръ. 
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ленъ, то и бракъ ея дочери дфйствителенъ #); а если бракь ся дочери 
недфйствителень, то недфйствителень и бракъ ея соперницы. Глухонфмая 
вышла за своего дядю (брата, отца) здороваго: ея соперница подложить 
халицф, но не левирату; если же глухонфмую выдаль замужъ ся отецъ, 
то она считается, какъ здоровая, во воёхъ отношевшяхъ *). 

[9, 4] Здоровая дочь израильтянина вышла за глухон$мого священника, 
она не должна Феть возношене; если забеременфла, — не должна Феть: 
родила, можеть Феть. Глухонфмая дочь израпльтянина вышла за здоро- 
ваго священника: она не должна ссть возношене; если забеременфла, — 
не должна Фоть, а родила, — можеть Феть. ддоровая дочь священника 
вышла за израильтянина безумнаго: даже изъ объямй мужа ея она совер- 
шаеть погружеше и Фотъ возношене вечеромъ 3); если забеременфла,— не 
долина сть, и если родила, — не должна Феть; если разрЪзали плодъ въ 
чревз ея, она можеть Феть. Также можеть Зеть возношене дочь священ- 
ника, у которой умеръ плодъ въ чревЪ +). 

5. ИзнасиловавпИЙй, обольстивииИ, а также безумный не 
лишають права (на возношен1е) и не даютъ этого права, & 
если они изъ тЪхь, которые не могуть войти въ общество 
Израиля °), то они лишаютъ права. Какъ это понимать? — 
Израильтянинъ вошелъ къ дочери священника °),— она мо- 
жеть Ъеть возношен!е; она забеременфла,—не должна сть; 
если зародышь разрЪзанъ въ ея чревЪ, — она можеть Воть 
возношен1е. Священникъ вошелъ къ дочери израильтянина 
она не можеть Зоть возношен!е; она заберемензла,—не мо- 
жетъ Зсть; она родила, —можеть Ъсть. Оказывается, что сила 
(вл]ян1е) сына значительнЪе силы отца °). | 

Рабъ лишаеть права, какъ сожнтельствовавиый, но не 
лишаетъ права, какъ потомокъ. Какъ это понимать? Дочь 


1) СлВдовательно, та—соперница эрвы. 
2} Т. е. бракъ имзетъ законную силу. 

3) Т. е. бракъ недЪйствителенъ. 

*) Плодъ, разумЗется, отъ израильтянина. 

5) Втор. 23, 2—4, 8—9 [1—8, 7—8]): „У кого раздавлены ятра или 
отрззанъ дЪтородный членъ, тоть не можетъ войти въ общество Го- 
сподне, Сынъ блудницы (мамзеръ) не можетъ войти въ общество Го- 
сподне и десятое покол%н1е его не можетъ войти въ общество Господне. 
Аммонитянинъ и Моавитянинъ не можетъ войти въ общество Господне, 
и десятое поколЪн1е ихъ не можеть войти въ общество Господне во взки. 
Не гнушайся Идумеяниномъ, ибо онъ братъ твой; не гнушайся египтя- 
ниномъ, ибо ты былъ пришельцемъ въ землЪ его; дВти, которыя у нихъ 
родятся, въ третьемъ поколЪн1и могутъ войти въ общество Господне“. 

5) Т. е. изнасиловалъ или обольстилъ ее. ` 

7) Только съ появленемъ сына она получила право на возношен!е. 
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израильтянина вышла за священника или дочь священника, 
вышла за израильтянина и родила отъ него сына; этотъ 
сынъ пошелъ и изнасиловалъ рабыню, и она родила отъ 
него сына: этотъ сынъ рабъ. Если мать его отца была дочь 
израильтянина, вышедшая за священника, то она не должна 
Воть возношене '); если же это была дочь священника, вы- 
шедшая за израильтянина, то она можеть Зсть возношене °). 

Мамзеръ лишаетъ права и даетъ право. НапримЪръ: дочь 
израильтянина вышла за священника или дочь священника, 
вышла за израильтянина и родила отъ него дочь; эта дочь 
пошла и вышла за раба или за язычника и родила отъ него 
сына: сынъ этотъ — мамзеръ 3). Если мать его матери была 
дочь израильтянина, вышедшая за священника, то она мо- 
жетъ Ъсть возношеше. Если же она была дочь священника, 
вышедшая за израильтянина, то она не должна ФЪоть воз- 
ношене.. 


[9, 4 кон.] Если женщина имфетъ трудные роды, то разрёзываютъ плодъ 
въ чрев$ ея даже въ субботу и извлекаютъ его отдфльными частями, потому 
что ея жизнь важнфе его жизни. Если же появилась голова (ребенка), то 
даже на второй день не трогаютъ его, потому что не оттфеняютъ одной 
жизни передъ другою. 

[10, 1] Здоровая дочь израильтянина совершила эрусинъ съ здоровымъ 
священникомъ, и не успфль онъ ввести ее, кажъ сталъ глухонфмымъ: она 
не должна Феть возношен!; здоровая дочь израильтянина соверщила эру- 
синъ съ здоровымъ священникомъ и не усдЪлъь онъ ввести ее, какъ она 
стала глухонзмой: она не должна Фсть возношене. Если онъ (мужь ея) 
умеръ, и она вступила въ левиратный бракъ съ деверемъ, хотя бы и глу- 
хонмымъ,— она можеть Феть возношен!е: сила деверя въ отношени даро- 
ван!я права на возношен!е больше силы мужа. 

Здоровая дочь израильтянина вышла за, глухонфмого священниеа: она 
не должна Феть возномен!е; если онъ умеръ и она вступила въ левирал- 
ный бракь съ здоровымъ деверемъ, то она можеть Феть, а, если связана съ 
съ деверемъ глухонёмымъ, она ФЗеть не должна. Она не должна Зсть воз- 
ношене, пока, не будетъ введена въ хуппу въ цфляхь ниссуинъ или пока 
съ нею не будетъь сожительства въ цфляхъ супружеекихъ. Глухон$мая дочь 
израильтянина вышла за здороваго священника, она не должна Фсть воз- 
ношен1е; если онъ умеръ и она связана съ деверемъ, хотя бы здоровымъ, 
она Феть не должна. 


1) Предполагается, что сынъ ея, священникъ, умеръ и единственнымъ 
питомкомъ ея остался рабъ. 

*) Такъ какъ рабъ не считается ея внукомъ. 

3) Ср., однако, Гевамотъ 4, 13 и Киддушинъ 3, 12. Вопросъ о тояъ, 
кто есть мамзеръ, спорный, ср. ниже примВч. къ Тосефтв 11, 6. 
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е. 


6. Первосвященникъ иногда лишаетъ права. Какимъ обра- 
зомъ? Дочь священника вышла за исраильтянина и родила 
оть него дочь. Эта дочь пошла и вышла за священника и 
родила отъ него сына; послзде! достоинъ быть первосвя- 
щенникомъ и стоять и служить на жертвенникЪ; онъ даетъ 
своей матери право на возношене, но лишаетъ этого права 
свою бабушку '). Эта послЪдняя и можеть сказать: не [дай 
Богъ никому имЪть такого сына], какъ мой сынъ (внукъ) 
первосвященникъ, который лишаетъ меня права Зеть возно- 
шене. 


ГЛАВА УТИ. 


1. НеобрЪзанный и всяюе нечистые *) не должны Зсть воз- 
ношен!е; ихъ женщины и рабы могуть ФЗсть возношене. 
„Цецуа-дакка“ и „керуть шофха“ *) могутъ Ъсть возношене 
равно какъ рабы ихъ, а жены ихъ ЗЪсть не могутъ. Если 
онъ не позналъь ея съ того времени, какъ сдЪлался „пецуа- 
дакка“ или „керутъ шофха“, то онЪ Зеть могутъ. 


[10, 2] Здоровая дочь израяльтянина совершила эрусинъ съ здоровымъ 
священникомъ и введена въ хуппу въ цфляхъ ниссуинъ, но онъ не успВлъ 
сожительствовать съ ней, какъ сдфлался «пецуа-дакка» или «керутъ шофта»: 
она, годна для священниковъ и вправ$ ФЗеть возношене, потому что она 
доотигла этихъ правъ. въ течен!е нфкотораго времени; если же онъ сдфлался 
«пецуа-дакка» или «керуть шофха», когда она была еще аруса (т. в. до 
ниссуинъ), то она не должна Феть возношен!е. | 

Вдова, выходящая за первосвященника, а также разведенная или ха- 
луда, выходящая за простого священннка, введена въ хуппу въ ЦЪФляхъ 
ниссуинъ, но не успфлъ онъ (мужъ) сожительствовать съ нею, какъ умеръ: 
она годна’ для священниковъ и вправЪ Фсть возношене; но разъ онъ съ 
ней сожительствоваль, она негодна для священниковъ и не вправЪ Феть 
возношене. 

Тумтумъ не Феть (возношен1я), а его жена и рабы Фдять. Эписпасть 
и тоть, кто родился обр$заннымъ, Фдять возношен!е. Андрогинъ Фетъ 


т) Если бы его не было, то бабушка его, дочь священника, могла бы 
возвратиться въ отч!й домъ и сть возношен!е. 

2) Ръчь идетъ о священникахъ. 

3) Этими словами (они объясняются ниже) означены въ Библи (Вт. 
23, 2 [1]) каженики, лишенные права войти въ общество Господне, т. е. 
жениться на еврейкахъ. Въ син. пер. эти слова переведены: „у кого раз- 
давлены ятра или отрззанъ дЪтородный членъ. 
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возношене, но не святыню: тумтумъ не фетъ ни возношеня, ни святыни; 
тотъ, кто наполовину рабъ, наполовину свободенъ, не Фстъ ни возношеня, 
НИ СВЯТЫНЬ. 


2. Кто называется „пецуа-дакка“? ВсякШ, у кого разда-‘ 
влены яица или даже одно изъ нихъ. А „керуть шофха“? 
Всяви, у кого отрЗзанъ членъ; а если осталось отъ коронки 
(часть) даже шириною въ одинъ волосъ, то этоть человзкЪ 
годенъ. „Пецуа-дакка“ и „керуть шофха“ могутъ жениться 
на прозелиткЪ и на вольноотпущенной. Они только не вправЪ 
войти въ общество, ибо сказано (Вт. 28, 2 [1]): „У кого раз- 
давлены ятра или отрззанъ дЪзтородный членъ, тотъ не мо- 
жетъ войти въ общество Господне. 


[10, 3] Кто называется «пецуа-дакка»? Тотъ, у кого одно изъ яииъ 
или раздавлено, или сморщено, или продырявлено, или отсутствуетъ. 
Р. Измаиль сынъ р. 1оанна бенъ Бероки сказаль я слышалъ въ ЯмнЙскомь 
вертоградв (т. е. въ Ямы ской школ5), что тотъ, кто имфеть лишь одно 
яйцо, почитается, какъ природный скопецъ. Р. 106е сказаль: случай съ 
однимъ изъ Кефаръ-Менори, который взошель на вершину камня и упал, 
при чемь раздавилось одно изъ его яиць; онъ имБль соиз съ своей женой 
и умеръ. ЗатВмъ пришли и спросили р. Тоанна, сына Нури: подложить ли 
его жена левирату? Онъ имъ отвфтилъ: ч$мЪ вамъ спрашивать, подлежитъ ли 
она левирату, спросите лучше: вправ$ ли она Феть возношене, ибо она 
негодна для священниковъ и не вправЪ Феть возношен!е. 

[10, 4] Кто называется «керутъ-шофха»? Тоть у вого отрёзанъ членъ 
выше коронки. Если выше коронки осталась часть, хотя бы шириною въ 
НИТЬ, около головки, окружающая весь члене, то этоть ‘человфкъ тоденъ. 
Если членъ имфеть отверсте внизу. то этоть человф$къ негоденъ, ибо онъ 
проливаеть; если онъ отверсте закроетъ, то онъ становится годенъ, потому 
что онъ можеть оплодотворять; это и есть негодный, который возвращается 
ВЪ Состоян1е ГОДНОСТИ. 

[10, 5] Выраженя: «раздавленный», «разможженный», «вырванный», 
«отрфзанный»,— вс они касаются зицъ; елова р. Гуды. Р. Эмэзеръ сынъ 
Яковлевъ говоритъ: вс они касаются члена. Р. 1[06е говорить: «раздав- 
ленный» и «разможженный» касаются яиць, а «вырванный» и «отр5зан- 
НЫЙ» касаются члена. 


3. Аммонитявинъ и Моавитянинъ запрещены, и запрещен- 
ность ихъ—вЪчная, но ихъ женщины (т. е.аммонитянки и мо- 
авитянки) дозволены тотчасъ же. Египтянинъ и Идумеянинъ 
запрещены только до третьихъ поколВвй, какъ мужчины, 
такъ и женщины [Р. Симонъ дозволяетъ женщинъ тотчасъ же. 
Р. Симонъ сказалъ: зд®сь калъ-вахомеръ: если у ТЪхЪ, ко- 
торые запрещены вавЪки, женщины дозволены тотчасъ же, 
то какъ же намъ не разр шать тотчасъ же женщинъ тъхь, 
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которыя запрещены только до третьяго поколзн!я? Иму воз- 
разили: если это ПВалаха, то мы примемъ, а если это твое 
толковане, то можно спорить. Онъ имъ сказалъ: нЪтЪ, я го- 
ворю Валаху]. 

Мамзеры и нееинеи запрещены [и запрещенность ихъ 
вЪчная], какъ мужчины, такъ и женщины. 

4. Р. Тисусъ сказалъ: съ одной стороны я слышалъ, что 
скопецъ даетъ халицу, и его жен даютъ халицу, а съ другой— 
я слышалъ, что скопецъ не даетъ халицы, и его женЪ также 
не даютъ халицы, и я не въ состояйи этого объяснить. 
Р. Акиба сказалъ: я объясню: если это—„скопецъ отъ руки 
людей“ (искусственный), то онъ даетъ халицу и ему даютъ ха- 
лицу, потому что у него не было времени годности. Р. Элэзеръ 
говоритъ: нЪтъ, скопецъ природный даетъ халицу, и его женЪ 
даютъ халицу, потому что для него возможно исцЪълеве, а 
скопецъ искусственный самъ не даетъ халицы, и его женЪ 
не даютъ халицы, потому что для него исцзлеве невоз- 
можно. Р. Тисусъ сынъ Бетеры свидзтельствовалъ, что въ 
ТерусалимЪ былъ искусственный скопецъ Бенъ Мегусатъ, и 
съ его женою вступили въ ны бракъ,—въ подтвер- 
жден!е словь р. Акибы. 

5. Скопецъ не даетъ халицы и не вступаетъ въ левиратный 
бракъ; также айлонитъ не совершаетъ халицы и не вету- 
паетъ въ левиратный бракъ. Если скопецъ далъ халицу своей 
невЪ сткз, то онъее не сдзлалъ негодной (для священниковъ), 
а если онъ сожительствовалъ съ нею, то сдЪлалъ ее негодной, 
потому что это сожительство — блудъ. Также и айлонитъ, 
которой братья (мужнины) дали халицу, не сдЪълалась негодной; 
если же они сожительствовали съ нею, то они сдзлали ее 
негодной, потому что сожительство съ нею —блудъ. 


[10, 6] Кто называется «природнымъ скопцомъ»? Тоть, кто прожиль 
двадцать лётъ и не принесъ двухъ волосъ 1}; хотя бы онъ послБ этого 
принесъ ихъ, онъ во всфхь отношеняхъ почитается какъ скопецъ. Каковы 
его признаки?—у него нфтъ бороды, его волоса «побиты» (т. е. хворы, 
сВкутся) и тБло гладко. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить оть 
имени р. Гуды сына аира: тотъ, моча котораго не пфнится; а нзкоторые 


1) Два волоса на половыхъ органахъ предотавляють признакъ зр»- 
лости. 
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говорять: тоть, моча котораго не кваситъь, и тоть, кто не дфлаетъ 
«свода» ‘); нзкоторые говорятъ: тотъ, семя котораго прозрачно, & н$- 
которые говорять: тфло котораго не испускаеть пара, даже если онъ ку- 
пается въ холодной водф осенью. Р. Симонъ сынъ Элазара, говоритъ: тотъ, 
толосъ котораго «побитъ» (т. е. съ недосталкомъ), и нельзя опредфлить, 
мужской онъ или женсвЙ. 

[10, 7] Кто называется айлонитъ? Та, которая ждала двадцать тЬтЪ 
и не принесла двухъ волосъ; хотя бы она послБ этого принесла два во- 
лоса, она все-таки почитается, какь айлонить, во вефхь отношеняхъ. Ка- 
ковы ея признаки? — у нея нёть грудей, голосъ ея «побить» и она 
страдаеть во время сойиз. Раббанъ Симонъ сынъ Гамащила говорить: та, 
у которой нЪТь «углублейй ирева», какъ у женщинъ. Р. Симонъ сынъ 
Элазара говоритъ: та, голосъ которой «побить», и нельзя опредБлить, 
женсый онъ или мужской. 


6. Если природный‘ скопецъ, священвикъ, женился на 
дочери израильтянина, то онъ даетъ ей право на вкущеше 
возношен1я. Р. ]осе и р. Симонъ говорятъ: андрогинъ-евя- 
щенникъ, женившись на дочери израильтянина, даетъ ей 
право на вкушее возношен!я. Р. Туда говорить: тумтумъ, 
который, будучи разорванъ, оказался мужчиной °), не можеть 
дать халицы, потому что онъ почитается какъ скопецъ (а). 
Андрогинъ женится, но не выходить замужъ. Р. Эл1эзеръ 
говоритъ: за андрогина полагается. побит!е камнями, какъ 38 
мужчину (6). 


(а) [11, 1) Если тумтумъ освятиль жену, то его освящене дВйствительно; 
если онъ быль освященъ, то это освящеше дфйствительно 3). Онъ даетъ 
халицу, и его женф даютъ халицу, равно кавъ вступають съ нею въ ле- 
виратный бракъ; если есть (друме) братья, то онъ не даетъ халицы и не 
вступаеть въ левиратный бракъ “). Р. Тосе сынъ р. Пуды говорить: онъ 
неё цаеть халицы, и его женф не даютъ халицы, равно какъ съ нею не 
вступають въ левиратный бракъ, ибо возможно, что, будучи разорванъ, онъ 
окажется природнымъ скопцомъ °). 


1) Т. е. моча котораго не образуетъ дуги. 

2) Тумтумз— челов къ, половые органы котораго скрыты подъ кожей. 
Для опредълевя его пола требуется операщя разрыва этой кожи. 

3) И въ томъ и въ другомъ случав освящеюше сомнительно, но во 
избЪжан1е грЪха сообразуются съ наиболЪе строгимъ закономъ, т. е. въ 
первомъ случа предпопагаютъ, что тумтумъ—мужчина, а во второмъ— 
что онъ—женщина. 

*) Такъ какъ возможно, что онъ женщина, и его халица не осво- 
бождаетъ невЪстку отъ левирата съ прочими братьями. 

5) Т. е. даже если надъ нимъ произведутъ оцерацю разрыва, и онт, 
окажется мужчиной (такъ что его бракъ дЪйствитеденъ), его жена все- 
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[11, 2] Прародный скопець, андрогинъ, братъ единоутробный, прозе- 
лить и вольноотпущенникь не дають халицы и не ветупаютъ въ левират- 
ный бракъ. Какъ это понимать? Они (перечисленныя лица) умерли и оста- 
вили женъ, имБя братьевъ; пришли бралья и сдфлали маамаръ или дали 
геть либо халицу: ихь дЪфйстыя ничтожны '); если они сожительствоваля 
съ ними, то сдфлали негодными для священства и повинны принести жертву. 
Если умерли ихь братья и оставили женъ, имфя (другихъ) братьевъ, и т$ 
(перечисленныя лица) пришли и едфлали маамаръ, дали геть или халицу, 
то пхъ дБйстыя ничтожны; если они съ ними сожительствовали, то они 
сдфлали ихъ негодными для священства и повинны принести жертву °). 

«Пецуа-дакка», ‹керутъ-шофха», оскопленный людьми и старикъ— или 
дають халицу, или вступаютъь въ левиратный бракъ. Какъ зто понимать? 
Они умерли и оставили женъ, имя братьевъ, и братья пришли и сдфлали 
маамаръ, дали тгеть или халицу: ихъ дфйстя имфютъ силу. Еели они 
сожительствовали, то они «прюбр5ли» и освободили соперницъ. Еели 
умерли братья и оставили женъ, им$я братьевъ, и пришли они (пере- 
чиеленныя лица) и сдфлали мазмаръ, дали гетъ или халицу. то ихъ дЪй- 
стыя законны %); если они сожительствовали, то «пр!обрфли» и 0освобо- 
дили сопервицъ, но не вправ$ удержаль (своихь женъ), ибо сказано 
(Втор. 23, 2 [1]): «У кого раздавлены ятра или отрфзанъ дфтородный 
члевъ, тотъ не можеть войти въ общество Господне». 

(6) [10, 2 кон.] Р. Элазаръ сказаль: я слышаль, что за лежан!е съ 
андрогиномъ полагается побите камнями, какъ за мужеложство; какой 
здесь разумфется случай?— если совокуплене произошло какъ съ мужчи- 
ной; если же оно произошло не какь съ мужчиной, то наказаня не по- 
лагается. 


ГЛАВА 1Х. 


®ь 


1. Есть женщины, которыя (были) дозволены для своихъ 
(покойныхъ) мужей и запрещены для своихь деверей; есть 
тамя, что дозволены для своихъ деверей и запрещены для 


таки свободна отъь узъ левирата, и данная имъ халица ничтожна, 
такъ какъ онъ можетъ оказаться „природнымъ скопцомъ“. Ср. выше 
мишну 5, 4. 

1) Такъ что не только эти лица сами не дають халицы, но и жены 
ихъ отъ узъ левирата свободны. 

") Брать единоутробный не можетъ вступить съ неввсткой въ бракъ 
подъ страхомъ „истреблен1я“, также для природнаго скопца и андрогина, 
которые не связаны съ невЪсткой узами левирата, она—„жена брата“. 
Подъ „прозелитомъ“ и „вольноотпущенникомъ“ разумЪ ются таке, зачате 
которыхъ произошло до перехода матери въ еврейство или отпущения ея 
на волю, ср. ниже, мишна 11, 2. 

3).Такъ что невЪстки для другихъ братьевъ запрещены. 
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своихъ мужей; есть такля, что дозволены для тЪхъ и дру- 
гихт, и есть такя, что запрещены для тъхъ и другихъ. 

Каюя дозволены для своихъ мужей и запрещены для 
своихъ деверей — Простой священникъ былъ женатъ на вдовъ, 
аа его братъ—первосвященникъ; или „халалъ“ ') быль женатъ 
на годной, а его братъ-—годенъ ?); израильтянинъ женился 
на дочери израильтянина, а его брать—мамзеръ; мамзеръ 
женился на мамзеретъ, а его братъ—израильтянинъ. Эти до- 
зволены для своихъ мужей и запрещены для своихъ де- 
верей. 

2. А каюя дозволены для своихъ деверей, но запрещены 
для своихъ мужей? Первосвящениикъ освятилъ вдову, а его 
братъ—простой священникъ; годный взялъ „халалу“, а его 
братъ — „халалъ“, израильтянинъ взялъ мамзеретъ, а его 
братъ—мамзеръ; мамзеръ взялъ дочь израильтянина, а его 
братъ —израильтянинъ. Эти дозволены для своихъ деверей 
и запрещены для своихъ мужей. 

Женщины, запрещенныя для тъхъ и другихъ: первосвя- 
щенникъ былъ женатъ на вдовз, а его братъ —первосвящен- 
никъ или простой священникъ; годный взялъ халалу, а его 
брать—годный; израильтянинъ взялъ мамзереть, а его братъ 
израильтянинъ; мамзеръ взялъ дочь израильтянина, а его 
братъ мамзеръ. Эти запрещены для т%хъ и’ другихь. 

ВоЪ остальныя женшины дозволены, какъ для своихъ 
мужей, такъ и для своихъ деверей. 

3. О женщинахъ-шенотъ, по установлевн1ю книжниковъ °). 
Женщина, которая—шен1я по отношеню къ мужу, но не шен!я 


1) Халалом5 называется священникъ, родивпийся отъ недозволеннаго 
священникамъ брака; онъ къ священнической службЪ не годенъ. Дочь, 
родившаяся отъ такого брака, равно какъ сама женщина, вступившая въ 
этотъ бракъ, называется „халала“ (син. пер.: опороченная). | 

) Валантъ: „годный (священникъ) былъ женать на годной, а его 
братьъ—халалъ“. Разница между этими варантами слдующая. По чтеню 
нашего текста, „халалу“ дозволено жениться на годной (также какъ ей 
дозволено выходить за „халала“), но, женившись на ней, онъ сдзлалЪь 
ее негодной для своего брата „нехалала“, такъ что она дозволена для 
мужа и запрещена для деверя. По второму варанту, женщинЪ годной 
нельзя выходить замужъ за халала. Первый варрантъ есть чтен!е Ва- 
вилонскаго Талмуда и Раши, второй— Палестинскаго Талмуда и Маймо- 
нида. 

3) Ср. Гевамотьъ 2, 4. 
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по отношеншо къ деверю, запрещена для мужа и дозволена 
для деверя; шен1я по отношетю къ деверю, но не шевя по 
отношен!о къ мужу, запрещена для деверя и дозволена для 
мужа; шея по отношен!ю къ обоимъ, запрещена для обоихъ: 
ей не полагается ни кетубы, ни плодовъ, ни пропитаня, ни 
„тряпокъ“ ‘); ребенокъ годенъ, а его (мужа) заставляютъ 
удалить ее. ВдовЪ, вышедшей за первосвященника, или разве- 
денной и халуцЪ, вышедшимъ за простого священника, мам- 
зереть и нееинейкЪ, вышедшимъ за израильтянина, а также 
дочери израильтянина, вышедшей за неевинея или мамзера, 
полагается кетуба. 

4. Дочь израильтянина, совершившая эрусинъ со священ- 
никомъ, или беременная отъ священника, или ожидающая 
левирата со стороны священника, а также дочь священника, 
вышедшая за израильтянина,—не должны Зеть возношен1я. 
Дочь израильтянина, совершившая (только) эрусинъ съ ле- 
витомъ, или беременная отъ левита или ожидающая леви- 
рата со стороны левита, а также дочь левита, вышедшая за, 
израильтянина, не должны Зсть десятины. Дочь левита, со- 
вершившая эрусинъ со священникомъ, или беременная отъ 
священника, или ожидающая левирата со стороны священ- 
ника, равно какъ дочь священника, вышедшая за левита, — 
не должны Зсть ни возношен1я, ни десятины. 

5. Дочь израильтянина, вышедшая за священника, Можетъ 
Беть возношен!е; если онъ умеръ, а. у нея есть отъ него сынъ, 
она можеть еще Ъсть возношеше. Если она зат мъ вышла за 
левита, она, можетъ Ъсть только десятину; если онъ умеръ, а 
у нея есть отъ него сынъ, она еще можетъ Ъоть десятину. Если 
она затЗмъ вышла за израильтянина, она не должна Зсть 
ни возношен!1я, ни десятины; если онъ умеръ, а у нея есть 
оть него сынъ, она не должна Зеть ни возношен1я, ни де- 
сятины; если умеръ ‚ея сынъ отъ израильтянина, она (снова) 
можетъ Зеть десятину; если умеръ ея сынъ оть левита, она, 
(снова) можетъ Зость возношен!е; если умеръ ея сынъ отъ 
священника, она не можетъ Зсть ни возношен1я, ни десятииы. 

6. Дочь священника, вышедшая за израильтянина, не 
должна Зсть возношен1я; если онъ умеръ и оть него у нея 
есть сынъ, она не должна Ъсть возношенИя; если она, зат мъ вы- 


') Ср. выше отр. 18. 
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шла за левита, она можетъ Феть десятину; если онъ умеръ 
а у нея есть отъ него сынъ, она можеть сть десятину; 
если она затВмъ вышла за священника, она можеть Жесть 
возношен!е; если онъ умеръ, и у нея есть отъ него СЫНЪ, 
она можеть ФЗеть возношен!е; умеръ ея сынъ отъ священ- 
ника,—она не должна Зоть возношен!е; умеръ ея сынъ отъ 
левита,—она не должна Зоть десятину; умеръ ея сынъ отъ 
израильтянина,—она возвращается въ домъ отца своего. Объ 
этой-то и сказано (Лев. 22, 13): „Когда же дочь священника 
будетъ вдова... и дЪтей нЪть у нея, и возвратится въ домъ 
отца своего, какъ была въ юности своей, тогда она можеть 
Ъеть хлЪбъ отца своего“ (т. е. возношене). 


ГЛАВА Х. 


1. Къ женщинЪ, мужъ которой отправился въ заморскую 
страну, пришли и сказали: „твой мужъ умеръ“, а когда она 
снова вышла замужъ, прибылъ ея мужъ: она должна быть 
разлучена, какъ съ тёмЪ, такъ и съ другимъ '!); она должна 
имЪть гетъ, какъ отъ того, такъ и отъ другого, ей не пола- 
гается ни кетубы, ни плодовъ, ни пропитавя, ни „тряпокъ“ *) 
ни оть одного, ни оть другого; если же она взяла отъ того 
или отъ другого, то обязана возвратить; ребенокъ—мамзеръ, 
какъ отъ того, такъ и оть другого *); ни тоть, ни другой не 
можеть оскверняться прикосновешемъ къ ея трупу; ни тоть, 
ни другой не имЗеть права на ея находку, на произведещя 
рукъ ея и на уничтожеще ея обфтовъ. Если она — дочь 
израильтянина, то становится негодной для священства 
если она дочь левита, то теряеть право на десятину; если 
она дочь священника, то теряеть право на возношене; ни 
наслздники одного, ни наслздники другого не наслВдують 
ея кетубы “); посл смерти мужей ей даютъ халицу, какъ 
братья одного, такъ и братья другого, но не вступаютъ съ 


1) Женщина, вступившая въ незаконную связь при жизни мужа, ста- 
новится запрещенной, какъ для мужа, такъ и для сожителя. 
?) Ср. выше стр. 18. 
3) Т. е. ребенокъ, родившийся отъ одного изъ мужей до расторженйя 
брака съ другимъ. 
*) Ср. Кетуботъ 4, 10. 
ТАЛМУДЪ. Т. Ш. 5 
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нею въ левиратный бракъ [р. 1осе говорить: ея кетуба лежитъ 
въ имуществВ ея перваго мужа. Р. Элазаръ говоритъ: первый 
мужъ иметь право на ея находку, на произведеня рукъ 
ея и на разрВ шене ея обЪтовъ. Р. Симонъ говоритъ: сожи- 
тельство съ нею брата перваго мужа или получен1е ею отъ 
него халицы освобождаеть ея соперницу. & ребенокъ отъ 
него !) не мамзеръ]. Если она вышла замужъ безъ разрЪ- 
шен!я (бетъ-дина), она вправЪ вернуться къ нему —) 


[11. 4] Кь женщинЪ, мужъ которой отправился въ заморскую страну, 
пришли и сказали: «твой мужьъ умеръ», и бетъ-динъ позволиль ей выйти 
замужъ 3); она пошла и вышла: въ этомъ случав ни тотъ, ни другой не 
имфють права на ея наслФдетво. Р. Элазаръ говорить: псрвый имфетъ право 
на ея наел$детво. 


2. Нели она вышла по ръшенш бетъ-дина, она должна 
быть разлучена (съ мужемъ), но свободна отъ жертвы; если 
же она вышла безъ разрЪшен1я бетъ-дина, она должна быть 
разлучена, но повинна принести жертву. Сила бетъ-дина выше, 
такъ какъ освобождаетъ ееотъ жертвы (см. Гор. 1, 1). Если бетъ- 
динъ дозволилъ ей выйти замужъ, а она пошла и вступила 
вЪ запрещенный бракъ *), то она повинва принести жертву, 
ибо ей разрзшено было только вступить въ бракъ (за- 
конный). | 


[11, 4 ср.| Если она вдова, а мужь порвосвященникъ, или она— 
разведенная либо халуца, & мужь простой священникъ, то она повинна прине- 
сти жертву за каждое совокуплене,— слова р. Эмэзера, а мудрецы гово- 
рятъ: одну жертву за веб. Однако мудрецы соглашаются съ р. Элэзеромъ, 
что если она вступила въ незаконный бракъ съ патью мужчинами, то она 
повинна принести жертву за каждаго въ отдфльности. 

Р. Симонъ говорить: если бетъ-динъ постановиль р5шен!е (о. безпре- 
пятственномъ выход$ ея замужъ), то ея бракъ считается какъ бы созна- 
тельнымъ прелюбодфящемъ; осли же она вышла сама, то ея бракъ счи- 
тается, какъ бы безсозналельнымь прелюбодфянемъ °). 


1) Т. е. отъ перваго мужа, если онъ ее возьметъ назадъ. 

2) Безъ разрзшен1я бетъ-дина вдова выходить замужъ тогда, когда 
смерть ея мужа засвидЗтельствована двумя свидзтелями. 

*) Другими словами говоря, смерть ея мужа засвидзтельствована 
только одним свидзтелемъ. 

“) Буквально: испортила, провинилась. 

5) ДЪло въ томъ, что за достовЪрность свид®тельскихъ показавнй 
отвЗчаетъ не бетъ-динъ, а она сама. Въ первомъ случа былъ всего 
одинъ свидфтель, и она не должна была даже съ разрЪшеня бетъ-дина 
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[11, 5] Къь женщин, мужъ которой отправился въ заморекую страну 
пришли и сказали: «твой мужъ умеръ»; она пошла и вышла замужь 
сама 1). ЗалЪмъ этоть мужь отправился въ заморскую страну, а къ ней 
пришли и сказали: «твой мужъ умеръ»; она пошла и снова вышла за- 
мужь сама. ЗатЪмъ и этотъ мужъ отправился въ заморскую страну, а къ 
ней пришли и сказали: «твой мужъ умеръ»; она опять пошла, и вышла 
замужъ сама. И воть всё они одинъ за другимъ возвращаются: она, должна 
быть разлучена со всфми, и ей дозволено вернуться къ первому; сожитель- 
ство съ братьями перваго мужа или халица, оть нихь полученная, 0свобо- 
Жждаеть ея соперницъ, а (сожительство или халица) отъ братьевъ второго 
и третьяго мужа не освобождаеть ея соперницъ; если онъ (второй мужъ) 
‹сожительствоваль ей во имя супружества посл смерти перваго мужа, 
то сожительство одной изъ нихъь съ братомъ второго мужа или халица, 
ею отъ него полученная, освобождаетъ ея соперницъ, а (сожительство или 
халица) отъ братьевъ третьяго или четвертаго мужа не освобождаеть ея 
соперницъ. 


3. Къ женщин, мужъ и сынъ которой отправились въ 
заморскую страну, пришли и сказали: „твой мужъ умеръ, а 
затЪмъ умеръ твой сынъ“; она вышла замужъ, а поелз этого 
ей сказали, что ДЪло было наобороть *): она должна быть 
разлучена съ мужемъ, и какъ первый ребенокъ, такъ и по- 
слдн!—мамзеры °). Если ей сказали: „умеръ сынъ твой, а 
потомъ умеръ твой мужъ“, и она вступила въ левиратный 
бракъ, а потомъ ей сказали: „дВло было наоборотъ“,—то она 
должна быть разлучена съ мужемъ, и какъ первый ребенокъ. 
такъ и послВдый—мамзеры. Если ей сказали: „умеръ мужъь 
твой“, и она вышла замужъ, а затЪмъ ей сказали: „онъ тогда 
быль живъ и теперь (только) умеръ“, то она должна быть 
разлучена съ мужемъ, и первый ребенокъ— мамзеръ, а по- 
слзднШй—не мамзеръ. Если ей сказали: „твой мужъ умеръ“, 


полагаться на его показаве, поэтому ея бракъ считается какъ бы со- 
знательнымъ прелюбодзянемъ, и она становится запрещенной для сво- 
его мужа. Во второмъ случа было два свидЪтеля, и она имЪла полное 
основан1е полагаться на ихъ показая, такъ что ея бракъ является какъ 
бы ‘безсознательнымъ прелюбодзятемъ, которое не дать ее запре- 
щенной для ея мужа. 

1) На основани показашя двух свидфтелей. 

2) Т.е, что раньше умеръ сынъ, а потомъ мужъ. Если раньше умеръ 
мужъ, то она узами левирата не связана, ибо во время его смерти у нея 
быль сынъ; если же раньше умеръ сынъ, то она не имзла права выхо- 
дить замужъ, такъ какъ подлежала левиралу. 

3) Подъ „первымъ“ ребенкомъ разумЗется ребенокъ, родивпийся до 


обнаружетя истины; подъ „послднимъ“—родившийся послЪ этого, 
* 
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и она была (только) освящена, послЪ чего пришелъ ея мужъ, 
то ей дозволяется вернуться къ нему '). Если посл$дей 
мужъ далъ ей гетъ, то онъ ее этимъ не сдзлалъ негодной 
для священства °); это вывелъ путемъ толковавня р. Элазаръ 
сынъ Матеея изъ словъ (Лев. 21, 7): „они (священники)... 
не должны брать и жену, отверженную мужемь своимъ“, но 
не отверженную челов комъ, который не есть мужъ ея. 


[11, 6] Въ женщин, мужъ которой вм$ст$ съ сыномъ ея отправился 
въ заморскую страну, пришли и сказали: «твой сынъ умеръ, а затЁмъ 
умеръ мужъ твой», и она вступила въ левиралный бракъ; посл этого ей 
сказали: «дфло было наоборотъ», такъ что ей нельзя было вступать въ 
левиратный бракъ, но она должна была выйти замужъ (за посторонняго): 
ВЪ этомъ случаБ всЪ дфти, которыя она родила, —мамзеры. Ей сказали: 
«твой мужъ умеръ, а зат$мъ умеръ сынъ твой», и она пошла и вышла 
замужъ, затмъ ей сказали: «дфло было. наоборотъ», такъ что ей нельзя 
было выходить замужь, а слфдовалсе вступить въ левиратвый бракъ: въ 
этомъ случа$ всф дфти, родивиияея при жизни деверя,—мамзеры; таковы 
слова, р. Меира, сказанныя отъ имени р. Акибы, а мудрецы говорятъ: отъ 
невЪстки (1евамы) не бываетъ мамзера °). 

ЕЙ сказали: «твой мужъ умеръ», и она вышла замужъ, & зат$мъ ска- 
зали: «онъ быль живъ и теперь только умеръ»: она должна быть разве- 
дена, и веб дфти, родившйяся при жизни мужа,— мамзеры, а родившяся 
послф смерти мужа, — законны. ЕЙ сказали: «твой мужъ умеръ», и она 
пошла и вступила въ левиратный бракъ, а затВмъ ей сказали: «онъ быль 
живъ и только теперь умеръ»: она должна получить геть и халицу, дфти, 
родивиияся при жизни мужа, —мамзеры, а родивийяся посл$ смерти мужа, — 
законны. Ей сказали: «твой деверь умеръ», и она вышла, замужъ, а послЪ 
этого ей сказали: ‹онъ быль живъ и теперь только умеръ»: она должна 
получить геть, а дёти, родиви!яся при жизни деверя,—мамзеры; таковы слова, 
р. Меира, сказанныя отъ имени р. Акибы, а мудрецы говорятъ: отъ не- 
ветки не бываеть мамзера. 


т) Безъ гета со стороны освятивитаго ее. 

2) Она не считается разведенной (которая для священника негодна), 
такъ какъ гетъь былъ лишн!й. 

°) Въ вопрос о томъ, кого должно считать мамзеромъ, ученые рас- 
ходились (ср. Шевамотъ 4, 13). Хотя Балаха установлена согласно учен!ю 
Симона Теманита („мамзеръ—тотъ. кто родился отъ брака, запрещен- 
наго подъ страхомъ истреблен1я“), однако сама мишна этого правила 
строго не придерживается, считая мамзеромъ родившагося отъ всякаго 
запрещеннаго брака (ср. мишну 7, 5). Мне Акибы въ 1ев. 4, 13, что 
мамзеромъ считается „родивпийся отъ родственниковъ въ запрещенной 
степени“ принято здЪсь, страннымъ образомъ, не Акибой (въ передач 
Меира), & мудрецами. Этимъ и объясняется, почему отъ невзстки, вы- 
шедшей замужъ за посторонняго до уничтожен!я узъ левирата, не мо- 
жетъ быть мамзера. 
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4. Къ мужу, жена котораго отправилась въ заморскую 
страну, пришли и сказали: „твоя жена умерла“, и онъ же- 
нился на ея сестрЪ, а затьмъ пришла его жена: ей дозво- 
ляется вернуться къ нему; для него дозволены родетвен- 
ницы второй жены, и для второй жены дозволены его род- 
ственники, а послВ смерти первой жены для него дозволена 
вторая. Если ему сказали: „твоя жена умерла“, и онъ же- 
нился на ея сестрЪ, послЪ чего ему сказали: „она была 
жива и теперь только умерла“, то первый ребенокъ мам- 
зеръ, а послздыШ не мамзеръ '). Р. юсе сказалъ: кто „по- 
рочитъ“ для другихъ, „порочитъ“ и для себя (свою жену), 
а кто не „порочитъ“ для другихъ, тоть не „порочитъ“ и 
для себя 3). 


[11, 9] Еели у кого жена отправилась въ заморекую страну, и ему 
сказали: «твоя жена умерла», и онъ взяль ея сестру, а посл этого 
ему сказали: «она была жива и теперь только умерла», —то онъ мо- 
жеть сохранить (вторую жену); первый ребенокь — мамзеръ, а посл5д- 
ЕЙ — не мамзеръ. НФкоему сказали: «умерла жена твоя», и онъ пошель 
и взяль ея сестру, которая затЪмъ отправилась въ заморскую страну; 
зат$мъ пришли и сказали ему: «умерла жена твоя», и онъ взяль дру- 
гую сестру, которая также отправилась въ заморскую страну; затбмъ 
пришли и сказали: «умерла жена твоя», и онъ взаль слфдующую 
сестру, которая опять отправилась въ заморскую страну; затёмъ пришли 
и сказали: «умерла жена твоя», и онъ взяль слёдующую сезтру; и воть 
вс5 он постепенно приходятъ: его первая жена освобождаеть ея со- 
перниць, & вов остальныя не считаются его женами %). Если онъ во- 
шель ко второй въ цфляхь супружества посл смерти первой, то его 
вторая жена освобождаеть ея’ соперниць, а вс остальныя не считаются 
его женами. Ё 

Если ему сказали: «сначала умерла дочь твоя, а затёмъ умеръ 


———— 


1) Первый ребенокъ-—родивпийся до смерти жены; послЪдиш ребе- 
нокъ—родивиийся послз смерти ея. 

2, Подробное толковаше возраженя 1осе см. въ Бавли, [ева- 
мотъ 95 6. 

3) Мысль Тосефты выражена крайне сжато. Чтобы выразить ее 
полностью, должно было бы сказать: первая сестра считается его на- 
стоящей женой; если онъ умеръ, не оставивъ потомства, то халица, 
данная этой сестрз, или сожительство ст. ней освобождаеть другихъ 
женъ покойнаго отъ узъ левирата, халица же, данная другим ь сестрамъ. 
или сожительство ‘деверя съ ними не освобождаеть другихъ „женъ отъь 
узъ левирата, такъ какъ всЪ сестры, кромЪ первой, не считаются вовсе 
его женами. 
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братъ твой» 1), и онь ветупиль въ левиратный бракъ съ ея соперницей, 
& затфмъ пришли и сказали ему: «дёло было наобороть, и ей не слф- 
довало вступаль въ левиралный бракъ, но выходить замужь (за посто- 
ронняго), то всБ дфти, которыя она родила—мамзеры. Ему сказали: «ена- 
чала умеръ твой бралъ, а залЪмъ умерла дочь твоя», и ея соперница 
пошла и вышла за другого, & зат$мъ ему сказали: «дЪло было наоборотъ», 
ий ей слёдовало не выходить замужь, а вступить въ левиралный бракъ, 
то всБ дёти, которыя она родила при жизни вя деверя — мамзеры; слова 
р. Меира, сказанныя отъ имени р. Акибы, а мудрецы говорят: оть не- 
ветки не бываеть мамзеровъ. 

[11, 8] Если съ глухонфмого взята халица, или глухонфмая совершила, 
халицу, равнымъ образомъ, если халица взята оть безумнаго, или безум- 
ная совершила халицу, или взята халица отъ малолЪтняго, — то она (вдова, 
должна быть разлучена съ мужемъ и подлежить тринадцати ограниче- 
вямъ *); слова р. Менра, сказанныя отъ ‘имени р. Акибы; а мудрецы го- 
ворятъ: не бываетъь мамзеровъ оть нев$стки. 


5. Ему (мужу) сказали: „умерла жена твоя,“ и овъ же- 
нился на сестрЪ ея единокровной; (затЪмъ, ему сказали) 
„она умерла“,—-и онъ женился на сестрЪ ея единоутробной; 
(загЪмъ, ему сказали:) „она умерла“, — и онъ женился на 
сестрЪ ея единокровной; (затЪмъ ему сказали:) „она умерла“,— 
и онъ женился на сестрЪ ея единоутробной,—а потомъ ока- 
зывается что вс онЪ живы: для него дозволена первая, 
третья и пятая 3), и онЪ освобождаютъ своихъ соперницъ °), 
а вторая и четвертая для него запрещены, и сожительство 
съ одной изъ нихъ не освобождаетъ ея соперницы. А если 


`) Его дочь была замужемъ за его братомъ. 

2) Перечисленнымъ въ 1-ой мишнЪ этой главы. Предполагается, что 
она вышла замужъ за посторонняго. 

3) Если А приходится единокровной (т. е. отъ одного отца, но раз- 
ныхъ матерей) сестрой В, а С—единоутробной (отъ одной матери, но 
разныхъ отцовъ) сестрой В, то между А и В ить родства (ибо они отъ 
разныхъ отцовь и разныхъ матерей). Поэтому третья жена не связана 
родствомъ съ первой, четвертая не связана родотвомъ ни съ первой, ни 
со второй женой, а пятая не связана родствомъ ни съ одной изъ пер- 
выхъ трехъ женъ. Такимт образомъ, не связаны родствомъ: первая, 
третья и патая. Хотя пятая приходится сестрой второй, однако, онъ мо- 
жетъ ее удержать, такъ какъ бракъ со второй, которая приходится се- 
строй первой жен, равно какъ бракъ съ четвертой, которая приходится 
сестрой третьей, недЪйствителенъ; поэтому же бракъ съ пятой считается 
законнымъ. | 

“) Если мужъ умеръ, и одинъ изъ братьевъ вотупиль въ левират- 
ный бракъ съ одной изъ вдовъ, то остальныя жены могутъ выходить за 
постороннихъ. 
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онъ сожительствовалъ второй послЪ смерти первой '), то 
ему дозволены вторая и четвертая [онЪ освобождаютъ сво- 
ихъ соперницъ]|, и запрещены третья и пятая, при чемъ со- 
жительство съ одной изъ нихъ не освобождаетъ ея соперницы. 

6. Отрокъ, имЪзющШ оть роду девять лЪть и одинъ 
день, можетъ „опорочить“ (сдЪлать запрещенной) невЪстку 
для братьевъ, а братья могутъ „опорочить“ для вего; разница 
лишь въ томе, что онъ „порочить“ въ началз, а братья мо- 
гутъ опорочить въ началЪ и въ концЪ ?). Какъ это пони- 
мать? Нели отрокъ девяти лзтъ и одного дня сожительство- 
валъ своей невЪВсткЪ; то онъ ее сдЪзлалъ негодной для 
братьевъ; если же ей сожительствовали братья или сдЪ- 
лали ей маамаръ, дали ей гетъ или халицу, то они сдЪлали 
ее негодной для него. 

7. Если отрокъ девяти лЪтъ и одного дня сожитель- 
ствоваль своей невЪсткЪ, а затБмъ  сожительствовалъ 
ей его братъ, имВюш И девять лЪЗть и одинъ день, то онъ 


сдЪлалъ ее негодной для перваго. Р. Симонъ говорить: оНЪ 
не сдЪлалъ ее негодной. 


[11, 9 вр.] Отрокъ девяти лЬть и одного дня сожительствоваль 
своей невЪеткБ и умеръ: она подлежить халицф, но не левирату, такъ 
какъ сожительство отрока девяти лЬтЪь и одного дня равносильно мазмару 
взроелаго. Р. Симонъ говорить: она или совершаеть халицу или вступаеть 
въ левиратный бракъ, ибо, вели его сожительство имзетъ законную силу, 
то она подлежитъ левирату, какъ жена второго брата (т. е. малолтняго), 
а если его сожительство законной силы не имфетъ, то она подлежить ле- 
вирату, какъ жена перваго. | 

Отрокъ девяти л$ть и одного дня дфлаетъ негодной (невфетку) для 
братьевь въ одномъ случаЪ, а они дфлають ее негодной для него въ че- 
тырехъ случаяхь: онъ дфлаеть ее негодной для братьевъ сожительетвомъ 


1) Т. е. слухъ о смерти первой оправдался. 

”) Вообще сожительство деверя девяти лВтЪ и одного дня имЗетъ 
законныя послЪздотня, и невстка становится отъ этого негодной для 
его братьевъ. Если онъ далъ своей неввсткВ маамаръ, то онъ ее от- 
части „пробрзлъ“ и сдвлалъ негодной для бральевъ; если же одинъ изъ 
старшихъ братьевъ далъ ей маамаръ еще раньше, то маамаръ малол3т- 
няго „въ концЪ“ ничтоженъ. Чтобы разобраться въ приводимыхъ здЪсь 
законахъ, должно помнить, что сожительство, учиненное малолътнимъ, 
не превращаеть данную женщину въ его „жену“: для этого онъ дол- 
женъ имЪть признаки зрЪлости. Но въ отношети невЪстки, съ которой 
онь связанъ узами левирата, сдЪлано исключене: сожительство съ нею 
малол№тняго имЪетъ извЪстное значене, сно равносильно маамару. 
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а они дфлаютъ ее негодной для него сожительствомъ, гетомъ, маамаромъ 
халицей. Подобно тому какъ онъ не дфлаетъ ев негодной для братьевъ 
гетомъ, маамаромъ и халицей, такъ они не дБлаютъ ее негодной другъ для 
друга посредетвомъ гета, маамара и халицы. Какимъ образомъ?— Имфется 
два брата девяти лЪтъ и одного дня; одинъ пришель и сдфлаль маамаръ, 
и другой пришель и сдфлалъ маамаръ, или одинъ пришелъ и далъ гетъ, и 
другой пришелъь и даль тетъ, или одинъ пришель и даль халицу, и 
другой пришель и даль халицу: онъ (второй) не сдфлаль ничего. [Р. Меиръ 
говорить: совершившая халицу малол$тнему стала негодной и для того и 
для другого ')]. Если одинъ пришелъ и сожительствовалъ, а затВмъ другой 
пришель и сожительствоваль, то она стала негодной для обоихъ. [Р. Си- 
монъ говоритъ: первый можеть ее сохранить, а второй долженъ отпустить, 
ибо если сожительство перваго дёйствительно, то сожительство второго не- 
дфйствительно, ибо «не можеть быть сожительства посл сожительства», а 
если сожительство перваго недйствительно, то сожительство второго также 
недфйствительно]. 


8. Отрокъ, имВюпиЙ девять лЪЗть и одинъ день, сожи- 
тельствоваль своей невЪсткЪ, а затВмъ сожительство- 
валь ея соперницЪ: онъ сдфлалъь ихь негодными для 
себя. [Р. Симонъ говоритъ: онъ не сдЗлалъ (обфихъ) негод- 
ными]. Отрокъ, имВБющШ девять лзть и одинъ день, со- 
жительствоваль своей невЪсткЪ и умеръ: она подлежитъь 
халицЪ, а не левирату; если же онъ взялъ жену и умеръ, 
то она свободна. 


[11, 10] Отрокъ девяти лЪть и одного дня сожительствовалъ 
своей невЪсткВ, а затБмъ ея соперниц: онъ сдфлалъь ее негодной для 
себя самого. [Р. Симонъ говорить: онъ не сдфлаль ее (первую) негод- 
ной, ибо если его сожительство съ первой имфеть законныя песлфдетвия, 
то сожительство со второй недфйствительно, ибо нфтъь сожительства, посл 
сожительства; если же сожительство съ первой недЪйствительно, то со- 
жительство с0 второй также недфйствительно]. О какомъ случаВ идетъ 
рёчь? 0 сожительств$ отрока девяти лфтъ и одного дня; но если сожи- 
тельствовали глухонфмой или безумный, они «пробрёли» и освободили со- 
перницъ. 

Безумный и малолфтЙ взяли женъ и умерли: ихъ жены свободны отъ 
халицы и оть левиратнаго брака. Воть правило: если сожительство тре- 
буетъ сознательности, то оно ведфйствительно, а если не требуеть созна- 
тельности *), то оно дфйствительно (хотя бы было совершено безумнымъ). 


9. Отрокъ девяти лЪть и одного дня сожительствовалъ сво- 
ей невЗсткз, а когда выросъ, взялъ другую жену, посл чего 


1) СлВдовательно, по мнвЕю Меира, халица равносильна сожи- 
тельству. - 
*) Какъ сожительство дегеря, ср. выше 6, 1. 
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умеръ: если онъ не позналъ первой жены послЪ того, 
какъ выросъ, то первая подлежитъ халицЪ, а не левиралу, 
а вторая подлежитъ или халицЪ, или левирату [Р. Симонъ 
говоритъ: онъ (деверь) можеть вступить въ левиратный бракъ, 
съ какою пожелаетъ, а халицу долженъ дать другой]. ЗдЪсь 
все одно: имЗетъ-ли онъ девять лЪтъ и одинъ день или 
двадцаль л%ть, но не принесъ двухъ волосъ '). 


ГЛАВА ХТ. 


1. УКенятся на родственницахъ изнасилованной и оболь- 
щенной *); кто изнасиловалъ или обольстилъ родственницъ 
своей жены, тотъ виновенъ *). Человзкъ можетъ взять жен- 
щину, изнасилованную его отцомъ или обольшенную его отцомъ, 
а также изнасилованную его сыномъ или обольценную его 
сыномъ. Р. Туда запрещаетъ жениться на изнасилованной его 
отцомъ или обольщенной его отцомъ. 


[12, 1] Р. Гуда запрещаеть изнасилованную его отцомь или оболь- 
щенную его отцомъ, ибо сказано (Лев. 18, 8): «Наготы жены отца, твоего 
не открывай; это нагота отца твоего» и еще сказано (Втор. 23, 1 [28, 
30]: «Никто не должень брать жены отца своего и открывать край одежды 
отца, своего», а выше сказано (Вт. 22, 29): «а она пусть будеть его же- 
ною, потому что онъ опорочиль” ее; во всю жизнь свою онъ не можеть 
развестись съ нею». Эти стихи стоять рядомъ “). 


2. Сыновья прозелитки, обратившеся въ еврейство вмЪстЪ 
съ матерью, не даютъ халицы и не вступаютъ въ левират- 
ный бракъ, хотя бы только зачат1е перваго было не въ свя- 
тости, а рождеше въ святости, второго же и зачаще, и рож- 


1) Только появлен1е признаковъ зрЪлости дЪлаетъ его взрослымъ и 
сожительство его дъйствительнымъ. 

") Такъ какъ изнасичованная или обольщенная не считаются женами 
насилователя и обольстителя. 

3) Т. е. подлежитъ смертной казни или „истребленю“ въ зависимости 
оть степени родства. 

4) Гуда толкуетъ сосЪдетво этихъ стиховъ въ томь смыслВ, что въ 
„женЪ отца“, упоминаемой во Вт. 23, 1, должно видфть изнасилованную 
имъ, которая, по предшествующему стиху, должна быть „его женой“ на 
ВЪКи. 
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деше было въ святости '). То же самое соблюдается отно- 
сительно рабыни, съ которою отпущены на волю и ея сы- 
новья (которые также не считаются братьями). 


[12, 2] Вм5ет съ прозелиткой перешли въ еврейство ся сыновья: 
если ихъ зачае и рождеше было не въ святости, то они не даютъ ха- 
лицы и не вотупають въ левиратный бракъ, и не подлежалъ наказан за 
сожительство съ женою брата. Если же ихъ зачате было не въ святости, 
а рождене въ святости, то они не совершають халицы и не эступаютъ 
въ левиратный бракъ, но подлежать наказанно за жену брата; если и 
зачаме ихъ, и рождене произошло въ святости, то они почитаются какъ 
израильтяне во вохь отношеняхъ. 


3. У пяти жевщинъ смЪшались дзти, и когда смЪшав- 
ппяся дзти выросли, они поженились и всЪ умерли: четверо 
даютьъ халицу одной, а пятый вступаетъ съ нею въ бракъ 2); 
затВмъ онъ и трое другихъ даютъ халицу второй, а одинъ 
вступаетъ съ нею въ бракъ... Оказывается, что каждая вдова, 
получила четыре халицы и каждая вступила въ [левиратный] 
бракъ. 


[12, 3] У пяти женщинъ смфшались яхъ дфти; когда смфшанныя д®ти 
выросли, они поженились и умерли. Изъ нихъ часть-—братья, а часть— 
не братья 3): братья (единоутробные) даютъ халицу, а не братья вступають 


1) ДЪти прозелита, не родивппяся въ еврействЪ, не считаются братьями 
и поэтому не подлежатъ ни халицз, ни левирату. „Зачате въ святости“ — 
значитъ: зачат1е въ то время, когда прозелитка уже перешла въ еврей- 
ство. Ср. выше Сифре, стр. 7. 

3) Предполагается, что кромВ „смЬшанныхъ“ дВтей у каждой жен- 
щины было по одному сыну, происхождене котораго несомн%нно. Такъ 
какъ каждый изъ „несомнвнныхъ“ имзетъ право считать каждаго изъ 
„смвшанныхъ“ своимъ братомъ, то онъ долженъ каждой вдов дать 
халицу, при чемъ одинъ изъ нихъ можетъ даже на ней жениться на слЪ- 
дующемъ основанш: еспи онъ и есть ея настояций деверь, то его бракъ— 
левиратный; а если онъ не ея деверь, то онъ вправ\ на ней жениться 
цослЪ того, какъ вов друге, и въ томъ числВ ея настояций деверь, дали 
ей халицу. 

3) Т. е. часть—братья по матери, единоутробные, а часть-—братья по 
отпу, единокровные. Братья единокровные подлежатъ левирату или ха- 
лиц8, а братья единоутробные не только этимъ обязанностямъ не подле- 
жатъ, но и не вправЪ жениться на вдовахъ своихъ братьевъ. Если среди 
см$шанныхъ имфются два лица, цоводящаяся братьями одному и тому- 
Ж6 „несомнЪнному“, причемъ одинъ—братомъ единоутробнымъ, а другой 
единокровнымъ, то этотъ несомн5нный не можетъ жениться ни на одной 
изъ вдовъ, такъ какъ послЪдняя можетъ какъ разъ оказаться женой 
его брата единоутробнаго. 
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въ левиратный бракъ. Часть ихъ- священники, а часть не священники: 
священники даютъ халицу, а не священники вступають ВЪ левиратный 
бракъ 1). Часть ихъ-— братья (единоутробные), а часть ихъ— священники: и 
тв, и друме даютъ халицу, но не вступаютъ въ левиратный бракъ. 

4. “Ребенокъ одной женщины смЪшался съ ребенкомъ ея 
снохи: смЪшанные выросли, поженились и умерли: въ этомъ 
случа сыновья снохи даютъ (вдовамъ) халицу, но не 
вступаютъ въ левиратный бракъ, ибо относительно каждой 
вдовы возникаеть сомнЪНе: ихъ брата-ли она жена, или ихъ 
дяди; а сыновья свекрови даютъ халицу или вотупаютъ въ 
левиратный бракъ, такъ какъ для нихь возникаетъь сомнз не 
ихъ брата-ли она жена или ихъ племянника °). Еели же 
умерли годные (несомнЪнные), то смВшанные даютъ халицу 
вдовъ сына свекрови, потому что здесь сомнзве въ томъ, 
ихъ брата-ли она жена или ихъ дяди, а вдовЪ сына снохи 
одинъ даетъ халицу, послЪ чего другой ветупаеть съ нею 
въ левиратный бракъ 3). | 

5. Ребенокъ жены священника смЪъшался съ ребенкомъ ея 
рабыни: они (оба) могутъ Всть возношене, получаютъ одинъ 
удъль на току, “), не должны оскверняться прикосновешемъ 
къ мертвымъ, не должны жениться ни на годныхъ, ни на 
негодныхъ °). Если „см шанные“ выросли и отпустили другъ 
друга на волю, то они могутъ жениться только на годныхъ 
для священства, не должны оскверняться прикосновенемъ 
къ трупамъ [а если осквернились, то не подвергаются со- 
рока ударамъ], не вкушають возношен1я [а если вкусили, то 
не платять равноцЪнности и хомеша] и не получаютъ удЪла 
на току; они продають возношене и беруть себЪ 
деньги ‘), не получаютъ удзла въ святыняхь храмовыхъ, 


4) Для священниковъ хапуцы запрещены. 

2) Бракъ съ женой племянника доэволенъ. 

3) Если халицу далъ сынъ снохи, то другой можетъ жениться на 
вдовЪ, потому что она—жена его племянника; если же халицу далъ сынъ 
свекрови, то халица недфйствительна по ненадобности, и второй всту- 
паетъ въ законный, левиратный бракъ. 

*) Священники и левиты получали дары, имъ причитающиеся, на 
току. Ср. т. Г, стр. 88. 

5) На годныхъ они не могутъ жениться, такъ какъ одинъ изъ нихъ 
рабъ, а на негодныхъ, такъ какъ одинъ изъ нихъ священникъ. 

8) Возношев!я отъ своихъ продуктовъ они не обязаны отдавать свя- 
щеннику, ибо на послВднемъ, если онъ возношен1е потребуетъ, лежитъ 
тяжесть доказательства, что они не священники. 
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имъ не поручаютъ святынь и оть нихь не требуютъ имъ 
(священникамъ) принадлежажщаго: они свободны отъ (отдачи 
священникамъ) плеча, челюсти и желудка, ихъ первородный 
скоть долженъ пастись до негодности ‘), и они подлежатъ 
строгостямъ, установленнымъ для священниковъ, и строго- 
стямъ, установленнымъ для израильтянъ. 


[12, 6] Ребенокь жены священника смёшалея съ ребенкомъ ея ра- 
быни: они не должны Феть отдфляемаго отъ великихь святынь, ибо свя- 
шенническе рабы не Здятъ этого, но они могуть сть отд дяемое ОтЬ 
легкихъ святынь, ибо это могуть веть евященническе рабы. Оба они вы- 
ходять на токъ и берутъь одну долю, ибо рабу даютъ лишь въ томъ слу- 
чаф, если его господинъ съ нимъ. Р. [0се говоритъ: онъ не можеть сказать: 
«если я во власти моего господина (т. е. если я рабъ), то дай мнф ради 
силы моего господина, а если нЪть, то дай мн ради собственной моей 
СИЛЫ». 

Если «емфшанные» выросли и отпустили другь друга на волю, то 
они не должны Феть даже отдфленнаго отъ ЛОгкиХЬ СВЯТЫЕЬ, ибо посто- 
роный не долженъ этого Феть *). 

Р. Гуда говорить: онъ продаетъь возношен!е и покупаеть на выручен- 
ныя деньги хуллинъ, ибо кто не вправЪз Фсть чужихь святынь, не вправЪ 
Зеть и собственныхь святынь. 


| 


6. Вдова вышла замужъ, не выждавъ трехъ мЪеяцевъ 
послЪ прекращеня брака (буквально: послЪ своего мужа), и 
родила, такъ что неизвЪстно, девятимЪсячный ли это ребе- 
нокъ оть перваго (мужа) или семимЪсячный отъ второго: 
если у нея есть сыновья и отъ перваго, и отъ второго мужа, 
то они дають халицу (вдовЪ „сомнительнаго“ сына), но не 
вступаютъ въ левиратный бракъ °); точно также онъ (сомни- 
тельный сынъ) даетъ ихъ вдовамъ халицу, но не вступаетъ 
въ левиратный бракъ. Если у него имЪются братья и оть 
перваго, и отъ второго ея мужа, но не единоутробные, то онъ 
даетъ халицу или вступаеть въ левиратный бракъ, а изъ 


1) По получеми скотомъ недостатка, онъ становится дозволеннымъ и 
для обыкновеннаго израильтянина. 

) Пдинъ изъ нихъ несомнЪнно постороний. 

3) Халицу должны дать двое: одинъ изъ сыновей перваго мужа и 
одинъ изъ сыновей второго. такт какъ покойный могъ каждому изъ 
нихъ доводиться единокровнымъ братомъ. Но такъ какъ каждый изъ 
нихъ можетъ ему доводиться и братомъ единоутробнымъ, то они не 
должны вступать въ левиратный бракъ. | 
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нихъ одинъ даетъь халицу, а другой вступаеть въ левират- 
ный бракъ ‘). 

7. Если одинъ (изъ этихъмужей) израильтянинъ, а другой—- 
священникъ, то онъ (ихь „сомнительный“ сынъ) долженъ же- 
ниться только на годной для священника, не долженъ осквер- 
няться прикосновешемъ къ мертвымъ [а если осквернился, 
то не подлежить сорока ударамъ], не долженъ Ъоть возно- 
шен1я [а если Злъ, то не платитъ равноцЪнности и хомеша], 
не получаеть удзла на току, продаетъь возношене, при чемъ 
деньги—его, не получаетъь удЪла отъ святынь храмовыхъ, 
ему не поручаютъ святынь, отъ него не требують ему (свя- 
щеннику) принадлежащаго, онъ свободенъ отъ (отдачи свя- 
щенникамъ) плеча, челюсти и желудка, его первородный 
скоть долженъ пастись до негодности, и на него возлагаютъ 
строгости, существующя для священниковъ, и строгости, 
существующия для израильтянъ. Еели оба, (ея мужа) священ- 
ники, то онъ долженъ оплакивать ихъ *), а они должны опла- 
кивать его, онъ не долженъ оскверняться прикосновенемъ 
КЪ НИМЪ, а они не должны оскверняться прикосновенемъ 
къ нему, онъ не наслЪдуетъ послЪ нихъ, но они наслздуютъ 
послз него; онъ не подлежитъ наказашю, если ударилъ или 
злословилъ одного изъ нихъ 3), онъ отправляется (въ Теру- 
салимъ) вмЪетЪь съ чредою того и другого, но не получаетъ 
уд%ла, а если они оба принадлежать къ одной чред%, то онъ 
получаетъ одинъ удЪлЪ. 

[12, 7 ср.] Если онъ удариль одного, а затЗмъ ударилъ другого, или 
злословиль одного, а загфмъ злословилъь другого, то онъ оть наказаюя 
свободенъ; евли же онъ удариль обоихъ вм$стз или злоеловиль обоихъ 
вмфств, то онъ наказаню подлежить. Р. Гуда говорить: кто ударилъ отца 
своего и вмЪетф съ нимъ другого (сомнительнахо отца), или злословиль отца, 
своего и вм$ет$ съ этимъ другого, тоть оть наказавя свободенъ. 


[12, 8 ер.] Р. Гуда говорить: если оба принадлежать къ одному роду 
и къ одной чредь, то онъ береть одну долю. 


1) Если онъ дЪйствительно деверь, то его бракъ-—левиратный; въ про- 
тивномъ случаЪ, онъ совсЪмъ не связанъ родствомъ съ вдовой. Съ его 
же вдовой одиЕъ изъ тВхъ братьевъь (или отъ перваго, или отъ второго 
мужа его матери) можетъ вступить въ бракъ, послЪ того какъ она по- 
лучитъ отъ второго халицу. | 

3) Т.е. не можеть служить въ ХрамВ въ день ихъ похоронъ. 

3) Это явствуетъ изъ того, что ни одинъ изъ нихъ не можетъ счи- 
таться его настоящимъ отцомъ. 
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ГЛАВА ХИ. 


1. ЗаповЪдь о халицЪ исполняется предъ тремя судьями, 
хотя бы всЪ три были простолюдины. 

Если она (невЪстка) совершила халицу башмакомъ, то ея 
халица годна, а если она совершила чулкомъ, то ея халица 
негодна; если она совершила сандалемъ, ииЗющимъ пятку, 
то онъ (сандал) годенъ, а если у него пятки нъЪтъ, то онъ 
негоденъ '); если она совершила халицу ниже колЪна, то 
халица годна, а если выше колЪна, то халица, негодна. 


[12, 9] Запов$дь о халиц$ исполняется при трехъ, которые обяза- 
тельно должны умфть подсказывать (полагающеся тексты). Р. [уда гово- 
рить: при пяти. Р. Элазаръ сынъ р. Симона сказалъ: однажды женщина 
совершила халицу предъ р. Измаиломъ, когда онъ быль одинъ, и ночью. 


2. Нели она совершила халицу сандалемъ, не ему (деверю) 
принадлежащимъ, или сандал1емъ деревяннымъ, или лВвымъ 
сандащемъ на правой ногВ, то ея халица годна; если она 
совершила халицу сандалемъ великимъ, въ которомъ, однако, 
тоть (деверь) ходить можетъ, или сандащемъ малымъ, кото- 
рый, однако, покрываетъ большую часть его ноги, то ея ха- 
лица годна; если она совершила халицу ночью, то ея халица 
годна [а р. Эщэзеръ признаетъ ее негодной]; если она совер- 
шила халицу на лЪвой ногЪ, то ея халица негодна [а р. 
Эл1эзеръ признаетъ ее годной]. 


[12, 10] Если она’ совершила. халицу сандамемъ, часть котораго от- 
ломана, но который все-таки обнимаеть большую часть ноги, или башма- 
комъ распоротымъ, но покрывающимъ большую часть ноги, ила сандамемъ изъ 
шаамъ (луба,), или мочалы, или деревянной ногой калФки, или подметками для 
ногЪ его, или кожанымъ чулкомъ, стоять ли онъ (деверь), сидфль или лежалъ, 
равно какъ если она получила халицу отъ слЪпого, то ея халица годна. 
Если же она совершила халицу сандалемъ, часть котораго отломана, и 
который не обнимаеть большую часть ноги, или башмакомъ распоротымъ, 
который не покрываеть большую часть ноги, или подметками для рукъ, 
или чулкомъ изъ матери для платья, равно какъ если она получила ха- 
лицу оть малолфтняго, то халица негодча. 


т) Мы сохранили оборотъ р%Ъчи, употребленный въ Миши. Суть, раз- 
умФется, не въ годности сандашя, а въ законности халицы, которая 
должна быть совершена годнымъ сандалемъ. 
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[12, 11] Р. [уда сказаль: если бы р. Эмэзерь видфль теперешнйй де- 
ревянный сандалй, то онъ бы сказалъ: это сандалй во вефхъ отношен!яхъ. 
Р. Тюсе сказалъ: однажды я ветр$фтиль одного старца изъ Несибина и ска- 
заль ему: «хорошо-ли ты оевфдомленъ относительно р. Туды бенъ-Бетеры?» 
Онъ мн сказаль: «да; онъ постоянно быль за моимъ столомъ». Я ему 
сказаль: «видфль ли ты, какъ онъ правиль обрядъь халицы, совершаемый 
невЪфсткой?» Онъ мн$ сказалъ: «да».—-«Башмакомъ или сандалемъ?» Онъ 
спросиль: «разв есть таке, что совершаютъ халицу башмакомъ?» Тогда 
я подумаль: «почему же р. Меиръ учить, что совершаютьъ халицу башма- 
комЪ?» Р. Яковъ говорить отъ его имени: р. Меиръь признаваль, что не 
совершаютъ халицы башмакомъ. 


3. Если она сняла обувь и плюнула, но не прочитала, то 
ея халица годна; если она прочитала и плюнула, но не сняла 
обуви—ея халица негодна; если она сняла обувь и прочи- 
тала, но не плюнула, то, по мн%ню р. Эл!эвера, ея халица 
негодна, а по мнЪню р. Акибы, ея халица годна. Р. Эщэзеръ 
сказать: слова (Втор. 75, 9): „такъ поступаютъ“ показываютъ, 
что только являющееся поступкомъ дзлаеть ничтожнымъ актъ 
(въ случаВ несоблюденя). Ему возразилъ р. Акиба: отсюда-то 
(ия беру) свое доказательство: сказано: „такъ поступаютъ 
съ человЪкомъ“— обязательно все, что является поступкомъ 
надъ человЪкомЪ ‘*). 


[12, 12 ср.| Если развязались ремни башмака или сандамя или деверь 
вытащиль большую часть ноги, то ея халица негодна; если онъ хочеть 
вернуть ее, то не въ прав 2). Вели она сняла обувь, но не плюнула и не 
прочитала, то ея халица годна, а если онъ хочеть вернуть, то не въ 
правз. Еели она плюнула, но не прочитала и не сняла обуви, то ея халица 
негодна; если онъ хочеть вернуть, то не въ прав$. Если она прочитала, но 
не плюнула и не сняла обуви, то ея дфйстве ничтожно, и онъ можеть 
вернуть ее. 


4. Халица, полученная оть глухон®мого, или совершенная 
глухон®мой, или совершенная надъ малолЪтнимъ, негодна. 
Если халицу совершила малолЪтняя, то она должна совер- 


1) Изъ словъ Бибши „такъ поступають“ оба ученые выводятъ, что 
необходимымъ усломемъ халицы являются „поступки“. Эл1езеръ счи- 
таетъ, что и плеванте—„поступокъ“, такъ что отсутстве плевашя обезцВ- 
ниваеть халицу, а Акиба полагаетъ, что „поступкомъ“ считается только 
сниман!е обуви, ибо только оно есть поступокъ надъ человЪкомъ. 

2) Хотя халица негодна, но ни онъ,`ни братья его вступить съ ней 
въ левиратный бракъ не могутъ. 
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шить халицу (вторично), когда станетъ взрослой, а если она 
(вторичной) халицы не совершила, то первая халица негодна. 


[12, 12] Если халицу совершила малолфтняя, то она должна совер- 
шить халицу вторично, когда станеть взрослой; а если не совершила (вто- 
ричной) халицы, то ея халица негодна; такъ полагаетъь р. Элзеръ, а муд- 
рецы говорятъ: если она вторичной халицы не совершила, то ея халица, 
одна. 

[12, 13] Халица, совершенная въ заблуждеши, годна. Если во время 
халицы онъ сознаетъ, а она не сознаетъ, или она сознаегь, а онъ не со- 
знаетъ. то халица негодна. Халица, вынужденная судомъ еврейскимъ, дЪй- 
ствительна, & вынужденная судомъ языческимъ, недЪфйствительна; но язы- 
чесый судь можеть (не уничтожая этимъ дфйствительности акта) бить его, 
говоря: сдфлай то, что рабби такой-то говорилъ тебЪ. 


5. Если она совершила халицу при двухъ, или при трехъ, 
изъ коихъ одинъ оказался родственникомъ либо негоднымъ, 
то ея халица негодна [р. Симонъ и р. оаннъ Сандаларъ счи-. 
таютъ такую халицу годной]. Случай съ однимъ, который 
совершилъ халицу въ домЪ заключенныхь съ глазу на глазъ 
съ невЪсткой: когда дФло было доведено: до р. Акибы, онъ 
призналъ халицу годной. | 

6. Заповздь о халицЪ. Онъи его невЪстка приходятъ въ 
бетъ-динъ. Они (судьи) даютъ ему подобающ!й совЪтъ, ибо 
сказано: „старЪйшины города его должны призвать его и 
уговаривать его“. Она говоритъ: „деверь мой отказывается 
возставить имя брата своего въ Израилз, не хочетъь жениться 
на мнЪ“, а онъ говорить: „не хочу взять ее“. Они произно- 
сятъь это на священномъ языкз. „Гогда невЪстка его идетъ 
къ нему въ глазахъ старзйшинъ и снимаетъ сапогъ его съ 
ноги его и плюетъ въ лице (т. е. предъ лицемъ) его“—слюна 
должна быть видна судьямъ—„и говоритъ: такъ поступаютъ 
съ человзкомъ, который не созидаетъ дома брату своему“. 
До этого места прочитывалось; когда же р. Гирканосъ про-. 
читалъ подъ дубомъ въ Кефаръ-ЭтамЪ весь отдЪлъ до конца, 
то принято было заканчивать весь отдЪлъ. „И нарекутъ ему 
имя въ ИзраилЪ: домъ разутаго“— эта заповфдь относится 
къ судьямъ, а не къ ученикамъ. Р. Гуда говоритъ: похвально, 
чтобы всЪ присутствующйе говорили: разутый, разутый, ра- 
зутый. 


[12, 14] Правятъ халицщу для женщины, хотя бы и незнакомой (судь- 
ямъ), равнымъ образомъ, принимаютъь мунъ оть женщины, хотя бы и ие- 
знакомой. Поэтому женщина, говорящая: «я совершила халицу», должна, 
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привести доказательетво, и женщина, говорящая: ‹я заявила, мунъ», должна, 
привести доказательство своимъ словамъ. 

[12, 15] Первоначально писали акты халицы: «она привела къ намъ 
такого-то и сняла обувь съ правой ноги и плюнула передъ нами плевкомъ 
ВИДИМЫМЪ и сказала: «такъ поступають съ человфкомъ, который не сози- 
даетъ дома брату своему». 

Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: онъ не хотфлъ возставить брату 
своему имя въ ИзраилЪ, пусть же придеть и возьметъ вмБето своего имени 
другое: «И нарекуть ему имя въ ИзраилБ: домъ разутаго». 

Мицва (нареченя) относится къ судьямъ. & не къ ученикамъ. Р. Гуда 
говорить: мицва для всфхь стоящихь тамъ сказать три раза: разутый. 
Р. [уда сказалъ: однажды мы сидфли предъ р. Тарфономъ, и онъ сказалъ 
намъ: отвфчайте веф: «разутый, разутый, разутый». 


ГЛАВА ХШ. 


1. Школа Шаммая говоритъ: мМунъ принимается только 
оть „арусъ“ !), а школа Гиллея говорить: какъ оть арусъ, 
такъ и отъ „несуоть“. Школа Шаммая говорить: мунъ за- 
является противъ мужа, а не противъ деверя, а школа Гил- 
леля говоритъ: противъ‘мужа и противъ деверя. Школа Шам- 
мая говоритъ: въ его присутстви, а школа Гиллеля гово- 
ритъ: въ его присутстви и заочно. Школа Шаммая говоритъ: 
въ бетъ-дин%, а школа Гиллеля говоритъ: въ беть-динВ и не 
въ бетъ-дин®. [Школа Гиллеля сказала школЪ Шаммая: бу- 
дучи малолЪтней, она можеть заявить мПунъ даже четыре 
и пять разъ. Имъ возразила школа Шаммая: дочери Израиля 
не суть Вефкеръ: заявивши м1унъ, она должна ждать, „Пока 
станетъ взрослой, или заявивши мйунъ, она (тотчаеъ же) 
выходить за другого. 


[13, 11] Первоначально писали авты м1уна: «она не годится для негое 
она ему не пара, она не желаеть выйти за него». 

Школа Гиллея говорить: въ бетъ-дниз и не въ беть-динф, требуется 
только, чтобы ихъ (судей) было трое. Р. Тосе сынъ р. Туды и р. Элазаръ 
сынъ р. Симона говорять: даже въ присутстви двоихъ. 

Что называется муномъ?—<Я не желаю такого-то мужемъ», «я не 
желаю киддушинъ, которыми освятили меня моя мать или мои братья». 
Даже если она еидить на брачной носилкз и отправляется въ домъ того, 
кёмъ она освящена, и говорить: «я не желаю такого-то мужемъ»,— то 


1) „Арусой“ называется жена, совершившая только первый актъ 
бракосочетавия, эрусинз, обрученица; жена, совершившая второй актъ, нис- 
суинз называетъ „несуа“ (множ. 9. „несуотъ“). 


ТАЛМУДЪ. Т. 11. 6 
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нётъ боле дЪйствительнаго м!уна, чфмъ этоть. Болбе того сказаль р. 
уда: даже если гости сидятъ предъ нимъ ‘), и она говорить: «я не желаю 
такого-то мужемъ», то нфтъ у тебя болфе дЪйствительнаго м!уна. чЪмъ этотъ. 


2. Какая малолЪтняя должна заявить мунъ 2)? Та, кото- 
рая была выдана замужъ матерью или братьями ея съ ея вЪ- 
дома: если они ее выдали безъ ея вЪдома, то мйуна не тре- 
буется. Р. Ханина сынъ Антигона говорить; пока дзвочка 
не умЪетъ хранить своихъ киддушинъ (символа, освящен!я), 
она не должна заявлять м1уна. 

Р. Элэзеръ говоритъ: двйств!я малолЪтней ничтожны, и 
она. почитается, какъ обольщенная: если она дочь израмль- 
тянина, а онъ (мужъ ея) священникъ, то она не должна Ъсть 
возношен1я; если она дочь священника, а, онъ израильтянинъ, 
то она можеть Зеть возношен!е. 


[13, 2] Если малолфтняя приняла освящене сама («освятила самое 
себя») или сама справила ниссуинъ при жизни отца, то ея киддушинъ 
недфйствительны и ея ниссуинъ недЪйствительны. 


3. Р. Эмэзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: если расторжеше 
брака исходить оть мужа °), то она разсматривается какъ 
его (бывшая) жена, а если оно исходитъ не оть мужа “), она 
не разсматривается какъ его (бывшая) жена. (Поэтому): 

4. если жена заявила мунъ противъ мужа, то для 
него дозволевы ея родствэнницы, а для нея дозволены его 
родственники, а онъ ее не сдвлалъь негодной для священ- 
ства; если онъ даль ей гетъ, то для него запрещены ея род- 
ственницы, а для нея запрещены его родственники, и онЪъ 
ее сдЪлалъ негодной для священства. Нели онъ далъ ей 
гетъ, а потомъ взялъ ее назадъ, послЪ чего она заявила 
противъ него мунъ, вышла, за другого и овдовЗла или была 
разведена, то ей дозволено вернуться къ нему °); если же она 
заявила противъ него мтунъ, и онъ не взялъ назадъ, зат мъ 


1) Т. е. сидятъ въ домЪ мужа. Базли (108а) прибавляетъ: „и она 
угощаетъ ихъ“. 

?) Чтобы имЪть право выходить за другого. 

3) Напр., онъ далъ ей гетъ. 

*) Напр., она заявила м1унъ. 

5) Къ ней непримзнимъ законъ (Вт. ‚24, 1 — 3): „Если кто на- 
пишет женЪ разводное письмо, и она выйдетъ за другого мужа, и сей 
послздн1й мужъ напишетъ ей разводное письмо или умретт, то не можетъ 
первый мужъ опять взять ее себЪ въ жены, посл того какъ она осквернена. 
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далъ ей гетъ, а она, выйдя за другого, овдовЪла или была 
разведена, то ейкъ нему вервуться запрещено. Вотъ правило: 
если гетъ послЪдовалъ за муномъ, то ей запрещено вер- 
нуться къ нему, аесли м!унъ послдовалъ за гетомъ, то ей 
дозволено вернуться къ нему. 


[13, 3] Еели она заявила мунъ противъ мужа, то ей не полагается 
кетубы, а если онъ даль ей гетъ, ей полагается кетуба. 

Р. Элэзеръ сказаль: дфйстыя малолбтней ничтожны: онъ (мужъ) не 
имфеть права на ея находку, ни на произведеня рукъ ея, ни на уничто- 
жене ея обфтовъ; онъ не наслФфдуеть послБ нея, не долженъ оскверняться 
прикосновешемъ къ ней '), и она не считается его женой ни въ какомъ 
отношен1и, развз что она обязательно должна имфть оть него мунъ. Р. 
Тисусъ свазалъ: онъ не имфетъ права на ея находку и на произведеня рукъ 
ея и на уничтожее ся обфтовъ, она считается сго женой во вефхь отно- 
шеняхъ, только что она уходить отъ него по муну. [13, 4] Р. Измаиль 
сказаль: я пересмотрфлъ всф мфры (системы) мудрецовъ и не нашелъ никого, 
мфра, котораго было бы послфдовательна въ отношени малолфтней кромф 
р. Эмэзера, и мнз кажутея боле правильными слова р. Элюзера, нежели 
слова р. Шисуса, потому что р. Эмэзеръ посл$дователевъ, а р. Шисусъ не 
послфдователенъ. 

[13, 5] Если она заявила мунъ противъ мужа, а зат$мъ вернулась 
къ нему, и онъ умеръ, то она подлежитъ или халицф или левирату; если 
онъ упустилъ ее по разводу, взялъ назадь и послБ этого умеръ, то она 
подлежить или халицф, или левирату. Р. Элазаръ говорить: она подлежить 
халиф, но не левирату, потому что была для деверя зантещена извфстное 
время. Мудрецы соглатаются съ р. Эмэзеромъ въ томъ, что малолётняя, 
которую выдалъ отець ея и которую мужь сначала отпустиль по разводу, 
а затёмъ вернулъ, послф чего умеръ,—что такая малолфтная подлежить 
халицф, но не левирату, потому что полученный ею разводъ совершененъ 
(«окончательный»), а ея возвращене не совершенно. 0 какомъ случаВ шла 
рёчь?—если онъ отпустить ее малол$тней и вернуль малолфчней;, если же 
ойъ отпустиль ее малолётней, а вернуль взрослой, или отпуетиль мало- 
лЬтней и вернуль малолфтней, и она стала взрослой у него, посл чего 
онъ умеръ, то она подлежить халицё или левирату. Р. Элазаръ говоритъ: 
она подлежить халицф, но не левирату, такъ какъ была запрещена для 
деверя въ течене извфетнаго времени. | Е” 

Воть правило: если геть послфдовалъ посл муна, то ей запрещено 
вернуться къ нему, а если м!унъ послЗдоваль послв гета, то ей позво- 
лено вернуться къ нему. Раббанъ Симонъ сынь Гамалила, р. Измаиль 
сынЪ р. [оанна, бенъ Бероки и р. Гисуеъ сынъ Кархи говорятъ: и въ томъ 
ий другомъ случа; разъ она ушла оть него по гету, ей запрещено вер- 
нутьея въ нему. Случай съ однимъ, который женился на сиротв и отпу- 
стиль ее по разводу и вернулъ ее назадъ, а она заявила мунъ и вышла. 
за другого, поел$ чего тоть умеръ; пошли и спроейли р. Гуду сына Бавы: 


1) ПослВ ея смерти, если онъ священникъо 
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можеть ли она вернуться къ первому? Онъ имъ отвфтилъ: такъ какъ она 
‘разлучена съ нимъ по гету, то вернуться въ нему ей запрещено. 


5. ели она заявила мунъ противъ мужа, затВмъ вышла 
за другого, и этотъ развелся съ ней, затьмъ она вышла за 
третьяго и заявила противъ него м1унъ, затЪмъ вышла за 
четвертаго, и этотъ развелся съ нею, то ей запрещено вер- 
нуться къ тЪмЪъ, съ которыми она была разлучена посред- 
ствомъ гета, и дозволено вернуться къ т8мъ, съ которыми 
разлучена посредствомъ м1уна. 

6. Если кто отпустилъ свою жену по разводу и взялъ ее 
назадъ, то она для деверя дозволена [а р. Эл!эзеръ считаеть 
ее запрещенной] ');если кто развелся съ сиротой и вернулъ 
ее назадъ, то она, дозволена для деверя [а р. Эл1эзеръ считаетъ 
ве запрещенной]. МалолЪтняя, выданная отцомъ ея и полу- 
чившая разводъ, считается, какъ сирота при жизни отца; 
если онъ (мужъ) вернулъ.ее назадъ, то, по мн®ню всЪхЪ, 
она запрещена для деверя ). 

7. Два брата женаты на двухъ сестрахъ, сиротахъ и мало- 
лЪтнихъ, и мужъ одной умеръ: вдова выходить (т. е. сво- 
бодна отъ узъ левирата), какъ сестра жены. То же, если 068— 
глухонзмыя. Если изъ двухъ сестеръ одна взрослая, а дру- 
гая малолВтняя, и умеръ мужъ малолВтней, то малолЪтняя 
выходитъ, какъ сестра жены; если же умеръ мужъ взрослой, 
то, по словамъ р. Эл1эзера, малолЪтнюю научаютъ заявить 
м1унъ, а раббанъ Гамалилъ говорить: если она заявитъ мунъ, 
пусть заявитъ, а если нЪтъ, пусть ждетъ, пока станетъ взро- 


3 


`) Разводъ сдЪлалъ было се запрещенной для деверя, но.такъ какъ 
въ моментъ смерти, когда возникли узы левирата, она была законной 
женой его брата, то она для него дозволена. 

2) „Сирота при жизни отца“ —значитъ: отецъ потерялъ на нее всЪ 
права и не можетъ больше выдавать ее замужъ; а такъ какъ она оста- 
лась малолЪтней, то второй бракъ вя не считается дЪйствительнымъ: 
‚оБа остается „разведенной“ и, какъ таковая, для деверя запрещена. 

Въ МишнЪ Палестинскаго Тадмуда имЗется еще слВдующее м%сто 
(въ другихъ издатяхъ Мишны, равно какъ въ издан!и Го\е, его нЪтъ; 
въ Вавилонскомъ Талмуд оно приводится какъ барайта): „Мудрецы со- 
глаипаются съ р. Эмэзеромъ (что она запрещена), если мужъ отпустилъ 
ее малолЪтней и взялт› назадъ малолВтней, ибо разводъ былъ совер- 
шенный, а возвращен1е—несовершенное; но если онъ отпустилъ ее мало- 
лзтней, а взялъ назадъ совершеннолЗтней, или она достигла совершенно- 
лЪт1я, будучи его женой, то она дозволена“. 
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слой, и та выйдетъ, какъ сестра жены (а). Р. Тисусъ сказалъ 
горе ему за его жену и горе ему за жену брата: свою жену 
онъ отпускаетъ по гету, а жену брата посредствомъ халицы '). 


(а) [13, 6] Раббанъ Гамамиль говорить: если она заявить м!унъ 
пусть заявить, а если нётЪ, пусть ждеть, пока станеть взрослой, и тотъ 
введетъь ее, тогда другая освободится, какъ сестра жены. 

Два брата женалы на двухь сиротахъ, изъ коихь одна малолфтняя, а 
другая глухон%мая *). Если умеръ мужъ малолётней, то глухонфмая уходить 
по гету, а малолётняя пусть ждеть, пока станеть взрослой и тогда совер- 
шить халицу; если же умеръ мужъ глухонфмой, то малолётняя уходить по 
тету, & глухонфмая запрещена навфки °); если онъ сожительствовалъ 
ей, то она уходить по гету и становится дозволенной (для везхъ) *). 


8. НЪкто былъ женать на двухъ малолЪтнихъ сиротахъ 
и умеръ: сожительство или халица одной изъ нихЪ освобо- 


1) Если обЪ сестры—малолЪтн1я или глухонЪмыя, то браки съ ними 
обладаютъ одинаковой силой; если же одна изъ нихъ малолзтняя, & дру- 
гая —взрослая, то лишь первый бракъ не есть полный. Поэтому, если 
умеръ мужъ малолЪтней, то она не связана съ деверемъ (мужемъ взро- 
слой) узами левирата, какъ сестра его жены. Вопросъ усложняется, если 
умеръ мужъ взрослой, такъ какъ бракъ съ малолВтней не есть полный, 
и взрослая не можеть считаться „сестрой жены“ своего деверя. Эл1эзеръ 
предлагаетъ, чтобы малолЪтняя заявила мпунъ, тсгда ея бракъ этимъ 
самымъ расторгается, & другая сестра совершаетъ халицу ити вступаетъ 
въ бракъ съ своимъ деверемъ. Гамал!илъ не считаеть м!унъ обязатель- 
нымъ: тЬмъ фактомъ, что бракъ съ малолЪтней вступить въ силу, взро- 
слая“ освобождается отъ узъ левирата. 1исусъ считаеть невозможнымъ 
ни тотъ, ни другой бракъ. 

.2) Изъ дальнфйшаго видно, что рЪзь идетъ о двухъ сестрахъ. ео 
бенность этого случая заключается въ томъ, что ни тотъ, ни другой бракъ 
не можетъ считаться полнымъ, причемъ относительно брака съ мало- 
л%тней возникаетъ сомнВн1е, дзйствителенъ-ли онЪъ, или ОВЕН не- 
дъйствителенъ. | 

3) Она очутилась въ безвыходномъ положен1и: деверь не можетъ на 
ней жениться, такъ какъ она считается сестрой’ его бывшей жены, съ ко- 
торой онъ развелся, но въ то же время она, какъ глухонВ мая, не можетъ 
совершить халицу (по [ев. 12. 4). 

4) Во всъхь вообще случаяхъ съ малолВтними должно имЪть въ виду 
обЪ возможности: или бракъ съ ними дЪйствителенъ, или недЪйствите- 
ленъ. Примзняя эту м5рку къ случаю сожительства деверя съ глухонз мой, 
получаемъ: если бракъ съ малолзтней быль дЪйствителенъ, то глухо- 
н®мая съ нимъ узами левирата не связана, сожительство съ ней было 
простымъ блудодвяшемъ, и она дозволена для постороннихъ; если же 
’бракъ съ малолЪтней былъ недьйствителенъ, то сожительство съ глухо- 
нёмой было исполнен1емъ левирата, благодаря гету она съ нимъ разлу- 
чается и опять-таки дозволена для постороннихъ. 
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ждаетъ ея соперницу. То-же, если обЪ глухонфмыя '). Если 
одна изъ нихъ малолЪтняя, а другая глухонВмая, то сожи- 
тельство одной изъ. нихъ не освобождаетъ ея соперницу. 
Если одна изъ нихъ здоровая, а другая глухонзмая, то со- 
жительство съ здоровой ‘освобозжкдаетъ глухонзмую, а сожи- 
тельство съ глухонфмой не освобождаетъ здоровую. Если 
одна изъ нихъ взрослая, а другая малолЪтняя, то сожитель- 
ство съ взрослой освобождаетъ ‘малолЪтнюю, а сожительство 
съ малолЪтней не освобождаетъ взрослую. 

9. НЪкто былъ женатъ на двухь малолЪтнихъ сиротахъ 
и умеръ: если деверь сожительствоваль одной, а затъмъ 
сожительствоваль другой [или другой  сожительство- 
валъ его братъ], то онъ не сдфлалъ первую негодной °). То- 
же, если обЪ глухонзмыя. Если одна—малолЪтняя, а другая— 
глухон%мая, и деверь сожительствоваль малолЪтней, а 
залВмъ сожительствовалъь глухонЪмой [или братъ его со- 
жительствоваль глухонЪмой|], то онъ этимъ не сдвлалъ 
негодной малолтнюю; если же деверь сначала, сожительство- 
валъ глухонЪфмой, а затвмъ малолфтней [или его братъ 
сожительствовалъь малолВтней] то онъ сдЪлалъ негодной 
глухонЪмую °*). | 

10. Если одна изъ нихъ здоровая, а другая глуховнзмая, 
и деверь сожительствоваль здоровой, а затьмъ  глу- 
хонзмой [или его братъ сожительствовалъь глухонЪфмой], 
то этимъ онъ че сдзлалъ негодной здоровую; если же де- 
верь сначала сожительствовалъ глухонзмой, а потомъ 


1) Въ обоихъ случаяхъ степень дЪйствительности брака у обзихъ 
‚женъ одинакова. 

3) Если считать сожительство съ малолЪтней дЪйствительнымъ бра- 
комъ, то сожительство со второй (перваго-ли деверя или его брата) есть 
блудодъян!е, не оказывающее никакого влян!я на дзйствительность пер- 
ваго брака; если же считать сожительство съ малолВтней недЪйствитель- 
нымЪъ бракомъ, то малолВтвя, о которыхъ илетъ рЪзчь въ МишнЪ, не суть 
вовсе жены покойнаго, и сожительство со второй опять не оказываетъ 
никакого вшявя на дъйствительность брака съ первой. Выражен1е „сдЪ- 
пать жеищину негодной“ значитъ: „одВлаль бракъ съ ней запрещеннымъ 
пля даннаго лица“; въ нашемъ случав, `для перваго. деверя. 

3) Сожительство съ малолВтней имъетъ, такимъ образомъ. больше 
силы, нежели сожительство съ глухонЪмой: что бракъ съ глухонвмой 
„неполный“, не подлежитъ сомнЪън!0, между тЪмъ какъ бракъ съ мало- 
л%тней можетъ быть еще признанъ дзйствительнымъ. 
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здоровой [или его брать сожительствовалъь здоровой], то 
онъ сдЪлалъ негодной глухонЗмую. 

11. Если одна изъ нихъ взрослая, а другая малолвтняя, 
и деверь сожительствовалъ взрослой, а затЪмь мало- 
лЪтней [или его братъ сожительствоваль малолфтней] 
то онъ не сдБлалъ негодной взрослую; если же деверь сна- 
чала сожительствоваль малолЪтней, а затЪмъ взрослой 
[или его братъ сожительствовалъ взрослой] то онъ сдЪ 
лалъ негодной малолЪтнюю. Р. Эл1эзеръ [Элазаръ] говорить 
малолЗтнюю научають заявить м1унъ. 


[13, 7] Если кто быль женалъ на двухъ малолфтнихь сиротахъ и 
умеръ, и деверь сожительствовалъь съ одной, а зат$мъ сожительствоваль 
съ другой (или его братъ сожительствоваль съ другой), то об становятся 
для него запрещенными '). То-же и при двухь глухонёмыхъ. 

Еели одна изъ нихь отн, & другая глухонфмая, и деверь сна- 
чала сожительствоваль малодьтней, & затёмъ  глухонфмой [или брать 
его сожительствоваль  глухонфмой], то 0бф становятея для него запре- 
щенными, причемъ глухонфмая уходить по гету, а малолЬтняя должна 
ждать, пока станеть взроелой и тогда совершить халицу. Если деверь сна- 
чала сожительствоваль глухонфмой, а затБмъ  малолбтней [или его 
братъ сожительствоваль малолфтней] то глухонёмая уходить по гету, а 
малолфтняя по гету и халиц$. 

Если одна изъ нихъ здоровая, а другая глухонЪмая, и деверь сожи- 
тельствоваль глухонзмой, & затЪмъ здоровой [или его брать сожи- 
тельствоваль здоровой], то 00Ъ для него запрещены, при чемъ глухо- 
н$мая уходить по гету, а здоровая по гету и халицф. 

Если одна изъ нихь взрослая, а другая малолётняя, и деверь сначала 
сожительствоваль  малолфтней а затфмъ взрослой [или его брать 
сожительствоваль взрослой], то 0об$ запрещены для него, причемъ мало- 
лтная уходить по гету, а взрослая по гету и халиц$. Р. Эмэзеръ гово- 
рить: во вефхъ этихь случаяхь научають малолётнюю заявить м1унЪ. 


12. Если малолВтый деверь сожительствовалъ мало- 
лЪтней невЪсткЪ, то они должны расти вмЪст% *); если онъ 
сожительствовалъь взрослой невЪфстк®, то она должна его 
вырастить 3). ‚_ 


1) Комментаторы предлагаютъ читаль: „не становятся для него запре- 
щенными“, чЁмъ Тосефта приводится въ согласе съ Мишной. 

7) Т. е. невозможно расторгнуть ихъ бракъ, такъ какъ геть мало- 
лЪзтняго недЪйствителент.. 

3) Это выражеше Мишны должно понималь въ томъ смысл, что она 
должна ждать достиженя имъ зрВлости, и тогда вопросъ выяснится: онъ 
можетъ сожительствовать ей, дабы исполнить. левиратъ; если же сожи- 
тельствовать не желаетъ, то долженъ ей дать халицу и гетъ. 
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Если невЪстка (сочетавшаяся съ деверемъ) заявляетъ до 
истечен1я тридцати дней (посл3з брака): „я не имЪла сожи- 
тельства“, то его заставляютъ дать ей халицу 1); если же 
(она заявила это) по истечения тридцати дней, то его про- 
сятъ дать ей халицу; а если онъ признаетъ (что не сожи- 
тельствовалъ ей), то его заставляютъ дать ей халицу 
даже по истеченти двЪнадцати мЗсяцевъ. 


[13, 7 ср.] Если нев$етка заявила до истеченя тридцати дней: я не 
имфла сожительства, то его заставляють дать ей халицу, говорить ли онъ: 
«я сожительствоваль», или «я не сожительствовалъ». Если она это за- 
явила по истечени тридцати дней, то его просять дать ей халицу. Если 
она говорить: «я имфла сожительство», а онъ говорить: «я не сожитель- 
ствовалъ», то она уходить по гету; если же онъ говорить: «я сожитель- 
ствовалъ», а она говоритъ: «я не имфла сожительства», то, хотя бы онъ 
взяль назадъ слова свои и сказалъ: «я не сожительствовалъ», она ухо- 
дить по гету и халип$. 


13. Если жена при жизни мужа своего дала обЪть воздер- 
жаня отъ деверя, то его заставляють дать ей халицу; если 
же она дала этотъ обЪтъ посл смерти ея мужа, то его про- 
сятъ дать ей халицу, а если она это сдЪлала нарочно 3), то, 
хотя бы обЪтъ былъ сдЪланъ при жизни мужа, его просятъ 
дать ей халицу. 


[18, 7 вр.] Р. Туда говорить: если она дала обфть не вступать въ 
левиратный бракъ, то, хотя-бы это было при жизни мужа, его просятъ дать 
ей халицу. 


ГЛАВА ХГУ. 


1. Глухонзмой женился на здоровой, или здоровый же- 
нился на глухонЪмой: если онъ желаетъ, онъ можетъ от- 
пустить ее, а если желаетъ, можеть удержать ее; подобно 
тому, какъ онъ вводитъ ее знаками, такъ и отпускаетъ ее 
знаками (а). Если здоровый женился на здоровой и она стала 
глухонЪ мой, то онъ можетъ, по желаню, или отпустить ее, 
или удержать. Если она ‘стала безумной, то онъ не от- 
пускаетъ ее; если онъ сталъ глухонзмымъ или безумнымъ, . 


*) Деверь „ввелъ“ ее и, чтобы освободиться отъ нея, хочетъ дать ей 
гетъ безъ предварительной консуммащи брака; въ этомъ случаЪ его за- 
сгавляютъ подвергнуться обряду халицы. 

2) Чтобы избЪгнуть левиратнаго брака. 
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то овъ ее никогда не можетъ отпустить. Р. оаннъ сынъ 
Нури спросилъ: почему женщина, ставшая глухонВмой, мо- 
жеть быть отпущена, & мужчина, ставший глухон®мымЪ. не 
можетъ отпустить? Ему отвЪтили: мужчина, отпускаю по 
разводу, не подобенъ женщин, отпускаемой по разводу, ибо 
женщина уходитъ, какъ по собственной вол3з, такъ и противъ 
воли, а мужчина отпускаетъ только по собственной волз. 


(а) [13, 7 ‹р.] Какимъ образомъ отпускаютъ знаками? Онъ даеть ей 
знакъ и передаеть ей гетъ. 

Если жена— здоровая и мужь быль здоровый и ето братъ (деверь) 
здоровый, или: жена здоровая, мужъ (быль) глухонфмой, а его братъ здо- 
ровый,—то онъ (деверь) даеть халицу или вступаеть въ левиратный бракъ. 
Если жена здоровая и мужъ быль здоровый, а деверь глухонфмой, то онъ 
вводить, но не отпускаеть никогда *). Если жена зпоровая, мужь 
былъ глухонфмой и деверь глухонфмой, или: жена глухонфмая, мужъ быль 
здоровый и деверь здоровый, или: жена глухонзмая. мужъ здоровый, а его 
братъ глухонфмой, или: жена глухонфмая, мужъ глухон$мой, & деверь здо- 
ровый, или: жена, глухонфмая, мужъ быль глухон$мой и деверь глухонзмой,/— 
то онъ вводить, при чемъ, если желаеть удержать, можеть удержаль, а 
если желаетъ отпустить, можеть отпустить. 


2. Р. Тоаннъ сынъ Гудгеды свидзтельствовалъь относи- 
тельно глухонфмой, которую отдалъ въ замужество отецъ 
ея, что она уходитъ по гету. Ему (Тоанну сынъ Нури). ска- 
зали: и эта (ставшая глухонзмой впослздетв!и) также °). 

3. Два глухонвмыхъ брата женаты на двухъ глухонёмыхь 
сестрахъ, или на двухьъ здоровыхь сестрахъ, или на двухъ 
сестрахъ, изъ коихь одна глухон®мая, а другая здоровая. 
или двЪ сестры глухонзмыя замужемъ за двумя здоровыми 


1) Глухонфмой не можеть дать халицу, такъ какъ при этомъ тре- 
буется произнесен1е извЪотнылъ текстовъ; онъ можетъ только вступить 
въ левиратный бракъ. Развестись съ ней онъ не можетъ, такъ какъ его 
„несовершенный“ разводъ, какъ глухонЪмого, не въ состояни порвать 
связывающихъ его съ ней „совершенныхъ“ узъ левирата. 

2) Свидзтельство Гоанна сына Гудгеды подтверждаетъ, такимЪ обра- 
зомъ, положен!е предшествующей мишны, что жену, ставшую глухонз- 
мой, можно отпустить по разводу, хотя бракъ ея есть полный бракъ (такъ 
какъ былъ заключенъ, когда она была здорова), а геть —„неполный“ 
разводъ; ибо этоть случай аналогиченъ случаю съ глухонВ мой, вы- 
данной замужъ отцомъ ея: такъ какъ символъ освящетя принятъ отцомъ 
ея, то ея бракъ есть „полный“, между тёмъ какъ разводъ съ глухон$- 
мой— не полный | 
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братьями, или за двумя глухонзмыми братьями, или за двумя 
братьями, изъ койхъ одинЪ глухонз мой, а другой здоровый: 
онъ свободны отъ халицы и отъ левиратнаго брака '). Если 
же онЪз другъ другу чужя, то онЪ могуть быть введены, & 
если сЪ пожелаютъ отпустить, могутъ отпустить *). 

4. Два брата, изъ коихъ одинъ глухонЪмой, а другой здо- 
ровый, женаты на двухъ сестрахъ здоровыхъ; умеръ глухо- 
нЪмой, женалый на. здоровой; что долженъ сдЪлаль здоровый, 
женатый на здоровой —вдова должна уйти (т. е. свободна), 
какъ сестра жены. Если умеръ здоровый, женатый на здоро- 
вой, что долженъ дВлать глухонЪ мой, женатый на здоровой — 
онъ отпускаеть свою жену по гету, а жена брата его запре- 
щена навЪки *). 

5. Два здоровыхъ брата женаты на двухъ сестрахъ, изъ 
коихъ одна глухонЪмая, а другая здоровая; если умеръ здо- 
ровый, женатый на глухонвмой, что долженъ дЪлать здоро- 
вый, женатый на, здоровой ‘—вдова уходитъ, какъ сестра жены. 
Если умеръ здоровый, женатый на здоровой, что долженъ 
дълать здоровый, женатый иа глухонзмой? — онъ долженъ 
отпустить жену свою по гету, а жену брата посредствомъ 
халицы. | 

6. Два брата, изъ коихъ одинъ глухон$ мой, а другой здоро- 
вый, женаты на двухъ сестрахъ, изъ коихъ одна глухон®мая, 
а другая здоровая; если умеръ глухонЪ мой, женатый на глу- 
хонфмой, что долженъ дВлать здоровый, женатый на здоро- 
вой?—она уходитъ, какъ сестра жены. Если умеръ здоровый, 
женатый на здоровой, что долженъ дЪлатль глухонзмой, же- 


1) Хотя во всВхъ перечисленныхъ случаяхъ браки „несовершенные“, 
но за то и узы левирата также „несовершенны“, такт, что вдова остается 
для деверя „женою брата“ которая для него запрещена. | 

2) Халица невозможна между глухонзмыми, поэтому обязательно 
„ввести“, а затВмъ деверь можетъ развестись съ своей невЪсткой. - 

3) Бракъ здороваго съ здоровой—„полный“, а бракъ глухонВ мого съ 
здоровой—„неполный“; поэтому узы левирата, связываюцщ!я оставшагося 
брата съ вдовой, сильнЪе, нежели узы брака, связываюшИя его съ его же- 
ной. Вотъ почему его жена становится для него. запрещенной тотчасъ 
послЪ смерти его брата, какъ сестра женщины, съ которой онъ связанъ 
узами певирата; вдова же очутилась въ безвыходномъ положена: выйти 
за деверя она не можетъ, такъ какъ онъ далъ разводъ ея сестрз, и по- 
лучить отъ него халицу она не можетъ, такъ какъ онъ глухонВмой. 
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натый на глухонмой—онъ долженъ отпустить свою жену 
по гету, а жена брата его запрещена навЪки. | 

7. Два брата, изъ коихъ одинъ глухонЪмой, а другой здо- 
ровый, женаты на двухъ, не связанныхъ родствомъ здоро- 
выхь женщивахъ; если умеръ глухонЪ мой, женатый на здо- 
ровой, что долженъ дЪлать здоровый. жепатый на здоро- 
вой?—онъ или даеть халицу, или вступаетъ въ левиратный 
бракъ. Если умеръ здоровый, женатый на здоровой, что дол- 
женъ дфлать глухонЪмой, женатый на здоровой —онъ вво- 
дитъ и не можетъ отпустить никогда. | 

8. Два здоровыхъ брата женаты на двухъ, не связанныхъ 
родетвомъ женщинахъ, изъ коихъ одна здоровая, а другая 
глухонЪ мая; если умеръ здоровый, женатый на глухонзмой, 
что долженъ дзлать здоровый, женатый ва здоровой —онъ 
вводить, а если пожелаетъ отпустить, можеть отпустить. 
Еели умеръ здоровый, женатый на здоровой, что долженъ 
дълать здоровый, женатый на глухонзмой?—онъ или даетъ 
халицу, или вступаетъ въ левиратный бракъ. 

9. Два брата, изъ коихъ одинъ глухонЪмой, а, другой здо- 
ровый, женаты на двухъ не связанныхъ родствомъ женщи- 
пахъ, изъ коихъ одна глухонЪмая, а другая здоровая; если 
умеръ глухонЪмой, женатый на глухонзмой, что долженъ 
дзлать здоровый, женатый на здоровой?—онЪъ ВВОДИТЬ, а. 
если пожелаетъ отпустить, можеть отпустить. Если умеръ 
здоровый, женатый на’ здоровой, что долженъ дЪлать глухо- 
НВмой, женатый на глухонз мой? — Онъ вводитъ. но не можетъ 
отпустить никогда. | 

[13, 8] Если два глухонфмыхь брата женаты на двухъ доровыхъ 
сестрахъ, или на двухь глухонфмыхь сестрахъ, или на двухь сеетрахъ, 
изъ коихь одна здоровая, а другая глухонфмая, равнымъ образомъ, если 
дв$ глухонфмыя сестры замужемъ за двумя здоровыми братьями или за 
двумя глухонфмыми братьями или за двумя братьями, изъ ЕОихь одинъ 
здоровый, а другой глухонфмой [а также если два здоровыхъ брата, женаты 
на двухъ сестрахь, изъ коихь одна здоровая, а другая глухонфман, глухо-. 
нёмая замужемъ за здоровымъ, а здоровая за глухонфмымъ],—то не имфеть 
мфето ни халица, ни левирать, но его (оставшагося въ живыхь брата) 
жена, остается съ нимъ, а другая уходить, какъ жена брата '); если онЪ 


1) Во вовхъ перечисленныхь случаяхъь браки обоихъ братьевъ имЪють 
одинаковое значене, поэтому узы левирата не оттЪеняютъ узъ брака. 
Мъето, взятое нами въ скобки [ |, искажено. Въ нВкоторыхъ издашяхъ 
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родствомъ не связаны, то ихъ можно ввести, при чемъ если (деверь) по- 
желаеть удержать, можеть удержать, а если пожелаеть отпустить, можеть 
ОТПУСТИТЬ. 


ГЛАВА ХУ. 


1. Женщина. отправилась вмзстЪ съ мужемъ своимъ въ 
заморскую страну, и быль миръ между ними, и въ мрЪ 
былъ миръ (т. е. они жили мирно другъ съ другомъ, и въ 
мрЪ не было войны), затвмъ она пришла и сказала: „мой 
мужъ умеръ“:—она можеть вступить въ бракъ; (она сказала): 
„мой мужъ умеръ (бездътно)“:— она можетъ вступить въ ле- 
виратный бракъ. Если они жили мирно, а въ м!рЪ была 
война, или между ними были раздоры, а въ мШЪ войны не 
было, и она пришла и сказала: „мой мужъ умеръ“, то она 
вЪры недостойна. Р. Туда говоритъ: она никогда взры недо- 
стойна, развз что пришла съ плачемъ и въ разорванныхъ 
одеждахъ. Ему сказали: и въ томъ и другомъ случаВ она 
можетъ выходить замужъ (ср. Тос. Эдують 1, 6). 


[14, 1] Если женщина сказала: «мужь развелся со мною», или: «де- 
верь далъ мн халицу», или: «я вступила, въ _бракъ съ деверемъ, и онъ 
умеръ»,— она вфры недостойна. 


>. Школа Гиллеля сказала: мы слыхали (что это правило 
дзйствительно) только относительно женщины, пришедшей съ 
жатвы, и въ той же стран, —какъ оно и случилось‘). Имъ возра- 
зила школа Шаммая: безразлично, —пришла-ли она съ жатвы, 
или съ уборки оливокъ, или съ уборки винограда, или при- 
шла изъ одной страны въ другую; мудрецы сказали „съ жатвы“ 


Тосефты значится: „два брата, изъ коихъ одинъ здоровый, а. другой 
глухон% мой, женаты на двухъ сестрахъ, изъ коихъ одна здоровая, а дру- 
гая глухонзмая, причемъ здоровая замужемъ за здоровымъ, а глухонз- 
мая за глухонфмымъ“. Если скомбинировать оба чтеня и предположить 
такой текстъ: „два брата, изъ коихъ одинъ здоровый, а другой глухо- 
нЪмой, женаты на двухъ сестрахъ, изъ коихъ одна здоровая, а другая 
глухон мая, причемъ здоровая замужемь за глухоньмымз, а глухонъмая 
за здоровылм5“—то попучится очень хороций смыслъ, такъ какъ дЪъйстви- 
тельно оба брака будуть имВть одинаковую силу. 

1) Однажды во время жатвы женщина пришла съ поля и заявила, 
что мужь ея укушенъ змзей и умеръ. Двло было изслЪдовано, и ея со- 
общен1е найдено взрнымъ, вслВдств!е чего ей и разрзшили выйти за- 
мужъ. Этотъ случай и былъ возведенъ на степень общаго правила. 
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только потому, что такъ случилось. Тогда школа Гиллеля 
стала, учить согласно словамъ школы Шаммая. 

3. Школа Шаммая говоритъ: она ‘) выходить замужъ и 
получаетъ свою кетубу, а школа Гиллеля говоритъ: она вы- 
ходить замужъ, но не получаетъ своей кетубы. Школа Шам- 
мая сказала имъ: если вы разр шили эрву, составляющую 20- 
меръ, какъ же вы не разр шаете денег в, составляющихьъ кале *)3? 
Имъ отвЗтила школа Гиллеля: мы находимъ, что братья не 
всотупають въ наслЪдство на основан!и ея свидЪтельства *), 
Имъ возразила школа Шаммая: вЪдь изъ самаго текста, кетубы 
мы ВЫВОДИМЪ ЭТО, ТАкЪ какъ онъ ей пишетъ: „если ты выйдешь 
за другого, то возьмешь то, что записано для тебя“. Тогда 
школа Гиллеля стала учить согласно словамъ школы Шаммая. 

4. ВсЪ достовЪрны, когда свидЪтельствують для нея *%), 
кромЪВ ея свекрови, дочери свекрови, ея соперницы, жены 
деверя и дочери мужа (падчерицы) (а). 

Почему существуеть разница между гетомъ и смертью 
(т. е. между свидзтельствомъ о гетз и свидзтельствомъ о 
смерти)? Тамъ письменный актъ показываетъ 6). 

Одинъ свидЪтель сказалъ, что онъ (ея мужъ) умеръ, и 
она вышла замужъ, а затЗмъ пришелъ другой и говорить: 
„онъ не умеръ“:—она не должна уходить °). Одинъ свидз- 


—.——ы—ы=—е—ыы——-. 


1) Т. е. жена, сама свидЪтельствовавшая о смерти своего мужа. 

3) Вы настолько довЗряете ея свидВтельству, что разр шили ей выйти 
замужъ, хотя этимъ вы рискуете разр шить запрещенный бракъ, какъ 
же вы можете не довЪрять ея свидЪтельству на получение денегъ кетубы?. 

3) Если наслздники покойнаго не могутъ вступить въ наслЪдство 
на основан1и одного только ея свидЪтельства о смерти мужа, какъ же 
она сама можетъ воспользоваться частью наслВдетва по собственному 
свидЪтельству? | 

1) Когда свидЪтельствуютъ о смерти ея мужа. 

5) Если одна изъ перечисленныхъ родственницъ жены свидзтель- 
ствуетъ о смерти мужа, то ей взры не даютъ, такъ какъ предпола- 
гается, что она злоумышленно показываетъ, что мужъ той умеръ. Между 
тмъ какъ если такая родственница принесетъ отъ мужа гетъ, то ей 
должно дать вВру (по Гиттинъ 2, 7). Разница между свидЪтельствомъ 
о гетЪ и свидВтельствомъ о смерти состоитъь въ томъ, что въ первомъ 
случаЪ не только она свидзтельствуетъ, но и гетъ. 

6) Отъ второго мужа. СвидЪтельство одного лица не въ состояи 
уничтожить законность второго брака. Изъ слздующей мишны видно, 
что если второе свидЪтельство высказано до выхода ея замужъ, то она 
выходить не должна. 
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тель говеритъ: „онъ умеръ“, а двое говорятъ: „онъ не умеръ“: 
хотя бы она вышла замужъ, бракъ долженъ быть расторгнутъ. 
Двое говорятъ: „онъ умеръ“, а одинъ свидЪтель говорить: 
„онъ не умеръ“: хотя бы она еще не вышла замужъ, она 
можетъ выйти (6) 


(а) [14, 1 ер.| Для веёхь тБхь женщинъ, которыя не достовфрвы, 
когда свидфтельствують для нея, и она свидфтельствоваль не можеть 1). 

(6) Если одинъ свидфтель говорить: «онъ умеръ», а другой свидфтель 
товоритъ: «очъ не умеръ» или: одна женщина говоритъ: «онъ умеръ», а 
другая женщина говоритъ: «онъ не умеръ», то она выходить замужъь не 
можеть. Р. Менахемъ сынъ р. [се говорить: евли одинъ свидфтель говс- 
ритъ: «онъ умеръ», и она вышла замужъ, а зал$мъ пришель другой и 
сказаль: «не умеръ», то она уходить не ‘должна; если же съ самаго начала 
одинъ свидфтель говоритъ: «умеръ», а другой свидфтель говорить: «не 
умеръ», или одна женщина говорить: «умеръ», а другая говорить: «не 
умеръ», то, хотя бы она, вышла, замужъ, бракъ долженъ быть расторгнуть. 


5. сли (изъ двухъ женъ) одна говоритъ, что (ихъ мужъ) 
умеръ, а другая говоритъ: „не умеръ“, то та, которая гово- 
ритъ: „умеръ“, можетъ выходить замужъ и получаетъ свою 
кетубу, а та, которая говоритъ: „не умеръ“, выходить замужъь 
не можетъ, равно какъ получить свою кетубу. Если одна го- 
воритъ: „онъ умеръ (своей смертью)“, а другая говорить: 
„убить“, то, по словамъ р. Меира, он% выходить замужъь не 
должны, такъ какъ противорЪчатъ другъ другу, а р. Гуда и 
р. Симонъ говорятъ: такъ какъ 06% согласны въ томъ, что 
онъ не живъ, то онЪ могутъ выходить замужъ. 

Если одинъ свидЪтель говорить: „онъ умеръ“, а другой 
говоритъ: „не умеръ“, или одна женщина говоритъ: „онъ 
умеръ“, и другая говоритъ: „не умеръ“, то она выходить за- 
мужъ не должна. 

[14, 1 ср.] Если одна женщина говорить: «умеръ», а двё говорять: 
«не умеръ», то дв женщины почитаются, какъ одинъ мужчина. Р. Неем!я 
говоритъ: тамъ, ГДЪ мудрецы признали свидЪтельство Женщины ГОоДНЫмМЪ 
наравнз съ свидфтельствомъ мужчины °), сообразуютея съ большинствомъ 
показанй, такъ что двЪ женщины противъ одной почитаются какъ два сви- 
дфтеля противъ одного; но если два, свидфтеля говорятъ: «умеръ», а сто гово- 


рятъ: «не умеръ», то сто имфють такое же значеше, какъ два свидфтеля 
(т. в. вопросъ не р$фшенъ). 


*) По той же самой причин%, по которой т (свекровь, золовка, с0- 
перница и падчерица) не могутъ свидЪтельствовать о смерти ея мужа. и 
она не можетъ свидзтельствовать о смерти ихъ мужей. 

?) Въ этомъ случаь и у соты. 
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6. Женщина отправилась съ мужемъ своимъ въ замор- 
скую страну, затВмъ она пришла и сказала: „мой мужъ умеръ“: 
она можеть выходить замужъ и получаеть свою кетубу, а 
ея соперница запрещена, :); если послЪдняя—дочь израиль- 
тянина, а ея мужъ былъ свящевникъ, то она можеть Ъсть 
возношеше. Такъ говорить р. Тарфонъ; р. Акиба говоритъ: это 
не способъ для .огражден1я ея отъ грЪха: ей запрещено вы- 
ходить замужъ и запрещено ФЗоть возношене *). 


[14, 3] Мужь одной женщины отправился въ заморскую страну; пришли 
и сказали ей: «твой мужъ умеръ»; въ томъ м$стБ проживаль братъ его, 
который и вступиль съ нею вь левиратный бракъ и затфмъ умеръ; посл 
этого пришель первый мужъ ея: въ этомъ случа она для него запрещена, 
но соперница ея для него дозволена, 3); она для него запрещена, а жена 
его брата дозволена. 


7. Если она сказала: „мой мужъ умеръ, а затЗмъ умеръ 
мой свекоръ“, то она можеть вступить въ новый бракъ и 
взять свою кетубу, а ея свокровь выходить замужъ не мо- 
жетъ “). Если она (свекровь) была дочь израильтянина, а ея 
мужъ священникъ, то она можеть сть возношене; такъ го- 
воритъ р. Тарфонъ; р Акиба говорить: это не способъ для 
огражденя ея отъ грЪха, но ей должно запретить выходить 
замужъ и запретить Зсть возношен]е. 

Если кто освятилъ одну изъ пяти женщинъ и не знаеть, 
которую: онъ освятилъ, а каждая говоритъ: „меня онъ освя- 
тилъ“, то онъ долженъ дать гетъ каждой изъ нихъ и, положивъ 
кетубу между ними, уйти; такъ полагаетъ р. Тарфонъ; р. 
Акиба говоритъ: это не способъ ограждеюя его отъ гр%ха, 
но онъ долженъ дать каждой въ отдзльности и гетъ, и ке- 
тубу. Если кто похитилъ что-либо у одного изъ пяти чело- 
въкъ и не знаетъ, у котораго, а каждый говорить: „у меня 


1) Т. е. выходить замужъ не можетъ. Ръчь идетъ о соперницз, не 
отправившейся вмЪств съ мужемъ въ путешествае: для нея ВЕТ 
ея соперницы не иметь значеня по мишиз 4. 

*) Акиба примЪняеть къ ней оба „хомера“: какъ жена своего мужа, 
она выходить замужъ не можетъ, а какъ вдова, она не можетъ Зсть воз- 
ношене. Такимъ образомъ она ограждается отъ грЪха. 

3) Р8чь идетъ, разумФется, о соперниц по второму мужу, которая 
связана съ пришедшимъ узами левирата, такъ какъ о соперницЪ по пер- 
вому мужу не можетъ быть и вопроса: она остается его законной женой. 

“) Такъ какъ свидЪтельство невЪстки не иметь значеюмя для све- 
крови, ср. выше мишна 4. 
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онъ похитилъ“, то онъ долженъ положить похищенное между 
ними и уйти; такъ полагаеть р. Тарфонъ; р. Акиба говоритъ: 
это не способъ для ограждевя его отъ грЪха, онъ дол- 
женъ заплатить похищенное каждому въ отдвльности. 


[14, 2 ер.] Р. Симонъь сынъ Элазара сказаль: р. Тарфонъ и р. Акиба 
не расходились въ томъ, что если кто освятилъ одну изъ пяти женщинъ 
и не знаеть которую, & каждая изъ нихъ говорить: «меня онъ освятилъ», — 
то онъ должень положить между ними кетубу и уйти; въ чемъ же они 
расходились? —если онъ сожительствовальъ; (также они не расходились) въ 
томъ. что если кто купиль что-либо у пяти лиць и неизвфетно, у кото- 
раго, а каждый говорить: «у меня онъ купилъ», то онъ долженъ  поло- 
жить между ними стоимость покупки и уйти; о чемь же они спорили?— 
если онъ похитиль: р. Тарфонъ говорить, что овъ долженъ положить 
между ними (кетубу или похищенное) и уйти, а р. Акиба говорить: онъ 
долженъ заплатить каждому изъ нихъ. Р. Тарфонъ признаеть, что если 
кто говорить двумъ лицамъ: «я похитиль у одного изъ васъ мину и не 
знаю у кого», или: «отецъ одного изъ васъ передаль мнф на сохранене 
мину и не знаю чей», то онъ долженъ выдать каждому изъ нихъ по мин$, 
ибо самъ сознался. 


8. Женщина отправилась вмЪстВ съ мужемь и сыномъ 
въ заморскую страну, затВмъ она вернулась и сказала: „мой 
мужъ умеръ, а потомъ умеръ сынъ мой“:— она достойна вЪры;— 
„мой сынъ умеръ, а за“ мъ умеръ мужъ мой“: она недосто- 
вЪрна, но принимаютъ во вниман!е слова ея, такъь что она 
подлежитъ халицз, а не левирату '). 

9. Если она, говоритъ: „мнЪ дарованъ сынъ въ заморской 
странЪ“ и прибавляетъ: „умеръ сынъ мой, а затЪмъ умеръ 
мой мужъ“, то она достойна вЪры *°); умеръ мужъ мой, а 
затьмъ умеръ,мой сынъ“,—она вЪры не. достойна, но прини- 
маютъ во вниман!е слова ея, и она подлежитъ халицз, а не 
левиралту. 

10. Если она говоритъ: „мнЪ дарованъ деверь въ замор- 
ской странз“ °) и прибавляетъ: „мой мужъ умеръ, а зат мъ 


`) ДЗло въ томъ, что всВ знаютъ, что у нея былъ сынъ, и что она 
поэтому для деверя запрещена. Для опровержеюя этого факта, или, вы- 
ражаясь языкомъ Талмуда, этой „хазаки“ (презумпц!и), она должна пред- 
ставить вЪскя доказательства. 

?) Такъ какъ про существован!е сына никто не зналъ, и она могла бы 
скрыть этотъ фактъ, то къ ней примЪнимъ принципь „/иго“: должно 
върить въ полномъ объемЪ сообщен!ю такого лица, которому молчане 
было бы выгоднЪе. 

3) Другими словами, ея свекровь родила тамъ сына. 
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умеръ мой деверь“, или: „мой деверь умеръ, а затЪмъ умеръ 
мужъ мой“, то она достойна вЪры. Она отправилась вмЪстЪ 
съ мужемъ и деверемъ въ заморскую страну, (затВмъ вер- 
нулась и) говорить: „мой мужъ умеръ, а затЪмъ умеръ мой 
деверь“, или: „мой деверь умеръ, а затёмъ умеръ мужъь 
мой“:—она не достовзрна, ибо женщина не достойна ВвЗры 
настолько, чтобы получить позволене на бракъ, когда она 
говоритъ: „умеръ деверь мой“, или настолько, чтобы вступить 
въ его домъ, если она говорить: „умерла сестра моя“. Также 
мужчина. не достовзренъ настолько, чтобы вступить въ бракъ 
съ женою своего брата, если онъ говоритъ: „умеръ братъ 
мой“, и не настолько, чтобы вступить въ бракъ съ сестрой 
жены, если онъ говорить: „умерла жена моя“. 


ГЛАВА ХУ]. 


1. Кь женщин, мужь которой отправился вм%стЪ съ 
ея соперницей въ заморскую страну, пришли и сказали: „твой 
мужъ умеръ“: она не должна выходить замужъ, ниже всту- 
пать въ левиратный бракъ, пока не узнаетъ, не беременна, ли 
ея соперница. Если у нея есть свекровь (въ заморской стран»), 
то она вниматя обращать не должна !) если же эта отпра- 
вилась беременной, то она должна обратить внимане. Р. Тисусъ 
говоритъ: не должна обрашать внимая. | 

2. Изъ двухъ невЪъстокъ.?) одна говорить: „мой мужъ 
умеръ“, и другая говорить: „мой мужъ умеръ“: одна запре- 
щена изъ-за мужа другой, а вторая запрещена изъ-за мужа 
первой *). Если у одной есть свидЪтели (о смерти ея мужа), 
а у другой свидЪтелей нЪтъ, то та, у которой есть свидз- 
тели, запрещена, а, та, у которой свидЗтелей нВтъ, дозволена “). 


1) Не родила ли ей свекровь деверя. 

?) ОнЪ замужемъ за двумя братьями. 

3) По [ев. 15, 4, женщина не можеть свидЪтельствовать „для своей 
невзстки“, поэтому свидЗтельство каждой изъ нев стокъ не освобождаетъ 
другую отъ узъ левирата. Особенность данна о случая заключается въ 
томъ, что каждая изъ этихъ женщинъ можеть свидЪтельствовать о смерти 
своего мужа, какъ своего мужа, а не какъ деверя ея невзстки. 

4) „Запрещена“, такъ какъ она связана узами левирата съ деверемъ; 
„дозволена“,—такъ какъ она отъ узъ левирата свободна, ибо смерть ея 
деверя засвидЪтельствована не только невЪсткой, но и постороннимъ сви- 
дътелемъ. | 


ТАЛМУДЪ. Т. Г. 7 
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Если у одной есть дЪти, а у другой нВть дВтей, то та, у 
которой есть ДЪТи, дозволена, а та, у которой дзтей нЪтъ, 
запрещена. Если онЪ вступили въ левиратный бракъ (съ дру- 
гими бральями) и девери умерли, то имъ запрещено выхо- 
дить замужъ ‘). Р. Эл1эзеръ говоритъ: разъ онЪ стали дозво- 
лены для деверей, то стали дозволены и для каждаго че- 
ловзка. 

[14, 3 ср.] Дв$ женщины, изъ коихъ у одной им$ются свидфтели и 
дфти, а у другой свидфтелей и дфтей нфть, дозволены 06 ?). Если онф 
вступили въ левиралный бракъ и ихъ девери умерли, то имъ запрещено 


выходить замужъ. Р. Ээзеръь говорить: разъ овф дозволены для своихъ 
деверей, то дозволены и для всякаго челов$ка. 


3. СвидЪтельствуютъ только о лицЪ съ носомъ, хотя бы 
имвлись признаки на тТълъ или платьЗ 3); свидзтельствують 
только о наступившей смерти („когда душа вышла“), хотя 
быего видЪли съ раскрытой жилой (т. е. истекающимъ кровью) 
или распятымъ, или какъ онъ пожирается звЗремъ “); сви- 
дЪтельствуютъ только, (если видЪли покойнаго) до истече- 
я трехъ дней (посл смерти). Р. Гуда сынъ Бавы говорить: 
не вс№ люди и не вс№ мЪста и не всЪ времена равны 5). 

4. Если кто упалъ въ воду, ограничена ли она (со всЪхъ 
сторонъ) или нЪть, его жена запрещена. Р. Меиръ сказалъ: 
однажды кто-то упалъ въ большой колодецъ и вышелъ че- 
резъ три дня. Р. Тосе сказалъ: однажды слЪпой сошелъ ку- 
паться въ пещеру, а за нимъ послЪдовалъ его проводникъ; 


т) Въ левиратный бракъ он еще могли вступить, такъ какъ каждая 
засвидтельствовала смерть своего мужа, но за постороннихъ выходить 
онф не могутъ, такъь какъ не можеть каждая изъ нихъ свидфтельство- 
вать о смерти своего мужа, въ качеств деверя другой невЪстки. 

*) Первая „дозволена“, т. е. свободна отъ узъ левирата, благодаря 
дЪтямъ, а вторая—благодаря свидЪтелямъ, выставленнымъ первой. 

3) Смерть мужа можетъ быть удостоврена лишь такимъ челов комЪъ, 
который видЪфлъ лицо покойнаго съ носомъ. Если онъ лица съ носомъ 
не видЪлъ, а видЪлъ лишь т%ло или платье покойнаго, то его свидЪтель- 
ство не имЪетъ значен1я, хотя бы были признаки на тЪлЪ или платьв 
покойнаго, удостовзряюние его тождество. „СвидЪтельствуютъ“ значить: 
свидЪтельство имфетъ значене, судъ принимаетъ свидЪтельство. 

*) Недостаточно видЪть челов ка истекающимъ кровью, распятымъ или 
пожираемымъ звзремъ, нужно видЪть его мертвымъ, для того чтобы сви- 
двтельство имзло значен1е. 

5) Другими словами, принимаются всякя’ свидЪзтельства, смотря по 
обстоятельствамъ. 
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ждали, пока ихъ смерть не станетъ несомнзнной („пока не 
выйдетъ душа ихъ“), и дозволили женамъ ихъ выйти замужъ. 
Еще случай: въ Аяи  одинъ человзкь быль спу- 
щенъ (на веревкз) въ море, и вытащили только одну ногу. ' 
Мудрецы сказали: если вытащили (часть) выше колЪ на, то 
его жена можетъ выйти замужъ, а если ниже кол3Ъна, то она 
выходить замужъ не должна. 


[14, 4] 0 томъ, кто упалъ въ ровъ львиный, не свидфтельствуютъ; о томъ, 
ЕТО упалъ въ лечь огненную, свидЪтельствують; о томъ, кто быль распятъ, 
не свидфтельствують; о томъ, у кого раскрыта артермя, свидфтельствують 
[р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: онь можеть лчиться и поправиться]; 
о томъ Ето упалъь въ яму, полную змЪй и скоршоновъ, свидётельствують 
[р. Гуда сынъ Бетеры говорить: сл$дуетъ опасаться, не чародёй ли онъ 1!)]: 
о томъ, кто упалъ въ котель еъ (кипящимъ) виномъ или масломъ, сви- 
дфтельствують [р. Аха говорить: о томъ, кто упаль въ котель съ масломъ, 
свидфтельствують, & 0 томЪ, То упалъ въ котелъ съ виномъ, не свидф- 
тельствують |. 

Не приводять во свидфтельетво бородавки (родимаго пятна), р. 
Элазаръ сынъ Мававая говоригь: приводятъ. 

[14, 5] Если кло упалъ въ воду, то его жена запрещена, ограничена- 
ли вода. или нфтЪ; такъ полагаеть р. Меиръ, а мудрецы говорять: если 
вода, ограничена, его жена дозволена, а если не ограничена, его жена за- 
прещена. [14, 6 ср.] Р. Меиръ сказалъ: однажды кто-то упаль въ вели- 
&й колодець и вышель черезъ три дня. Ему возразили: не вспоминають о 
чудесахъ (не ссылаются на чудеса). 

[14, 6] Рабби сказаль: однажды двое закидывали невода въ Торданф, 
и одинъ изъ нихь нопаль въ углублене лля рыбъ, и товарищь его ждаль 
столько времени, сколько нужно, чтобы вышла душа его; затбмъ онъ по- 
шелъь и разсвазаль это въ его дом$; на слФдуюний день утромъ, когда 
взошло солнце, тоть отЕрылъ выход изъ пещеры, пошель домой и нашель 
вефхъ въ траурф. 

[14, 5 ср.] Р. Акиба свазалъ: когда я быль на морв, те видёль ко- 
рабль, который тонулъ, и мн жаль было ученаго, который быль на немъ, 
а когда я пришель въ область Каппадоюю, то я его увидёль сидящимъ 
предо мною и спрашивающимъ Валаху. Я сиросилъ его: сынъ мой, какимъ, 
образомъ вышель ты изъ моря? Онъ мнф отвфтиль: одна волна перебро- 
сила, меня на другую. & другая ва третью, пока я не доетигь суши. Я но- 

`думалъ: какъ велики слова мудрецовъ, которые сказали: если вода огра- 
ничена, то его жена можеть выйти замужъ, а если вода, не ограничена, то 
его жена запрещена. 


5. Даже если онъ (свидЪтель) слышалъ, какъ женщины 
говорятъ: „такой-то умеръ“, то этого достаточно. Р. Гуда го- 


1) Т. е. не умъетъ-ли онъ заговаривать змВй и скоршоновъ. или лЪ- 
читься отъ ихь укусовъ, такъ что его смерть еще недостовЗзрна. 
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воритъ: даже если онъ слышалъ, какъ дзти говорятъ: „мы 
идемъ оплакивать и хоронитьтакого-то“, то этого достаточно, — 
все равно: сказаво ли это преднамЗренно, или безъ намЪре- 
я (а); р. Туда сынъ Бавы товоритъ: у еврея (показаве до- 
стовЪрно), хотя онъ показываетъ преднамВренно, а у языч- 
ника преднамзренное показаве не есть показаюе *) (6): 


(а) [14, 7] Даже еели онъ слышаль вопль отъ плакальщиць, вспоми- 
нающихь данное имя среди мертвыхь, то нфть лучшаго свидзтельства, 
ч$мъ. это. Если-онъ слышаль отъ еврейскаго бетъ-дина: «такой-то и такой- 
то умеръ или убить», то его жена можеть выйти замужъ; если же онъ 
слышалъ оть чиновниковъ государственныхь (сотеаг!е131$): «такой-то 
и такой-то умеръ или убитъ», то его жена не должна выходить замужъ. 

(6) [14, 7 ср.] Что касаетея язычника, то, если онъ далъ показане 
еъ цфлью свидфтельствовать, то его показан не есть показане. А0ба, 
Туданъ изъ Сидона говорить: однажды язычникь и еврей шли по дорог, 
И ЯЗЫЧнИКЪ СсказалЪ: «мнф жаль одного еврея, который умеръ здЪеь, и я 
его оплакаль и похоронилъ». 0бъ этомъ довели до свфдВвя мудрецовъ, и 
они разр$шили его женз выйти замужъ. Раббань Симонъ сынъ Гамадила 
сказалъ: однажды отрядъ людей пошелъь въ АнтохНо; когда они вернулись, 
то сказали: «изъ насъ былъ убитъ только такой-то, еврей». Это доведено 
до свфдБвя мудрецовъ, и они разрёшили его женф выйти замужъ. 

[14, 8] Въ другой разъ шеестьдесять человфкъ отправились на осаду 
крфлости Бетера, и никто изъ нихъ не вернулся; дфло доведено было до 
свёдфЫя мудрецовъ, и они разрфшили ихъ женамъ выйти замужъ. 


6. Свидзтельствують (о смерти человзка, трупъ котораго 
видЪли) при свЪтВ свЪтильника или при свЪтВ луны. Дозво- 
ляютъ вступать въ бракъ на основан!и голоса. Однажды кто-то 
стояль на вершинЪ горы и сказалъ: „такой-то, сынъ такого- 
То, изъ такого-то мЪста, умеръ“. Пошли и не нашли тамъ ни- 
того, и разрЪшили его женЪ выйти замужъ. Другой случай 
въ Цалмон» съ однимъ, который сказалъ: „я, такой-то, сынъ 
такого-то, укушенъ змей и умираю“, пошли и не’ узнали 
его, и дозволили ветупить въ бракъ его женф. 


[14, 7 ср.] РазрЬшаютъь выходить замужь на основаи голоса. 
Однажды кто-то стояль на вершин$ горы и сказаль: «такой-то, сынъ такого 
то, укушень змфей и воть онъ умеръ». Пошли и нашли, что лицо его 
распухло (до неузнаваемости), и позволили его женф выйти замужъ. 


*) Показан!е о смерти кого-либо безусловно достовЪрно, когда оно 
сдвлано мимоходомъ, безъ намзрен1я свидЪтельствовать. Если же сви- 
‘дЪхель сознавалъ, что даеть показан!е, то дЪлается разница между сви- 
дВтелемъ-евреемъ и свидЪтелемъ-язычникомъ: на добросовЪстность еврея 
полагаться можно, а на язычника полагаться нельзя. 
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[14, 8 ср.] Въ свидфтельств$ о чьей-либо смерти должно быть не- 
прем$нно указано его имя и отчество; но если сказали: «нфЕТо вышедпий 
изъ такого-то города». то должно изелфдовать въ этомъ городф: если ни- 
кто кромф него оттуда не выходилъ. то его жена можеть выйти замужъ. 

[14, 9] Однажды двое гнались за разбойниками, и одинъ изъ нихъ 
подпрыгнулъ въ оливковому дереву, повисъ и отломалъ вфтвь ') и продол- 
жаль погоню за разбойниками. Когда онъ вернулся, товарищь сказалъ ему: 
да укрфпится сила твоя 2), о, левъ! Онъ сказалъ ему: откуда ты знаешь, 
что я Левъ? Я Тоаннъ сынъ Тонавана, Левъь изъ Нефаръ-Шахада. Черезъ 
три дня онъ заболёлъ и умеръ. ДЪФло дошло до свфдфня мудрецовъ, и они 
дозволили выйти замужъ его женЪ (см. ниже 14, 10). 


7. Р. Акиба сказалъ: когда я отправился въ Невардею, 
чтобы объявить годъ эмболимическимъ, то меня вотр®тилъ 
Неем!я изъ Бетъ-Дели и сказалъ мнЪ: „я слышалъ, что въ 
ПалестинЪ не разрЪшають женщинЪ вступить въ бракъ на 
основан!и показайя одного свидВ теля; исключеше составляетъ 
р. Гуда бенъ Бава“. Я отвЪтилъ ему: да. Онъ мн сказалъ: 
„скажи имъ оть моего имени: вы знаете, что эта страна не- 
безопасна отъ разбойниковъ °); я получилъь преданше отъ раб- 
банъ Гамалшила Старшаго, что дозволяютъ женщинЪ выхо- 
дить замужъ по показаню одного свидЗтеля“. Когда я при- 
шелъ и изложилъ это предъ раббанъ Гамалиломъ, то онъ 
обрадовался моимъ словамъ и сказалъ: „мы нашли товарища 
(единомышленника) для Туды сына Бавы“. По этому случаю 
раббанъ Гамалилъ вспомнилъ, что было много убитыхъ при 
Телъ-АрзЪ, и раббанъ Гамащилъ СтаршуИ дозволиль ихъ 
женамъ вступать въ .бракъ по показан1ю одного свидЪтеля. 
Съ того времени вошло въ обычай дозволять женщинамъ 
вступить въ бракъ по показан одного свидзтеля; въ обы- 
чай вошло даже дозволять женщинамъ вступить въ бракъ 
по показан!ю свидЪтеля, слышавшаго (показываемое) изъ устъ 
другого свидЪтеля, изъ устъ раба, изъ устъ женщины, изъ 
устъ рабыни. Р. Эл!эзеръ и р. Тисусъ говорятъ: не разр шаютъ 
женщинВ вступить въ бракъ по показан ю одного свидЗтеля; 
р. Акиба говоритъ: ниже по показаню женщины (или раба 
или рабыни) или родственниковъ. Ему возразили: однажды 


1) Чвмъ показалъ значительную силу- 
3) Это извЪстная формула одобретя, соотвЪтствующая русской: мо- 


лодецъ! молодцомъ! р 
3) Такъ что я не могу лично отправиться къ нимъ для дачи поЕз- 


зан. 
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левиты пошли въ Цоаръ, городъ пальмъ, ий одинъ изъ нихъ 
заболЪлъ въ пути и его внесли въ гостиницу. На обратномъ 
пути они сказали содержательницЪ гостиницы: гдЪ нашь 
товарищь? Она отвЪтила имъ: онъ умеръ, и я похоронила 
его. Его женЪ разрЪшили выйти замужъ. Ему (т. е. Акибъ) 
сказали: развз жена (или дочь) священника не можеть быть 
(такъ достовЪрна), какъ содержательница гостиницы? Онъ 
имъ отвЪтилъ: кабы содержательница гостиницы была до- 
стовзрна! — содержательница вынесла имъ его палку, его 
сумку и книгу Торн, которыя принадлежали ему (0). 


[14, 10] Не испытываютъ показан, даваемыхъ для женщинъ, изслБ- 
доваШемъ и разспросомъ, слова р. Акибы, а р. Тарфонъ говорить: испы- 
тываютъ. Случай съ однимъ, который предсталь предъ р. Торфономъ, 
чтобы свидфтельствовать о женщин, дабы ей можно было выйти замужъ. 
Онъ сказаль ему: сынъ мой, что ты знаешь для этой женщины? Онъ 
отвфтиль: онъ (ея мужъ) быль съ нами въ отрядф; на насъ напали раз- 
бойники; онъ повисъ на фиговой в$тви и отломаль ее; разбойники пока- 
вали тыль, я сказаль ему: хвалю тёбя, левъ! Онъ сказаль: ты удачно 
сказаль о моемъ имени: въ моемъ город% я прозываюсь Тоаннъ сынъ 
Тонаеана Левъ изъ Кефаръ-Шахады. Ему сказаль р. Тарфонъ: ты хорошо 
сказалъ, сынъ мой: Гонаванъ сынъ Тознна Левъ изъ Кефаръ-Шахады. Тотъ 
отвфтилъ: нёть, рабби, нфть, [оаннъ сынъ [онавана Левъ изъ Кефаръ-Ша- 
хады. Ему сказаль р, Тарфонъ: вФдь я такь и сказалъ, сынъ мой: ]она- 
вавъ сынъ Шоанна изъ Кефаръ Шахады Левъ. Тоть сказалъ: нфтъ, рабби, 
нфтъ: оаннъ сынъ [онавана Левь изъ Кефаръ-Шахады. Р. Тарфонъ 
испытываль его свидфтельство три раза и нашель, что оно согласно. Тогда 
онъ разрёшиль женшинв выйти замужъ на основани его показашя. Съ 
этого времени вошло въ обычай испытывать показаня, даваемыя для жен- 
щинъ, изслфдоваемъ и разспросомъ. 

(6) Р. Акиба сказалъ: если женщина показываеть не оЩаВННО, какъ 
содержалельница гостиницы, то она достойна вфры. 


\ 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ТЕВАМОТЪ. 
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Прибавлешя къ трактату Тевамотъь. 


Прибавление |. 
Актъь Халицы. 


Въ удостовфрее того, что обрядъ «халица» совершенъ и что невфетка 
свободна, судъ выдаеть ей такое свидфтельство (мы переводимъ съ текста, 
приложеннаго Маймонидомъь къ Г\ гл. трактата ‹0 левиратф и халицф» 
въ Мишне-Тора). 

«Въ такой то день такого-то м$сяца такого-то года оть сотворения 
м!ра по счисленю, принятому въ такомъ-то мет, мы, судьи, изъ коихъ 
нзкоторые подписались ниже, сидфли вмЪст втроемъ въ качеств® бетъ- 
дина. И предстала предъ нами такая-то, дочь такого-то, вдова такого-то, 
и привела Еъ намъ одного мужа по имени М сынъ №. И такъ сказала 
она, такая-то, намъ: этоть № сынъ М есть единокровный братъ тавого-то, 
моего мужа, который женился на мнф и оетавилъ жизнь учителямъ нашимъ 
и всему Израилю {), не оставивь ни сына, ни наслфдника, ни такого, 
который бы укр$пилъ и возставилъ имя его въ ИзраилЪ, такъ что Х, его 
брату, надлежитъ вступить со мною въ левиратный бракъ. Теперь, учителя 
наши, скажите ему: если онъ хочеть ветупить со мною въ левиратный. 
бракъ, пусть вступаеть, & если н5тъ, пусть онъ упрется правой ногой 
предъ вами, и я сниму башмакъ съ его ноги, и плюну предъ лицемъ его. 
Мы удостовфрились, что этоть Х—единокровный братъ такого-то, умертаго, 
и сказали ему: если ты хочешь вступить съ нею въ левиратный бракъ, 
вступай, а если нфтъ, упрись предь нами своей правой ногой, и она сня- 
меть башмакъ съ ноги твоей и плюнеть предъ лицемъ твоимъ. Онъ отвф- 
_тиль и свазалъ намъ: я не хочу жениться на ней. Мы тотчаеъ подсказали 
этой (вдов) слова: «деверь мой отказывается возставить имя брата, своего въ 
Израилф, не хочеть жениться“на мн$ф». Также и ему, Х, мы подсказали: 
«Не хочу взять ее». И онъ уперся предь нею своей правой ногой, и она 
еняла башмакъ съ ноги его и плюнула предъ лицемъ его плевкомъ, который 
быть для насъ виденъ оть усть ея до земли, и опять мы ей (вдовф) подека- 
зали: «такъ поступають съ человфЕомъ. который не созидаеть дома брату 
своему; и наревуть ему имя въ Израиль: домъ разутаго». А мы, судьи, 
и всБ сидфвше предъ нами отвфтили за симъ: «разутый, разутый, ра-. 
ЗУтЫй», —три раза. Посл того какъ это произошло предъ нами, мы раз- 
‘рёшили этой (вдовз) идти и выходить за кого пожелаеть, и никто не вправ 
препятствовать ей отъ сего дня и навфки. Она у насъ попросила сей акть 
халицы, и мы написали и подписались и передали ей въ удостовфрене, по 
закону Моисея и Израиля. Такой-то сынъ такого-то, свидфтель. Такой-то 
сынъ такого-то, свидфтель». = 


1) СоотвВтствуеть русскому: „приказалъ долго жить“. 
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Маймонидъ приводить еще тексть левиратной кетубы, бывшей въ обыча% 
у народа: 

«Въ такой-то день такого-то м$сяца такого-то года по лётосчиеленю, 
принятому въ такомъ-то м$фстф. Тавкой-то, сынъ такого-то, пришель къ намъ 
и такь сказалъь намъ: мой единокровный братъ умеръ и оставиль жизнь 
учителямъ нашимъ и всему Израилю, не оставивъ ни сына, ни дочери, ни 
наслфдника, ни такого, который бы укр$пиль и возставиль имя его въ 
Израил$. И оставиль онъ жену, имя которой М№ дочь М, и миф надлежить 
по Закону вступить съ нею въ бракъ, какъ написано въ книг$ Закона, 
Моисеева: «деверь ея долженъ войти къ ней». И она, такая-то, согласи- 
лась и ветупила въ левиратный бракъ съ деверемъ ея, Х сыномъ Х, цабы 
возставить имя въ ИзраилВ, какъ написано: «и первенецъ, котораго она, 
родить, останется съ именемъ брата его умершаго» и проч. И деверь Х 
записалъ своей нев$стк$ М деньгами двЪсти зузъ, которые принадлежать 
ей, какъ записанные въ кетубЪ, выданной ей ея первымъ мужемъ, и при- 
бавиль ей отъ себя столько-то. А воть надфлокъ (недунья), который она 
принесла ему» и т. д., какъ въ обыкновенныхъ кетубахъ (ср. текоть ке- 
тубы въ Прибавлени къ трактату Кетуботъ). 


Прибавленге И. . 
Порядокъ халицы ‘). 


1. Заповфдь халицы исполняется при трехъ судьяхъ, даже простецахъ, 
если ТОЛЬКО Они умютъь подсказывать стихъ Писаня (обыкновенно стара- 
ются поступить такъ: ученый, что въ город%, съ двумя почтенными го- 
рожанами дзлаютея судьями и беруть къ себз еще двухъ изъ почтен- 
ныхъ горожанъ; они не должны быть слфпыми хотя бы на одинъ глазъ, 
а нзкоторые требуютъ еще большей строгости, чтобы въ нихъ не было 
никакого тзлеснаго недоста:ка; и хорошо, если всЪ пятеро покаются въ 
душ: вЗдь, можетъ быть, они согр%шили и негодны для суда). 

2. Требуется, чтобы вс трое были коренные евреи, & именно, чтобы 
ни у одного изъ нихь отецъь или мать не были изъ прозелитовъ, 

3. и чтобы они не состояли въ родств® ни другЪ съ другомъ, ниже съ де- 
веремъ или невфоткой. Даже если они женаты на двухь двоюродныхь сестрахь 
(«дочеряхъ братьевъ или дочеряхъ сестеръ») или натетк и племянниц® («жен- 


1) Существуетъ много „Порядковъ халицы“. Изъ нихъ наибольшимъ 
авторитетомъ пользуется „Порядокъ“ (седеръ), приложенный къ кодексу 
Шулханъ Арухъ. Этотъ „Порядокъ“ мы и предлагаемъ здЪсь въ русскомъ 
перевод въ виду практическаго значен1я обряда халицы у совремев- 
ныхъ евреевъ. Дабы дать читателю представлен1е о расположении мате- 
}1ала въ подлинникз, мы оставили въ самомъ текстЪ прибавленля Моисея 
Исерлеса, отмЪтивъ ихъ, какъ это двлается и въ еврейскихъ издатяхъ, 
только особымъ шрифтомъ. О кодексв Шулхавъ Арухъ см. напгь этюдъ. 
„Что такое Шулханъ Арухъ“? Сиб. 1899. 
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щин$ и дочери ея сестры»), слЗдуеть избфгать (приглашать ихъ въ судьи) 
ради благопристойности, 

4. и чтобы ни одинъ изъ нихъ не быль негоденъ для разбирательства 
процессовъ денежныхъ. 

5. НослЪ того какъ собрались вмфетЪ указанные трое судей, они при- 
соединяють къ себЪ двухъ для ващшей торжественности, хотя бы эти двое 
были амъ-Ваарецы, которые не умфють подеказывать ПШисаня, или они 
состоять въ родствВ, однако не въ такой степени, которая лишаетъ права 
производить судъ; вс же остальныя препятетвя дфлаютъ ихь негодными, 
какъ и первыхъ трехъь (должно стараться, чтобы эти двое не приходи- 
лись родственниками судьямъ). ‘ 

6. И они устанавливають мфсто для халицы такимъ образомъ, что 
трое говорятъь двумъ присоединеннымъ: «пойдемъ завтра и сядемъ на 
такомъ-то м$етф. чтобы тамъ произвести халицу» (Прим. Въ обычай вошло 
идти на то мзсто, гдЪ они предполагають сидзть завтра, и сидЪть тамъ 
немного; въ обычай вошло, чтобы туда отправлялись вм ств съ бетъ-ди- 
номъ и оба присоединенные,но это не является препятствемъ (къ производ- 
ству халицы), только бетъ-динЪ долженъ сказать двумъ, чтобы они пошли; 
если же пошли только эти трое, то достаточно, а нзкоторые говорятъ, 
что даже неотправлен1е туда не служить препятотвемъ, ТОЛЬКО ОНИ ДОЛЖНЫ 
объявить, что завтра пойдутъ, чтобы совершить халицу на такомъ-то 
мъств; и не требуется, чтобы всЪ три судьи говорили такъ, но старший 
изъ трехъ говорить и за двухъ своихъ товарищей. Однако есть таке, 
что держатся строго мнЪн!я, чтобы всв три говорили такъ). 

7. Уетановлен!е м$ста должно происходить наканун® дня, предшеству- 
ющаго халицз !). | 

8. Если халица происходить въ воскресенье, то м$сто установляется 
не въ субботу, а въ патницу (т. е. начиная съ вечера четверга»). 

9. М$ето, назначенное для халицы, должно быть на вермин$ (варантъ: 
въ центрз) города, иначе говоря, м$стомъ извфетнымъ. | 

10. Въ тоть день, когда назначается м$сто, судьи посылають преду- 
предить невЪетку, чтобы она въ день халицы не ла (и не пила) ничего до 
окончашя халицы. (Прим. Также, чтобы она не плевала предъ бетъ-ди- 
номъ, въ присутств!и котораго она совершаетъ халицу, и чтобы она не 
говорила много, и чтобы она не ковыряла въ зубахт, предъ халицей, и 
ей еще разъ напоминаютъ все это утромъ предъ халицей. Также вошло 
въ обычай, чтобы деверь обмывалъ ногу наканунВ халицы, дабы было 
легко обмывать въ день халицы; также хорошо, чтобы онъ снялъ ногти. 
съ ноги своей, а также, чтобы изслфдовали въ тотъ день, совершенно- 
лвтни ли они и годны Ли они для халицы, и прочая вещи, требуюция 
изспВ дования, пучше, если ихъ изслЪдовать въ день, предшествующий 
халицЪ; также должно научить невЪстку и деверя читать, какъ требуется, 
однимъ духомъ °). | 


1) День у евреевъ начинается съ вечера. 2 

*) Это относитея къ словамъ: „не хочетъ“, „не, хочу“, которыя но- 
еврейски могуть имЪть еще прямо нротивоположное значене: „нЪтЪ, хо- 
четъ“, „нЪтъ, хочу“, если ихъ произносить раздЪльно. 
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11. Не совершаютъ халицы ночью, ниже въ субботу, ни въ ЮмМЪ-товъ, 
ни наканун$ субботь и 10мъЪ-тововъ (а въ холъ-ра-моэдъ халицу совер- 


шаютъ). 

12. Въ день халицы пятеро судей должны придти на назначенное 
мфсто, три первые должны садиться на одну скамью (стариий посрединЪ}, 
а оба присоединенныхь должны сфеть противъ нихь на другой скамь$ 
(а н®которые говорятъ, что они садятся ебоку, и такъ вошло. въ обычай), 
а деверь и невфстка становятся въ средин$. (Прим. А деверь и невЪстка 
должны идти къ судьямъ, а не судьи къ нимъ, ибо сказано (Втор.25,7): 
„НевЪстка его пойдетъ къ воротамъ“; если же судьи пошли къ нимъ, 
отъ этого халица не становится негодной). 

13. Приводять еще людей для присутствован!я во время халицы, ко- 
торыхъ должно быть по крайней м$р$ пятеро, такъ чтобы вмфетБ съ судь- 
ями ихь было десять. (Прим. Поэтому теперь вошло въ обычай, что от- 
правляются для совершев!я халицы тотчасъ по окончан1м утренней мо- 
питвы въ синагогв, ибо тогда имЪется множество народу, и старпий изъ 
судей говоритъ своимъ товарищамъ (публично); пойдемъ, чтобы произ- 
вести халицу на томъ мЪстз, которое мы назначили вчера). 

14. Ве пришедие туда должны сидфть подальше отъ судей. (Прим. И 
никто не долженъ садиться на тЪ скамьи, на которыхъ сидятъ судьи, 
предъ которыми производится хапица, также выбираютъ двухъ годныхъ 
свидЪтелей и ставятъ ихъ около скамей для дачи показан!я о деверз и 
неввсткВ, могутъ ли они произвести халицу. Деверь долженъ надЪть 
трауръ („одЪться какъ авелъ“) и также невЪстка должна надЪть трауръ). 

15. Беть-динъ долженъ предостеречь невФетку не плевать предъ де- 
веремъ до халицы. (Прим. Также они должны очень остерегаться, чтобы 
халица, совершенная передъ ними, не оказалась негодной и чтобы она 
не была вынуждена вслВдстве этого совершить халицу у воЪхъ бральевъ). 

16. Требуется, чтобы ни деверь,-ни невЪстка не были ви малол$тни, 
ни глухонфмые, ни н$фмые, ни безумные. 

17. Требуется, чтобы деверь, дающий халицу, не былъ слёпымъ, если 
У него есть брать зрячй.. 

18. Требуется, чтобы нога деверя не была искривлена назадлъ, ниже 
обращена въ сторону, и чтобы онъ не ходиль на пальцахъ ногъ. 

19. Если деверь— изъ прозелитовъ, то требуется зналъ, было ли его зача- 
те и зачаме его покойнаго брата, равно какъ рождене ихъь въ святости. 

20. Требуется знать, не оставилъь ли покойный потомства. (Прим. Все 
это выспрашивается у свидЪтелей во время халицы, дабы дЪзло получило 
огласку; также значится въ „ПорядкЪ халицы“, чтобы разспрашивать 
свидБтелей о всемъ, что здЪсь написано отъ 8 16 до 8 28, и объявляютъ 
также публично, что уже вчера спрашивали о признакахъ зрзлости муж- 
скихъ и женскихъ, и что они оказались взрослыми). | 

21. Требуется, чтобы бетъ-динъ зналь, есть ли этоть деверь едино- 
кровный братъ покойнаго, и жили ли они одновременно въ мПз. 

22. Требуется, чтобы они знали, является ли деверь старшимъ изъ 
бралъевъ. 
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23. Требуетея, чтобы они знали, есть ли эта, женщина жена покой- 
наго брата этого челов$ка. 

24. Къ показан объ этихь вещахъ допускается одинъ свидфтель и 
даже женщина или рабъ или рабыня или малолётый, узнающий (людей), 
и разум$ющий. 

25. Требуется, чтобы бетъ-дивъ зналъ, прошло ли девяносто два, дня 
со смерти мужа. 

26. Требуется, чтобы они знали, владфеть ли деверь правой ногой. 

_ 27. Требуется, чтобы они знали, не лБвша ли невестка. 

28. Сначала усаживають деверя и невфстЕу (и судьи или старпий изъ 
нихъ спрашивають у деверя: что ему надо? и онъ отвЪчаетъ, что при- 
шелъ дать халицу своей невъсткВ, тогда они спрашиваютъ у невЪстки, 
желаетъ ли она совершить халицу, и она отвЪчаетъ: да), & поблВ этого 
говорятъЪ ИМЪ: «встаньте >(и невзстка становится по правую руку деверя). 

29. Деверь и невЪстка становятея на ноги, и если невфетка желаеть 
левирата, то говорить деверю: «если тебф угодно, дай халицу, а если теб 
угодно, ветупай въ левиратный бракъ», и онъ отвфчаеть, что онъ не же- 
даеть левирата; а если деверь желаеть левирата, а невфетка не желаетъ, 
или она изъ тфхь, которыя подлежат халищф, а не левирату. то его 
сначала научають отв$чать, что онъ не желаетъь левирата, и такъ гово- 
рятъ ему: ты желаешь дать халицу этой невЪстк® твоей? Онъ отвфчаеть: да. 
(Прим. А нЪкоторые говорятъ, что во всякомъ случав у него спрашива- 
ютъ, желаетъь ли онъ левирата или халицы. и хотя заповздь халицы 
предпочтительнЪе, однако у него спрашиваютъ, дабы онъ сказалъ, что 
онъ желаетъ дать халицу, и чтобы они видЪли, что онъ уже давно со- 
гласенъ на халицу, и что онъ говоритъ, что желаетъ халицы, таковъ 
обычай; а нВкоторые прибавляютъ, что если юнъ женатый, то ему гово- 
рятъ, что ему дозволено брать ее и этимъ не нарушается херемъ раб- 
бену Гершона (запрещающий многоженство). 

80. Требуетея, чтобы деверь и невфетка знали, что благодаря этой 
халицв она становится дозволенной для воЪхъ («для улицы»), 

31. Требуется, чтобы онъ не быль вынуждень на халицу. 

32. Если онъ ноклялся дать халицу или не давать ея, то раньше его 
разрёшаютъ отъ клятвы. (Прим. И онъ, и она должны остерегаться, чтобы 
въ отвЪзтахъ своихъ на вопросы не повторять по два раза „да“, „да“ 
или „НВтТЪ“, „НВтъ“, а отв®чать одинъ разъ «да» на то, что требуетъ 
положительнаго отвЪта, и одинъ разъ „нъть“ на то, что требуетъ отрица- 
тельнаго отвЪта. Также они должны Е на разговорномъ явыЕз, 
дабы понимали). 

33. Требуется, чтобы онъ уничтожиль всякое заявлене, сдФланное имъ 
ранфе относительно этой халицы 1), и также должно признать негодными 
всфхъ свидфтелей, которые показываютъ, что онъ сдфлаль заявлен!е отно- 
сительно этой халицы, и съ такими словами долженъ обратиться ученый къ 
деверю «скажи: я уничтожаю вез мои заявлешя и вс$ заявлени о моихъ 


Г) Что-де халица, которую я дамъ моей неввсткВ, вынуждена ит.д. 
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заявлемяхъ до безконечности, которыя я сд$лаль относительно халицы, и 
заявленныя мною слова, буде они такого рода, что въ случа «фйствитель- 
ности ихъ дфлають ничтожной эту халицу, да будуть ничтожны, и также я 
свидфтельствую о самомъ себф, что не сдфлалъ никакихъ заявлен, дфла- 
ющихь негодной эту халицу, и я признаю негоднымъ всякаго свидфтеля 
или свидфтелей, которые покажутъ, что я заявилъ или сказаль что-либо 
такое, благодаря чему эта халица становится негодной или лишается пол- 
НОЙ СИЛЫ». 

34. Бетъ-динъ долженъ остерегаться, чтобы не допустить негодной халицы. 

35. Должно спрашивать у невфстки, Фла ли она и пила ли сегодня. 

36. Ученый береть башмакъ въ руку свою и изслфдуетъь его, чтобы съ 
внутренней стороны не было никакой грязи (и чтобы онъ былъ сдъланъ 
по закону). 

37. И приказываетъ деверю хорошо помыть свою правую ногу (Прим. 
И онъ долженъ хорошо вытереть ее и обернуть ее матерей и пройтись 


такимъ образомъ,). 
38. Деверь долженъ завязать край шароваръ повыше голени. (Прим. И 


судьи должны видфть, что нога его чиста отъ всякой грязи). 

39. Владфледь башмака долженъ отдаль его деверю въ подарокъ (и де- 
верь долженъ пробрВсти его подня|емъ вверхъ). 

40. Деверь надфваеть его на свою правую ногу, голую, безъ чулокъ, 
но прямо на тёло (башмакъ долженъ приходиться деверю по ногВ и не 
долженъ быть выше колфнъ). | | 

41. Онъ вводить крючки башмака въ пегли. (Прим. Въ нъкоторыхъ 
„Порядкахъ“ значится, что раввинъ, производящ халицу, надЪваетъ 
ему башмакъ и завязываетъ его.по закону, но это строго не соблюдается 
если деверь можетъ это самъ сдзлать, еще лучше). 

42. Онъ обвязываеть ремни два раза, вокругъ голени пониже колфна 
и вводить ихъ въ отверстя, что въ башмак$, такъ что ремви достигають 
тВла его голени сзади (и ояъ смотритъ, чтобы ремни приходились одинъ 
противъ другого насколько возможно). 

43. Онъ завязываеть оба ремня на тфл голени спереди двумя узлами, 
_одинъ надъ другимъ, хорошо затягиваеть и зашнуровываетъ сверху.. 

44. Требуется, чтобы деверь прошель съ башмакомъ на ногё разето- 
ян16 въ четыре ЛОКТЯ (и онъ ходить передъ судьями, дабы они видъли, 
какая у него правая нога). | 

45. Ставять деверя у стёны или столба, чтобы онъ опирался на нихъ 
(и должно слВдить, чтобы онъ не опирался настолько, что если отнимутъ 
столбъ, онъ упадетъ, ибо это не называется „стоящемъ“). 

46. При всфхь моментахъ халицы: кавъ при чтени, такъ и при сниманш 
башмака, такъ и при плеваши— судьи должны сидфть, & деверь съ невфст- 
ВОЙ СТОЯТЬ (и ставятъ невзстку впереди деверя, дабы ея разговоръ съ 
нимъ происходиль передъ бетъ-диномъ). 

47. Учать ве и деверя произносить стихи Писаня такъ, чтобы они 
оба были опытны, и чтобы она могла произнести «не хочетъ» однимъ ду- 
ХОМЪ (и объясняютъ деверю и невЪсткз, въ чемъ состоитъ халица, и что 
она, благодаря халиц, будетъ свободна оть него и дозволена для 
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всякаго человЪка, и, говорятъ, чтобы они имЪли это въ мысляхъ, аони 
отв чаютъ: „да“). 

. Подсказываютъ невфстк$: «деверь мой отказывается возетавить 
имя брата моего въ Израилф, не хочеть жениться на мнВ», при чемъ под- 
сказываютъ ей одно слово за другимъ, только слова «не хочетъ» читають 
сразу; это чтеше, какъ и прочее, должно быть на, священномъ языкЪ (а если 
ошиблись въ какомъ-нибудь слов, то должно вернуться къ началу стиха). 

49. Подсказываютъ деверю «не хочу взять ев» (и читаютъь ему слово 
„Текахтойв“ („взять ее“) такъ, чтобы былъ слышенъ мазимикъ въ буквЪ йе. 
Онъ также долженъ произнести эти слова однимъ дыханемъ). 

50. Требуется, чтобы деверь понималъ слова невфетки, и то, что онъ 
отв чаетъ. | 

51. Деверь опирается на ст$ну или на столбъ, что позади его, и упи- 
рается ногой на’ землю (должно остерегаться не помогать невЪсткЪ при 
сниман!и башмака). 

52. Кь нему подходить его невфстка и развязываеть узлы башмака, 
своею правой рукой безъ помощи лёвой, затБмъ разстегиваеть крючки 
(начиная съ нижняго), береть его ногу въ лфвую руку, поднимаеть съ 
земли и стягиваеть башмакъ оть пятки, при чемъ снимаетъ весь башмакъ 
своей правой рукой, безъ помощи лЪвой, и деверь ей не помогаетъ въ 
этомъ ни рукою, ни ногою, я она бросаеть башмакъ на, землю (и бросаетъ 
его подальше); при всемъ этомъ невфстка должна стоять наклонившись, 


но не сидёть и не стоять на колЬняхЪ (и ей раввинъ говоритъ, чтобы 
она собрала много слюны во рту своемъ, и при этомъ не звала и не 
чихала, также, чтобы она не плевала вообще водой, а только дъйстви- 
тельно слюной). 

53. Невфетка становится передъ деверемъ и выплевываеть на, землю 
противъ лица его большое количество слюны, и всБ пятеро судей должны 
видфть слюну оть момента выхода изо рта ея до достиженя земли передъ 
деверемъ. 

54. ЕЙ подсказывають на священномъ язык$: «такъ поступають съ 
человзЕомъ, воторый не созидаеть дома брату своему, и нарекуть ему имя 
въ ИзраилЪ: «домъ разутаго (домъ разутаго, домт» разутаго}». 

55. А всБ стояпе тамъ отв$чають и говорят: «разутый» три раза. 

56. Деверь возвращаеть башмакъ судьямъ, и судьи произносятъ «да 
будеть воля (Божия), чтобы дочери Израиля не доходили ни до халицы, 
ни до левирита». 

57. Я нашелъ, что въ «ПорядЕё Ашкеназскомъ», написано, что когда 
они встаютъ, раввинъ произносить: «благословенъ Ты Господи, Боже нашъ, 
Царь мра, Который освятиль насъ Своими запов$дями и даль намъ зало- 
вЪди и законы отца Нашего Авраама». Причина та же, о которой мы гово- 
рили во главЁ «0 покрыми крови»: за то, что Авраамъ сказалъ (Быт. 
14, 23): «Цаже нитки и ремня отъ обуви не возьму», за это его потом- 
ство сподобилось башмака халицы, & нзкоторые полагаютъ, что это славо- 
слове произносится безъ упоминая Имени и Царства (Прим. Существуютъ 
„Порядки“, въ которыхъ написано, что произносять херемъ надъ тЪмЪ, 
кто будетъ порочить произведенную халицу, но я такого обычая не видЪлъ). 
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Прибавлене 11. 


Актъ муна (по Маймониду). 


«Въ такой-то день недфли, такого-то чиела, такого-то мФеяца, такого- 
то года, по такому-то л5тосчисленю, такая-то, дочь такого-то, заявила, 
предъ нами мунъ и сказала: «моя мать (или мои братья) ввели меня въ 
заблуждене и выдали меня (или освятили меня) («устроили ниссуинъ или 
кидлушинъ»), когда я была ребенкомъ, за такого-то, сына такого-то, а 
теперь я заявляю вамъ, что не желаю его и не буду жить съ нимъ». Мы 
изельдовали такую-то и нашли, что она (была) еще малолётняя, и напи- 
сали ей (этотъ автъ) и подписались и выдали ей дла права и въ удо- 
стовфрене. | 

Такой-то сынъ такого-то, свидфтель. 

Такой-то сынъ такого-то, свидфтель. 
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Трактать Кетуботъ). 
ГЛАВА 1. 


+. Бракосочетане (ниссуинъ) съ дзвицей совершается въ 
среду, а съ вдовой— въ четвергъ, ибо два раза въ недВлю 
бетъ-дины засЪдаютъ въ городахъ: по понедЪзльникамъ и 
четвергамъ, такъ что если у него (мужа) есть жалоба отно- 
сительно дзвства, онъ можетъ на сл5дующее утро отпра- 
виться въ бетъ-динЪ. | 


[1, 1] Почему установили: «бракосочетан!е съ дфвицей совершается въ 
среду»? Если у него есть жалоба относительно дЪфвства, онъ на сл6дую- 
щее утро отправляется въ бетъ-динъ. Если такъ, то пусть бракосочетаня 
совершаются (и) въ воскресенье (первый день недфли)!—Но такъ какъ онъ 
приготовляется (къ свадьбЪ) въ будни, то установили, чтобы бракосочета- 
не происходило въ среду *). Со времени опасности °) вошло въ обычай 
вводить (женъ въ хуппу) во вторникъ, и мудрецы этому не воспротивились. 
Если онъ (женихь) желаетъ совершить (бракосочетав!е) въ понедфльникъ, 
то его не слушають, но совершать (въ этотъ день) по необходимости “) 
дозволено. Отдфляютъь жениха отъ невфеты, чтобы воспрепятствовать де- 
флорали въ пятницу, потому что онъ дфлаеть ей рану. 


1) Кетуботз значитъ „кетубы“, брачныя записи, См. „Талмудъ, его 
истор1я и содержан!е“, ч. 1, стр. 108. 

?) Если свадьба назначена на среду, то приготовлевя могутъ про- 
исходить три дня подъ-рядъ: въ воскресенье, въ понедвльникъ и во втор- 
никъ Въ субботу никакихъ приготовлен1й предпринимать нельзя. 

3) Рьчь идетъ о времени послв уничтожен1я еврейскаго государства, 
когда римсвые властители усвоили себЪ надъ евреями Лаз ргипае посй$. 

*) „Онес5“, неопреодолимый случай, Гогсе шзеиге. 
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Почему установили: бракосочетане со вдовой совершается въ четвергь? 
Если бракосочетане будеть происходить въ одинъ изъ прочихъ дней ив- 
дфли, то онъ (новобрачный) оставить ее и пойдетъь къ своей работ$; по- 
этому установили, чтобы бракосочетане происходило въ четвергь, такъ что 
онъ радуется съ нею три свободныхъ дня: въ четвергь, пятницу и субботу. 


2. Для дЪвицы кетуба—двЪсти зузъ, а для вдовы—мина 
(сто зузъ) *). ДЪвица, ставшая вдовой, разведенной или халу- 
цей послЪ эрусинъ, получаетъ кетубу въ 200 зузъ °), и про- 
тивъ нея принимается жалоба о дъветвЪ. Для прозелитки, 
плзнной или рабыни, которыя выкуплены, обратились въ 
еврейство` или отпущены на волю до достижевя ими трехъ 
ЛЪтъ и одного дня, кетуба — двЪести зузъ, и противъ нихъ 
принимается жалоба о дЪветвъ. 

3. Для малолЪтней, съ которой сожительствовалъ взрос- 
лый, или для взрослой, съ которой сожительствовалъ мало- 
лЪтЕ!Й, равно какъ для муккатъ-оцъ *) кетуба—двЪсти зузъ, 
такъ полагаетъ р. Меиръ, а мудрецы говорятъ: для муккатъ- 
эцъ кетуба—мина, 


[1, 2] Для малолФтней, съ которой сожительствовалъь взрослый, или 
для взрослой, съ которой сожительствоваль малолфтн, равно какъ для 
муккать-эць кетуба — двфети. Кто называется здфсь малолфтнимъ и кто 
малолётней? Оть имени р. Гуды сына Агры сказали: малол$тн!Й тоть, кому 
менфе десяти лЪть и одного дня, а малолтняя та, которой менфе трехъ 
ЛЬть и одного дня “). 

[1, 3] Если здоровый женился на глухонзмой или безумной, то ся 
кетуба—двфсти, а ссли она умерла, онъ не насдфдуеть ей, потому что 
онъ (при женитьбВ) имфлъ намфрене нанести своему имуществу ущербъ 
въ ея пользу с). Для здоровой, которая вышла за глухонфмого или безум- 


т) Одинъ зузъ = ок. 50 коп. Объ относительной ц№нности 200 зузъ 
можно заключить изъ того, что человЪзкъ, владВюцИй не находящимся 
въ оборотЪ каниталомъ въ 200 зузъ, не можеть считаться бВднымЪъ и не 
имЗетъ права получать полагающеся бЪднымъ дары (Пеа 8, 8 и 9, 
т. [, стр. 82—83). 

°) ПослЪ эрусинъ невфста считается уже женою будущаго супруга, 
ХОТЯ ОНЪ Не „ввелъ“ ее еще въ хуппу; поэтому она можеть оказаться 
вдовой, разведенной или халуцей, оставаясь дъвицей. Для нея, при вступ- 
пони въ новый бракъ, полагается кетуба въ 200 зузъ, какъ и для вся- 
кой ДВВвИЦыЫ, имЪющей дЪвство. 

3) Мухкате-зиз собственно значить „раненая деревомъ“. Такъ назы- 
вается всякая дЗвица, лишившаяся дзвства по несчастной случайности. 

“) Сожительство такого малолЪтняго или съ такой малохтней — не 
есть сожительство, и поэтому она считается дЪъвицей. 

5) Изъ обоихъ супруговъ только онъ дЪйствовалъ сознательно, сл%- 
довательно, онъ привялъ по отношен!1ю къ ней извЪстныя обязательства. 
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наго, хотя бы глухонёмой посл$ этого выздоров5лъ, а безумный просв$т- 
лЬлъ разумомъ, нфть кетубы; если же мужъ (посл выздоровлен1я) выра- 
зиль желаше сохранить ев (въ качеств$ жены), то онъ даетъ ей кетубу 
въ мину; & если она умерла, онъ наслдуеть ей, потому что она имфла 
намфрене нанести въ его пользу ущербъ своему имуществу. 


4. Дъвица, ставшая вдовой, разведенной или халуцей 
послЪ ниссуинъ '), получаетъь кетубу въ мину, и противъ 
нея не принимается жалоба о дзветвЪ. Для прозелитки, 
плЪнной или рабыни, которыя выкуплены, обратились въ 
еврейство или отпущены на волю по достижеши ими трехъ 
лВть и одного дня, полагается кетуба въ мину, и противъ 
нихъ не принимается жалоба о дзветвв 3). 


[1, 4 ‹р.] Если первый мужъ ввель ее во имя нисстинъ и, хотя бы 
она съ нимъ не скрылась, но есть свидфтели, что она была съ намъ на- 
един® столько времени, сколько нужно для совокуплешя, то второй не 
можеть жаловаться на отеутстве дфветва; поэтому съ него полагается въ 
качеств$ кетубы только мина. 

[1, 3 вр.] Для дочери еврея, которой сожительствоваль язычникъ 
или рабъ, хотя бы язычникъ принялъ потомъ еврейство, а рабъ отпущенъ 
на волю, не полагается кетубы 3). Если же они желають сохранить “), то 
лають имъ кетубу въ мину. Для рабыни или язычницы, которой сожи- 
тельствоваль еврей, хотя бы рабыня была потомъ отпущена на волю, а 
язычница приняла еврейство; кетубы не полагается; если же онъ желаетъ 
сохранить (ее въ качеств$ жены), то даеть ей кетубу въ мину. 

Для богереть?) и айлонить кетуба—двфети зузъ; если онъ взяль ев въ 
предположещи, что она «правильная», а она оказывается айлонить, то для 
нея нфтъ кетубы; если же онъ желаетъь сохранить ве, то даетъ кетубу въ 
мину. | 

Противъ глухонфмой, безумной и мукватъ-эцъь не принимаются жалобы 
о двветв$; противь сл$пой и айлонитъ принимаются жалобы о дфвств$. 
Симмахосъ говорить оть имени р. Меира: противъ елпой не принимаются 
жалобы о дёветвЪ. 


5. Въ [удеЪ тоть, кто Веть у своего тестя безъ свид®те- 


1) Она справида съ первымъ мужемъ ниссуинъ, и, не оставшись съ 
нимъ наединз, овдовЗла, получила разводъ или оВери В послВ его 
смерти халицу съ деверемъ. 

3) Эти лица предполагаются растлВнными. 

3) Такъ какъ не было законнаго брака. 

*) ПослВ того какъ язычникъь перешелъ въ еврейство, а рабъ отду- 
щенъ на волю, они желаютъ, чтобы бракъ остался въ силз. | 

5) Т. е. дДВвушкВ старше 12 лЁть и б м%сяцевъ. До 12 лЁ8ть д8- 
вушка—малолВтняя, отъ 12 лтъ до 12 лВть и 6 м%ес. она-наара („отро- 
ковица“); старше этого она— дозеретэ. Возрасть—12 лтъ и 6 мЪс. назы- 
вается делерз. 


ТАЛМУДЪ. Т. Ш. 8 


114 Талмудъ ч. [ МишнаА и Тосефта. 


лей, не вправЪ жаловаться о дЪветвЪ, ибо онъ былъ съ нею 
наединЪ ') (а). 

Какъ вдов израильтянина, такъ и вдовЪ священника, 
полагается кетуба въ мину. Священничесви бетъ-динъ тре- 
бовалъ для дъвицъ (изъ священническаго рода) четыреста, 
зузъ, и мудрецы противъ этого не возражали (5). 


(а) [1, 4] Р. Туда говорить: первоначально въ [удеЁ оставляли на- 
един жениха съ невЪфетой на одинъ часъ предъ входомъ ихъ въ хуппу, 
дабы онъ пересталъ стфеняться ея, & въ ГалилеЪ не поступали такъ. Въ 
Гуде осматривали жениха, и невфету за часъ до входа ихъ въ хуппу, 
а въ Галилез не поступали такъ. Въ Гудеф ставили (при сочетающихся) 
двухь дружекъ, одного со стороны жениха, а другого со стороны невфеты; 
ихъ, однакожъ, ставили только для ниссуинъ; & въ Галилеф не поступали 
такъ. Въ Гудеф двое дружекъ спали въ томъ м$стф,гдВ спятъ женихь съ 
невфетой, а въ Галилефз не поступали такъ. Ето не поступаетъь такъ, не. 
вправ$ жаловаться о дфвствз. 

(5) 0 берущемъ дочь священника или выдающемъ свою дочь за свя- 
щенника бетъ-динъ установилъ: дочери израильтянина, вышедшей за, свя- 
щенника, равно какъ дочери священника, вышедшей за израильтянина, онъ 
{мужъ) даеть четыреста зузъ. 


6. НЪкто взялъь жену и не нашелъ у нея а она 
говоритъ: „послЪ того, какъ ты совершилъ со мною эрусинъ, 
я была изнасилована, и твое поле опустошено“, а овъ гово- 
рить: „нЪтъЪ, дотого, какъ я съ тобою совершилъ эрусинъ.— 
и моя покупка совершена по ошибкз“ *): по словамъ р. Га- 
мал1ила и р. Омэзера, она достойна вЪры, а р. Шмсусъ гово- 
рить: „не ея показаемъ мы живемъ (на нее положиться 
нельзя), но ее разсматриваютъ, какъ лишенную дзвства до 
эрусинъ и его обманувшую, пока она не приведеть доказа- 
тельства своимъ словамъ“ 3). 


[1, 4 кон.] Жалоба о дБвствф принимается въ течене А дней; 
такъ полагаеть р Меиръ; р. [оее говорить: если она съ нимъ скрылась 

1) См. Тевамотъ 4, 10. 

°) Если она изнасилована посл эрусинъ, она имЪетъ право на ке- 
тубу, если до эрусинъ, она этого права не имЪетъ. 

3) Вопросъ идеть о томъ, прим нимъ ли къ ней принципъ мигго 
(„должно вЪрить во всемъ объем показан!ю того, для кого молчан1е 
было бы выгодиве“) или н$тъ. По мнфню Гамалила и Эл!эзера, къ ней 
мигго примЪнимо, такъ какъ она могла бы умолчаль объ изнасилован!и 
и сказать, что она—муккатъ-эцъ; по мнЪню Тисуса, къ ней мигго не 
примънимо, такъ что на ней лежитъ тяжесть доказательства, что она 
имзеть право на кетубу. 
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` {была наедин$), то жаловаться должно тотчасъь же, & если она не скрыва- 
лась, то жаловаться можно даже по истечения тридцати дней. 

[1, 5] Если кто распустиль (о женф своей) «худую молву» и его 
свидфтели оказываются злостными, то онъ подвергается тфлесному наказа- 
ню и платить четыреста зузъ, а злостныхь свидфтелей отводятъ на м$ето 
побен!я камнями *); даже если она сирота”), онъ подвергается тБлесному 
наказан и платить четыреста зузъ, ея кетуба остается неприкосновен- 
‚ ной, а свидфтели отводятся на место побен1я камнями; если онъ не ска- 
залъ свидфтелямъ, чтобы они свидфтельствовали, а они пришли сами у 
давали показане, то онъ наказаню не подвергается и четырехсоть зузъ не 
платить, & она или злостные свидфтели отводятся на мфето побеня кам- 
_нями *}. Если она блудодЪйствовала, будучи дфвушкой, а посл$ того, вакъ 
достигла, бегера, (стала, богеретъ), про нея пущена «худая молва», то онъ 
не подвергаетея тФлесному наказаню и ве плалить четырехеоть зузъ *) 
она или злостные свидф$тели отводятся на м$сто побевя камнями. 


7. Она говоритъ: „я муккатъ-эцъ“, а онъ говорить: „нЪтЪ, 
ты растлЪна мужемъ“: по мн®ню раббанъ Гамащила и р. 
Элэзера, она достойна вЪры, а. р. Тисусъ говорить: не ея по- 
казашемъ мы живемъ, но она разсматривается какъ растлн- 
ная, пока не приведетъ доказательства своимъ словамъ. 

8. Ее видЪли разговаривающей съ кёмъ-то на улиц® 


1) Втор. 22, 13—21: „Если кто возьметь жену, и войдеть къ ней и 
возненавидитъ ее, и будетъ возводить на нее порочныя дВла, и пустить 
© ней худую молву, и скажетъ: „я взялъ @ю жену, и вошелъ къ ней, и 
не нашелъ у нея дЪвства“, то отецъ отроковицы и мать ея пусть возь- 
муть и вынесуть призиаки дЪвства отроковицы къ старзйшинамъ города 
къ воротамъ; и отецъ отроковицы скажетъ стар йшинамъ: „дочь мою я 
отдалъ въ жену сему человЪку, и онъ возненавидЪль ее, и вотъ онъ 
возводить на нее порочныя дла, говоря: „я не нашелъ у дочери твоей 
дввства“; но вотъ признаки дЪвства дочери моей“. И разстелютъ одежду 
предъ старзйшинами города. Тогда старзйшины того города пусть возь- 
муть мужа и накажуть его, и наложатъ на него сто сиклей серебра 
пени и отдадутъ отцу отроковицы за то, что онъ пустилъ худую молву 
© дввицз израильской; она же пусть останется его женою, и онъ не мо- 
жеть развестись съ нею во всю жизнь свою. Если же сказанное будетъ. 
истинно, и не найдется дзвства у отроковицы, то отроковицу пусть 
приведутъ къ дверямъ дома отца ея, и жители города ея побьютъ ее. 
камнями до смерти, ибо она сдВлала срамное дЪло среди Израиля, блу- 
додЪйствовавши въ дом отца своего; и такъ истреби зло изъ среды 
себя“. 

*) А въ Писан!и сказано: „отдадуть отцу отроковицы“. 

3) Смотря по тому, кто изъ нихъ виноватъ. 

“) Такъ какъ въ Писаши рзчь идетъ объ эотроковицВ”“, а& не о р 
геретъ“. 
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(рынкз) и ее спросили: „что это за человЪкъ?“ а она отвз- 
тила: „это такой-то, онъ священникъ“: раббанъ Гамащилъ и 
р. Ээзеръ говорять: она достойна вЪры, ар. исусъ говоритъ: 
не ея показатемъ мы живы, но она считается сожительст- 
вовавшей съ нееинеемъ и мамзеромъ, пока не приведетъ 


доказательства своимъ словамъ '). 

9. Она беременна, и на вопросъ: „отъ кого сей плодъ?“ 
отвЪчаетъ: „отъ такого-то, онъ священникъ“: раббанъ Га- 
малилъ и р. Элэзеръ говорятъ: она достойна вЪзры, а р. 
Тисусъ говоритъ: не ея показашемъ мы живы, но она счи- 
тается беременной отъ нееинея и мамзера, пока не приве- 
 детъ доказательства своимъ словамъ. 

1 

[1, 6] Она беременна и на вопросъ: «оть кого сей плодъ?», отвВ- 
Чаеть: «отъ такого-то, онъ священникъ»: по мнёню раббанъ Гамамила и 
р. Ээзера, она достойна вФры, ибо это такое свидфтельство, для котораго. 
женщина, годна, & по мнфию р. [исуса, она не достовфрна. Имъ сказалъ 
р. [исусъ: разв$ вы не согласны съ тБмъ, что плфиная, относительно ко- 
торой свидфтели говорять, что она была въ плфну, не достойна вЪры, 
когда утверждаетъ, что осталась чистой? 2) Ему отвфтили: между плфнной 
и этой нфть полной аналоми: у той есть свидфтели, & у этой свидфтелей 
нфтъ 3). Онъ возразиль: какое же свидфтельство больше того, что у 
нея чрево до зубовъ*) Ему возразили: (только) язычники подозр$ваются 
относительно араотъ (блуда). Онъ имъ отвфтилъ: но вфдь сказали: «нВтЪ. 
опекуна для араотъ!» °). 

Къ чему вышесказанное относится? Еъ свидЗтельству относительно ея 
самой; что же касается ея ребенка, то веЪ согласны, что онъ шетуки °). 

10. Р. осе сказалъ: однажды дЪвочка (т. е. въ возраст 


`) Разница въ томъ, что въ первомъ случаЪ она годна для ‘брака ‹ со. 
священникомъ, а во второмъ т она для такого брака не годна. 


7) Ср. ниже 2, 5. 
3) Если бы че было свидЪ телей, что данная женщина была въ плЪну, 


а она сама говорила бы это, то ей должны были бы взрить, что она не 
осквернена, по принципу мигго. Для женщины беременной также н®тъ. 
свидЪтелей, слЪдовательно, должно вЪрить ея показан1ю, что она бере- 
мевна оть свяшенника. 

*) Возражен1е [исуса вполнЪ справедливое: относительно плЪнной 
никто не знаетъ, была ли она въ плЪну, поэтому къ ней мигго примз- 
нимо; беременную же всяк1й видитъ, что она беременна, такъ что мигго. 
къ ней непримзнимо. | 

5) Т. е. ни за кого нельзя поручиться, что сохранитъ невинность- 
См. Бавли Кет. 136 и [еруш. 1, 8 кон. 

6) См. Киддушинъ 4, 2. 
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до 12 лЪъть) спустилась, чтобы зачерпнуть воды изъ источ- 
ника, и была изнасилована. Р. юаннъ сынъ Нури рзшилъ: 
если большинство горожанъ вправЪ породниться со священ- 
никами, то и она можеть выйти за священника. 


ГЛАВА П. 


1. Женщина овдовзла или разведена; она говоритъ: „ты 
меня взялъ дЪвицей“, а онъ говорить: „нЪть, я тебя взялъ 
вдовою 1)“: если есть свидЪтели тому, что она выходила съ 
Виномомъ и съ распущенными волосами, то ей полагается 
кетуба въ двЪсти зузъ 3). Р. оаннъ сынъ Бероки говорить: 
доказательствомъ служитъ и потчеване гостей сушеными 
зернами. 

2. Р. исусъ соглашается $), что тотъ, кто говоритъ своему 
ближнему: „это поле принадлежало твоему отцу, а я купилъ 

0“, достоинъ вВры, ибо уста, что запретили, ть же, что и 
разр шили. а если имЗются свид$тели, что поле принадле- 
жало отцу его, а’онъ говорить: „я купилъ у него“, то онъ 
ВЗры недостоинъ. 

3. СвидЪтели, которые говорятъ: „это наша подпись, но 
мы подписывали по принуждевю, или мы были малолВтни 
или были неспособны свидзтельствовать“, — достойны вЗры, 
& если есть свидЪтели, что это ихъ подпись или это дока- 
зывается изъ другого источника, то они недостовЪрны. 

4. Одинъ говорить: „это моя подчись, а это подпись моего 
товарища“, и другой говорить: „это моя подпись, а это под- 


1) Споръ идетъ о размВрЪ кетубы, если запись пропала или ея не 
было. Приводимый въ текстВ д1алогъ возможенъ, разумВется, только съ 
разведенной; если она—вдова, то кетубу свою она требуетъ отъ настВд- 
никовъ мужа, а длалогъ будетъ приблизительно таковъ: „онъ взялъ меня 
ДВвицей“, „н®тъ, снъ взялъ тебя вдовом,“. 

2) О значенти (греческаго ?) слова (гном или: гинома) существуетъ 
_ множество предположен1й, одно другого фантастичиВе. По всей вЗроят- 
ности, гиномъ — родъ вуали, фаты, которую носили дЪвицы во время 
свадьбы при переходЪ въ домъ жениха. ГиномЪъ, какъ и распущенные 
волоса, являются признаками дЪвичества невЪсты. 

3) Очевидно, идетъ продолжен1е спора между Шшсусомъ съ одной сто- 
роны и Гаматшиломъ и Эл1эзеромъ съ другой, каковой споръ бытъ прерванъ 
разсказомъ 10се (мишна 10). 
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пись моего товарища“: они достойны вЪры '). Если одинъ 
говоритъ: „это моя подпись“, и другой (указывая ва другую 
подпись) говорить: „это моя подпись“, то они должны при- 
влечь къ себЪ еще одного *),—елова Рабби (варантъь изд. 
Тоуе: рабби Меира), а мудрецы говорятьъ: имъ не нужно при- 
влекать къ себЪ еще одного, такъ какъ человЪкъ достовз- 
ренъ, когда говорить: „это моя подпись“. 


_ [2, 1] Свидфтели говорятъ: «мы свидфтельствуемъ о такомъ-то, что онъ. 
сынъ разведенной дли халуцы?), нееиней или мамзеръ»; если они гово- 
рятъ: «мы солгали» до того, какъ ихъ свидфтельство изслёдовано въ бетъ- 
дин*, ихъ послёднее показан!е достойно вфры; если же они говорятъ: «мы 
лгали» посл$ того, какъ свидфтельство ихъ изелфдовано въ бетъ-дин}, они 
вфры недостойны. Выводъ таковъ: если свидфтели дали погазане въ во- 
прос$ о нечистот$ или чистот$, объ удалев!и (изъ сословя священниковъ). 
или приближени, запрещен!и или разрёшени, освобождени отъ наказаня 
или присуждени къ нему, и до разсмотр$я ихъ свидфтельства судомъ 
они сказали: «мы лгали», то они достойны вфры, если же они говорятъ: 
«мы лгали» посдф того, какъ ихъ свидзтельство раземотрФно судомъ, они 
вфры недостойны (ср Тов. СанВ. 6, 4—5). 

Сила, документа (въ  Бкоторыхь случаяхь) выше силы сводётелей, а. 
въ н5которыхъ сила свидфтелей выше силы документа. Документъ *) раз- 
лучаеть жену съ мужемъ, а свидфтели этого не могуть; сила, свидфтелей; 
выше силы документа въ домъ, что если свидфтели сказали: «такой-то. 
умеръ», то его жена можеть выйти замужь, а если въ документВ напи- 
сано «такой-то умеръ», то его жена выйти замужъ не можетъ, Если они. 
(свидфтели) сказали: «что написано въ этомъ документ$, мы слыхали, но: 
забыли», то его жена можеть выйти замужь, ибо человёкъ можеть записать 
свое видЬтельство на документБ и даваль показане даже черезъ сто лФтъ ®). 

Сила документа въ нзкоторыхь случаяхъ выше силы денегь, а въ н}- 
которыхь случаяхь сила денегь выше силы документа; по документу можно. 
взыскиваль съ имуществь подчиненныхъ, что нельзя дфлать въ силу 
денегъ °); но сила денегь выше силы документа въ томъ, что деньгами 


1) Каждая полпись, такимъ образомъ, удостовВряется двумя’ пока- 
затями. 

7) Этоть трет долженъ знать обЪ подписи, такъ чтобы каждая изъ 
нихъ удостовВрялась ‘двумя показанями. 

3) Такъ что онъ не годенъ въ священники. 

*) Разумется: гетъ. 

5) Силу свидВтельства имЪетъ здЪсь не документъ, а показан{е сви- 
двтеля, которому документъ лишь напомнилъ о томъ или другомъ событи. 

°) „Подчивенными“ имуществами называются недвижимости, продан- 
ныя или подаренныя должникомъ посл заключен1я займа; съ такихъ 
имуществъ заимодавецъ можетъ взыскать, если онъ имЪетъ документе 
т. е. заемнбе письмо, но не можетъ взыскать, если онт, выдалъ деньзи, 
безъ документа. Ср. Бава Ватра 10, 8. 
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выкупаются «одфнки», заклятое, посвященное и вторая десятина, чего нельзя 
едфлать документомъ ‘). Сила документа и денегь въ нфкоторыхъ случа- 
яхь выше силы владфя (хазаки), а въ нЪкоторыхь сила владфя выше 
силы документа и денегъ *): документомъ и деньгами можно прюбр$еть (т.е. 
доказать свое право владзая) раба еврея, & влад емъ пробрЪсть нельзя; 
сила владзня выше силы документа и денегь въ томъ, что если кто ку- 
пиль десять полей, то лишь только за нимъ утвердилось право владфн!я 
на одно изъ нихъ, онъ считается прюбрётшимъ веф поля; если же онъ 
оплатиль деньгами стоимость одного поля, или тотъ выдаль ему документъ 
только на одно поле, то онъ считается пробрётшимъ только это поле. 
[2, 2] Двфети зузъ, полатающияея дфвицф, и мина, полагающаяся вдовъ, 
равно какъ возмфщен!е понесеннаго убытка въ полномъ, половинномъ, двой- 
номъ, четверномъ или пятерномъ разм$р$.—все это, хотя не записывается 
ВЪ документв, взыскивается съ имуществъ подчиненныхъ. 

5. Менщина, которая говоритъ: „я была замужемъ, но 
теперь разведена“, достойна вЪЗры, ибо уста, что запретили: 
ТЪ же, что и разрЪшили; но если есть свидзтели, что она 
была замужемъ, а она прибавляетъ: „я разведена“, то она 
взры недостойна. Женщина, которая говоритъ: „я была въ 
плзну и осталась чистой“, достойна вЗры, ибо уста, что за- 
претили, тъ же, что и разр шили; но если есть свидЪтели 
что она была въ плЗну, а она добавляетъ: „я чиста“, то она 
взры недостойна; если свидЪтели пришли посл того, какъ, 
она, вступила въ бракъ, то бракъ (съ священникомъ) не дол- 
женъ быть расторгнуть. : 

[2, 2 ср.] Женщина сказала: «я—замужняя», а зат$иъ она сказала: 
«Я не замужняя»: постБднее показане достойно вфры, ибо уста, что за- 
претихи, т$ же, что и разрфшили. Если она сказала: «я была въ плвну, 
но осталась чистой, и у меня есть свидфтели, что осталась чистой». то 
нельзя требовать, чтобы пришли свидфтели и разр$шили ее, но ее разр ша- 
ють тотчасъ; если же послВ того, вкавъ ее разрфшили, пришли свидфтели 
и показали, что она была въ плфну, то бракь не расторгается; если же 
свидфтели показали: «она была въ пяФну и нечиста», то, хотя бы у нея 
были дБти, бракь расторгается. Если однъ свидфтель говорить: «она была 
въ илфну и оскернена», другой свидфтель говорить: «она была въ плёну 
и осталась чистой», или одна женщина говорить: «она была въ пин. и 
осквернена», а другая говорить: «она была въ пБну и осталась чистой», 
то она выходить замужъ не должна; но если вышла, то бракъ не растортается. 


1) Объ „оцзнЕЗВ“, заклятомъ, посвященномъ и десятинВ р3зчь идетъ 
въ 27 глав книги Левитъ. Всв эти святыни считаются выкупленными 
(несвятыми) лишь по внесен1и соотв тствующей суммы, а не по написа- 
ши документа на эту сумму. 

2) Владузняе, довументь и деньги -- три способ» доказательства правъ 
на имущество. | 
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6. Изъ двухь женщинъ, взятыхъ въ плзнъ, одна говоритъ: 
„я была въ плЪну и осталась чистой“, и другая говоритъ: 
„я была въ плнцу и осталась чистой“: обЪ вЪры не достойны. 
Если же онЪ свидЪтельствують одна о другой, то обЪ до- 
стойны въры. | 

[2, 2 ср.] Изъ двухь женщинъ, взятыхъ въ плёнъ, одна говорить: «я 
нечиста, но подруга, моя чиста»: она достойна в$ры; если же она гово- 
ритъ:«я чиста, а подруга моя осквернена», то она вёры не достойна; — 
«я и моя подруга осквернены»: она достовфрна относительно себя, но не 


достов$рна относительно подруги; — «я и подруга моя чисты»: она досто- 
вфрна относительно своей подруги и недостов$рна относительно себя. 


7. То же относительно двухъ мужчинъ, изъ коихъ одинъ 
говоритъ: „я священникъ“ и другой говоритъ: „я священ- 
никъ“; они оба вЗры недостойны; если же они оба свидз- 


тельствуютъ другъ о. друг, то они достойвы взры. 


[2, 2 кон.] То же относительно двухъ мужчинъ, изъ коихъ одинъ гово- 
ритъ: «мой товарищь священникь» и другой говорить: «мой товарищь 
священникъ»: имъ дають (возношен!е на току), но для хазаки ") они не- 
достовфрны, пока ихьъ не будеть трое, дабы двое свид$тельствовали объ 
одномъ и двое о другомъ; р. [уда говоритъ: имъ и на току даютъ лишь 
въ томъ случа, сели ихъ трое, такъ что двое свидфтельствують объ од- 
номъ и двое о другомъ. 


8. Р. уда говоритъ: нельзя „возводить“ въ священниче- 
ское зване 2) по пПоказаню одного свидзтеля. Р. Элазаръ 
сказалъ: когда? —.если есть возражаюцйе; если же возража- 
ющихь нзть, то возводять въ священническое зван1е по 
показан1ю одного свидЪтеля. Раббанъ Симонъ сынъ Гама- 
лила говорить отъ имени р. Симона сына сегана: возво- 
дять въ священническое званйе по показаю одного свидз- 
теля. | 


[2, 3] Возводять въ звае священника, левита и израильтянина по 
показаню одного свидфтеля, но низводять только по показан!ю двухъ сви- 
дБтелей; р. Гуда говорить: подобно тому, какъ низводятъь только по пока- 
заню двухъ свидфтельй, тажъ и возводять только по показан двухъ 
свидфтелей. Р. Элазаръ сказалъ: когда? — если имфютея возражающие, если 
же возражающихъ нётЪ, то возводятъь въ священническое зване по пока- 
заню одного свидфтеля. Что называется возраженемъ? Если говорятъ: «ка- 
кимъ образомъ такой-то «выскочиль» въ священники, вфдь онЪ никогда 
не браль доли (въ возношени) и не воздымаль рукъ?»— это не есть воз- 


:) 


Т. е. для признавая ихъ священниками въ другихъ отношен1яхъ. 
р. 
, Т 


. е. признавать незнакомаго человка священникомъ. 
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ражене. Ёели же говорять, что онь сынъ разведенной или халуцы, что 
онъ незиней или мамзеръ, то это возражене. 

Рабби возводилъ въ священники по показано одного свидфтеля. Р. [осе 
возводиль въ левиты на основани одного свидфтеля. Однажды въ городз 
пошли толки. Имъь сказалъь р. [юсе: толки не доказалельство: если кто 
имфетъ возражеще, пусть придеть и скажеть. 

Раббанъ Симонъ сынъ Гамашила говорить отъ имени Симона сына 
сетана: въ священническое зване возводять по показаню одного свидфтеля 
и не только свидфтеля, но и женщины, и не только женщины, пришедшей 
въ бетъ-динъ, но и всякой сказавшей: «подайте ему!» 

[3, 1] Для священническаго звашя въ землБ Израиля имфются два, 
доказательства: воздымане рукъ и получене доли на току, & въ Сири до 
того м$ета, до котораго доходить посланець, возвфщаюций новомфсяч!е, 
воздыман!е рукъ, но не получен!е доли на току. Вавилонъ-—какъ Сирия. Р. 
(имонъ сынъ Элазара говорить: такъ было и въ Александр, когда тамъ 
быль бетъ-динъ. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: подобно тому 
какъ возношеше, получаемое при дфлежВ на току, есть доказательство свя- 
щенняческаго звая, такъ и первая десятина, получаемая при дфлежБ на 
току, есть доказательство левитскаго зван!я; получене доли въ бетъ-динЪ 
не есть доказательство священническаго зван!я 1). 


9. Кенщина, захваченная язычниками ради денегъ, доз- 
волена для своего мужа, а захваченная ради т%ла запре- 
щена для своего мужа?). Если городъ взятъ осаждающими, 
то всоЪ священническя жены, находивиияся въ этомъ горо- 
дъЪ, негодны (для своихъ мужей); если есть у нихъ свидз- 
тели *), будь это даже рабъ, даже рабыня, они достойны 
взры. Никто не достовзренъ, когда свидфтельствуеть для 
самого себя (въ свою пользу). Р. Захар!я сынъ каццава, (мя- 
сника) сказалъ (о своей женЪ): „клянусь этимъ Храмомъ, 
ея рука не выходила изъ моей руки съ того времени, какъ 
язычники вошли въ [ерусалимъ, до того времени, какъ они 
вышли“. Ему отвЪтили: человзкъ не можеть свидЪтельство- 
вать для самого себя. 


[3, 2] ВеБ достойны в$ры, когда свидфтельствують о ней, даже ея 
сын, даже вя дочь, Ером$ ея самой и ея мужа, потому что ниЕто не 


1) Въ бетъ-динЪ дёлятЪъ возношене, оставшееся посиЪ смерти свя- 
щенника, между его наслздниками. Такъ какъ среди наслЪдниковъ свя- 
щенника могуть оказаться и опороченные (халалы), то получен1е доли 
въ бетъ-дин® не есть доказательство священническаго зваеия. 

3) Предполагается, что въ первомъ случаЪ она сохранить свою чис- 
тоту, ибо захвачена разбойниками для получев1я выкупа, во второмъ 
она будетъ осквернена. | 

*) Что он не были осквернены. 
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можеть свидфтельствовать въ свою собственную пользу. Р. Захами сынъ. 
каццава сказалъ: «клянусь этимъ Храмомъ, ея рука не выходила изъ моей 
руки съ того времени, какъ язычники вошли въ [ерусалимъ, до того вре- 
мени. какъ ови вышли». Ему отвфтили: человфкъ не можеть свидфтель- 
ствовать въ собственную пользу. Неемотря ну это, онъ отвелъ ей отдфль- 
ный домъ, и она получала пропитан!е изъ его имущества, и онъ видалея 
съ нею только при дЪтяхъ. 


10. А въ какихь случаяхь принимается свидЪтельство 
взрослаго человЪка о томъ, что онъ видЪлъ въ дЪтотв\? 
ЧеловЪкъ достоинъ вВры, когда говоритъ: „это подпись мо- 
его отца“, „это подпись моего учителя“, „это подпись моего 
брата“, „я припоминаю, что такая-то вышла въ Виномз и съ 
распущенными волосами“ {) и „что такой-то вышелъ изъ 
школы, чтобы совершить погружене для вкушен!я возноше- 
Ня“ и „онъ получилъ съ нами долю на току“ ?) и „что это 
мъсто — бетъ- перасъ“ (старое кладбище) и „доселз мы 
ходили въ субботу“ *); но никто не достовЪренъ, когда гово- 
ритъ: „такой-то имЪлъ здЪсь дорогу (право прохода)“, „въ 
этотъ мВстЪ былъ у такого-то маамадъ и миспедъ“ *). 


[3, 3] Человфкъ достовЪренъ, когда говорить: «такъ сказаль мнф отецъ. 
мой: это семейство нечисто, это семейство чисто» и «что мы ли кецадцу, 
когда, дочь такого-то выходила за такого-то» 5), и «что рабби такой-то 
сказаль (цанному липу): ступай и соверши погружене для возношеня». 


1) Ср. выше Кетуботь 2, 1. 

°) Это доказываетъ, что данное лицо—священникъ. Въ послвднемъ 
случа самъ свидВтель—священникъ. 

3) Т. е. здЪсь субботь!й техумъ. 

“) Маа.мадз— стояне, миспедз—оплакиван!е. Зд%сь разумВются похо- 
ронныя церемони, о которыхъ см. т. П, стр. 215, прим. 1. 

°) Нецаца ипи кецица звачить „отдфлен!е“. Въ Палестинскомъ Тал- 
мудз` (Киддушинъ 1, 5 [60 в. ср.]) по этому поводу читаемъ: „первона- 
чально купля совершалась чрезъ сниман!е башмака; ‘впослЪдстви совер - 
шали куплю посредствомъ хецацы. Какъ это посредствомъ кецацы? Если 
кто продавалъ свое поле, то его родные привосили сосуды съ сушеными 
зернами и орзхами и разбивали ихъ въ присутствни дЪтей; двти подби- 
рали плоды и кричали: „такой-то отдзленх отъ своего имВн!я.“ Когда 
онъ назадъ пр1обрЪталъ свое имъше, то повторяли этотъ обрядъ и дзти 
кричали: „такой-то вернулся къ своему имЪн!ю“. Р. 1осе баръ Вунъ ска- 
залъ: также если кто женился на неподходящей для него женщин, род- 
ные приносили сосуды съ зернами и ор%хами, разбивали ихъ, и дъти 
кричали: „такой-то отдЪлился отъ своего рода!“ Когда же онъ впослвд- 
ствти разводился съ нею, то обрядъ повторялся, и дВти кричали: „такой- 
то вернулся къ своему роду.“ 
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«что мы носили возношене и десятины такому-то». Онъ достовЪренъ на- 
столько, чтобы ему (священнику) дать возношеше, а не для доказатель- 
ства священническаго зван!я. Если кто показываеть, что друге носили та- 
кому-то (возномене и десятины), то онъ недостовф$ренъ. Если онъ быль 
(въ дфтетвф) язычникомъ, а потомъ принялъ еврейство, или быль рабомъ, 
а потомъ отпущенъ на волю, то овъ для спидфтельства, негодент. 

Человёкъ но достовфренъ, когда говорить: «я припоминаю, что такой- 
то лолженъ такому-то мину» или «что дорога такого-то проходить по полю 
такого-то», потому что это—какъ имущественныя дфла; а р. Гоаниъ сынъ Бе- 
роки говоритъ: онъ достовфренъ. Р. Тоаннъ сынъ Бероки сказалъ: женщина и 
малолфтюй достойны вфры, когда говорять: «отсюда вышель этоть рой», 
и овъ (владфлець роя) можеть идти по чужому полю и взять свой рой, 
п если онъ нанесь убытокъ, то долженъ возмфстить нанесенный убытокъ. 
Когда? — если они показали, стоя на своемъ м$етф; если же они ушли и 
потомъ вернулись, то они недостов$рны, ибо говорили подъ вмяшемъ уго- 
вариваюшя или устрашеня. 

Кавъ мужчины, такъ рабы и малолЁтше достойны вЗры, когда гово- 
рять: «это мфето нечисто, а это чието». 


ГЛАВА Ш.^ 


1. За слВдующихъ отроковицъ (также) полагается ке- 
насъ !): если кто сожительствовалъ мамзеретъ, нееинейк® или 
самарянкЪ; если кто сожительствовалъ прозелитк®, плЪнной 
или рабынВ, которыя выкуплены, обращены въ еврейство 
или отпущены на волю до достижешя ими трехъ лЪть и 
одного дня; если кто сожительствовалъ сестр%, сестрЪ | 
отца, сестрЪ матери, сестрз жены, жен брата, женЪз 
брата отца ?) и ниддъ;—эти имЪютъ право на кенасъ. 


1) Кенась—вознаграждене въ 50 сиклей за изнасиловане и обольще- 
н1е дввушки. Ср. Втор. 22, 28—29: „Если кто-нибудь вотрЪтится съ дз- 
вицею необрученною и схватитъ ее и пяжетъ съ нею, и застанутъ ихъ,— 
то лежапай съ нею долженъ дать отцу отроковицы пятьдесять сиклей 
серебра, а она пусть будетъ его женою“. Исх. 22, 15—16 [16—17]: „Есша 
обольститъ кто дзвицу необрученную и преспитъ съ нею, пусть дасть 
ей взно и возьметъ ее себЪ въ жену; а если отецъ не согласится выдать 
ее `за него, пусть заплатить столько серебра, сколько полагается на взно 
дъвицамъ“. с. | 

Мишна перечисляетъ лицъ, съ которыми сожительство недопустимо 
и которыя т8мъ не мензе имфютъ право на кенасъ. Что кенасъ пола- 
гается за дввушекъ „годныхъ“, разумется само собою. 

2) Подъ „женами“ здЪсь, очевидно, разумВются дВвушки, справивипя 
только эрусинъ. 
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Хотя они (послЪдЕе) подлежать истреблевю, но не подле- 
жатъ смертной казни по приговору сула ‘). | 


[3, 5 вр.]| Р. Нехущя сынъ Гакканы говорить: если кто сожительетво- 
валъ своей сестрф или сестрф отца своего или сестр$ матери своей или 
сестр$ жены своей или женф брата своего или женф брата отца своего 
или ниддф, то за нихь нётъ кенаса, ибо такъ товорйль р. Нехуйя сынъ 
Гакканы: День Очищеня подобенъ суббот въ отношени возмфщенйй 2). 


2. А за какихъ не полагается `кенаса? Если кто сожи- 
тельствовалъ прозелиткЪ, плзнной или рабынЪ, которыя 
выкуплены, обратились въ еврейство или отпущены на 
волю по досгижеви ими трехъ лЪзтьъ и одного дня. Р. 
Туда говоритъ: плЪнная, которая выкуплена, остается въ 
своей святости, хотя бы она была выкуплена взрослой. 

Если кто сожительствовалъ своей дочери, дочери до- 
чери, дочери сына, дочери жены, дочери ея сына, дочери 
ея дочери, то за нихъ не полагается кенаса, ибо онъ под- 
вергается смертной казни, а всяюмй, кто подвергается смерт- 
ной казни, не платить денежной пени, ибо сказано (Исх. 
21, 22): „... но не будетъ несчастя (син. пер.: другого вреда), 
то взять съ виновнаго пеню“ 3). 


1) Если бы они подлежали смертной казни, то были бы свободны отъ 
кенаса. См. слЪд. мишну. | 

*) Этими словами Нехун1я хочеть сказать, что если известный по- 
©тупокъ влечетъ „истреблевн1е“, то нельзя требовать отъ виновника еще 
и возмВщевня убытковъ, или, въ данномъ случа, еще и кенаса. Изре- 
чене Нехув!и основано на слздующемъ: еели кто-нибудь поджегъ, напр., 
въ субботу чужой хлВбъ, то онъ отъ возмфщеная убытковъ свободенъ, 
ибо подлежитъ болЪе строгому наказанию, смертной казни; День Очище- 
н1я въ этомъ отношени подобенъ субботЪ. 

3) Все мВсто (Исх. 21, 22—28) читается такъ: „Когда дерутся люди 
и ударятъ беременную женщину, и она выкинетъ, но не будетъ несчастля, 
то взять съ виновнаго пеню, какую наложитъ на него мужъ 10й жен- 
цины, и долженъ заплатить оную при посредникахъ; а если будетъ не- 
счасте, то отдай душу за душу“. Такимъ образомъ слово „несчасще“ 
относится собственно къ удару, нанесенному беременной женщин, но 
раввины даютъ ему боле широюмй смыслъ: пеня полагается только за 
такое преступлен!е, которое не влечетъь смертной казни, подобно тому 
какъ и въ случаВ съ беременной женщиной, если отъ удара, ей нане- 
сеннаго, случилось несчасте (т. е. она умерла), то виновный подлежитъ 
не ценЪ, а смертной казни. Комментаторы относятъ слово „несчасте“ къ 
дерущимся, если несчастя не будетъ, то ударивций платитъ пеню, а если 
одинъ изъ дравшихся умретъ, то другой подлежитъ смертной казни. , 
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[3, 5 вр.] Р. Гуда говоритъ: еели дочь еврея попала въ илфнъ, будучи 
малолфтней, хотя бы и десяти лЬть, она остается въ святости и ея кету- 
ба двфети ЗУЗЪ. | 

Если кто сожительствоваль съ глухонфмой, безумной, богереть или 
муккать-эць, то за нихь нфть кенаса, & если сожительствоваль съ 
слБпой или айлонить, то за нихь есть кенасъ. 


3. За двушку, которая послЪ эрусинъ была разведена, 
по мн%®ню р. Тосе Галилейскаго, не полагается кенаса, а р. 
Акиба говоритъ: за нее полагается кенасъ, который принад- 
лежить ей самой '). 

4. Обольстивийй платитъ три пени, а изнасиловавиий 
четыре. ОбольстивпИй платитъ за безчесте, за ущербъ и 
кенасъ, а изнасиловави!й платить кромЪ того и за страда- 
не. Какая разница между изнасиловавшимъ и обольстив- 
шимъ? Изнасиловавий платитъ за страдане, а обольстиви!й 
за страданйе не платитъ, изнасиловавпий платить тотчасъ- 
же, а обольстивпий, когда отпустить 2); изнасиловавпий 
пьетъ изъ своего горшка, °), а, обольстивпий, если пожелаетъ 
отпустить, отпускаетъ. 


[3, 6] Какая разница между изнасиловавшимъ и обольетившимъ? Изна- 
силовавпий платить за страдав!е, а, обольстивиий за страдан!е не платитъ. 
Р. Симонъ говорить: ни тотъ, ни другой за страдаше не платять, ибо она, 
все’равно должна была бы впосл5детви испытать это страдаше. Ему в0з- 
разили: добровольно сожительствовать не то, что сожительствовать противъ 
воли. 

Хотя сказали: изнасиловавший платить тотчасъ же, за, то, когда отпу- 
ститъ, онъ не плалить ничего “) [р. 1066 сыиЪ р. Туды говорить: онъ 
платить кетубу въ мину]. Хотя сказали: обольстивший платить, когда от- 
пустить, но за безчесте и ущербъ онъ платить тотчасъь же. Какая раз- 
ница, между плалящимьъ тотчасъ же и платящимъ впослФдетвьи? Еели овъ 


1) [осе Галилейсв!й толкуетъ слова (Вт, 22, 28—24): „если кто нибудь 
встр%тится съ дзвицею неодрученною... то долженъ дать отцу отроковицы 
пятьдесятъ сиклей“ въ томъ смыслЪ, что если она была обручена, то 
кенаса совоВмъ не полагается. Акиба же толкуетъь эти слова въ 
томъ смыслВ, что если она не обручена, то кенасъ платится ея отцу; 
если же она обручена, то онъ платится ей самой. 

) „Отпустить“ должно быть здЪсь понимаемо не въ обыкновенномъ. 
значен1и „отпуститъ по разводу, разведется“, & въ смыслЪ: не женится 
на ней, ибо, жевивитись, онъ отъ кенаса свободенъ. | 

3) Т. е. долженъ на ней жениться и не можеть развестись съ нею. 
Ср. слвдующую мишну. 

*) Изнасиловавиий обязанъ жениться на изнасилованной, но она мо- 
жетъ потребовать развода, и тогда онъ уже кетубы платить не обязанъ. 
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платить тотчасъь же, 10, въ случаВ ея смерти, отецъ ея наслЁдуеть посл$ 
нея, а если она платить виослВдетыи, то посл$ ея смерти наслФдуетъ 
мужъ ея. 

Какъ въ случа$ изнасилованя, такъ и въ случаЪ обольщеня она или 
ея отецъ могутъь восиротивиться '), ибо сказано (Втор. 22, 29): «а она 
пусть будеть его’женою» и сказано (Исх. 22, 17): за осли отецъ не 
согласится выдать ве за него» 2). Другое толковаше словъ: «а она пусть 
будеть его женою»: его ты можешь принудить (не отпускать ое никогда), 
но не можешь принудить деверя °). Если изнасиловавший или распустивций 
худую молву отпустить ее по разводу, то его принуждають взять его на- 
задъ, а если онъ священникъ, то подвергають тфлесному наказан!ю “). 


5. Что значить: „пьеть изъ своего горшка“? Даже если 
она хромая или слЪпая; если же въ ней найдено „что-ни- 
будь позорное“ 5), или она не имЗетъ права войти въ общину 
Израиля, то онъ не вправЪ удержать ее (въ качествЪ жены) 
‘ибо сказано (Втор. 22, 29): „а она пусть будетъ его женою“: 
слЗдовательно, говорится о женщин, которая достойна быть 
его женою. 

6. О сиротЗ, которая совершила эрузинъ, & затЪмъ была 
разведена, р. Элазаръ говорить: обольстивиИй таковую сво- 
боденъ (отъ кенаса), а изнасиловавпий повиненъ. 

7. Каковъ размзръ пени за безчест!е?— должно сообразо - 
ваться и съ обезчестившимъ.и съ обезчещенной.А за ущербъ?— 
смотрятъ на нее, какъ будто она выставленная на продажу 
рабыня: сколько она стоила и сколько стоитъ теперь? 

Кенасъ одинаковъ для вовхъ, какь и всЪ пени, установ- 
ленныя Торой, одинаковы для воЪхЪ. 


*) Браку съ изнасиловавшимъ или обольстителемъ. Въ этомъ случаЪ 
какъ изнасиловавиий, такъ и обольститель долженъ заплатить кенасъ. 

*) Первый изъ этихъ стиховъ относится къ изнасилован!ю, а второй 
къ обольщеню. Доказательство чрезвычайно налянутое. Въ словахъ „она 
пусть будеть женою“ усматривается добровольное съ ея стороны согласе 
выйти за изнасиловавшаго; слВдовательно, она можеть и не согласиться. 
Въ словахъ: „если отець не согласится“ прямо указывается возможность 
несоглас1я со стороны отца въ случа обольщен!я; если же отецъ можетъ 
заявить протесть противъ обольстителя, то т%мъ болЪе такой протестъ 
умЗстенъ противт, изнасиловавшаго. 

°) Если изнасиловавпий умеръ, и она вступила въ левиратный бракъ 
съ его братомъ, то этотъ можетъ развестись съ ней, хотя его Овны 
’братъ на это права не имЪлъ. 
“) Священникь не можетъ жениться на разведенной. 
°) Что даетъ ему право на разводъ, по Вт. 24, |. 
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8. Пока возможна продажа (дЪвушки), нВть кенаса, а 
лишь только есть кенасъ (до 12 л.), невозможна продажа !). 
На малолЪтнюю есть право продажи, и нфть за нее кенаса;: 
для отроковицы есть кенасъ и нЪтъ продажи; для богереть 
нЪзтъ продажи и н%Втъ кенаса. 

[3, 8] На малолфтнюю отъ одного дня до принесевшя сю двухь волосъ 
есть право продажи и нфть кенаса; оть принесея ею двухъ волосъ до 
достижевя бегера (12 лёть и 6 мс.) сеть кенаеъ и нЪть права, прода- 
жи; такь полагаеть р. Меиръ, ибо р. Меиръ говорилъ: гдф есть продажа, 
нфть кенаса, а`гдф ееть кенасъь, нфтъ продажи; а мудрецы говорятъ: для 
малолфтней отъ трехъ льть и одного дня до бегера есть кенасъ ?). 

9. Кто говорить: „я обольстилъ дочь такого-то“, платитъ 
за безчестме и ущербъ по собственному показаню, но не пла- 
титъ кенаса. Кто говорить: „я укралъ (варантъ: и зарЪзалъ, 
и продалъ)“, платитъ равноцЪнность по собственному пока- 
зан1ю, но не платитъ ни двойного, ни четверного, ни пятер- 
ного возмфщевля 3). „Мой волъ убилъ такого-то или вола 
такого-то“: давиий такое показане платить по собственному 
показан!ю “). „Мой волъ убилъ раба такого-то“: онъ не пла- 
тить по собственному показан!ю °). Вотъ правило: если пеня 
превосходить нанесенный убытокъ, то виновный не платить 


по собственному показаню. 


ГЛАВА 1У. 


1. Если отроковица обольщеиа, то пени за, безчесте и за: 
ущербъ и кенасъ принадлежатъ ея отцу, равно какъ пеня 


1) Покуда лзвушка находится въ неограниченной власти отца, онъ 
можеть ее продать; въ течен1е же этого времени за изнасилован!е или 
обольщен!е ея кенаса не полагается. Это выводится изъ того, ч10 Бибия 
говоритъ объ изнасилован!и „отроковицы“ (т. е. достигшей 12 лЪтъ), а 
не о малолетней или о бегеретъ (которая старше 12 лЪтъ и 6 м%с.). Изъ 
Тосефты видно, что принятое вь Мишну мн%®ве принадлежить одному 
Меиру, прое же ученые требуютъ кенаса за дзвушекъ въ возрастВ 
между 3 годами и 12'/з лЪтЪ. | | 

*) СлВдовательно, вс ученые согласны въ томъ, что кенаса не по- 
лагается за дввушекъ моложе 3 лЪтъ и старше 12 лЪтъ и 6 м8с.. 

5) По Исх. 21, 37 [22, Ни 22, 3[4] за кражу скота полагаются слЪ- 
дуюция пени: если скотина найдена у вора живою, онъ платить вдвое; 
если онъ ее зарззалъ, то за овцу платитъ вчетверо, а за вола впятеро. 

*) За вола онъ платить другого вола, а за человзка онъ долженъ 
заплатить столько, сколько на него положатъ (Исх. 21, 30 и 35). 

5) За раба или рабыню платятъ тридцать сиклей серебра (Исх. 21, 32). 
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за страдате изнасилованной („схваченной“). Если она пред- 
стала на судъ до смерти отца, то пени принадлежать отцу, 
а если отецъ умеръ, то онф принадлежать братьямъ 1); если 
же отецъ умеръ ранЪе, чЁмъ она предстала на судъ, то онЪ 
принадлежатъ ей самой (вар!антъ: р. Симонъ говоритъ: если 
она не успла взыскать деньги до смерти отца, то онЪ при- 
надлежать ей). Если она предстала на судъ ранЪе, чЪмъ 
достигла бегера, *), то пени принадлежатъ отцу, а если отецъ 
умеръ, то онЪ принадлежатъ братьямъ; если же она не ус- 
пзла предстать на судъ до достижен1я бетера, то онз 
принадлежать ей самой. Р. Симонъ говорить: если она не 
успЪла взыскать деньги до смерти отца (вар1антъ: до дости- 
женя бегера), то онЪ принадлежать ей. 

Произведевя рукъ ея и ея находка, хотя бы отецъ ея умеръ 
до полученя (реализации) ихъ, принадлежать братьямъ 3). 

2. Исли кто справилъ эрусинъ для своей (малолътней) 
дочери, и она была разведена, снова справилъ эрусинъ и 
она овдовзла, то ея кетуба принадлежить ему. Если онъ 
справилъ ниссуинъ и она была разведена, затЪмъ снова, спра- 
вилъ ниссуинь и она овдовЪла, то кетуба принадлежить 
ей. Р. Туда говоритъ: первая кетуба принадлежитъ отцу, но 
ему возразили: лишь только отецъ справилъ для нея нис- 
суинъ, онъ теряетъ свои права на нее. 

3. Если дочь прозелитки, обратившаяся въ еврейство 
вмЪств съ матерью, блудодВйствовала, то ея смерть—чрезъ 
удушене *); для нея нЪтъ приведен1я „къ дому отца ея“ °), 
а также нЪзтъ у ея права на сто селъ (селаимъ). Если ея 
зачате было не въ святости, а рождеюе въ святости, то ея 


1) Отецъ получилъ право на эти пени въ тотъ моментъ, когда она 
предстала на судъ, такъ что, если онъ умеръ до взысканля ихъ судеб- 
нымъ порядкомъ, онЪ все-таки переходятъ не къ дочери, а къ его пря- 
мымъ наслЪдникамъ. 

2) Бегеръ—!12 лВть и 6 м8сяцевъ; до этого возраста дзвушка назы- 
вается „отроковицей“ (наара), а послВ этого бегеретъ. 

3) При жизни отца заработокъ дочери и найденныя ею вещи (кото- 
рыя не имзютъ владзльца) принадлежать отцу; если отецъ умеръ до 
получен1я ею денегъ за свою работу или до продажи найденной ею вещи, 
то деньги все-таки принадлежать не ей, а прямымъ наслВдникамъ отца, 
ея братьямъ. 

*) Только „дочерей израильскияхъ“ казнятъ чрезъ побите камнями. 

5) См. вышеприведенный текстъ Вт. 22, 21 (стр. 115). 
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смерть—чрезъ побите камнями; для нея нЪтъ приведен]я 
„КЪ дому отца ея“ и иВтъ у нея права на, сто селъ (селаимъ). 
Если и зачате, и рождевше было въ святости, то она во вёЪхъ 
отношен1яхъ—какъ дочь еврея: имЪеть ли она отца, но нЪтъ 
у нея отцовскаго дома, или у нея есть отцовеюй домъ, но не 
иметь отца, ея смерть чрезъ побите камнями. Предписан!е 
о двери отцовекаго дома приводится только для мицвы *). 

4. Права отца на свою дочь онъ распоряжается освя- 
щенемъ ея посредствомъ денегъ, документа или сожитель- 
ства ?); онъ имЪеть право на ея находку и на произведешя 
рукъ ея и на уничтожеше обЪтовъ, онъ получаетъ ея гетъ, 
не не пользуется плодами (оть ея имущества) при жизни 
ея. Разъ она справила ниссуинъ, мужъ имфетъ больше правъ, 
нежели отецъ, ибо пользуется плодами при жизни ея, но 
обязанъ давать ей пропитан1е, выкупъ (изъ плзна) и погре- 
бен1е. Р. Гуда говорить: даже б%зднЪъйший въ ИзраилВ не 
можетъ пригласить мензе двухъ свирЪлей и одной пла- 
кальщицы 3). 


[4, 1] Власть отца въ нфкоторыхъ отношеняхъ больше власти мужа, & 
въ НЗЕОоТОрыхъ власть мужа больше власти отца: мужъ пользуется плодами 
оть полученнаго вю наслдетва при жизни ея, какового права нётъ у 
отца. Р. 10ее сынъ р. Туды говорить: это право имфетъ и отецъ. [4, 2] 
Власть отца больше въ томъ отношении, что мужъ обязанъ доставлять ей про- 
питане, выкупъь и погребеше, а тамъ, гд$ принято устраивать Веспедъ» 
онъ обязанъ устроить и Песпедъ, каковыхъ обязанностей нфть у отца. 

Власть жены въ иЪкоторыхъь отношешяхь больше власти невЪстки 
(ветупающей въ левиратный бракъ), а въ нБвоторыхъ-— власть невфетки 
больше власти жены: власть жены больше въ томъ, что жена, вкушаеть возно- 
шене тотчасъ по вступлеши въ хуппу, хотя бы и до сожительства, вако- 
вого права нзТь у невфетки *), а власть невфетки выше въ томъ, что 
сожительствовавиИй своей невЪеткф, по ошибЕБ ли, или умышленео, 
по принужденю или добровольно, хотя бы она была въ дом отца ея,— 
этимъ ее «пробрфлъ» ®), чего нельзя сказать отноеительно жены. 


1) Для вящшаго исполнеюмя закона. | 

?) Онъ принимаетъ деньги, которыми она освящается, онъ заключаетъ 
брачный контрактъ и онъ же выдаетъ ее для сожительства. 
_ 8) Р®чь идеть о похоронахъ жены, совершающихся на средетва мужа. 
Ср. т. П, стр. 511. | 

*) Это оттого, что жена „прюбрЪтена“ мужемъ въ моментъ вступлен!я 
ея въ хуппу, а невЪстка (1евама) „пр1обрЪтается“ только сожительствомъ. 
Рьчь идеть о дочери израильтянина, вышедшей за священника. 

5) Ср. Тевамотъ 6, 1. 
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5. Дочь все время во власти отца, доколЪ не перейдетъ во 
власть мужа путемъ ниссуинъ (вар1антъ: доколВ не войдетъ въ 
хуппу). Если отецъ передалъ ее посланцамъ мужа, она—во 
власти мужа; если отецъ пошелъ вмЪетЪ съ посланцами 
мужа, или посланцы отца пошли съ посланцами мужа, она— во 
власти отца; если посланцы отца передали ее посланцамъ 
мужа, она—во власти мужа. 


[4, 4] Если отець пошель съ посланцами мужа, или поеланцы отца 
пошли, съ посланцами мужа, или у нея собственный дворъ на пути и она 
вошла, чтобы переночевать въ немъ, но не вошла въ хуппу во имя ниссуинъ, 
и умерла, то, хотя бы ея кетуба находилась у мужа, отець ея наслфдуетъ 
посл нея; если же отець передаль ве посланцамъ мужа, или у него соб- 
ственный дворъ на пути, и она вошла въ хуппу во имя ниссуинъ и умерла, 
то, хотя бы ея кетуба находилась у отца, ея мужъ наслФдуеть послВ нея. 
Нь чему вышесказанное относится?—къ ея наслфдству; что же касается 
возношеюя, то она не вкушастъ его ранзе вступлешя въ хуппу. 


6. Отецъ не обязанъ кормить свою дочь. Это вывелъ пу- 
темъ толкован1я р. Элазаръ сынъ Азари предъ мудрецами 
въ Амийскомъ вертоградЪ: „Сыновья унаслВдуютъ, а дочери 
получаютъ пропитане“ 1): подобно тому какъ сыновья насл3- 
дують только посл смерти отца, такъ и дочери должны по- 
лучать пропитане только послЪ смерти отца ихъ 3). 


[4, 8] Мицва (похвально) кормить дочерей, не говоря уже о сыновьяхъ. 
Р. |оаннъ сынъ Бероки говоритъ: кормить дочерей обязательно. 

[4, 9] Гизлель Старший толковаль несвященное речене 3). Александрець 
бывало освятить жену, а кто-нибудь съ улицы приходилъь и отнималь ее. 
Когда это дошло до свфдфвя мудрецовъ, они хотЬли объявить ихъ 
сыновей мамзерами. Онъ (Гиллель) имъ сказаль: «подайте мнф кетубу 
вашихъ матерей». Они ему подали, и въ ней значилось: «когда ты войдешь 
вЪ домъ мой, ты будешь мнф женою по завону Моисея и Израиля». 

[4, 10] Р. Меиръ толковаль несвященное речен!е: если кто арендоваль 
(изъ части урожая) поле своего ближняго и, вотупивъ во владён!е имъ, 
оставиль его необработаннымъ, то производять опфнку, сколько это поле 
можеть принести, ибо онъ ему (обыкновенно) пишеть (въ актф аренды): 


«если я оставлю поле пустовать и не обработаю его, то я заплачу луч- 
ШИМЪ» %). 


*) Эти слова взяты изъ текста кетубы. 

°) Элазаръ сынъ Азари примЪнилъ здЪсь премъ Гезера-Шава (см. 
»Талмуцъ, его истомя и содержан!е“ ч. Т, 8 33—35). | 

3) Обыкновенно толкуется только текстъ св. Писан1я, Гилдель же 
истолковалъ одну фразу изъ текста кетубы. 

“) Это толкован!е Меира принято въ Мишну (Бава Меща 9, 3). Такъ 
какъ приведенная формула обыкновенно пишется въ актахъ аренды, то 
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[4, 11] Р. Гуда толковаль несвященное речене: челов къ долженъ при- 
носить жертвы за свою жену во вебхь случаяхъ, когда она обязана при- 
нести таковую 1), даже если она Фла сало или нарушила, субботу, ибо такъ 
онъ пищеть ей (въ кетубЪ): «отвЪтетвенность за все, что есть на тебф 
съ прежняго времени, беру на себя»; если же онъ се отпустилъ, то 
онъ этихъ жертвъ принести неповиненъ, ибо такъ она пишетъь ему: «и 
отвфтственность, которая лежитъь на теб изъ-за меня оть прежняго вре- 
мени»; если она ему выдала росписву (шоваръ) въ получени части кетубы, 
То этимъ она выдала росписку объ уничтожеши всфхъ условй (внесенныхъ 
въ кетубу). | 


7. Нсли онъ не написалъ ей кетубы, то дзвица взыски- 
заетъ двЪсти зузъ, а вдова мину, ибо это услове бетъ-дина; 
если онъ ей отписалъ (въ кетубЪ) поле, стоющее мину, вмЪсто 
двухсоть зузъ и не прибавилъ: „все мое имущество обезпе- 
чиваетъ твою кетубу“, то. онъ повиненъ (отдать всю причи- 
тающуюся сумму), ибо это услов1е бетъ-дина. 

8. Если онъей не написалъ: (въ Кембр. рукописи: „если 
ты умрешь, я похороню тебя“) „буде ты попадешь въ плВнъЪ 
я тебя выкуплю и возьму опять въ жены“, а если это жена 
священника: „я возвращу тебя въ твою страну“ *),—онъ, однако 
повиненъ (это дЪлать), потому что таково услов!е бетъ-дина. 

9. Если она попала въ плзнъ, онъ обязанъ выкупить ее 
и не въ правЪ сказать: „воть ея гетъ и ея кетуба: пусть 
сама себя выкупаетъ“. Если она заболВла, онъ обязанъ лз- 
чить ее, но вправЪ сказать: „воть ея гетъ и ея кетуба: пусть 
сама себя лъчить“. 


[4, 5] Если ова попала въ плфнъ, онъ не обязанъ выкупать ее 
Какой случай здфсь разумфется? когда, она захвачена, импер1ей (римлянами) *) 
если же она захвачена разбойниками, то онъ обязанъ выкупить ее. Если 
онъ хочеть сохранить ее (въ качеств8 жены), то сохраняетъ, а, если нзть, 
даеть кетубу. Если она взята въ илЬнъ посл смерти ея мужа, то 
девери не обязаны выкупить её; и не только это, но если она взята 
въ плЁнъ при жизни мужа, посл чего ея мужъ умеръ, девери не обязаны 
ВЫАУПИТЬ 66. | 


‘она считается „усломемъ бетъ-дина“, подлежащимъ исполнен!ю, хотя бы 
оно прямо въ документз и не значилось. Заключительное выражен1е 
..заплачу лучшимъ“ обыкновенно толкуется въ смыслз: „заплачу по 
расчету урожая, который получился бы при наилучшей обработк3“. 

1) Ср. Негаимъ 14, 12. х 

*) Священникъ не можетъ жить съ женой, бывшей въ плзну. 

3) Повидимому, рзчь идетъ о еврейкахъ, увезенныхъ римлянами съ 


ихъ соглася для брака. 
* 
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Если она получаеть пропитане изъ его имуществъ, и сй понадобилось. 
лЪкаретво, то оно разсматривается, какъ пропитане '), Р. Симонъ сынъ. 
Гамамила говоритъ: если для этого лёкарства есть разм$ръ *), то оно 
ставится на счетъ’ кетубы, а если для этого лЬкарства разм$ра нзтъ, то’ 
оно разсматривается какъ пропитане. Если насталъ голодный годъ, и онъ. 
говорить ей: «воть твой тетъ, ступай и корми себя сама», то воля Въ. 
его рук (онъ воленъ такъ поступать). 

[4, 6 стр.] ЧеловЗкь можеть взять жену и условитьея съ нею: «съ. 
услощемъ, чтобы не кормить», «съ условемъ, чтобы не содержать»; и не 
только это, но человфкъ можеть взять жену и условитьея съ нею, чтобы. 
она ето кормила, содержала и тЪмъ дала возможность изучать Тору. 
Случай съ [исусомъ сыномъ р. Акибы, который взяль жену и условился 
съ нею, чтобы она его кормила и дала ему возможность заниматься Торой. 
Когда наступили неурожайные годы, онъ всталъ и раздБлилея съ нею (от- 
няль свое имущество). Тогла она начала жаловаться на него мудрецамъ. 
Когда они пришли въ бетъ-динъ, то онъ сказаль имъ (судьямъ): она до- 
стовфри$е для меня, чЁмъ всяый другой человфкъ °). Она сказала имъ. 
(судьямъ): да, онъ такъ условилея со мною. Ей отвфтили мудрецы: противъ. 
принятаго усломя нфтъ возраженя. 

10. Если онъ ей не написалъ: „дЪти мужескаго пола, ко- 
торыя будуть у тебя оть меня, они унаслЗдуютъ деньги твоей 
кетубы, помимо удЪла ихъ съ ихъ братьями“, —онъ все-таки 
повинентъ (это исполнить), потому что таково услов1е бетъ-дин& 

[4, 6] Если онь ей ие написаль: «дфти мужескаго пола, которыя 
будетъь у тебя оть меня, они унаслЗдуютъ деньги твоей кетубы, независимо- 
отъ доли ихь съ ихь бральями», онъ все-таки повиненъ (это исполнить), 
ибо таково услове бетъ-дина. | 

14. Также онъ повиненъ (исполнить услов1е): „дЪти жен- 
скаго пола, которыя будутъ у тебя отъ меня, будутъ жить въ. 
домЪ моемъ (посл моей смерти) и питаться изъ моего иму- 
щества до выхода ихъ замужъ“, ибо это услов1е бетъ-дина. 

[4, 17] Дочери, вышли ли ов замужъ до достиженя бегера или до- 
стигли бегера до выхода замужъ, потеряли право на пропитане, но. 
не на содержаню “). Р. Симонъ сынъ Элазара говорилъ: они потеряли 


1) Другими словами, если вдова получаетъ пропитане изъ имуществ”. 
наслздниковъ ея покойнаго мужа, то лЪкарство входитъ въ счетъ „про- 
питан1Я“, а не вычитывается изъ кетубы. 

2, Т. е. потребность въ этомъ лекарств временная. 

3) Т. е. пусть она сама скажетъ, какое между нами было услове. 

“) Дввушка выходить изъ подъ власти отца и опекуновъ или бла-- 
годаря замужеству. или благодаря фегеру. Поэтому выражевше кетубы 
„до выхода ихъ замужь“ распространяется и на достижен1е бегера. Подъ. 
„содержанемъ“ разумЪется десятая часть наслЪдетва, полагающаяся 
дъвушкамъ. 
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право на содержане. Какъ же имъ поступить? 0н$ нанимаютъ себЪ мужей 
и получають свое содержане '). 

[4, 18] Пропитавме для жены взыскивается какъ съ имуществъ обезпе- 
чивающихъ (недвижимостей), такъ и съ имуществъ не обезпечивающихъ 
длвижимостей); такъ полагаеть Рабби. Р. Симонъ сынь Элазара говоритъ: 
обезпечивающия имущества сыновья извлекаютъь изъ рукъ сыновей °). 
дочери изь рукъ дочерей *), дочери изъ рукъ сыновей “), но не сыновья 
изъ рукъ дочерей; имущества же необезиечивающя сыновья отнимають 
у сыновей, дочери у дочерей, сыновья у дочерей, но не дочери у сыновей 5), 
были ли имущества отчуждены отцемъ при жизни «его или ихъ отчудили 
наслфдники послф смерти отца, съ нихъ не взыскиваетея для пропитания, 
но взыскивается для содержан!я (дочерей). 


12. (Слова кетубы): „Гы будешь жить въ домЪз моемъ и 
питаться отъ моего имущества вс дни вдоветва твоего въ 
моемъ домЪ“ онъ обязанъ исполнить, потому что это усло- 
ве бетъ-дина. Такъ писали жители 1ерусалима, а Галилелне 
писали, какъ жители Герусалима. Жители Гудеи писали: „до- 
колЪ наслздники не захотять выдаль тебЪ твою кетубу“, 
поэтому, если наслЪдники хотВли, они выдавали ей ея ке- 
тубу и отпускали ее. 


[4, 6 коп,] Во везхь странахъ писали по образцу жителей ]ерусалима]. 

[4; 14] Свекоръь поручилея за кетубу своей невфстки (снохи); если у 
<ына имфется имущество, то кетуба взыскивается съ имущества сына, а 
если нЪть, она взыскивается съ имущества отца. Если онъ сдБлаль домъ 
или поле ипотекой для кетубы, то въ обоихъь случаяхь она вЗысБИ- 
вается съ этого имущества. | 

Если у кого-нибудь сынъ отправился въ заморскую страну, & зат$мъ при- 
пли и сказали ему: «твой сынъ умеръ», и онъ всталь и отписаль свое иму- 
щество, вакъ даръ другому, посл чего пришель сынъ его,— то его даръ 
дфйствителенъ. Р. Симонъ сынъ Менаси говорить: его даръ недфйствите- 


——- 


`) Симонъ сынъ Элазара попагаетъ, что дзвушки достигиая бегера 
до выхода ихь замужъ, потеряли право на десятую часть васлВдетва 
составляющую. ихъ приданое. Поэтому онз должны стараться выйти за- 
мужъ до бегера, предлагая даже деньги тЪмЪъ, кто захочетъь на нихъ 
жениться. 

2) Если одинъ изъ братвевъ захватилъ большй удьть, то друге 
Фратья могутъ взыскать съ него. 

3) Если сыновей нЪтъ, и однВ дочери захватили больция доли, нежели 
друмя. 

*) Сыновья получаютъ наслВдетво, & дочери-пропитане и »содер- 
жан!е“. Доля дочерей считается важнзе. 

5) оне не получаютъ пропитания съ движимыхъ имуществъ, & 
только съ недвижимыхъ. ы 
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ленъ, потому что, если бы онъ знать, что его сынъ живъ, онъ ие отпи- 
саль бы его тому. 

[4, 15] Больной лежитъь на одрЪ, и у него спрашиваютъ: «твое иму- 
щество кому?» Онъ отвфчаетъ: «я думалъ, что у меня есть сынъ, а такъ. 
какъ у меня сына нётъ, то мое имущество да перейдетъь къ такому-то». 
ЗатЁмъ становится извфетнымъ, что у него есть сынъ: его слова, не имфютъ. 
значеня. Больной лежить на смертномъ одр$, и у ‘него спрашиваютъ: 
«твое имущество кому?» Онъ отвфчаеть: «я думалъ, что моя жена бере- 
менна, а такъ какъ она не бэременна, то мое имущество да перейдетъ. 
къ такому-то». Затмъ становится извфотнымъ, что его жена беременна: 
слова его не имфють значения. 

[4, 16] Прозелить умеръ, и еврей расхитили его имущество *); затфмъ. 
стало извфетно, что у него есть дфти въ заморской странЪ, или что жена 
его беременна: они обязаны возвратить; если они вернули все, а его дфти 
умерли, либо его жена выкинула, то захвативий имущество его во второй 
разъ получилъь на него право, а захвативцИй въ первый разъ права не 
ПолуЧилЪ. 


ГЛАВА у. 


1. Хотя сказали: ВЕ взныскиваетъ двЪсти, а вдова мину, 
но если онъ (мужъ) хочетъ прибавить даже сто минъ, то 
можеть прибавить, а если она овдовЗла, или получила раз- 
водъ, —случилосьли это посл эрусинъ или послЪ ниссуинъ,— 
она взыскиваеть всю сумму. Р. Элазаръ сынъ Азари гово- 
рить: если это случилось послЪ ниссуинЪ, то она взыски-- 
ваетъ всю записанную сумму, а если это случилось посл 
эрусинъ, то дЪвица взыскиваетъ (только) двЪсти, а вдова мину, 
ибо онъ написалъ ей (дополнительную сумму) только на тотъ. 
случай, когда введетъ ее. Р. Туда говорить: если онъ хочеть, 
онъ можеть написать для дзвицы документь на двЪсти. 
зузъ сь ТЪмъ, чтобы она написала; „я получила отъ тебя 
мину“, а вдовз онъ можетъ написать документь на мину съ. 
тёмъ, чтобы она написала: „я получила отъ тебя пятьдесять 
зузъ“ 3). Р. Меиръ говорить: кто записываеть дзвицЪ ме- 
нзе двухсоть, а вдовЪ менфе мины, тотъ (живя съ нею) 
блудодЪйствуетъ. 

2. ДЪвицЪ, чтобы она приготовилазь, дають двзнадцать. 
мзсяцевъ сроку, считая съ того времени, какъ ее потребо- 


——-—-— ———————— ы 


") См. „Талмудъ, его исторя и содержан!е“ ч. 1, $ 76. 
2) Такимъ образомъ. онъ даетъ имъ вдвое меньше противъ нолагаю- 
щейся имъ по закону кетудбы. 
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валъ мужь (а); подобно тому какъ даютъ срокь женщин, 
такъ дають срокъ и мужчинЪ, чтобы приготовиться. ВдовЪ 
даютъ сроку тридцать дней. Если срокъ прошелъ, и брако- 
сочетан!е не состоялось, то онЪ %дятъ изъ его имущества и 
Ъдять возношеше. Р. Тарфонъ говоритъ: ей дають (пропи- 
тате) исключительно возношенемъ; р. Акиба говорить: на 
половину продуктомъ-хуллинъ, а на половину возноше- 
вемъ 1) (6). 


(а) [5, 1] Достижеше бегера равносильно требованню (со стороны же- 
ниха), и ей даютъ сроку двфнадцать м$еяцевъ 3). Еели она малолфтняя, то 
она или отець ея могуть воспротивиться (требованю мужа относительно | 
НИССуиНЪ). 

(6) Р. Тарфонъ говорить: ей можно дать исключительно возношенемъ. 
Къ чему относится вышесказанное?— когда совершены эрусинъ; посл же 
ниссуинь, |р. Тарфонъ согласенъ, что ей цають наполовину продуктомъ- 
хуллинъ, а наполовияу возношенемъ; къ кому относится вышесказанное? — 
къ дочери священника, вышедшей за священника; если же дочь израиль- 
тянина вышла за священника, то вс согласны, что ей даютъ все, что 
слёдуеть въ качествЪ пропиташя, продуктомъ-хуллинъ. Р. [уда сынъ Бе- 
теры говорить: ей дають двф трети возношенемъ и одну треть продуктомъ- 
хуллинъ. Р, [уда говорить: ей дають все, что слфдуеть, возношенемъ, а 
она процаеть возношене и покупаеть на вырученныя деньги хуллинъ. Раб- 
банъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: везд$, гдф упоминается возношене, 
даютъ его ей въ двойномъ размр5 противъ продукта-хуллинъ. 


3. Деверь не даетъ права на вкушене возношеня °). Если 
она провела шесть мЪсяцевъ предъ мужемъ, а шесть предъ 
деверемъ, и даже если всЪ двЪнадцать мЪсяцевъ она провела 


т) Обручителю-священнику удобнВе давать ей возношенемъ, котораго 
у него много и которое цвнится дешевле, чВмъ хуллинъ (такъ какъ для 
обращеня его въ хуллинъ, онъ долженъ продать его священникамъ и 
на вырученныя деньги купить хуллинъ), между тВмЪъ какъ для обру- 
ченной выгодн%е получать продуктомъ-хуялинъ, такъ какь для вкуше- 
ня возношеная она должна строго соблюдать чистоту. = 

*) До достиженя дЪвицею бегера (12 лЪтъ и 6 м3с.) она вправ% оста- 
ваться въ домЪ отца своего 12 м%сяцевъ съ того дня, какъ ее потре- 
бовалъь къ себ мужъ, съ которымъ она совершила эрусинъ; если же 
мужъ потребовалъ ее по достижении ею бегера, то 12 мЪс. сроку считаются 
не со дня требованя, а со дня бегера. Если эрусинъ состоялись по про-. 
шеств!и 12 м%с. со дня бегера (т. е. когда ей минуло 13 лВтъ и 6 мЪс.),. 
то ей дается для приготовлен1я всего одинъ мъсяцъ (Маймонидъ, Ишутъ. 
10, 17). | 

3) Т. е. невЪстка (1евама) не вправВ вкушать возношен!е на томъ. 
основании, что она связана узами парта съ деверемъ-священникомъ.. 
Ср. 1евамотъ 7, 4 и 9, 4. 
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предъ мужемъ и только одинъ день предъ деверемъ, или 
же всЪ двЪнадцать мЪЗсяцевъ она провела предъ деверемъ, 
за исключешемъ одного дня, проведеннаго ею предъ мужемъ, 
то она не вправЪ Зсть возношене '). 

Такова первоначальная мишна °). Поздн®йциИИ бетъ-динъ 
установилъ: женщина не можеть ФЗеть возношен1е раньше, 
чЪмъ войдетъ въ хупцу. 


[5, 1] Такова первоначальная мишна. Наши учителя сказали: дочь 
израильтянина не въ правф Зеть возношене, пока не войдеть въ хуппу, 
а невфстка (1евама), лока не получить сожительства. Р. Менахемъ сынъ 
Налпаха говорить оть имени р. Элазара Гаккаппара: однажды р. Тарфонъ 
освятилъ триста женъ, чтобы дать имъ право Зеть возношене, ибо были 
годы неурожайные °). Еще раньше ТШоаннъ сынъ Багъ-Бага послалъь къ 
р. [уд$ сыну Бетеры въ Несибинъ и сказалъь ему: «я слышалъь, что 
ты говоришь: дочь израильтянина, совершавши эрусинъ со священникомъ, 
вправ$ Фсть возношене. Онъ послаль ему (отвфтъ): я предполагалъ, 
что ты опытенъ въ тайнахь Торы, а не умфешь строить калъ-вахомера: 
если рабыня-язычница, которая не пробр$тается сожительствомъ настолько, 
чтобы получить право на возношен!е, “$мъ не менфе получаетъ это право, 
будучи прюбр$тена деньгами —какъ же не. получить этого права прюбр?- 
тенная деньгами дочь израильтянина, которая сожительствомъ пр!обр$тается 
настолько, что получаеть право Фсть возношене.—Но что мнф дфлать, 
вфдь мудрецы сказали, что женщина не можеть Феть возношене, пока не 
войдеть въ хупиу, и что голько если она умерла по вступлени въ хупиу, 
мужь наслфдуетъ посл нея. 

Какя правила существуютьъ относительно пропитан!я невфстки (имфющей 
вступить въ левиратный бракъ)?—Еели мужъ былъ обязанъ (давать пропи- 
тан!е), обязаны и девери, а разъ мужъ не обязанъ, не обязаны и девери “). 


1) Женщина получаетъ право на возношене, если прошло 12 мъся- 
цевъ съ того дня, какъ женихъ-священникъ потребовалъ ее къ себз. Если 
ея женихъ умеръ черезъ 6 м%с. послЪ того, какъ онъ потребовалъ ее къ 
себЪ („она провела 6 мъЪе. предъ мужемъ“) и она 6 мЪс. „ожидала де- 
веря“, то, хотя она провела полныхъ 12 м8Весяцевъ въ ожидани брака съ 
лицами, имвющими право Зеть возношен1е, она этимъ правомъ все-таки 
не пользуется, такъ какъ деверь не даетъ права на вкушен!е возношенИя. 

2) Эти слова относятся къ правилу, изложенному во второй мишнЪ, 
что женщин дозволяется вкушен!е возношеня по истечен!и одного года 
съ того дня, какъ женихъ потребовалъ ниссуинъ. 

3) Этимъ доказывается, что, по мнзню р. Тарфона, женщина имзетт, 
право вкушать возношен1е тотчасъ посл эрусинъ. 

“) Другими словами, если мужъ умеръ послЪ виссуинъ, то она пре- 
вые три м%сяца получаетъ пропитане изъ его имущества, а потомъ обя- 
заны доставлять ей прбопитан!е ея девери: если же мужъ умеръ посль 
эрусинъ, то она и первые три м%сяца изъ его имуществъ пропитаня не 
получаетъ, и послЪ этого девери не обязаны доставить ей пропитане. 
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Кому приналлежитъ произведене рукъ ея?—еели она получаеть пропитание 
оть нихь (деверей), то произведеше рукъ ея принадлежитъ имъ, а если 
она получаеть пропитан! изъ собетвенныхь средствъ, то произведен!е рукъ 
приналлежить ей самой, а полученное ею наелфдетво и ея находка—и въ 
томъ и въ другомъ случа принадлежить ей самой. 


4. Если кто посвятилъ (Храму) произведен!е рукъ жены 
своей, то она можетъ пользоваться заработаннымъ ею; оста- 
токъ, по мн8ню р. Меира, Векдешть, а по мн®ншю р. Тоанна 
Сандалара, —хуллинъ. 


[5, 3] Если кто посвятиль произведеше рукъ жены своей, то онъ 
даеть ей содержаше изъ ея заработка, а остальное Рекдешь *). 


5. Воть работы, которыя жена исполняетъ для мужа своего: 
она мелетъ зерно, печетъ, стираетъ бъЪлье, варитъ, кормить 
грудью своего ребенка, стелетъ постель и обработываетъ 
шерсть. Если она принесла ему (въ приданое) одну рабыню, 
то она не мелетъ, не печетъ и не стираетъ; если (она при- 
несла) двухъ рабынь, то она не варитъ и не кормить грудью 
своего ребенка, а если трехъ, она не стелетъ для него по- 
стели`и не обрабатываетъ шерсти, а если четырехъ, она са- 
дится на каеедру. Р. Эл1эзеръ говорить: хотя бы она ему 
принесла сто рабынь, онъ можетъ заставить ее обработывать 
шерсть, потому что праздность ведетъ къ разврату. Раббанъ 
Симонъ сынъ Гамалшла говорить: тотъ, кто путемъ обЪта 
запретилъь женЪ своей работать °), долженъ развестись съ 
нею, выдавъ кетубу, ибо праздность ведетъ къ пом$ша- 
тельству. | | 


1) Дъло въ томъ, что. по схемв раввиновъ, всЪ обязанности жены 
соотвЪтствуютъ обязанностямъ мужа: трудъ жены соотвВтотвуеть обя- 
занности мужа содержать жену; ея находки вознаграждають заботы 
мужа въ случаз бол$зни жены, пользован1е имуществами ея соотвзт- 
ствуеть обязанности мужа выкупить жену изъ плЪна, & право на на- 
елЪдотво —обязательству его нести расходы по погребеню жены. Такимъ 
образомъ, трудъ жены есть плата мужу за содержане ея, и въ его пол- 
ную собственность переходить лишь „остатокъ“. Этотъ, ему лично При- 
надлежащий, остатокъ онъ и посвятилъ. оаннъ же Сандаларъ нолагаетъ, 
что онъ совсЪмъ потерялъ право на ея трудъ, такъ что и остатокъ хул- 
линъ, ибо человЪкъ можетъ посвятить лишь то, что ему принадлежитъ. 

>) Онъ сказалъ: „конамъ, чВмъ я воспользуюсь отъ тебя, если ты бу- 
дешь работать“: тимъ онъ запретилъ себ всяшя супружесыя отношеня 
съ женою, и долженъ съ нею развестись. Ср. трактатъ Недаримъ. 
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[5, 4] Работы, которыя жена исполняеть для своего мужа: мудрецы 
перечислили семь главныхъ работь, а остальныя имъ перечислять не нужно 
было. Если она ему принесла рабыню, — на, его-ли деньги или на ея *)— 
то она не мелетъ, не печетъь и не стираетъ. Тамъ, гдВ не принято испол- 
нять какую-либо изъ этихъ работь, онь не можеть заставить ее испол- 
нять таковую. Онъ не можеть заставить ее исполнять работу для его 
сына, его отца, его брата и его сестры, а также убирать за его ско- 
томъ. Р. Гуда сказалъ: также онъ не можеть заставить ее обработы- 
вать ленъ, потому что отъь этого происходить дурной запахъ изо рта и 
трескаются губы. 

[5, 5] Если она дала зарокъ не кормить своего сына, то. по школ 
Шаммая, она запускаеть свой груди, а школа Гиллеля говоритъ: онъ за- 
ставляеть ее кормить; если она получила разводъ, онъ не можеть заста- 
вить ее кормить, но если ея сынъ узнаеть ее, то онъ можеть заставить ве 
кормить, и ей даютъ плалу за кормлене, потому что здфеь опасность для 
жизни (ребенка). Мужъь не можеть заставить жену свою кормить сына 
ближняго своего, также жена не можеть заставить мужа своего позволить 
ей кормить сына ея подруги. 


6. НЪкто отказалъ женЪ своей въ супружескомъ сожити 
путемъ обЪта: по мн8ю школы Шаммая, (такой обЪтъ допу- 
стимъ) на двЪ недзли, а по мн8ню школы Гиллеля, на одну 
недЪзлю (а). Учашеся уходять для изучен!я Торы безъ раз- 
р8шенйя (женъ) на тридцать дней, а рабоче на одну недЪлю. 

„Онав“ (сроки супружескаго сожит!я), о которой говорится 
въ ТорЪ *): для праздныхъ („гулящихъ“)—ежедневно, для 
рабочихъ—дважды въ недЪлю (6); для ослятниковъ разъ въ 
недЪлю, для верблюдниковъ разъ въ тридцать дней, для ко- 
рабельщиковъ—разъ въ шесть мЪсяцевъ; такъ полагаетъ 
р. Эл1эзеръ. 


(а) [5, 6] Если кто путемъ обфта отказаль женф своей въ супруже- 
скомъ сожити, то, по школБ Шаммая, его обфтъ допустимъ на двЪ не- 
дБли, какъ послБ рождешя дфвочки *), а школа Гиллеля гокоритъ: одну 


‘) Т. е. куплена-ли рабыня имъ самимъ или она принесла ее изъ 
отцовскаго дома. | 

7) Собственно говоря, въ ТорВ нЪть прямого предписаня сожитель- 
ствовать съ женой. Слово „онаВ“ встрВчается въ св. Писан!и всего одинъ 
разъ, въ Исх. 21, 10. Рычь идеть о дочери, проданной отцомъ въ рабыни: 
покупщикъ (или сынъ его) долженъ жениться на ней: „если же другую 
(жену) возьметъ за него (т. е. за сына, или: „за себя“), тоона не должна 
лишаться пищи, одежды и супружескаго сожитя (онай)*. Обязанности по. 
отношен1и къ рабынВ распространены раввинами на всвхъ женъ. 

°) По Лев. 12, 5. Это выспий срокъ вынужденнаго воздержан1я отъ 
сожития. 
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недфлю, какъ послБ рожден!я мальчика и соотвфтетвенно днямъ ея мфеяч- 
наго очащеная ‘); если же обтъ сдБланъ на болышй срокъ, то онъ дол- 
женъ развестись съ нею и выдаль кетубу. 

(6) Рабоче— дважды въ недфлю, а если они работаютьъ въ другомъ 
город%, то разъ въ недфлю; ослятники—разъ въ дв недфли. 


7. Если жена возстаетъь противъ мужа своего *), то вычи- 
тывается изъ ея кетубы семь динаревъ за недфлю [р. Гуда 
говорить: семь тропаиковъ] °). До какого размЪра вычиты- 
ваютъ? До размЪра кетубы. Р. Тосе говорить: вычитывають 
и далзе (свыше размЗра кетубы) на тотъ случай, чтобы 
можно было взыскать съ нея, если она получитъ откуда-ни- 
будь наслздетво. Точно также, если мужъ возсталъ противъ 
жены своей, то къ ея кетубЪ прибавляютъ три динар!я за 
недЪлю [р. Гуда говорить: три тропаика|. 


[5, 7] Если жена возстала: противъ мужа своего, то изъ ея кетубы 
вычитывають семь динар!евъ за нелфлю | р. Гуда говорить: семь тропаиковъ |. 
Это первоначальная мишна; —наши учителя постановили, чтобы предупре- 
ждали и объявляли ей (объ ожидающемъь ее наказанши) четыре недфли 
сподрядъ, а послф этого, хотя бы ея кетуба была въ сто минъ, она по- 
теряла, вею‚,—аруса ли она, или в ИЛИ ожидающая деверя, даже 
нилла или больная “)` 


8. Кто выдаетъ жен своей пропитан1е чрезъ посредника °), 
тотъ долженъ дать ей не мензе двухъ кабъ пшеницы или 
четырехъ кабъ ячменя [р. [0се сказалъ: только р. Измаилъ, 
который жилъ около Идумеи, назначалъь женамъ ячменЕ]|], и 
даетъ ей полкаба стручковыхъ плодовъ и поллога масла и кабъ 
сушеныхъ смоквъ или мину смоквъ свЪжихъ; аесли у него 
этого нътъ, то онъ назначаеть ей соотв тственное количество 
изъ другихъ припасовъ; и даеть ей кровать, маппацъ °), пле- 
тенку (вар1антъ: если у него нЪтъ маппаца, то онъ даетъ ей 
плетенку), и даетъ ей покрыте на голову и поясъ на бедра, 
пару башмаковъ къ каждому празднику и платья стоимостью 
ВЪ 50 зузъ ежегодно; при чемъ не даетъ ей воваго платья 
лЪтомъ, а подержанаго осенью, но даетъ ей платье стоимо- 


1) По Лев. 12, 2 и 15, 19. 

2) Т. е. оказываетъ ему въ сожительствЪ. 
3) Тропаикъ=половинВ динарля. 

4) Хотя съ ними сожительство невозможно. 
5) Т. е. она живетъ отдЪльно отъ него. 

$) Цыновку для подстилки. 
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стью въ пятьдесять зузъ осенью, такъ что она надЪваетъ 
обноски лЪтомъ; подержаныя платья принадлежать ей. 


[5, 8] Если кто выдаеть женф своей пропитан!е чрезъ посредника, то 
онъ долженъ дать ей не менфе двухъ кабъ пшеницы или четырехъ кабъ 
ячменя (и т. д.); вее это италйскою мЪфрою, даже если она—ожидающая 
деверя, даже если старуха и даже если больная. И онъ даетъ ей кубокъ, 
бочку, котелъ, кувшинъ, свфтильникъ и фитиль, вина ей не полагается, 
потому что жены бЪдняковъ не пьють вина; подушки ой не полагается, 
потому что жены бФдняковъ не спять на подушкахъ. [5, 9] Остатки обно- 
сковъ принадлежать ей, а осталки пищи принадлежать ему. 

Если онъ разбогалфль, то она подымается вмЪетБ съ нимъ, а осли 
онъ обфднфль, то она не опускается вмЪетф съ нимъ. Случай съ дочерью 
Никодима сына Горона, которой мудрецы назначили 500 золотыхь дина- 
ревь «въ ащикь благовонЙ» (т. в. на мелые расходы) ежедневно, 
а она ожидала деверя. Она сказала имъ: подайте это своимъ дочерямъ! 1). 

Р. Элазаръ сынь Саддока сказалъ: такъ да увижу я утъшене, какъ 
видфль ее подбирающею ячмень изъ-подъ лошадиныхь копытъ въ Акко; я 
произнесь относительно нея слБдующ стихъ (Пень ПФеней 1, 8 [7)): 
«Если ты не знаешь этого, прекраснфйшая изъ женщинъ, то иди себф по 
слфдамъ овецъ» и проч. 


9. Онъ даетъ ей сребренникъ („маа серебра“) для ея на- 
добностей °), и она Зетъь (по вЪкоторымъ: спитъ) съ нимъ 
вмъотв каждую субботнюю ночь (съ пятницы на субботу). 
Если онъ не даетъ ей сребреника, для ея чадобностей, то ея за- 
работокъ принадлежитъ‘ ей. А сколько она должна ему на- 
работать? Основы вЪсомъ въ пять селаимъ въ Тудев, что 
равняется десяти селаимъ въ Галилев, или утока вЪсомъ 
въ десять селаимъ въ [удеЪ, что равняется двадцати въ Га- 
лилез. Если она кормитъ грудью ребенка, то уменьшаютъ 
ея работу и увеличиваютъ ея пропитане. 

Къ кому относится вышесказанное? Къ бЪднзйшему въ 
ИзраилВ. Что же касается почтеннаго, то все зависитъ отъ 
степени почтенности. 


ГЛАВА У. 


1. Находка жены и произведен!я рукъ ея принадлежать 
мужу, а отъь полученнаго ею наслЪдства онъ пользуется пло- 
дами, пока она жива. Пени за нанесенное ей безчесте и за 


—— 


1) Она считала назначенную ей сумму недостаточной. 
*) Для мелкихъ расходовъ въ течене недвли. Сребреникъ==ок. 5 коп. 
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ущербъ ') принадлежатъ ей. Р. Туда сынъ Бетеры говорить: 
когда (побои ей нанесены) въ тайномъ м$%етВ, то ей при- 
надлежатъ двЪ трети, а ему одна, а если въ открытомъ, те. 
ему принадлежатъ двЪ трети, а ей одна; его доля передается, 
ему тотчасъ же, а за ея долю покупается недвижимость, 
плодами которой онъ пользуется. 

2. Если кто назначилъ деньги (въ приданое) своему зятю 
и зять умеръ, то, по рёшешю мудрецовъ, онъ можетъ ска- 
зать 2): „твоему брату я хотВлъ дать, а тебЪ не дамъ“. 

3. Если съ ея стороны назначено въ приданое тысяча ди- 
нар1евъ, то онъ ей назначаетъ противъ нихъ пятнадцать 
миНЪ (1,500 дин.) з). Если она принесла вещи, принятыя по 
оцзнкЪ, то онъ назначаетъ противъ нихъ на одну пятую 
мене оцЪнки “). Если вещи оц%нены въ мину и (неизм3н- 
ная) стоимость ихъ—мина, то онъ долженъ записать только 
мину. Чтобы его оцзнка (въ кетубз) была въ мину (сто ди- 
нар1евъ), она должна принести вещей на тридцать одну селу 
.и одинъ динарий (125 дин.), а чтобы его оцзвка была въ 
четыреста, она должна принести пятьсотъ; что зять назна- 
чаетъ, то онъ назначаетъ на одну пятую мензе. 

4. Если съ ея стороны назначены въ приданое деньги 
(селаимъ), то каждая серебряная села обращается (въ кетубЪ) 
въ шесть динар!евъ 5). Зять беретъ на себя выдавать „въ 


 ткомостьы 


1) Ср. Бава Камма 8, 1. 

2) Брату покойнаго, желающему вступить съ вдовою въ левиратный 
оракъ. 

$) Т. е. въ кетубу онъ записываетъ на „одну треть“ (по нашему, на 
одну половину) боле противъ принесеннаго женой наличными деньгами. 

*) Наличными деньгами онъ самъ пользуется и получаетъ отъь нихъ 
плоды; поэтому онъ въ кетубЪ записываетъ больше. Вещами же она сама. 
пользуется, и цзна ихъ постоянно уменьшается; поэтому онъ въ кетубВ 
записываетъ меньше. Относительно талмудическихъ дробей должно зам - 
тить слЗдующее: Талмудъ различаетъ „внЪшийя“ дроби и „внутрентя“. 
Наши дроби поталмудической терминологи будутъ „внутренния“такъ какъ 
всЪ дробныя части находятся у насЪ „внугри“ единицы. Но обыкновенно 
въ ТалмудВ счетъ ведется „внЪшними“ дробями. Талмудическая */5 со- 
отвЪтствуетъ нашей !'/4: приложивъ ее къ единицв „извнВ“, мы получаемъ 
пять равныхъ частей. Чтобы перевести „внъшн!я“ дроби на „внутренн!я“, 
должно отнять у знаменателя единицу. „ВнъЪшняя“ 1/5 равняется „внутрен- 
ней“ 1,4, „внЪшняя“ 1/з равняется „внутренней“ 1/2 и т. д. Одна пятая 
ста будетъ 25, одна треть тысячи будетъ 500. 

5) Т. е. на 1/з больше. 


3 


14.2 Тллмудъ ч. [ Мишнл и ТосеФТА. 


ящикъ (благововй)“ ‘на каждую мину 10 динаревъ '). 
Раббань Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: должно сообра- 
зоваться съ обычаями страны. 


[6, 5] Если съ ея стороны назначены въ приданое деньги («серебро»), 
то ея села обращаются въ шесть динадуевъ; если съ ся стороны назначено 
въ приданое золото, то оно разематривается какъ вещи; если это золотые 
динар, то они разсматриваются какъ деньги; раббанъ Симонъ сынъ Га- 
малила замфтиль: это тамъ, гл принято золотые динари разм$нивать; 
тамъ же, гдз не принято разм$нивать золотые динар, а оставляютъ ихь 
какъ они есть, тамъ они разематриваются, какъ вещи. 

Что эять назначаетъ, то онъ назначаеть менфе на одну пятую, не 
считая двухъ соть зузъ, полагающихся дЗвицз, и мины, полагающейся вдовз. 

Если она принесла ему вещи, принятыя по оцфнкЪ, или деньги, и онъ 
задумалъ развестись съ ней, то она не можетъ сказать: «отдай мн мои 
вещи», а онъ не можеть сказать: «возьми свои деньги», но она беретъ то, 
что написано вт, кетубф. 

[6, 6] Если съ ея стороны назначены въ приданое серебряныя селы 
(селаимъ), чтобы обратить каждую въ шесть динар1евъ, то зять беретъ на себя 
откладываль по десяти динаревъь въ «ящикъ  благововЙ». Р. Тосе ска- 
залъ: это соблюдается и въ томъ случа, если приданое— вещи. 

Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: должно сообразовалься съ 
обычаемъ страны: гдЪ принято не уменьшать (въ кетуб®) оцнки вещей 
и не прибавлять къ деньгамъ, тамъ не измфняють обычая страны. 


Она назначила въ приданое вещи, оц$ненныя въ пятьсотъ динар!евъ, 
а онъ ей написалъ въ котубЪ тысячу динаревъ ?): если это твердо (абсо- 
лютно) установлено °), то она берегь то, что записано, а въ противномъ 
случа онъ платить меньше, выдавая за каждую селу четыре динар!я 
(т. е. столько, сколько она принесла). Она обфщала принести ему 500 се- 
ребряныхь динаревъ, а онъ ей записаль въ кетубф 1000 динаревъ: если 
это твердо установлено, то она береть то, что онъ написаль ей, а въ 
противномъ случаБ онъ платить меньше и даеть по шести динаревъ за, 
каждую селу. Она обфщала принести ему тысячу динаревъ, а онь ой 
написаль въ’ кетубВ поле въ двфнадцать минъ: если это твердо установлено, 
то она беретъь то, что онъ написаль ой, & въ противномъ случав онъ 
даетъ не менфе двухеотъ зузъ, если она дёвица, и мины, если она вдова *). 


5. Кто выдаетъ дочь свою, не опредЪляя условй (прида- 
наго), тотъ даетъ за нею не менЗе. пятидесяти зузъ. 


1) Т. е. 10%. 

?) Онъ долженъ былъ написать только четыреста. 

3) Т. е. не указано, что эта сумма опредЪлена сообразно оцзнкЪ. 

*) Въ Палестинскомъ ТалмудЪ (6, 4; пистъ 30г нав.) объясняется, по- 
чему въ предыдущихъ случаяхъ цифра кетубы исправляется, а здЪсь 
сразу устанавливается низкая сумма: „рзчь идетъ о женъ, уже получив- 
шей часть сл$дуемаго ей“. 
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Если зять обфщалъ взять ее „голой“, то онъ не можетъ 
сказать: когда я введу ее въ домъ свой, я одЪну ее въ мое 
платье, но онъ долженъ одзть ее, когда она еще въ домЪ 
отца, своего. 


Точно также, выдавая сироту, дають ей не менфе пяти- 
десяти зузъ, а если въ кассЪ (благотворительной) имЪются 
средства, то ее снаряжаютъ сообразно ея почтенности. 


[6, 7] Если кто, выдавая дочь свою, условилея съ зятемъ: «чтобы онъ 
оставался голымъ, но чтобы одфль ее», —то не говорять: «пусть онъ ета- 
неть голымъ (сниметъ съ себя послфднюю рубаху) и одфнеть ее», но 
онъ долженъ одфвать ее по средствамъ. 

Мужчина назначаетъ приданое для своей дочери, а женщина не назна- 
чаеть приданаго для своей дочери '). 

[6, 8 ср.] Если нуждаются въ содержаи сироты мужескаго пола и 
женскаго, то сначала заботятся о содержави дфвочки, а потомъ о содер- 
жани мальчика, потому что мальчикь можеть ходить повсюду, а дфвочка 
не можеть ходить повсюду. 

Если желають пристроить сиротъ, то сначала выдають замужъ двушку, 
а затБмъ женять юношу, потому что женская стыдливость превосходить 
мужскую. Если предстоить женить сироту, то для него нанимають домъ, 
устраиваютъ ему постель. а зат$мъ женятъ, ибо сказано (Втор. 15,8): 
«дай ему... смотря по его нужд, въ чемъ онъ нуждается», а въ другомъ 
мфстВ (Быт. 2,18) сказано: «сотворимъ ему помощника, соотвётетвеннаго 
ему»: подобно тому кавъ слово «ло» («ему») въ послёднемъ случаф ува- 
зываетъ на жену, такъ и въ первомъ случа это слово указываеть на, жену. 


6. Если сирота была выдана замужъ, съ ея вЪдома, ма- 
терью или братьями ея, и тВ дали для ея кетубы сто или 
пятьдесять зузъ, то она вправЪ, достигнувъ совершеннол®- 
тя, потребовать у нихъ то, что ей слЗдуетъ. Р. Гуда гово- 
рить: если отецъ выдалъ замужъ одну дочь, то за второй 
дочерью должно выдать (посл его смерти) столько же, сколько 
онъ далъ за первой, а мудрецы говорять: бЪдный можеть 
иногда разбогатвть, а богатый обЪднЗть, но должно оцЪнить 
имущество и дать. ей. . 


[6, 8] Если сирота была выдана замужъ матерью или братьями ея, и 
т дали для ея кетубы сто или 50 зузъ, то. хотя бы мужъ налисалъ имъ: 
«У меня на васъ нЪть никакихь притязаюмЙ», она можеть, достигнувъ 
вовершеннолт!я, потребовать у нихь то, что они должны были даль ей. 


1) Т.е. если отецъ скажеть, что даеть за своей дочерью такое-то 
приданое, то онъ отъ своихъ словъ отказаться не можеть; мать же мо- 
жеть выдавать приданое ‘не иначе какъ съ извЪстными формальностями. 
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[6, 1 ср.| Р. Гуда говорить: если кто выдалъ первую дочь свою, то за 
второй дочерью должно дать столько же приданаго, сколько онъ даль за 
первой. Ему возразили: иной выдаеть дочь и береть за нев деньги, & иной 
выдаетъ дочь и приплачиваеть еще деньги. | 

[6, 4] Еще сказаль р. Гуда: вели кто выдаеть дочь безъ условй, то 
не можеть давать менфе пяти селаимъ,—ибо прежде можно было купить 
на, нихъ все, что ей нужно. 


7. Если кто передалъ приданое, назначенное имъ для 
дочери, третьему лицу, а она говорить: „я довзряю своему 
мужу“, то третье лицо должно исполнить то, что ему пору- 
чено 1); такъ полагаетъ р. Меиръ; р. 10се говоритъ: если бы 
вмЪсто денегъ онъ передаль третьему лицу поле, а она бы 
захотЪ ла его продать (и деньги передать мужу), то вздь 
продажа была бы дЪйствительна! Къ какому случаю отно- 
сится вышесказанное —если она взрослая. Если же она мало- 
лВтняя, то ея дЗйств1я, какъ малолЪтней, ничтожны. 


[6, 9] НЪкто передаеть назначенныя для его зятя деньги третьему 
лицу, дабы онъ купиль на нихь поле для его дочери, а она говоритъ: 
«пусть деньги будуть переданы ему»; если это случилось послВ эрусинъ. 
то третье липо должно исполнить то, что ему поручено, & если это слу- 
чилось посл ниссуинъ, то воля въ ея рук; такъ полагаеть р. Меиръ. 
Р. Тосе говорить: еели она малолфтняя, то третье лицо должно исполнить 
поручене— все равно посл$ эрусинъ или посл ниссуинъ, если она 
взрослая, то воля въ ея рук, и послЬ эрусинъ, и посл ниссуинъ. 

[6, 1] Если кто умеръ, оставивъ сыновей и дочерей, то, при боль- 
шомъ имуществ$, сыновья получаютъ насл6детво, а дочери пропитан1е и 
содержан!е. Что значить: «сыновья получаютъ насл$дство»? Не говорятъ: 
«если бы отець быль живъ, онъ даль бы имъ (дочерямъ) столько и столько» 
(такъ что бралья должны данную сумму передать суду, а наслБдовать лишь 
остальное), но одного изъ нихь (братьевъ) разсматриваютъ, будто онъ ихъ 
отець, и отъ него онз получають (пропитан!е и содержане). Что значить: 
«дочери получаютъ пропитане и содержане»? Не говорять: «если бы. 
отецъ ихъ быль живъ, онъ каждой изъ нихь далъ бы столько и столько», 
но смотрять, какое содержавне. получаютъ дфвушки ихъ положення, и даютъ 
имъ. Рабби говорить: каждая береть десятую часть (оставшагося) иму- 
щества. | 

[6, 10] Еели Ето говорить: «отдайте изъ моего имущества сыновьямъ 
моимъ сикль въ недфлю», а они должны были бы взять селу (2 сикля), 
то имъ дають селу 2); еели онъ говоритъ: «дайте имъ ойолько  сикль», 


Г) Т. е. купить для нея землю или употребить деньги на что-либо 
другое согласно вол отца дЪзвушки, а не передавать ихъ мужу. 

) РЪчь идеть объ умирающемъ, который заботится о пропитания 
оставляемыхъ имъ сыновей. Если имъ для пропитаня нужно 2 сикля, а 
отецъ назначилт, всего одинъ, то имъ выдаютъ два. 
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то имъ даютьъ только сикль. Если онъ говорить: «если они умрутъ, то 
пусть наслфдетво мое перейдеть къ другимъ», то имъ дають только сикль, 
сказалъ ли оОнъ «дайте» или «дайте только». Что же касается денегь на, 
пропиташе жены и дочерей, то, сказаль ли онъ «дайте» или «дайте имъ 
только»,—имъ дають селу. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила передаетъ, 
что р. Меиръ говориль: если кто говорить: «дайте изъ моего имущества, 
сыновьямъ моимъ сикль въ недфлю», а они должны были бы взять селу, 
то имъ дають сикль, а прочее содержане свое они получаютьъ (хотя бы) 
изъ благотворительныхь суммъ, мудрецы же говорять: они получають про- 
питане, пока не исчертается имущество, а затфмъ они получають содер-, 
жан!е изъ благотворительныхъ суммъ. 


ГЛАВА УП. 


1. НЪкто далъ обЪтъ, чтобы жена его ничЪмъ не поль- 
зовалась оть него!); если обЪтъ сдЪланъ срокомъ до трид- 
цати дней, онь долженъ поставить ей парнаса (содержателя); 
если на боле продолжительное время, онъь долженъ раз- 
вестись съ ней, выдавъ кетубу. Р. Гуда говоритъ: если это 
жена израильтянина, то при срокз въ одинъ мзеяцъ онъ мо- 
жетъ ее удержать, а при срокЗ въ два м%сяца, онъ долженъ 
развестись съ нею, выдавъ кетубу; если же это жена свя- 
щенника, то при срокВ въ два мЪсяца онъ можеть удер- 
жать ее, а при срок въ три м8сяца онъ долженъ развестись 
съ ней, выдавъ кетубу °). | 


[7, 1] НЪкто даль обфть, чтобы жена его Е не пользовалась 
оть него. Еели обфть сдфланъ срокомъ до тридцати дней, онъ долженъ 
поставить ей нарнаса $)... если это жена священника, то при срокф въ три 
мфеяца; тавъ полагаеть“р. Меиръ; р. Гуда говорить: если это жена израиль- 
тянина, то при срок въ одинъ мфсящь онъ можеть удержать, а при 
срок въ два м$сяца онъ долженъ развестись съ нею, выдавъ `ветубу; 
если же это жена священника, то при сроЕЁ въ два, месяца онъ можеть 
удержаль ее, а при сровЗ въ три мфеяца долженъ развестись съ нею, 
выдавъ кетубу. 


2. НЪкто далъ обЪть, чтобы жена его не употребляла 
какихъ-нибудь плодовъ: онъ долженъ развестись съ нею, 


1) Этимъ онъ лишаетъ ее права получать отъ него пропитане. 

3) Израильтянинъ можеть еще вернуть къ себЪ разведенную жену, 
чего священникъ сдзлаль не можетъ. | 

3) Здъсь, какъ и во многихъ случаяхъ, должно ‘дополнить текстъ по 
Мишн*%. Тосефта приводить начальныя слова Мишны только для того, 
чтобы показать, куда относятся приводимыя ею „дополненя“ къ Мищн$. 
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выдавъ кетубу. Р. Гуда говоритъ: если это жена израильтя- 
нина, то при срокЪ въ одинъ день онъ можетъ удержать ее, 
а при срокВ въ два дня долженъ развестись съ нею, выдавъ 
кетубу; если это жена священника, то при срокЪ въ два дня 
онъ можеть удержать ‚ее, а при срокЪ въ три дня онъ дол- 
женъ развестись съ нею. 


[7, 2] Если онъ даль обфть, чтобы она не вкушала какихъ-либо пло- 
довъ, съ дурнымъ ли вкусомъ или хорошимъ, то, хотя бы она никогда отъ 
этого рода плодовъ не вкушала, онъ долженъ развестись съ нею, выдавъ 
кетубу. Р. Гуда говорить: дочери израильсмя скорфе согласятся не отвфды- 
валь извфстнаго кушанья или плодовъ въ течеше одного дня, нежели по- 
лучать разводь оть своихь мужей. 


3. Если кто далъ обЪтъ, чтобы жена его не наряжалась 
какимъ-либо уборомъ, то онъ долженъ развестись съ нею 
выдавъ кетубу. Р. юсе говоритъ: для бВдныхь женщинъ это 
примЗнимо Въ случаЪ неназначен1я срока, а для богатыхъ 
при срокЪ въ тридцать дней. 


_[7, 3] Если онъ далъ обфть, чтобы она не наряжалась какимъ-либо 
уборомъ, то онъ долженъ развестись съ ней, выдавъ кетубу, хотя бы она 
была молода, а уборъ, ей запрещенный, быль старушечй, или она старуха, 
& уборъ, ей запрещенный, надфвалея молодыми. Р. [006 говорить: для 


ОЗдныхЪ ВЪ случа неуказавя стока, а для богатыхъ при СроЕз ВЪ трид- 
цать дней. | 


4. НЪкто далъ обЪтъ, чтобы жена его не ходила въ отчий 
домъ; если онъ (отецъ ея) живетъ съ нею въ одномъ городф, 
онъ можеть удержать ее при срокВ обЪта въ одинъ мЪсяцъ, 
а при срокз въ два мВсяца онъ долженъ развестись съ нею, 
выдавъ кетубу; если же отецъ живетъ въ другомъ город%, то 
мужъ можетъ удержать се при срокВ (обЪта) на одинъ ре- 
гелъ, а при срокЪ на три регела (регалимъ) онъ долженъ 
развестись съ нею, выдавъ кетубу. | 

5. НЪкто далъ обфтъ, чтобы жена его не ходила въ домъ 
плача (по умершемъ) или въ домъ пиршества: онъ долженъ 
развестись съ ней, выдавъ кетубу, потому что онъ закрываетъ 
ей двери; если же онъ приводить другое объясневше, онъ 
вправз (запретить ей). 

Если онъ говоритъ: „съ услов1емъ, чтобы ты пересказала, 
такому-то, что ты говорила мнВ или что я говорилъ тебЪ“ 
или „чтобы ты наполняла сосудъ и выливала въ навозную 
кучу“, —то онъ долженъ развестись съ ней, выдавъ кетубу. 
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[71, 4] Если онъ далъ обфтъ, чтобы она не давала (сосфдкамъ) взаймы 
рфшета, сита, мельницы или печи, то онъ долженъ развестись съ ней, вы- 
давъ кетубу, ибо онъ доставляеть ей дурное имя предъ ея сосфдками; если 
же она дала обфтъ не даваль взаймы сита, рёшета, мельницы и печи, то 
она должна уйти безъ кетубы, потому что она доставляеть ему дурное имя 
предъ его сосфдями. 

Если онъ далъ обфть, чтобы она не ходила въ домъ плача или въ 
домъ пиршества, то онъ долженъ отпустить ее, выдавъ кетубу, ибо 
завтра она будеть лежать (мертвой), и никто на нее не обратить внама- 
ня. Такъ говориль р. Меиръ: сказано (ЁЕккл. 7, 2): «Лучше ходить въ 
домъ плача объ умершемъ, нежели ходить въ домъ пира, ибо таковъ конець 
веякаго человфка, и живой приложить къ своему сердцу»: что значитъ: 
«живой приложить къ своему сердцу»?—дфлай, чтобы тебф дфлали, ` про- 
вожай (покойника), чтобы тебя провожали, оплакивай, чтобы тебя опла- 
кивали, хорони, чтобы тебя хоронили. 


6. Как1я отпускаются безъ кетубы? Преступившая законъ 
Моисеевъ и преступившая законъ Гудейскй. Что такое за- 
конъ Моисеевъ? Если она его кормить продуктомъ, неочи- 
щеннымъ десятинными пошлинами, или она сожительствуетъ 
съ нимъ, будучи ниддой, или она не отдФляетъь („не отру- 
баетъ“) себЪ халлу, или даетъ обЪтъ и не исполняетъ. А 
что такое законъ Гудейсюш? Если она выходить съ распу- 
щенными волосами, или прядеть на улицЪ, или разговари- 
ваетъ со всякимъ человЪкомъ. Абба Саулъ говорить: также 
если она ругаетъ его родителей при немъ. Р. Тарфонъ гово- 
ритъ: также если она голосистая. Какая женщина называется 
голосистой—если она говорить въ своемъ домЪ, а сос$ди 


слышать голосъ ея. 


[7, 6 ср.] Если онъ даль обфть, что будеть давать пробоваль свое 
кушанье каждому человфву, или что будеть наполнять сосудь и выливалть 
въ навозную кучу, или что будеть разсказывать всякому, что происходить 
между ними, то онъ долженъ развестись съ нею, выдавъ кетубу, ибо по- 
ступиль съ нею не по закону Моисея и Израиля. 

Также если она выходить съ открытой головой, или съ распоротымъ 
на бокахъ платьемъ, или не стфеняется предь своими рабами или предъ 
своими сосфдями, или прядеть на улицф, или купается въ банф вмфств со 
веякимъ человфкомъ,—то она должна уйти безъ кетубы, ибо поступила съ 
нимъ не по закону Моисея и Израиля. Р. Меиръ говорить: ебли овъ 
знаеть, что она не исполняеть подтвержденныхь имъ обфтовь, то онъ во 
второй разъ не долженъ вя обфта подтверждать. Р. Гуда, говорить: если онъ 
знаетьъ, что она не отдёляеть халлы, то онъ долженъ исправить послЬ нея. 

Во всфхь случаях, когда женщины, преступивиия законъ, уходятъ 6езъ 
кетубы, требуется предостережене; если предостережешя не было, то онъ 
долженъ развестись, выдавъ кетубу. 


* 
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Во всЗхъ случаяхь, гдф сказано: «она выходить безъ кетубы». нечего 
говорить, что она не получаеть дфвичьихь двухсотъь зузъ и вдовьей мины, 
но больше того: если ея кетуба—ето минъ, то она потеряла все и беретъ 
(только) тряпки, которыя она находить предъ собой. 


7. Нели кто освятилъь жену подъ т8мъ условемъ, что на 
ней нЪтъ обЪтовъ, а на ней оказываются обЪзты, то она не 
освящена; если онъ ее ввелъ безъ услов!й, а на ней оказы- 
ваются обЪты, то она должна уйти безъ кетубы. Если онъ 
_ освятилъ ее подъ т&мъ условшемъ, что въ ней н$3ть недосталт- 
КоВЪ, а въ ней оказываются недостатки, то она не освящена; 
если онъ ввелъ ее безъ условШ, а въ ней оказываются не- 
достатки, то она должна уйти безъ кетубы. ВсеЪ недостатки, 
которые двлаютъ негодными священниковъ '!), дЪлаютъ не- 
годными и женъ. 


[7, 8] Н$кто оевятиль жену подъ усломемъ, что на ней нЪть об%- 
товъ, а на ней оказываются обфты: она не освящена; если же она пошла 
къ ученому, и тотъ разрёшиль ея обфты, то она освящена. Если онъ ее 
ввель безъ условй, а на ней оказываются обфты, то она должна УЙТИ 
безъ кетубы; если же она пошла къ ученому, и тоть разрфшиль ея 
обфты, то онъ можеть ее сохранить, 0 какихъ обфтахь говорили? — если 
она дала обфтъь не Феть мяса, не пить вина и не надфвать пвфтныхЪ 
платьевъ. | | 

Если онъ 6 освятилъ подъ усломемъ, что въ ней нЁёть недостатковъ, 
а въ ней оказываются недостатки, то она не освящена; если она пошла 
к врачу, и тоть вылёчиль ее, она все-таки не освящена. Если онъ ее 
ввель безъ условЙ, и въ ней оказываются недостатки, то, хотя бы она 
пошла къ врачу, и тоть вылЬчиль ее, она должна уйти безъ кетубы. 

[7, 9] ВеБ недостатки, дфлающие негодными священниковъ, дфлають 
негодными и женъ; для женъ прибавляются еще; запахъ изо рта, запахъ 
пота и безволасое пятно (на лицф). 


8. Если у нея оказываются недостатки, когда она еще въ 
дом отца своего, то отецъ долженъ привести доказательство 
тому, что недостатки эти образовались въ ней послЪ эрусинъ, 
Такъ что опустошено его (мужа) поле; если же она перешла 
в> власть мужа, то мужъ долженъ привести доказательство 
тому, что у нея эти недостатки были до эрусинъ, такъ что 


1) Лев. 21, 18—20: „Никто, у кого на ТВЛЗ есть недостатокъ, не дол- 
женъ приступать (къ жертвоприношен!ю), ни слЪпый, ни хромый, ни урод- 
ливый, ни такой, у котораго переломлена нога, или переломлена рука, ни 
горбатый, ни съ сухимъ членомъ, ни съ бъльмомъ на глазу, ни коросто- 
вый, ни паршивый, ни съ поврежденными ятрами“. См. Бехоротъ гл. 7. 
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его покупка была ошибочная; такъ полагаетъ р. Меиръ, а 
мудрецы говорятъ: о какихъ недостаткахъ идеть рЪчь? — о 
недостаткахъ скрытыхъ; касательно же недостатковъ откры- 
тыхъ онъ не можеть жаловаться, а если есть баня въ этомъ 
город, то даже о недостаткахъ скрытыхь онъ не можеть 
жаловаться, потому что онъ осмотрЗлъ ее при посредств%» 
своихь родственницъ. 


[7, 10] НЗкто говорить ближнему своему: «освяти для меня эту дочь 
твою поль условемъ, что въ ней нфтъ недостатковъ», & этоть отвфчаеть: 
«она безумная, она помфтанная, она больная, она страдаетъь падучей», а 
_ У нея только одинъ изъ этихъ недосталковъ. Если онъ сказаль ему: «у 
нея такой-то недостатокъ и еще другой съ нимъ», то покупка не ошибоч- 
ная; если же онъ этотъ недостатокъ соединиль съ другими недостатками 
(т. е. не выдвинуль дЪйствительный ея недостатокъ на первое м$ето, и 
тоть могъ полагать, что снъ шутить), то покупка ошибочная. 
| Р. Меиръ соглашается, что если недостатки такого рода, что они обык- 

новенно рождаются вмфств съ нею, то, хотя бы она была въ дом мужа, 
тяжесть доказательства лежить на отц$. 


9. Если недостатки образовались въ мужЪ, то его нельзя 
принуждать отпустить (жену). Раббанъ Симонъ сынъ Гама- 
лила сказалъ: о какихъ недостаткахъ идетъ рЪчь? — о ма- 
лыхь; при большихъ же недостаткахъ его принуждаютъь раз- 
вестись съ нею. 


[7, 10 ст.] Если онъ вветь ее безъ условй, и у него оказываются 
недостатки или обфты, то онъ сохраняеть ее. Раббанъ Симонъ сынъ Га- 
малшила, говорить: если онъ хромъ на одну ногу или сльпъ на одинъ 
тлазъ, то это, больше недостатки: онъ долженъ развестись. съ нею, выдавъ 


кетубу. 

10. А кого заставляютъ развестись (съ женою)? Поражен- 
наго шехиномъ (проказой, струпьями), имфющаго полипъ 
(наростъ въ носу), мекаммеца, мздника, кожевника,—были ли ' 
эти (бол№зни или ремесла) у нихь до ниссуинь или наро- 
дились послЪ ниссуинъ. Обо всЪхъ этихъ р. Меиръ сказалъ: 

„хотя бы онъ поставилъ это ей въ услоше, она можеть ска- 
зать: я думала, что смогу вынести, а теперъ оказывается, что 
вынести не могу“; а мудрецы говорятъ: она должна выносить 
противъ воли, исключая пораженнаго шехиномъ, потому что 
‚она истощаеть его (сожительствомъ). Однажды въ СидонЪ 
умеръ одинъ кожевникъ, у котораго былъ брать кожевникъ. 
Мудрецы сказали: она (вдова) вправЪ сказать: „твоего брата 
я могла выносить, а тебя выносить не могу“. 
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[7, 11] Ето называется мекаммецъ? Это кожевникъ, а нёкоторыя го- 
ворять, это—подбирающий изверженя. М®едникъ это тотъ, кто льеть мЪдь. 
Одержимый полипомъ въ корн8—это страдающий запахомъ изо рта. 

Р. Тосе сынъ р. Туды говоритъ: въ какомъ случаБ установили относи- 
тельно мекаммеца, м$дника и кожевника, что они должны отпустить, вы- 
давъ кетубу? Если онъ желаетъ, & она не желаетъ, или она желаеть, & 
онъ не желаеть; если же оба желаютъ, то бракъ не расторгается; если 
онъ пораженъ шехиномъ, то, хотя бы оба желали, бракъ долженъ быть 
расторгнуть. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила разсказывалъ: я встрЪтилъ 
одного старика изъ пораженныхь шехиномь въ Сепфорис$. и онъ сказалъ 
мн$: есть двадцать четыре рода шехина и наибол$е страдаютъ одер- 
жимые «ританомъ» (слизетечешемъ); только для нихь сожительство съ 
женщиной вредно. 


ГЛАВА УШ. 


1. ЖенщинЪ достались имущества‘) до эрусинъ: школы 
Шаммая и Гиллеля согласны, что она, можетъ продавать и да- 
рить, и сдЪлки эти дъйствительны; если же имущества до- 
стались ей послЪ эрусинъ *), то; по школ Шаммая, она 
продавать можетъ, а по школЪ Гиллеля, не можеть; но ти 
друге согласны, что если она продала и подарила, то сдВлки 
дъйствительны °). Р. Туда сказалъ: предъ раббанъ Гамали- 
ломь говорили: если мужъ получаетъь право на жену, то какъ 
же онъ не получить права на ея имущество? Онъ имъ отвз- 
ТИЛЪ: МЫ СТЫДИМСЯ ИЗЪ-88. НОВЫХЪ (имуществъ), авы взвали- 
ваете на насъ. старыя *‘). 

Ей достались имущества послЪ ниссуинъ: т№ и друйе 
согласны, что если она продала или подарила, то мужь вправз 
отнять изъ рукъ покупщиковъ. Имущества достались ей до 
ниссунъ и она справила ниссуиаъ: раббанъ Гамалилъ го- 
воритъ: если она продала или подарила (посив ниссуинъ), 
то сдълка дзиствительна. Р. Ханина сынь Акави сказалъ: 
предъ раббанъ Гамащиломъ говорили: если онъ получилъ 


*) Путемъ наслВдован!я, дарен!я, находки или вознаграждения. 

2) Т. е. между эрусинъ и ниссуинъ. | 

3) Т. е. мужъ не можетъ отобрать эти имущества отъ новыхъ вла- 
двльцевъ. р 

“) Намъ совЪВстно, что мужъ можетъ поворотить отчужденныя женой 
имущества, которыя прлобрЪтены ею внов3, т. е. послЪ ниссуииъ, а вы 
хотите навязать намъ то же правило относительно имуществъ втаранннЕ 
т. е. пробрЪтенныхъ ею посл эрусинъ. 


) 
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право на жену, то какъ же онъ не получить права надъ иму- 
ществами? Онъ имъ отвЪтилъ: изъ-за новыхъ (имуществъ) 
мы стыдимся, а вы взваливаете на набъ и старыя. _ 


[8, 1]. Р. 1уда скаваль: предъь раббанъ Гамамиломъ товорили: такъ 
какъ аруса—его жена, и несуа—его жена, то, какъ продажа, совершенная 
одной, ничтожна, такъ должна быть ничтожна продажа, совершенная другой. 
Онъ отвфтиль: изъ-за новыхь (имуществъ) мы стыдимся, & вы взваливаете 
на насъ и старыя. Р. Анашя сынъ Акавши сказалъ: не такъ отвфтиль раб- 
банъ Гамашиль, но такъ сказаль онъ имъ: ифть аналоми между несуей, 
мужъ которой имфеть право на ея находку и на произведеше рукъ ея и 
на разр$шече ея обЪфтовъ, и арусой, мужь которой не ‘имфетъ права на 
ея находку, на произведемя рукъ ея и на разрёшене ея обЪтовъ. Ему 
возразили: & если имущества достались ей до ниссуинъ, и она справила 
ниссуинъ, тогда какъ? Онъ имъ отвфтиль: и въ этомъ случав она прода- 
вать не должна, но если продала или подарила, то сдфлка дЬйствительна. 
Ему возразили: такъ какъ та-—его жена, и эта, его— жена, то, если продажа, 
совершенная одной, ничтожна, слФфдовательно, и продажа, совершенная 
другой, ничтожна. Онъ имъ сказалъ: изъ-за новыхъ (имуществъ) мы сты- 
димся, а вы взваливаете на насъ старыя. Наши учителя вернулись и со- 
брали голоса по вопросу объ имуществахъ, которыя достались ей до нис- 


суйнъ, и которыя она продала или подарила поел$ нисеуинъ: ея продажа 
недЪйствительна. 


2. Р. Симонъ дЪлаеть разницу между имуществами и 
имуществами: имущества, про которыя мужъ знаетъ, она про- 
давать не должна, а если продала или подарила, то сдёлка, 
недЪйствительна; имущества, про которыя мужъ не знаетьъ, 
она продавать не должна, а если продала или подарила, то’ 
сдВлка дЪъйствительна. 


[1, 1 ср.] Р. Симонъ дфлаетъ разницу между имуществами и имуще- 
ствами: имущества, про которыя мужъ знаетъ, она продавать не должна, 
ибо онъ взяль ее, имя ихь въ виду, & если она продала или подарила, 
то сдфлка ‘недьйствятельна; имушества, про которыя мужъ не знаетъ, она 
продавать не можеть, но если продала, или подарила, то едфлка ДБИСТВИТЕтЬНА. , 
Кавя это имущества, про которыя мужъ не знаеть?—если она живеть 
здБсь, а ей достались имущества въ заморской странф. | 


3. Если ей достались деньги, то на.нихь должна быть 
пр1обр®тена недвижимость, плодами которой онъ пользуется. 
Если ей достались плоды, отдВленные отъ почвы, то на нихъ 
должна быть куплена недвижимость, и онъ пользуется пло- 
дами; относительно же плодовъ, не отдЪленныхъ отъ почвы, 
`’р. Меиръ говоритъ: оцзниваютъ, сколько стоить поле съ 
плодами, и сколько оно стоитъ безъ плодовъ, и на разницу 
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должна быть куплена недвижимость, плодами которой онь 
пользуется; а мудрецы говорять: плоды, не отдВльнные оть 
почвы, принадлежать ему, а отдЪленные оть почвы принад- 
лежатъ ей, причемъ на нихъ должна быть куплена движи- 
мость, плодами которой онъ пользуется. 

Р. Симонъ говорить: если онъ выигрываетъ, вводя ее 
(какъ жену), онъ проигрываетъ, отпуская ее, а если проигры- 
ваетъ вводя, онъ выигрываетъ, отпуская ее: плоды, не отд%- 
ленные отъ почвы, при введен!и ея переходять къ нему, а 
при отпущени переходятъь къ ней; а плоды, отдЪленные отъ 
почвы, при введенйи ея принадлежать ей, а при отпущени 
принадлежалъ ему. 


-[8, 2] Н%»вто отправился въ имёе жены своей, им$я уже въ виду 
развестись съ ней: если онъ посифшиль снять плоды («отдфлить отъ 
почвы»), то онъ получаетъ выгоду, благодаря расторопности. 

[8, 3] НФкто отправился въ имфнве-шевуимъ («полоненныхь»): хотя 
бы онъ слышалъ, что владфлець скоро придетъ, но если онъ посиВшилъ 
снять плоды, онъ получаеть выгоду. благодаря расторопности. Что такое 
имфн1е шевуимъ? Чей-либо отецъ или братъ, или кто-нибудь изъ оставля- 
ющехъ наслфдетво отправился въ заморскую страну; зал$мъ до этого чело- 
вфка дошель слухь, что тоть (посл котораго онъ долженъ насл$довать) 
умеръ, и онъ спустился въ свое наслдетво, а потомъ оказывается, что т 
приходять. 

Если кто спустился въ имфн!е-нетушинъ (‹«оставившихь»), то оно у 
него отнимается. Что такое имфн!е - нетушинъ? Онъ не слышалъ, что т$ 
умерли, и тёмъ не менфе спустился къ своему наслдетву. Раббанъ Симонъ 
сынъ Гамалила сказаль: я слышалъ, что нетушинъ подлежить т$мъ же 
законамъ, что шевуимъ. Во всфхь этихь случаяхь оцфнка производится 
какъ съ арисомъ (половникомъ) ‘). 

Если кто спустился въ имфне - ретушинъ, то отнимаютъ изъ его рукЪ. 
Что такое ретушинъ? Если онъ не знаетъ, гдф находится владзлецъ. 

Воръ укралъ у одного’ и подариль другому: что онъ взяль, взято, и 
что подарилъ, подарено. Похититель отнялъ у одного и подариль другому: 
что онъ взяль, взято, и что подарилъ, подарено, Горданъ (разливомъ} от- 
нялъ у одного и отдалъ другому: что онъ взялъ, взято, и что отдаль, отдано. 
Р%$ка при разлив$ захватила дрова, камни и балки у одного и передала 
другому: если владфлець этого имущества отчаялся 2), то они принадлежать 
ему (новому владфльцу), а если владфлець бфжитъ за своимъ имущест- 
вомъ, или находитея въ другомъ м$етф, то они принадлежать (старому) 
владфльцу. 


1) Т. е. если настояций влад лецъь имвня прибудетъ, то онъ полу- 
чаетъ такую же часть урожая, какъ владвльцы полей, отданныхъ въ 
аренду арисамъ. 

2) Потерялъ надежду на возвращен!е своего имущества. 
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(8, 4] Кто отписываеть (въ завёщанш) имущество свое сыновьямъ сво- 
имъ, долженъ писать: «оть сего дня на поел смерти» "); такъ полагастъь 
р. уда, а р. 1006 говорить: онъ не долженъ писаль такъ, потому что вре- 
мя (дата) документа свидфтельствуеть объ этомъ. Ему возразить р. Гуда: 
вфдь время документа свидфтельствуеть не объ этомъ, а только о времени 
написан!я; [8, 5] поэтому если кто отайсалъ имущество сыну своему, а 
затфмъ купиль новое имущество, то все, не вошедшее въ составь дара 
(завЪщан!я), принадлежить (всфмъ) наелфдникамъ. Еели сынъ продаль (до 
смерти отца), то у покупщика н$ть въ этомъ имуществЪ никакой доли; 
если сывъ продаль, а посл этого отець умеръ, то за плоды, не отдёлен- 
ные оть почвы, получають (оть покупщика) по оцфнк$ °). 

[8, 6] НЪкто зазрендоваль поле у своего ближняго, а оно беть-шела- 
хинъ или поле древесное; если ямфются тамъ плоды, соединенные съ поч- 
вой, за нихъ получаютъь по оцфик® *). [8. 7] Если вто арендуетъ поле у 
другого и приходить время уйти, то за плоды, не отдБленные оть почвы 
онь получаеть по оцфнк$. Еели кто арендовалъ поле у другого, и при- 
шелъ суббот й годъ, то за плоды, связанные съ почвой, онъ получает 
по опфнкЪ. Во вефхь этихь случаяхь оцфнка производится, какъ при ра- 
счетф съ арисомъ *). | 

[8, 9] Н®кто сошель къ развадившемуся дому ближняго своего и`от- 
строиль его безъ разрёшен!я (владфльца); если онъ при уход товоритъ: 
«отлайте мнф мой лЪсъ и мои камни», то его должны слушать °); раббанъ 
Симонъ сынъ Гамашила говорить: ло школё Шаммая, онъ имфеть на это 
право, а по школ Гиллеля, онъ на это права не имфеть. НФЕто сошел 
къ развалившемуся дому ближняго свуего и отетроиль его безъ разрфше- 
н1я: для него производять оцфнку и расчитываются °) ине въ его пользу. 
Какъ понимать выражене «не въ его пользу»? Если улучшеше дороже 
произведеннаго расхода, то ему отдають его издержки, а воли издержки 
превосходять стоимость улучшеня, то ему отдають стоимость улучшения. 
Еели онъ спустился (для постройки) съ позволеня (владфльца), то про- 


1) ЧеловЪкъ не можетъ дарить посл ‘своей смерти, поэтому онъ дол- 
женъ писать, что дарене производить отъ „сего дня“, а права на иму- 
щество переходятъ къ новому владфльцу лишь послВ смерти. 

2) До смерти отца доходы съ имЪн!я принадлежали отцу, и покуп- 
щикъ не имълъ въ нихъ никакой доли. ПослЪ смерти отца не снятые 
плоды принадлежать наслЪдникамъ, и покупщикъ долженъ имъ выпла- 
тить, по оцънкз, стоимость этихъ плодовъ. | | | 

3) Беть-Шелахинъ и поле древесное даютъ плоды круглый годъ, & 
другя поля арендуются, когда на нихъ плодовъ нВтЪ. О различныхъ 
поляхъ см. „Талмудъ, его исторя и содержан!е“ ч. 1..8 80. | 

4) Смотря по усломямъ мЗстности, арисы работаютъ исполу, з& треть, 
за четверть урожая. 

3) Такъ что онъ имзетъь право разобрать домъ и взять себЪ свой 
ЛВсъ и свои камни. | 

6) Т. е. платять ему деньгами. 
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пзводять оцфнку и расчитываютея въ его пользу. Какъ понимать выраже- 
ще «въ его пользу»? Если стоимость улучшемя превосходить издержки, 
то ему дають стоимость улучшеня, а если издержки превосходять_ стои- 
мость улучшен1я, то ему отдають издержки. 


5. Еслией достались престарфлые рабы и рабыни, то они 
должны быть проданы, и на вырученныя деньги куплена не- 
движимость, плодами которой онъ пользуется. Раббанъ Си- 
монъ сынъ Гамалила говоритъ: она не должна ихъ прода- 
вать, потому что они — честь дома отца ея. Если ей доста- 
лись старыя оливы и виноградныя деревья, то они должны 
быть проданы на дрова, а на вырученныя деньги куплена 
недвижимость, плодами которой онъ пользуется. Р. Туда го- 
ворить: она не должна продавать, потому что они — честь 
дома отца ея. НЪкто сдзлалъ расходы по имуществамъ жены 
(и даеть ей разводъ): издержалъ-ли онъ больше, чёмъ 
получилъ, или меньше, чЪмъ получиль, что издержано,— 
издержано, а что получено, —получено; если же онъ издер- 
жалея и ничего не получилъ, то онъ долженъ дать присягу, 
сколько издержалъ, и взять (изъ ея имущества). : 

6. Имущества достались вдов%, ожидающей деверя: школы 
Шаммая и Гиллеля согласны, что она можетъ продавать и 
дарить, и сдЪлка дЪиствительна !). Если она умерла, то какъ 
поступить съ ея кетубой и имуществами, входящими и ухо- 
дхщими вмФотЪ съ нею (т. е. мелогъ)? Школа Шаммая го- 
воритъ: наслВдники мужа должны раздЪлиться съ наслЪд- 
никами отца *), а школа Гиллеля говоритъ: имущества, оста- 
ются въ ихь настоящемъ положен: кетуба — въ собствен- 
ности наслЪдниковъ мужа, а имущества, приходяцця и ухо- 
дяпя вмЪств съ нею, достаются въ собственность наслЪд- 
никамъ (ея) отца 3). 


т) Покуда одинъ изъ деверей не женится на ней или. не дастъ ей 
халицу, никто не можетъ вступить въ насльдетво послЪ покойнаго: она 
совершенно самостоятельна, такъ что даже школа Гиллеля, не считаю- 
щая арусу въ прав продавать доставшееся ей имущество, дозволяеть, 
однако, такую продажу вдовЪ, ожидающей деверя, ибо на нее деверь 
имЪетъ меньше правъ, нежели мужъ на свою арусу. 

*) Другими словами, съ ея собственными наслЪдниками. 

°) Школа Гиллеля полагаетъ, что со смертью вдовы совершенно по- 
рвана связь между нею и деверями: ея имущество переходитъ полностью 
къ ея насл5дникамъ, а имущество мужа переходитъ къ его наслвдникамъ. 
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[9. 1] НЪЕто умеръ, оставивъ жену свою ожидающею деверя: хотя бы 
онъ оставиль имущество въ сто минъ, а ея кетуба составляла всего одну 
мину, наслфдники 1) не могутъь продавать, потому что все имущество его 
обезпечиваеть кетубу. Какъ поступить? Онъ (деверь) ее вводить и отну- 
скаеть по разводу, а она выдаеть ему расписку въ получеши кетубы °). 
Еели братъ оставилъ ему (леверю) деньги (въ поклажу), или деверь дол- 
женъ ея мужу деньги, то онъ не можеть сказать: «такъ какъ я наслёд- 
никЪ, 10 я получиль право», но извлекаютъ изъ его рукъ эти деньги, на, 
нихь пр!обр$тается недвижимость, & онъ пользуется плодами. 

[9, 2] Еели она желаеть изъять свои имущества оть мужа, какъ,} ей 
поступить? Она пишетъь документъ «пистисъ» другому %); слова, раббанъ 
Симона сына Гамилила, & мудрецы говорять: онъ посмФется ей “), но она 
отписываеть ихь въ вишё дара; «оть сего дня до того времени, какъ я 
захочу» 5). 


7. Если братъ оставилъ деньги, то на нихъ (въ удовле- 
творене кетубы) покупается недвижимость, и онъ (деверь, 
жениви!й на вдов) Ветъ плоды; если тотъ оставилъ плоды, 
отдЪленные отъ почвы, то на нихъ покупается недвижимость, 
и онъ Зстъ плоды; если же онъ оставилъ плоды, не отдз- 
ленные отъ почвы, то, по мнЪншю р. Меира, производятъ 
оцзнку, сколько стоитъ поле вмвотЪ съ плодами, и сколько 
стоить оно безъ плодовъ, затвмъ на разницу‘покупають не- 
движимость, и онъ Ъсть плоды °); а мудрецы говорятъ: пло- 
ды, не отдъленные отъ почвы, принадлежать ему (по Бавли: 
ей), а что касается плодовъ, отдЪленныхъ оть почвы, то на 
нихъ получаеть право первый овладЪ впий: если онъ (деверь) 
овладзлъ раньше, то онъ получилъ на нихъ право, если же 


1) Т. е. братья покойнаго. > 

3) ПослЪ этого можно продать оставленное обВьИЕ имущество. 

3) Жена не хочетъ, чтобы ея имущество перешло въ руки мужа, то-` 
гда она передъ бракосочетанемъ выдаетъ оть себя третьему лицу тие 
на это имущество, т. е. документъ, въ которомъ значится, что данное 
имущество взято ею у него, въ долгъ. Потк (правильное начертанте 
этого слова имфется только вЪ Герушалми; въ Бавли и ТосефтВ оно 
имъетъ видъ „писисъ“, „пистимъ“ или „писимъ“, что объясняется не- 
знанемъ греческаго языка со стороны. переписчиковъ)—означаетъ «До- 
вЪр1е“; документъ „пистисъ“ —особый видъ безденежнаго векселя. 

*) Владълецъ „пистисъ“ присвоить себЪ ея имущество. 

5)`„Такого-то числа я подарилъ такому-го свое имущество, но фактиче- 
скимъ владфльцемъ его онъ становится лишь тогда, когда захочу“. Ср. 
выше Тос. 8, 4. 

6) Такъ что Меиръ считаетъ, что съ имущества движимаго и 
отыскиваться можетт.. | й 
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она овладЪла раньше, то на нихъ должна быть куплена не- 
движимость, и онъ Зетъ плоды. Если онъ ее ввелъ, то она 
считается его женой во всоЪхъ отношеняхъ, только кетуба, 
ея лежить на имуществахъ перваго мужа. 

_ 8. Онъ не можеть ей сказать: „вотъ кетуба твоя лежить 
на, стол“, но всЪ имущества его обезпечиваютъ ея кетубу 1) 
(варлантъ: человзкъ не можеть сказать женЪ свой: „вотъ ке- 
туба твоя лежитъ на стол“, но воВ имущества его обезпе- 
чиваютъ ея кетубу). Если онъ ее отпустилъ по разводу, то 
она, получаетъ только кетубу, а если онъ ее взяль назадъ, 
то она, какъ всВ (неразведенныя) жены, иметь право 
только на свою (первую) кетубу. 

[12, 1] Первоначально, когда кетуба находилась у ея отца, онъ 
(мужь) считалъ легкимъ отпустить ее. Тогда Симонъ бенъ Шетахъ уста- 
новилъ, чтобы ея кетуба находилась у мужа ея, и чтобы онъ писалъь ой: 
«всБ мои имущества, которыя имфются у меня, обезпечиваютъ и ручаются 
3а деньги твоей кетубы». [12, 2] Не превращаютъ кетубу въ движимости 
ради устроешя ма (т. е. всеобщаго благополучя). Р. 10ее сказалъ: какое 
же здфеь устроеше ма? Это сдфлано потому, что у нихь ифть опредф- 
ленной цзнности. 


ГЛАВА [Х. 


1. Вели кто написалъ женЪ своей: „у меня НЪтЬ ника- 
кихъ притязан!й на твое имущество“, то онъ Всть плоды 
при жизни ея, а послЪ ея смерти онъ наслздуеть ей. Если 
такъ, зачЪмъ же онъ ей писалъ: „у меня нВтъ никаких 
притязан1й на твое имущество?“ — Если она продала или 
подарила, то сдёлка дЪйствительна. 

Если онъ ей написалъ: „у меня нЪть никакихъ притя- 
зан1й на твое имущество и на плоды его“, онъ не%стъ пло- 
довъ при жизни ея, а послВ ея смерти онъ наслЗдуетъ ей. 
Р. Гуда говорить: онъ всегда (т.е. и въ этомъ случаЪ) поль- 
зуется плодами отъ плодовъ, развЪ что онъ ей пишетъ: „у 
меня нзтъ никакихъ притязанй на твое имущество, на пло- 
ды его, на плоды плодовъ его до безконечности“. 


1) Изъ приводимой ниже Тосефты видно, что кетуба имЪетъь цвлью 
привязать мужа къ женЪ, дабы онъ матерально пострадалъ при разводЪь 
съ нею. Поэтому онъ не можетъ тотчасъ послЪ брака выдать ей кетубу, 
съ тёмъ чтобы больше не имЪть по отношен1ю къ ней никакихъ ООВ: 
тельствъ. Ср. Прибавлеве [. 
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Если онъ написалъ ей: „у меня нЪзтъ никакихъ притя- 
зав на твое имущество, на плоды его (варлантъ: и на плоды 
плодовъ его) при жизни твоей и послЪ твоей смерти“, то 
онъ не Ъсть плодовъ при жизни ея, а по смерти ея не на- 
слЪдуеть ей. Раббанъь Симонъ сынъ Гамалила говорить: 
посл ея смерти онъ наслздуетъ ей, ибо его услове про- 
тиворзчитъ написанному въ ТорЪ, а услове, противорЪча- 
щее написанному въ ТорЪ, недфйствительно. 


[9, 2 ср.] Р. Гуда говорить: онъ всегда пользуется плодами плодовъ; 
какимъ образомъ?—онъ продаетъь плоды, покупаетъ на нихъ недвижимость 
и Фстъ плоды ихъ. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила, р. Измаилъь .сынъ р. 
оанна бенъ Бероки и р. [исуеъ сынъ Кархи говорятъ; если она, умерла, то 
онъ наслфдуеть ей, ибо онъ сдфлалъ услове, противорёчащее написанному 
въ Торф, а всякое услоше,  противор$чашее  налисанному въ Тор, 
НИЧТОЖНО. | 


2. НЪкто умеръ, оставивъ жену, заимодавца и наслЪдни- 
ковъЪ, а его имущество находится на хранеши или въ сбудЪ 
въ чужихъ рукахъ: по миЪню р. Тарфона, наслЗдетво дол- 
жно передать слабЪйшему среди нихъ; р. Акиба говорить: 
нЪть ‘мЗста` для жалости на судз, а должно передать иму- 
щество наслЪдникамъ, ибо отъ всзхъ требуется присяга, & 
оть наслвдниковЪъ присяги не требуется *‘). 

3. Если онъ оставилъ плоды, отд®ленные оть почвы, 
то право на нихъ получаетъ первый овладЪвиий; 6всли жена 
захватила болЪе суммы ея кетубы, или заимодавецъ взялъ 
болЪе суммы своей ссуды, то остатокъ, по мнЪн!ю р. Тарфона, 
должно передать слабЪйшему среди нихъ, а р. Акиба гово- 
рить: нЪтъ мЪФота для жалости на судз, но его должно пере- 
дать наслЪдникамъ, ибо отъ возхъ требуется присяга, & оть 
наслздниковъ присяги не требуется: 


[9, 3] Если кто умеръ, оставивъ движимое имущество, на которое 
заявляеть притязан!я жена своей кетубой и заимодавець, то право полу- 
чаеть первый овладфвш, & его самого хоронятъ (хотя бы) на благотво- 
рительныя суммы. 


4. Если кто посадилъ жену свою продавщицей или из- 
бралъ ее опекуншей, то онъ можеть потребовать отъ нея 


1) Права наслВдниковъ безспорны, а права другихъ не безспорны: 
жена должна еще присягнуть, что не получила кетубы, а заимодавецъ, 
что не получилъ долг&. 
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присяги, когда захочеть :). Р. Элэзеръ говоритъ: присягу 
онъ можеть требовать даже относительно ея челнока и тЪста. 

(9, 3 ср.| Мужь имфеть право требовать присягу оть жены своей 
только въ томъ случаф, если онъ посадиль ее продавщидей иля сдБлалъ 
ее опекуншей. 

5. Нели онъ написалъ ей: „я не имЪю права обЪта или 
присяги на тебя“, то онъ не можеть требовать отъ нея при- 
сяги, но можетъ требовать присяги отъ ея наслЪдниковъ и 
получившихъ права ея (на кетубу). Если онъ ей написалъ: 
„У меня нЪть права обЪта и присяги ни на тебя, ни 
на наслЪдниковъ твоихъ, ни на получившихь права твои“, 
то онъ не можетъ требовать присяги ни отъ нея, ни отъ ея 
наелздниковъ, ни отъ правопремниковъ ея, но его наслзд- 
ники могутъ потребовать клятву отъ нея, отъ ея наслЪдни- 
ковъ и оть правопремниковъ ея. Если онъ ей написалъ: 
„права обЪта и присяги нзть ни у меня, ни у наслВдниковъ 
моихъ, ни у получившихъ права мои, ни на тебя, ни на на- 
слъдниковЪ твоихъ, ни на получившихъ права твои“, то не 
могутъ требовать присяги ни онъ, ни его наслздники, ни 
правопр!емники его, ни отъ нея, ни оть ея наслЪдниковъ, 
ни отъ правопремниковъ ея. | 

° [9, 3 вр.] Если онъ написалъ ей: «у меня нфть права обфта и при- 
сяти на тебя», то онъ не можеть требовать присяги отъ нея, но можеть 
потребовать таковую отъ ея наслфдниковъ и оть правопуемниковъ ея. 
Кто называется «правопруемникомъ ея»? Тотъ, кому она (кетубу) продала 
или передала въ даръ. 

6. Если она отъ могилы (похоронъ) мужа своего отпра- 
вилась въ домъ отца своего или вернулась въ домъ своего 
свекра, не ставши опекуншей, то наслздники не вправЪ 
требовать отъ нея присяги, а если она стала опекуншей, то 
они могутъ требовать оть нея присяги на будущее, но не 
на прошедшее 2). 

[9. 3 ср.|] Наслдники не могуть требовать отъ инея присяги относи- 
тельно тфхъ вещей, которыми она пользовалась при жизни мужа. Къ ка- 


1) Эта такъ называемая „присяга судебная“ (щевуатх йа-делянин5) 
Его даетъ обвиняемый въ присутсти судей, чтобы очиститься отъ об- 
винен1я въ присвоении чужого. См. ниже Тос. Сота 7,2 и Шевуотъ 7, 8. 

$) „Будущее“ и „прошедшее“ берется здЪсь по отношеню къ мо- 
менту смерти ея мужа: „будущее“ это время послЪ смерти его, & „про- 
шедшее“—время до смерти. 
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кому случаю относится вышесказанное? Еели она отъ могилы мужа своего 
отправилась въ домъ отца своего; но если она отъ могилы мужа своего 
отправилась въ домъ своего свекра, то хотя бы мужь написаль сей: «у 
меня нзтъ на тебя права обфта и присяги», наслёдники могуть требо- 
вать оть нея присяги относительно вещей, которыми она пользовалась 
посл$ смерти своего мужа. 


7. Аенщина, повредившая своей кетубзЪ, получаетъ только 
по присягЪ; если одинъ свидЪтель показываетъ, что она 
получила, то она получаетъ только по присягЪ; если (она 
получаетъ) изъ имущества сиротъ или изъ имуществъ под- 
чиненныхъ (отчужденныхъ), или В1, отсутстыи мужа, то она, 
получаетъ только по присягЗ. 

8. Что значитъ „повредившая своей кетубВ“? Если ея ке- 
туба въ тысячу зузъ, и они говорятъ: „ты уже получила 
свою кетубу“, а она говоритъ: „я получила, только мину“, то 
она получаетъ остальное только по присяг%. 

Что значить: одивъ свидЪтель показываетъ, что она по- 
лучила? Ея кетуба въ тысячу зузъ; онъ говорить ей: „ты 
получила свою кетубу“, она говоритъ: „я не получила“, а 
одинъ свидфтель показываетъ, что она получила: въ этомь 
случаЪ она получаетъ только по присягЪ. 

Что значитъ: изъ имуществъ подчиненныхъ? Онъ про- 
далъ свое имущество, и она отыскиваетъ кетубу отъ покуп- 
щика: она получаетъ только по присяг%. = 

Что значить; изъ имущества сиротъ? Онъ умеръ, оста- 
вивъ имущество сиротамъ. а она отыскиваеть свою кетубу, 
_оть сиротъ: она получаетъ только по присяг%. 

_ Что значить: въ его отсутств? Онъ отправился въ за- 
морскую страну, а она отыскиваеть кетубу въ его отсут-. 
ств!и: она получаетъь только по присягф. 

Р. Симонъ говоритъ: если она сама, требуеть свою кетубу, 
то наслЪдники требуютъ оть нея присяги, а если она не 
требуеть своей кетубы, то наслЪдники не требуютъ присяги. 

[9, 4] «Уменьшившая» свою кетубу получаеть безъ присяги. Кавъ 
это понимать? Въ ея кетубБ записана тысяча зузь, и она говорить: «я 
ничего не получила, только мнЪ слфдуеть кетуба въ мину», она получаеть 
остальное безъ присяги 1). Подъ имуществами отчужденными, о которыхь 


1) ПалестинскЙ Талмудъ такъ опредЪзляеть разницу между „по- 
вредившей“ кетубЪ и „уменьшившей“ ее. Женщина „повредила“ своей 
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они говорили, разумБются не только отчужденныя послБ смерти мужа, 
но и отчужденныя при жизни мужа. Под имуществомь сиротъ, о кото- 
ромъ они говорили, разум$ется (даже) имущество взрослыхь; объ имуществ$ 
малолфтнихь и говорить нечего. = 

[9, 3 ср.] Разъ женщина требуеть свою котубу, наслёдники требують 
отъ нея присяги; если же она кетубы не требуеть, наслфдники не тре- 
бують отъ нея присяги; такъ полагаеть р. Симонъ, а мудрецы говорятъ: 
и въ томъ и другомъ случа$ наслдники могуть требовать отъ нея присяги. 

Покуда товарищь состоитъ въ товариществ$ 1), оть него можно требовать 
присяги *); лишь только овъ вышелъь изъ товарищества, онъ становится, 
какь всяый человфкь. Покуда арисъ (половникъ, фермеръ) состоить ари- 
сомъ, отъ него можно требовать присяги; лишь только онъ пересталъ быть 
присомъ, онъ становится, какъ всявыЙ человЪкъ. Покуда опекунъ состоитъ 
опекуномъ, оть него можно требовать присяги; лишь только онъ пере- 
сталь быть олекуномъ, онъ становится какъ всяый челов къ. «Домочад- 
цемъ» называется не тотъ, кто приходить и уходитъ, & тотъ, кто ввозитъ 
плоды и вывозить, нанимаеть рабочихъ“и увольняеть %). Если кто занялъ 
деньги наканунз субботняго года или въ субботй тодъ, а въ иехол$ 
субботняго года онъ сдфлалея его товарищемъ или арисомъ, то онъ отъ 
присяги свободенъ; но если онъ вступиль съ нимъ въ товарищество или 
сталъ его арисомъ до наступленя  субботняго года, а въ исходф субботняго 
года онъ у него взялъ взаймы, то отъ него требуютъ присяги за все “). 


9. Нели она предъявила гетъ безъ кетубы, то она взы- 
скиваетъ свою кетубу; если же она предъявила кетубу безъ 
гета и при этомъ говоритъ: „мой гетъ затерялся“, а овъ 
говоритъ: „моя расписка затерялась“ $°), равным образомъ, 


ити 


кетуб%, когда она говоритъ, что получила часть ея; она „уменьшила“ 
свою кетубу, когда говоритъ, что записано было больше, чёмъ сколько 
ей слздуетъ. Ср. Шевуотъ 7,7. | 

1) Здесь перечисляются лица, отъ которыхъ можно требовать присяги 
„безъ опредЪленнаго иска“. Собственно это м%сто Тосефты относится къ 
М. Шевуоть 7, 8, гдВ объ этихъ лицахъ и идеть рЪчь; авторъ увлеченъ 
былъ ассощащей идей. | | 

2) Одинъ товарищъ можеть во всякое время потребовать отъ другого 
товарища присяги въ томъ, что онъ не присвоилъ себ ничего изъ об- 
щаго имущества. | 

3) О „домочадцв“ идетъ рЪчь въ мишн Шевуотъ 7, 8. 

“) Посдднее предложеюе объясняетъ слова Мишны (Шевуотьъ 7, 8), 
„если отъ него потребовали присяги по другому случаю, то требуютъ уже 
за все; субботнай годъ отпускаетъ присягу“. 

>) Росписка въ томъ, что она получила сумму кетубы. Эта росписка 
(товар) писалась писцомъ и подписывалась свидЪтелями. Очевидно, 
гетъ оставался у жены (въ доказательство, что она—разведенная) и посл 
получен1я ею кетубы. | 
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если заимодавець предъявилъ заемное письмо безъ проз- 
бола 1),—то по нимъ платежъ не производится. Раббанъ Си- 
монъ сынъ Гамамила говоритъ: начиная съ времени опас- 
ности °), женщина взыскиваеть свою кетубу, не имЗя гета, а 
заимодавецъ отыскиваетъ долгъ, не имя прозбола, 

Если она предъявила два гета и двъ кетубы, то она взы- 
скиваеть по двумъ кетубамъ 3); если же она предъявила двъ 
_кетубы и одинъ гетъ, ими одну кетубу и два гета, или ке- 
_‘тубу, геть и „смерть“ (т. е. свидЪтельство о смерти мужа), то 
она взыскиваеть только по одной кетубЪ, ибо тотъ, кто бе- 
реть назадъ разведенную. жену, беретъ ее по первой кетубз. 

Если отець женилъ малолтняго сына, то кетуба имЗеть 
силу, ибо онъ ее удержаль (ставши взрослымъ) по этой ке- 
тубз “). Если прозелить обратился въ еврейство вмЪеть съ 
своей женой, то ея кетуба остается`въ сил, ‘ибо по ней онъ 
вы ее  (ставши евреемз). ‚ 


_[9, 5] Она предъявила теть, но не продьявиха. съ НИМЪ ее: ‘если. 
она, двица, то взыскиваеть. ДВЪоти, а если вдова, то взыскиваеть мину. 
Если она предъявила кетубу безъ тета, то она не можеть ничего взыскать, 
потому что она скажеть: «мой геть. пропаль», а онъ скажеть: «моя рас- 
писка, пропала»; такъ говорить р. Менрь, а мудрецы говорать: первова- 
чально говорили: «кто предъявляеть кетубу,- должень предъявить» выфотВ 
съ нею и геть», но, начиная съ времени гонешй, установили, чтобы она 
_ разрывана, его (гетъ) предъ бетъ-диномь и взысвивала затбмъ, несмотря 
на его отеутств!е. Если она предъявила двЗ кетубы, гетъ и «емерть» 5), то 
_, она взыскиваеть двф ветубы. Она предъявила теть, кетубу и «емерть»; 
если геть но времени предшествуеть кетубф, она взыскиваеть дв ветубы, 
а если ифть, то она взыскиваеть только одну кетубу, ибо, когда отпу- 
скають жену по разводу и затфмъ беруть ее назадъ, ‘то.  беруть ее по пер- 
_ вой кетубЪ; если зна выдала ему расписку, будучи за нимъ, послБ чего“ 
_ ОНЪ и нею развелся, та ВЗЯЛЪ 0 назаль и умеръ, то она получать. 


5 ло исходить Е субботняго года. 
про 


акты. 
3) НЪквто развелся <0 своей женою, такъ что у нея ВЪ. рукать. ока | 
 зывается кетуба и гетъ, зат мъ онъ снова женится. на ней, при чемъ и-. 
шетъ новую кетубу, и снова же посл этого разводится съ нею. Такимъ о 
_образомъ у нея въ рукахъ оказываются двз кетубы и два гетё. 
_“) Т. е. тмъ фактомъ, ‘Что остался съ нею жить, чрнАя ВЪ пула | 
возрастъь, онъ подтвердилъ выданную отцомъ кетубу. а 
5) Изъ этих кетубъ. одна носитъ дату болЪе. овАН Е, нежели дата 
гета. Это и показываеть, что мужъ взяль ее назадъ посл развода и 
при этомъ написалъ ей новую кетубу, пох. чего умеръ. 


. ТАЛМУДЪ. т. пе о | | | | 11 


2) Во = гоневай было. опасно имЪть у себя оврейсвте придаток а 
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кетубу въ мину; если же онъ сдфлаль новое услове, то она получаетъ 
по новому условю. 

Если отець женилъ малолфтняго сына, то выданная имъ кетуба дфй- 
ствительна; если онъ (мужъ, достигши совершеннолЬмя) сдфлалъь новое 
услов1е, то она получаеть по новому условю. 

Если прозелить обратился въ еврейство вмфетБ съ своею женою, то 
выданная имъ кетуба сохраняеть свою силу, ибо по этой кетубЪ онъ удер- 
жалъ ев (въ качеств» жены); если же онъ сдфлалъ новое услове, то она, 
получаеть по новому условю. 


ГЛАВА Х. 


1. Если кто былъ женать на двухъ женахъ. и умеръ, то. 
(при получени кетубы) первая имЪетъ преимущество предъ 
второю, и наслВдники первой предъ наслдниками второй. Если 
онъ взяль одну жену, и она умерла, затЁмъ взялъ 
вторую жену, послЪ чего онъ самъ умеръ, то вторая и ея 


наслздники имЪють преимущество предъ наслздниками 
первой. 


[10, 1] Если вто быль женать на двухь женахъ и умеръ, то первая 
имфеть преимущество предъ второй, и наслёдники первой имфютъ пре- 
имущество предъ наслфдниками второй; если же онъ развелся съ первой 
и, взявъ ее назадъ, даль ей новую кетубу, то первая кетуба первой жены 
иметь преимущество предъ кетубой второй жены и ея наслдниками, а, 
вторая жена и ея наслБдники имфють преимущество предъ рторой кетубой 
первой жены. Къ чему относится вышесказанное? только къ кетубф; что же’ 
касается пропитаня, то 0бЪ равны. 


2. НЪкто былъ женатъ на двухъ женахъ, и онВ умерли, 
посл чего умеръ онъ самъ, и сироты требуютъ кетубъ сво- 
ихъ матерей: если имЗется (въ наслВ детвЪ) только цЪнность 
двухъ кетубъ, то наслЪдетво дЪлится поровну, если же имВется 
больше, хотя бы на одинь динар, то одни получають ке- 
тубу своей матери, а друге своей малери. Если сироты гово- 
рятъ: „мы возвышаемъ имущество отца нашего на одинъ 
динар“, дабы получить кетубу ихъ матери, то ихъ не 
слушаютъ, но оцВниваютъ имущество чрезъ бетъ-динъ. 


[10, 1 ср.] Онъ взяль первую жену, и она умерла, послё чего онъ 
взяль вторую, и самъ умеръ: если наслёдетво превышаеть (стоимость ‘ке- 
тубъ) на одинъ динар, то одни получаютъ кетубу своей матери, а друге 
получають кетубу своей матери. Если же наслфдотво не превышаеть на 
динар, то вторая жена и ея наслдники получаютъ принадлежащую имъ 
кетубу, а остальное дфлять поровну. 


== 
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[10, 2] Еели онъ въ кетубЪ написаль, что обязуется кормить 
дочь своей жены и сына своей жены, то они почитаютея, какъ заимо- 
давцы, и имфють преимущество передъ прочими людьми; онъ не можеть 
сказать имъ: «ступайте работайте, а я буду кормить васъ», но они си- 
дять, & онъ доставляеть имъ пропитане 1). Если онъ написалъ, что обя- 
зуется кормить дочь своей жены, а та выдала расписку °), то дВло не 
отъ нея зависить, пбо малолЬтнему можно даваль права, но нельзя ихъ 
отнимать у него. 

[10, 3] Женщина, которая говорить: «мой мужь оумеръ», получаеть 
пропитан!е или кетубу; если же она товоритъ: «мой мужь развелся со 
мной», то она получаеть пропитан!е до разм$ра своей кетубы. Какая раз- 
ница, между «смертью» и разводомъ? Смерть она не можеть опровергать, 
а разводъ она можеть опровергать, говоря ему: «ты развелся ео мной» °). 


3. Если ожидаются еще имущества, то не считаютъ, что 
они уже получены во владвше “). Р. Симонъ говоритъ: даже 
имзюпйяся на лицо не обезпечиваюция имущества (движи- 
мости) не принимаются въ соображен!е; только имущества, 
обезнечивающия” (недвижимости) должны превышать ц%н- 
ностью своею обЪ кетубы на одинъ динарй. 

4. НЪкто имВлъ три жены и умеръ, при чемъ неа 
одной—мина, кетуба, другой—двЪсти (зузъ), а кетуба третьей— ` 
триста, имущества же имзется всего одна мина: он дЪлятъ 


1) Жена и дочери получаютъ пропитате изъ имущества, покойнаго 
мужу независимо отт того, оговорилъ онъ это въ кетубз или НЪТЬ, 
падчерицы же и пасынки получають проиитане только въ томъ случа», 
если это оговорено въ кетубЪ, но зато они въ положен заимодавца. 

>) Что не имВетъ на него никакихъ притязанйй. 

3) Если жена показываеть, что ея мужъ умеръ, она достойна вЪры; 
эсли же она говоритъ, что ея мужъ развелся съ ней, то она взры недо- 
стойна, но получаетъ пропитан!е до разм8ра  кетубы, тажь какъ если 
она говорить правду, то ея пропитан1е идеть въ зачетъ кетубы, а если 
говоритъ неправду, то она получаеть пропитан!е какъ жена. На чемъ же 
основывается такая разница во взгляд на ея показан!я? Предполагается, 
что у нея не хватитъ смлости солгать, что ея мужъ умеръ, такъ какъ = 
потомъ уже никакихъ отговорокъ у нея не будеть, но она можетъ 
солгать, что мужъ развелся съ ней, расчитывая, что если потомъ правд & 
обнаружится, она будетъ стоять на своемъ и говорить: „ты развелся со 
мною“. 

4) Такое предположен!е имфеть большое значен!е при дълежЪ. Если 
все наслЪдетво равняется двумъ кетубамъ, то оно дВлится между на- 
слздниками поровну. Если же считать въ наслВдств8 и ожидающееся 
напр., наслдство оть дзда въ динар, то наслЪдники беруть „кетубы 
своихь матерей“, такъ что часть наслдниковъ могуть получить 1 000 
минъ, & другой части можеть прийтись всего 100 минъ. 
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межлу собой поровну. Если имущества—двЪсти, то та, 
кетуба которой мина, получаетъ пятьдесять, а остальныя, 
которыхъ кетубы—двЪсти и триста, получаютъ по три золо- 
тыхъ (по 75 зузъ). Если имущества—триста, то та, кетуба, 
которой мина, получаетъ пятьдесять, та, кетуба которой 
двЪсти, получаетъ мину, а та, кетуба которой триста, полу- 
чаетъ шесть золотыхъ. 

Точно также производится длежь, если трое положили 
въ кассу (т. е. образовали торговое товарищество) и полу- 
чили убытокъ или прибыль. | 

5. НЪкто имзль четыре жены и умеръ: первая имфетъ 
преимущество предъ второю, вторая предъ третьей, третья 
предъ. четвертой. Первая даетъ присягу :) по требован1ю вто- 
рой, вторая по требовав1ю третьей, третья по требован1ю 


четвертой, а четвертая получаетъ. свою кетубу безъ присяги. ` 


Бенъ Нанносъ говоритъ: „разв за то, что она послфдняя, 
она въ болЪе выгодномъ положен1и? и она должна получать. 
по присяг%!“ Если ве (кетубы) выпущены въ одинъ и тотъ 
же день, то преимущество отдается той, которая выпущена, 
раньше другой, хотя бы на одинъ часъ; поэтому въ Теру: 


_ салимВ записывали часы. Если всЪ выпущены въ одинъ и 


тоть же часъ, а р всего мина, то онв дЪлятъь 
поровну. р? ве 


_ [10, 4 ‹.] Одновременно выпущено три заемныхь письма на одно. 


и то же лицо: первый даеть присягу по требованшю второго, а второй по 


требованю третьяго; если второй не желаетъ требовать присяги съ пер-_ 


_ ваго, то трей вправ$ этому воспротивиться. 

‚ Прозелить умеръ, и свреи расхитили имущество его; если на него 
(на это имущество) вышли: кетуба жены или долгь, то взыскивають съ. 
послёдняго (взявшаго); если недостаточно, взыскивають съ предпослФдняго; 
если недостаточно, взыскиваютъь съ предшествующаго. 


6. НЪкто имЪль двЪ жены и продалъ поле свое, при чемъ 
первая жена написала покупщику: „у меня н3зтъь на тебя 
_никакихъ притязан1й“: въ этомъ случа вторая. можетъ 
отнять поле у покупщика, первая у второй, а покупщикъ у 
первой, и право переходить кругомъ до т№хъ поръ, пока 
они не придутъ къ соглашеню. Точно также’ обстоитъ дЪло. 


`) Въ томъ, что она беретъ, дВйствительно сколько ей слздуетъ. 
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когда имЪется заимодавецъ (а), и когда жена выступаетъ 
заимодавцемъ требуя кетубу '). 


(а) [10, 4 ср.] Н$Ето, получивь ссуду оть одного, продаль поле 
<в0е двумъ лицамъ, а заимодавець (у котораго онъ получиль ссуду) на- 
писалъ второму (изъ покупалелей): «у меня нЪтЪ на васъ никакихъ при- 
тязан]Й»: онъ не можеть искать съ перваго, потому что этоть оставиль 
ему возможность искать со второго 3). 


ГЛАВА ХЕ 


1. Вдова получаетъ пропитан изъ имущества сиротъ 
произведее рукъ ея принадлежить имъ; они, не обязаны . 
нести издержки по погребеню ея, но тЪ наслёдники, которые 
наслЪдують ея кетубу, обязаны доставить издержки на ея 
погребене. | 


[11, 1] Если вдова требуеть свою кетубу, а Наслдники говорять 
ей: «ты получила свою кетубу», то, покуда она не вышла замужъ, они 
должны привести доказательство, что ея ветуба оплачена, но посл$ того 
какь она вышла замужъ, она, должна доказать, что кетуба ея не оплачена 


2. Вдова—овдовЪла ли она послЪ эрусинъ или послЪ 
ниссуинъ,- можеть продавать (наслЪдство) °) не черезъ беть- 
динъ..Р. Симонъ говорить: овдов%вшая послЬ ниссуинь мо- 
жетъ продавать не черезъ бетъ-динъ, а овдовввшая послЪ 
эрусинъ можеть продавать только черезъ бетъ-динъ, потому 


1) Мужь имЪлъ поле, стоимость котораго равна суммВ кетубы, и 
продалъ его участками двумъ покупателямъ, изъ коихъ второму жена. 
написала: „у меня нзтъ на тебя никакихъ притязаний“. Въ этомъ слу- 
ча событя разыгрываются въ такомъ же порядкЪ, какой описанъ ВЪ 
слвдующемъ прим8чан!и для случая съ заимодавцемъ. | 

*) Должникь продалъ свое поле участками. Если стоимость поля пре- 
вышаеть сумму ссуды настолько, что, послВ продажи перваго участка 
с0 второго можно было взыскать весь долгъ, то заимодавецъ не можеть 
обращать взыскане на перваго покупщика, потому что этоть можеть 
сказать: „я купилъ участокъ свободный отъ долга, взыскивай съ вто- 
рого“. Если же стоимость поля равна суммВ ссуды, то заимодавецъ 
обращаетъ взыскан1е на перваго покупщика, ‘первый обращаетъ взы- 
скане на второго (такъ какъ купленный имъ участокъ какъ бы об- , 
ремененъ долгомъ отъ перваго), второй, имЗя въ рукахъ отказъ заимо- 
давца оть притязав1й на него, взыскиваетъ свое имущество съ заимо- 
давца и т. д. 

3) Для пропитан1я или кетубы. 
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что она не имфетъ права, на пропитан!е, а кто не имЪетъ права. 
на пропитав!е, можетъ продавать только черезъ бетъ-динъ :). 

Если она продала свою кетубу цЗликомъ или частью, 
или заложила кетубу цъликомъ или частью, или подарила. 
кетубу цвликомъ или частью, то остальное (прибавку къкетубъз, 
если цзликомъ) она можетъ продавать только черезъ бетъ- 
динъ, а мудрецы говорять: она можеть продавать (частями) 
даже четыре и пять разъ, и затВмъ продавать для пропи- 
тан1я не черезъ бетъ-динъ, и можетъ писать (въ запродаж- 
ной записи): „я продала ради пропитан1я“. Разведенная 
можеть продавать только чрезъ бетъ-динъ. 


[11,1 ср.] .Евли опа продала свою кетубу или отдала свою кетубу 
въ залогь, или сдфлала свою кетубу ипотекой, то она потеряла право на 
пропитан. Р. Симонъ говорить: хотя бы она продала часть своей кетубы,, 
или отдала въ залогъ, или сдфлала часть ипотекой, она потеряла право на, 
пропитав!е. 0 томъ, что’она потеряла право, если это случилось послЁ 
смерти мужа, и говорить нечего, но даже если это случилось при жизни мужа. 

Она пишеть: «это я продала, въ счеть кетубы, это я продала въ счетъ. 
пропитан!я»; такъ полагаетъ р. Гуда, а р. [осе говоритъ: она продаеть безъ 
обозначеня, ибо настолько она, иметь власть °). 

Подобно тому какъ вдова подаетъ не черезъ бетъ-динъ, такь и на- 
слфдники, получивиие. права ея, продаютъь не черезъ бетъ-динъ. Р. Си- 
монъ говорить: вдова можетъ продавать не черезь беть-динъ, & наслфд- 
ники, получиви!е права ея, не черезъ бетъ-динъ продавать не могуть. 
Р. Симонъ сказаль: почему установлено, что вдова можеть продавать не 
черезъ бетъ-динъ? Для того, чтобы увеличить власть сиротъ, дабы не рае- 
точали ихь имущества $3).. 


*) Только надобность ВЪ пропитан даеть женЪ право продавать. 
‚ наслвдетво безъ всякихъь формальностей; если же она хочетъ получить 
‚только кетубу, то продавать должна черезъ бетъ-динъ. 

") Разница между продажей безъ обозначеня и продажей съ обозна- ' 
чен1емъ слздующая: если она обозначила, что поле продано ею для про- 
питан1я, то кетубу свою она можетъ потомъ взыскать съ имуществъ от- 
чужденныхъ; пропитан1е же взыскать съ отчужденныхь имуществъ она 
не можетъ. Съ другой стороны, владВюц!Й заемнымъ письмомъ, выдан- 
нымъ посл кетубы, можеть отнять у покушцика поле, проданное ею 
„для пропитания“, но не можеть отнять поля, проданнаго ею „для ке- 
тубы“, ибо претенз!я „пропитавя“ начинается лишь по смерти мужа, & 
претеная кетубы предшествуетъь заемному письму. Такимъ образомъ, 
всего выгоднзе для нея продавать „безъ обозначен1я“ и, смотря по 
обстоятельствамъ, сказать что продала для пропитав1я или для кетубы. 
'Тажовое право и предоставляетъ ей Тосе. 

) Покуда бетъ-динт, назначить людей для продажи, вдова От, 
брать изъ имущества сиротъ. 
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Если она пошла въ поле, сдфланное ипотекой, и. ла или произвела из- 
держки, то оцфниваютъ, сколько она съЪфла, и подсчитываютъ, сколько она 


издержала. Еели оцзнка произведена, въ беть- дин, то она считается ДВ 
ствительной. 


4. Вдова, имзвшая кат въ двЪсти, продала стоющее 
мину за двЪети, или стоющее двЪети за мину: ея кетуба 
уплачена. Если у нея кетуба, въ мину, а продала она стоющее 
мину съ динаремъ за мину, то ея продажа недЪзйствительна; 
даже если она говоритъ: „я верну наслздникамъ динар!8“, 
ея продажа недЗйствительна. Раббанъ Симонъ сынъ Гама- 
лила говорить: ея продажа всегда дЪйствительна, развЪ 
что наслздникамъ осталось бы въ полЪ (не будь этой не- 
выгодной продажи) площадь девяти кабъ или въ огородЪ 
площадь полукаба, а согласно словамъ р. Акибы (Б.Б. 1, 6), 
площадь ровы. Если ея кетуба четыреста, зузъ, а она продала 
одному на мину, другому на мину, а послЗднему стоющее 
мину съ динаремъ за мину, то сдЪика съ послзднимъ не- 
дъйествительна, а сдЪлка съ первыми дЪйствительна. ` 


[11, 2] Трое (судей) пошли для производства оцфнки. Одинъ говорить: 
мина, а двое говорятъ: двфсти, или одинъ говоритъ: двфети, а двое гово- 
рятъ: мина; здесь единичное мн$фы!е отпадаеть, такь  какь оно мне 
меньшинства; если одинъ говорить: мина, другой говорить: двадцать (селаимъ), 
а, трей говорить: тридцать (селаимъ), то имущеетво считается оцфненнымъ 
въ мину `); р. Элазаръ сынъ р. Садока говорить: имущество считается 
оцфненнымь въ девяносто динаревъ; друге говорять: производять оцвнЕу 

и длять на три (ем. Бавли Б. Б. 1072). 


5. Если оцёнка судей на одну шестую дешевле или на 
одну шестую дороже *), то ихъ продажа недЪйствительна. 
[Раббань Симонъ сынъ Гамащила говорить: ихъ продажа 
дъиствительна, ибо иначе въ чемъ же сила бетъ- дина?| Но 
если они сдфлали иггеретъ-биккоретъ *), то продажа дЪи- 
ствительна, хотя бы они продали стоющее мину за двЪсти 
или стоющее двЪсти за мину. | 


т) Мина—100 динарлевъ, 20 селаимъ=80 дин., 30 селаимъ=120 дин., 
такъ что среднее ариеметическое—100 дин. 

?) Т. е. разница между оцзнкой судей и дзиствительной стоимостью 
равняется одной шестой всей стоимости имущества. | 

3) Буквально это значитъ: „грамота объ испытани“. Какъ видно 
изъ объяснен1я Тосефты, это родъ аукцонной продажи. Судъ этой грамотой 
приглашалъ покупалелей къ испытаню имущества и объявлен1ю своей 
цъны. Заявленя отъ покупателей принимались цзлый м%Ъсяцъ.Ср. Ар. 6,1. 
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[11, 3] Каыя правила, соблюдаются относительно «иггеретъ-биккореть»? 
Надбавка цзны (1%0м5) на имущество сиротекое продолжается тридцать дней, а 
налбавка цфны на имущество ПВекдешь продолжается шестьдесять дней; 
послВ этого срока, хотя бы они (судьи) продали стоющее мичу за двести 
или стоющее двфсти за мину, ихъ продажа дфйствительна. Раббанъ Симонъ 
сынъ Гамалила говорить; также еели одфнка судей на одну шестую де- 
шевле или дороже, то продажа ихь дЪйствительна. 

Если же она продала стоющее мину съ динаремъ за одну мину, то, 
хотя бы она сказала: я возвращу динаий насл6дникамъ, ея продажа не- 
дЪйетвительна. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: ея продажа, всегда, 
дфйствительна, но она должна возвратить этотъ динар насл6дникамъ, 
если только (малая) часть имущества осталась; поэтому, если она проде- 
шевила, или продала дороже, то ей засчитывается по цфи$ проданнаго. 


6. МалолЪтней, которая заявила миунъ, равно какъ род- 
ственниц —шешя и айлонитъ не полагается ни кетубы, ни 
плодовъ, ни пропитавя, ни тряпокъ. Еели онъ въ самомъ 
началЪ взялъ ее, какъ айлонитъЪ, то ей полагается кетуба. 
ВдовЪ, вышедшей за первосвященника, разведенной и ха- 
луцз, вышедшимъ за простого священника, мамзеретъ и 
нееинейкЪ, вышедшимъ за израильтянина, дочери израиль- 
тянина, вышедшей за нееинея или мамзера, полагается 
кетуба. | | 


[11, 4] Р. Эмэзеръ говорить: сирот$ ") полагаются тряшки. Р. Туда 
тОВОрАт отъ имени р. Элазара: сиротБ полагаются плоды. 


ГЛАВА ХИ. 


1. НЪкто взялъ жену, и она поставила ему услове, чтобы 
онъ давалъ пропитан!е ея дочери въ течеше пяти лЪтъ: онъ 
обязанъ давать ей пропитан!е въ течеше пяти лЪть; если 
она затЪмъ вышла за другого и поставила ему услове, чтобы 
онъ давалъ пропитаве ея дочери въ течеше пяти лЪтЪ, то 
(и) онъ обязанъ давать ей пропитане въ течеше ияти лътъ. 
Первый не можеть сказать: „когда она переселится ко миф, 
я буду питать ее“, но онъ долженъ доставлять ей пропи- 
тате на то мъсто, гдЪ находится ея мать. Точно также оба 
они не могутъ сказать: „мы будемъ кормить ее вмЗстВ“, но 


———— 


.. 


1) Выданной въ замужество матерью или братьями и выходящей по 
м1уну. 
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одинъ доставляеть ей пропиташе, а другой выплачиваетъ ей 
стоимость пропитавя. 

2. Нели она (эта дочь) вышла замужъ, то мужъ даетъ ей 
пропиташе, а тТЪ выплачивають ей стоимость пропитавя. 
Если т умерли, то ихь соботвенныя дочери получаютъ про- 
питане изъ имуществъ свободныхъ, а она получаеть пропи- 
тате (и) изъ имуществъ отчужденныхъ, потому что она, раз- 
сматривается, какъ заимодавецъ. Предусмотрительные люди 


писали: „подъ услоемъ, что я буду кормить дочь твою 
ПЯТЬ ЛЗТЬ, ПОКА ТЫ 0 МНОЮ“. 


3. Если вдова говорить: „я не хочу тронуться изъ дома 
моего мужа“, то наслздники не могутъ сказать ей: „иди въ 
домъ отца твоего, а мы будемъ кормить тебя“, но они должны 
‘кормить ее въ домЪ ея мужа, предоставивъ ей помфщене 
соотвзтственно ея достоинству. Если она говорить: „я не 
хочу тронуться изъ дома моего отца“, то наслздники могуть 
сказать: „если ты будешь у насъ, то будешь получать про- 
питан1е, а если ты не будешь у насъ, то пропитая полу- 
чать не будешь“. Если же она выставляетъ, какъ причину, 
что она еще молода и они (наслВдники) молоды, то они | 
должны доставлять ей пропитаве, хотя она въ дом отца ея. 

[12, 3 ер.] Если вдова говорить: «я не желаю тронуться изъ дома 
моего мужа», то наслфдники не могуть воспротивиться, ибо въ этомъ 
честь ея мужа. Еели она говорить: «я не желаю тронуться изъ дома, моего 
отца», то наслфдники могуть воспротивиться, ибо этимъ ен ея 
присутствю) благосостояне дома увеличивается. 

_ [11, 5] Женщина, у которой умеръ мужъ, живеть въ тать домахъ, 
въ которыхъ она жила при жизни мужа, и пользуется тБми рабами и ра- 
бынями, тёми золотыми и серебряными вещами, которыми ‘она, пользовалась 
при жизни мужа, ибо такъ онъ пишеть ей (въ кетубЪ): «ты будешь про- 


живать въ домф моемъ и питаться оть моихь имуществъ всф дни вдовства 
твоего въ моемъ дом$». | 

[11, 4 ср.] У мальчика умеръ отецъ, и мать его говорить: «пусть онъ 
воспитывается у меня», а наслфдники говорять ей: «пусть онъ воспиты-. 
вается у насъ». Въ этомъ случаф не оставляють его воспитыватьея у того, 
который можеть наслфдовать ему: однажды наслфдниви (для получения на- 
слЪдетва) зарЪзали одного сироту въ пасхальный вечеръ (когда онъ пришелъ 
кЪ нимъ для вкушеня Пасхи). 


4. Если она въ дом отца своего, то можетъ всегда по- 
требовать свою кетубу, а если она въ домЪ мужа, то мо- 
жеть потребовать свою кетубу только въ течевне двадцати 
пяти лътъ, ибо въ двадцать пять лЪть она можеть сдЪълать 
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добра столько, сколько ей слЪдуеть по кетубЪ '); слова р. 
Меира, сказанныя имъ отъ имени раббанъ Гамалила (вар.: 
Симона сына, Гамал1ила), а мудрецы говорятъ: пока она въ домЪ 
своего мужа, она можетъ потребовать свою Кетубу во всякое 
время, но разъ она въ домЪ отца своего, она можетъ требо- 
вать ее только въ течеше двадцати пяти лЪтъЪ; послЪ ея 
смерти наслЪдники ея напоминаютъ о ея кетубз (т. е. мо- 
гуть требовать по ней) до истечен!я двадцати пяти лЪтЪ. 


[12, 3] Пока она въ дом отца ея, она можеть требоваль свою ке- 
тубу во всякое время; если же она въ дом$ мужа своего, то она можеть 
требоваль свою кетубу лишь до истечемя двадцати лати лЬтЪ, ибо въ 
двадцать пять лфть она можеть сдфлаль добра столько, сколько ей пола- 
гается получить по кетубф; слова р. Меира, сказанныя отъ имени раббанъ 
Симона сына Гамалила. Р. Измаиль говоритъ: до истеченя тридцати лЪтъ. 
Мудрецы говорятъ: если она, въ дом своего мужа, она можеть требовать 
свою кетубу вЪчно; если она въ дом отца своего, то можеть требовать 
свою кетубу до истечешя двадцати пати лЪтЪ. Какъ она напоминаеть о 

етубф до истечешя двадцати пяти лЪтъ, такъ и насл$дники, получившие 
ея право, напоминають о ея кетуб$ до истеченя двадцати пяти лФтЪ. 
Заимодавець можеть взыскать вЪчно, хотя бы и не напомнилъь. ’ 

[11, 6] Если кто сказалъ (въ заяБщанш): «дайте брачный домъ моему 
сыну» или «вдов домъ моей дочери», и домъ рухнуль, то насиёдники 
обязаны отстроить его. Если же онъ сказаль: «передайте этоть домъ въ 
качеств дом брачнаго моему сыну» или: «передайте этотъ домъ въ ка- 
честв$ дома вдовьяго моей дочери», и домъ рухауль, то наслфдники не 
обязаны отстраивать его 

[11, 7] Если онъ сказалъ: «дайте домъ моей дочери», то ей даютъ 
не иначе, какъ если она взяла на себя проживать въ немъ; наслЗдники 
могуть запретить ей отдавать его въ наймы другому; поэтому, нослз ея 
смерти они настБдують ей. 

[11, 8] Если кто даль ближнему своему ссуду подъ залогъ, и залогъ 
пропалъ, то стоимость долга взыскивается изъ прочихъ имуществъ (заимо- 
лавець, какъ сторожъ безплатный, не отвфчаеть за пропажу). Если они 
условились: «подъ условемъ, что тебф будеть выплачено только изъ этого» , 
то не взыскивается изъ остальныхь имуществъ. Если кто сдфлалъ свое 
поле ипотекой для жениной кетубы, и оно залито наводненемъ, то она, 
взыскиваеть съ остальныхь имуществъ; если же онъ сказалъ ей: «подъЪ 
услоемъ, что твоя кетуба будеть оплачена только изъ этого поля», то 
она не можеть взыскивать съ остальныхь имуществъ. 


*) Это очень темно выраженное м%сто. По объяснен!ю Палестинскаго 
Талмуда оно значить: въ 25 лЪтъ получила столько добра, что можетъ 
отказаться отъ своей кетубы въ пользу дЪтей. Друпе объясняютъ: въ 
25 лътъ она передала въ качеств благодЪян1я сосЪдкамъ своимъ столько, 
сколько ей слвдуетъ по кетубз. 


ы 
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ГЛАВА ХШ. 


1. Двое судей по дзламъ о хищешяхъ (варантъ: поста- 
новленяхъ) было въ ГерусалимЪ: Адмонъ и Хананъ сынъ 
Авессалома. Ханану принадлежать два изречен!1я, а Ад- 
мону— семь. 

Н%кто отправился въ заморскую страну, и жена его тре- 
буетъ . пропитан!я: по мнзвю Ханана, ее подвергаетъ при- 
сягЪ впослЪдетви, а не вначалЪВ ‘); противъ него спорили 
сыны первосвященниковъ и говорили: съ нея требуютъ при- 
сяги и вначалВ, и впослздетыи. Р. Доса сынъ Архиноса 
раздВлялъь ихь мнЪве. Р. Тоаннъ сынъ ФЗаккая еказалъ: 


хорошо сказалъ Хананъ: съ нея требують присяги только 
впослЪдетви. - 


_ [18, 1] Н$Ето отправился въ заморскую страну, и жена его требуетъ 
пропитаня: если онъ сказаль имъ: «отдайте ей произведее рувъ ея вмЪ- 
сто пропитаня», то они могуть распорядиться по своему усмотрфню *); 
если же бетъ-динъ назначиль ей, то назначенное считается назначеннымъ. 


2. НЪкто отправился въ заморскую страну, и кто-то 
всталь и содержалъ его жену: по мнзышю Ханана, этотъ. 
загубилъ свои деньги; противъ него спорили сыны перво-. 
священниковъ и сказали: онъ долженъ подъ присягой по- 
казать, сколько онъ издержалъ, и получить. Р. Доса сынъ 
Архиноса раздЪляль ихъ мне. Р. юаннъ сынъ Завкая. 
сказалъ: хорошо сказалъ Хананъ: онъ положилъ свои деньги 
на рогъ оленя °). 

3. Адмону принадлежить семь изречений. НА кто умеръ, 
оставивь сыновей и дочерей: если имущества много, то сы- 
новья наслздуютъ, а дочери получаютъ пропитан, а если 
имущества мало, то дочери получають пропитан!е, а сыновья 


А 


1) Жена требуетъ, чтобы бетъ-динъ позволилъ ей продать имущество 
мужа для своего пропитан1я. По мн®н1ю Ханана, она можетъ продавать 
безъ предварительной присяги; но зато впослЪдетви, когда мужъ воз- 
вратится, или опредЪлится, что онъ умеръ, она должна дать‘присягу въ 
томъ, что она честно распоряжалась имуществомъ мужа. 

3) Т. е. не позволить ей продавать имущество, а заставить ‚работой 
снискать себз пропитане. 

3) Т. е. выбросилъ свои деньги. 
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пусть (хоть) побираются по домамъ. Адмонъ возразилъ: за 
то, что я мужчина, я въ мензе благопрятномъ поло- 
жен? Раббанъ Гамащилъ сказалъ: я раздВляю мн%»зше 
Адмона. 

4. НЪкто ищетъ съ ближняго своего кувшины съ масломъ 
а тоть признаетъь только кувшины.—Адмонъ говоритъ: такъ 
какъ онъ призналъ часть иска, то съ него требуютъ присяги, . 
а мудрецы говорятъ: это признанйе не составляетъ части 
иска !). Раббанъ Гамашилъ говорить: я раздЪляю мне 
Адмона. 

5. НЪкто обЪщалъ деньги своему зятю и „протявулъ ему 
ножку“: пусть она сидитъ до сздыхъ волосъ 2). Адмонъ го- 
ворить: она можеть сказать: „если бы я сама обЪщала, то я 
бы должна была сидЪть до сЪдыхъ волосъ, но такъ какъ . 
обЪъщае за мною сдзлалъ отецъ мой, что же я могу сдз- 
лать? или введи меня, или освободи!“ Раббанъ Гамащилъь 
сказалъ: я раздЪляю мне Адмона. | 


[13, 1 вр-] Р. 100 сынъ р. [уды сказалъ: Адмонъ и мудрецы не спо- 
рили, что если отець обфщалъ за нею приданое, то она можеть сказать; . 
«Что же я могу сдфлать? или введи, или освободи». О чемъ же они спо- 
рили? 0 томъ случа, когда она сама назначила свое приданое. Адмонъ 
говорить: она можеть сказать: «я думала, что отець дасть миф, а такъ 
° какъ онъ не даеть мнф, что же мнз дфлать? или Введи, или освободи>. 
Раббанъ Гамамилъ сказалъ: я раздфляю мнёне Адмона. 


6. НЪкто возражаетъ противъ владЪн1я полемь, а самъ 
‚ подписанъ въ качествЪ свидЪтеля (въ продажномъ докву- 
мент8). Адмонъ говоритъ: онъ можетъ сказать: „со вторымъ 
я могу управиться, а съ первымъ было бы труднЗе“, а му- 
дрецы говорятъ: онъ уничтожилъ свое право 3). Также онъ. 


1) Если отвзтчикъ признаетъ часть иска (напр., съ него ищуть два 
сребреника, а онъ говоритъ: я долженъ только одинъ), то онъ обязанъ 
дать присягу, что не долженъ второй части иска. См. Шевуоть 6, 1—3. 

2) Она не можетъ требовать отъ мужа ни пропитан1я, ни развода. 

3) Предположимъ, что А продалъ поле В, и. въ числ свидзтелей 
имзется С. Теперь С заявляеть притязашя на поле, купленное В. По 
мнЪню мудрецовъ, ТЪмЪ фактомъ, что онъ подписался подъ актомъ про- 
дажи, онъ призналъ продажу дЪйствительной и уничтожилъ свое право 
на поле, а по мнзншю Адмона, онъ можетъ сказать, что подписывалъ 
потому, что для него выгоднВе, чтобы поле находилось въ ра В, 
нежели у А, такъ какъ съ В тягаться легче. 
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уничтожиль свое право на то поле, которое (въ актВ про- 
дажи) обозначено принадлежащимъ другому т 

7. НЪкто`отправился въ заморскую страну, и исчезла, до- 
рога къ его полю. Адмонъ говорить: онъ можетъ идти по. 
кратчайшему пути (черезь чузжйя владВн1я), а мудрецы го- 
ворятъ: пусть купить себЪ дорогу (хотя бы) за сто минъ или 
летаетъ по воздуху. 

8. НЪкто предъявилъ заемное письмо къ своему ближнему, 
а тотъ предъявилъ (документъ), что онъ продалъ ему поле. 
Адмонъ говоритъ: онъ можеть сказать: „если бы я быль 
тебЪ долженъ, ты бы взыскалъ съ меня, что тебъ слЪдуеть, 
когда продавалъ мнЪ это поле“, а мудрецы говорятъ: „онъ 
былъ предусмотрителенъ и продалъ ему поле, чтобы имъть 
возможность взять его въ залогъ“. 

9. Двое предъявили заемныя письма другъ на друга. По 
мнз=ю Ацмона (каждый изъ нихь можеть сказать): „если 
бы я быль теб долженъ, ты бы не бралъ у меня въ долгъ“ 3), 
& мудрецы говорятъ: „одинъ взыскиваеть по своему письму, 
а другой по своему“. 

10. Въ брачномъ правЪ различаются три области: Гудея, 
За1орданье и Галилея. Нельзя выселять (т. е. заставить жену 
послвдовать за мужемъ) изъ одного города въ другой, изъ. 
одной митропол!и въ другую, но въ предВлахъ одной и той | 
же области можно выселять изъ одного города въ другой, 
изъ одной митропоши въ другую; нельзя только выселять 
изъ города въ митрополю или изъ митропол]и въ городъ; 
можно выселять изъ плохого жилища въ хорошее, но не 
изъ хорошаго въ дурное. Раббанъ Симонъ сынъ Гамащила 
говоритъ: нельзя выселять и изъ дурного жилища въ хоро- 
шее, потому что и хорошее жилище иногда вредить 3). 


——=ы——=——— 


") Въ актВ продажи перечисляются примыкаюция чужя поля. Под- | 
писавпийся подъ актомъ не можетъ заявлять притязашя ви на одно ИЗЪ 
этихъ полей, если оно тамъ обозначено принадлежащимъ кому-нибудь 
другому. | а 

2) А взыскалъ бы свой долгъ. 

3) Буквально „разбираетъ“, т. е. иному полезно, а иному вредитъ. 
Впрочемъ глаголъ „бадокз“ кромЪ „разбираль, осматривать“ можетъ зна- 
чить „проникать, пронизывать“, въ этомъ значен!и понималъ наше мЪсто 
Вавилонсюй Талмудъ: новое, хотя и хорошее жилище пронизываетъ твло 
вызываеть болЪзни. Маймонидъ понималъ наше мЪсто такъ: въ хоро- 
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[13, 2 вр.|] Можно заставлять переселиться изъ города, въ которомъ 
большинство населея язычники, въ городъ, котораго большинство насе- 
леня евреи, но нельзя переселять изъ города, въ которомъ большинство 
населеня сврен, въ городъ, большинство населеня котораго язычники. 


1}. Всяюй можеть переселить (своихъь домашнихь) въ 
землю Израиля, но никто не можетъ (изъ нея) выселять; всяюмй 
можетъ переселять въ П[ерусалимъ, но никто не можетъ высе- 
лять: это относится и къ мужьямъ, и къ женамъ (вар1антъ: 
и къ рабамъ). Если кто взялъ жену въ ЗемлЪ Израиля и 
развелся съ ней въ ЗемлЪ Израиля, то онъ выплачиваетъ 
ей (кетубу) деньгами земли Израиля; если онъ взялъ жену 
въ ЗемлЪ Израиля, а развелся съ ней въ Каппадоки '), то 
онъ выплачиваетъь ей деньгами Земли Израиля; если онъ 
взялъ жену въ Каппадови, а развелся съ ней въ ЗемлЪ 
Израиля, то онъ выплачиваетъь ей деньгами Земли Израиля 
[раббанъ Симонъ сынъ Гамащшила говоритъ: онъ выплачи- 
ваетъь ей деньгами каппадокИскими], если онъ взялъ жену. 
въ Каппадоми и развелся съ ней въ Каппадови, то онъ 
выплачиваеть ей деньгами каппадовйскими. 


[13, 2] Еели мужъ желаеть переселиться`вь Землю Израиля, а жена не 
желать, то ее заставляють переселиться; если она желаетъь переселиться 
_ въ Землю Израиля, а онъ не желаеть, то его заставляють переселиться. 
° Если онъ желаеть переселиться изъ земли Израиля, а она не желаетъ, то 
ее не заставляютъ переселяться; если она желаетъ, а онъ не желаеть, то. 
его не заставляюгь переселяться. 

[13, 3] Еели вто предъявиль завмное письмо, помфченное Вавилономъ, 
то оиъ взыскиваеть по немъ деньгами вавилонскими; если оно помфчено Зем- 
лею Израиля, то онъ взыскиваеть по немъ деньгами Земли Израиля; если же 
м5ето не обозначено, то, предъявляя заемное письмо въ Вавилонф, взыски- 
вають по немъ деньги вавилонскя, а предъявляя его въ Землв Израиля, 
взыскивають деньги Земли Израиля. Если въ немъ написано: «серебромъ». 
безъ ближайшаго опредфлевня, то взыскиваеть деньгами любого мЪета. 
Относительно кетубы соблюдаются друмя правила: если онъ взяль жену 
въ ЗемлВ Израиля и развелся съ ней въ Землв Израиля, то выплачиваеть 
ей деньгами Земли Израиля (и т. д.). Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила 


шемъ жилищ жен придется обращать большее вниман!е на свою вн\ш- 
ность, дабы не казаться въ немъ безобразной (Ишутъ 13, 18). Вавли 
Даетъ еще одно, весьма натянутое объяснен1е этого м%8ста: „потому что 
переселение даже въ лучшее помъщене вредить“. 

‚ 1) Каппадовя—примЪръ страны вн%-палестинской. 
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говорить; относительно кетубы, какъ и относительно заемнаго письма, должно 
образоваться съ м$етомъ взятя (взятя жены и получен!я ссуды). 

Пять селаимъ, полагающеся за сына, тридцать селаимь, полагающеся 
за, раба, пятьдесятъ селаимъ. взыскиваемые съ изнасиловавшаго и оболь- 
стившаго, и сто селаимъ, взыскиваемые съ распустившаго худую молву, — 
все это взыскивается деньгами Земли Израиля, хотя бы въ Вавилонф, ибо 
«серебро», упоминаемое въ Торф, гдБ бы то ни было, есть серебро Тирское. 
А что это за серебро Тирекое?—ерусалимекое. 


КОНЕЦТЪ ТРАКТАТА КЕТУБОТУ. 


25 \ = |: О = м 
ео Я ке 
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Прибавленя къ трактату Кетуботъ. 


Прибавлене [. 


Нз истори кетубы. 


Въ талмудической литератур$ сохранилось три изв$етя о происхождения 
института, кетубы (имфющаго поразительныя параллели въ вавилонскихъ, 
какъ и въ греческихъь памятникахъ): 

1) Тосефта Кет. 12, 1: «ВначалЪ кетуба (оправа) находилась у отца 
жены, и мужу было легко развестись съ нею. Тогда Симонъ бень Шетахь 
‘постановилъ, чтобы ея кетуба сохранялась у мужа и чтобы онъ ей напи- 
саль:; «всЪ мои имущества да будуть обезпечешемъ твоей кетубы». 

2) Шерушалми Нет. УШ кон. (3826—3828): «ВначалБ кетуба сохраня- 
лась у ея родителей, и мужу было легко развестись съ нею; тогда поста- 
_ новили, что кетуба должна храниться у ея мужа. Такъ кавъ разводъ все 
еще казался дДФломъ легкимъ, то постановили, чтобы мужъ повупаль на. 
эти деньги чаши, блюда и миски; на это и намекасть Мишна, говоря 
(УШ, 8): «онъ не можеть сказать ей: «воть кетуба, твоя лежитъ на, столЪ, 
но вс его имущества обезпечивають ея кетубу». Зат6мъ установили новое 
правило, чтобы мужъ пускалъ женину кетубу въ оборотъ, дабы, потерявъ 
эти деньги, онъ не такъ легко рёшался отпустить ее. Это о _ИЗЪ тр 
постановлен!й Симона сына Шетахова». 

_ 8) Бавли Кет. 826: «Равъ Туда сказаль: ВначалВ писали _кетубу ДЪ- 
виц$ ва 200 зузъ, а вдов на мину (100 зузъ); тогда мужчины стар$- 
лись и не брали женъ *). Симонь сынъ Шетаха, установиль, чтобы ея 
кетуба, обезпечивалась всфмъ его имуществомъ. Это подтверждается и ба- 
райтой: «вначалБ писали кетубу двиц$ на 200 зузъ, & вдов$ на мину, 
и они старфлись и не брали женъ; велБдетве- этого постановили, чтобы 
кетубу (т. е. обезпечивающия ее деньги) клали въ дом$ ея отца. Но, раз- 
 сердившись на нее, онъ (мужъ) могь сказать: «иди къ своей котубВ» 
(т. е. кь отцу); тогда постановили, чтобы кетубу переноейли въ семью 
мужа («въ домъ ея свекра»), при чемъ богатыя покупали себЪ на эти 
деньги серебряныя и золотыя вазы, а б$дныя—торшки. Но, разсердившись 
на нее, онъ все еще говориль: «возьми свою ‚кетубу и уходи», тогда при- 
‚ шель Симонь сынь Шетаха, п установилъ, чтобы онъ писаль: «всё мои 
имущества обезпечивають ея кетубу». 


1) Женамъ выдавали кетубу (документъ) на соотв тствующую сумму, 
не обезпечивая кетубу воЪмъ достоятемъ, вслВдетве чего он не могли 
ничего требовать въ случаВ развода или смерти мужа, буде наслздники 
захватятъ деньги, отложенныя въ обезпечене кетубы. Тогда женщины 
предпочитали лучше состарЪться, нежели выходить замужъ. 


—1 
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Прибавлене 1. 


Детуба у современныхь евфеевъ. 


Въ книгБ «Талмудъ, его исторя и водержаше» ч. |, стр. 108 и 109, 
приведенъ нами тексть кетубы ло МишнЪ, а также тексть наиболфе древней 
изъ найденныхь (въ Каир$ въ 90-хь годахъ) кетубъ, относящейся къ ХТ в. 
Текетъ кетубы, приводимой Маймонидомъ въ [У гл. трактата «0 Левирать 
и ХалицБ», остатаясь въ сущности своей одинаковымъ съ текстомъ приве- 
денной нами кетубы, отличается нфсколько въ формЪ. Кетуба Маймонида, 
почти тождественна съ кетубой, употребительной у современныхъ евреевъ 1) 
и гласящей слЪдующее: 

«Въ такой-то день недфли такого-то м%сяца такого-то года отъ со- 
творешя ма по счисленю, принятому здфеь, въ такой-то стран. № сывъ 
№ женихъ сказаль этой дфвицё №№: будь мнё женою по закону Моисея 
и Израиля, а я буду заботитьея о тебЪф, почитать, кормить -и со- 
держать тебя по обычаю [удеевъ, заботящихея о своихь женахъ, по- 
читающихъ, кормящихь и содержащихъь ихь добросовестно. Я дамъ тебЪ 
вЪно дфвичества твоего, двфсти зузъ серебромъ, полагающееся тебф по За- 
кону 2), также пишу твою, и одежду твою и содержан!е твое, и супруже- 
скую любовь по обычаю веего ма». Госпожа ММ дфвица выразила со- 
глафе сталь его женою, и воть надфлокъ, который она принесла ему изъ 
родительскаго дома серебромъ, золотомъ, украшенями, платьями, мебелью 
и постельнымъ бфльемъ... Все приняль М женихь на такую-то сумму и 
прибавилъ ей оть себя равную сумму, такъ что всего оказывается столько- 
то. И такъ заявиль женихь №: отвфтотвенность за контрактъ, содержащий 
кетубу, надфлокъь и прибавку, я беру на себя и на моихъ наслдниковъ 
п0сл$ меня, что онъ будетъ оплаченъ лучшимъ и драгоцфннФйшимъ иму- 
ществомъ, которое я имзю подъ небомъ или которое пробрёту, движи- 
мымъ или недвижимымъ. Всев мои имушества являются обезпечещемъ и 


1) Также ничЪмъ не отличается отъ современной кетубы текстъ 
находяцийся въ рукописи С04. НаФегэбалита № 15 (теперь въ Мошейоге 
СоПеге въ Лондон), которая относится къ ХШ или ХГУ в. и опубликована 
Далманомъ въ его Агатшёлзеве П1]ек &ргореп ([е1р2л8 1896), и текстъ, при- 
водимый въ Махзоръ Витри, стр. 791. 

2) Имветъ-ли кетуба освован1е въ Закон%,—вопросъ спорный. НЪко- 
торые ученые (Симонъ сынъ Гамашила [Кет. 10а, 1106] и Меиръ [586] 
полагаютъ, что кетуба-—установлен!е Торы, основываясь на Исх. 22, 19 
[17 „если отецъ не согласится выдать ее за него, пусть заплатить 
столько, сколько полагается на втзно девицамз“. Друпе ученые, равно 
какъ большинство децизоровъ (посекимъ) считаютъ кетубу установлешемъ 
раввинскимъ; одинъ даже, именно авторъ „Шитта мекуббецетъ“, пола- 
гаетъ, что кетуба, въ которой имБютея слова: „полагающееся теб по 
Закону“. не нмЪетъ законной силы. 
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порукой, чтобы можно было взыскать съ меня вее, означенное въ договор$: 
кетубу, надфлокъ и прибавку, требуя даже плащь, что на плечахъ моихъ, 
при жизни моей и послф моей смерти, отъ сего дня и навфки». Отвфт- 
ственность за означенное въ договорЪ: кетубу, над$локъ и прибавку, взялъ 
на себя женихь М по строгости всБхъ актовъ котубъ, обычныхь для до- 
черей Израиля и изготовляемыхь по постановленю, блаженной памяти, 
ученыхь нашихь не для мнимыхъ сдёлокь и не въ качеств проетого про- 
екта. Обрядъ киньянъ, требуемый для передачи владфвя '), быль нами со- 
вершенъ по закону между женихомъ № и дфвицею №№. Вее твердо и за- 
кономЗрно. | 

‚® МММ, свидфтель. 

МММ, свидфтель. 


——щ—— =_= 


1) Обрядъ этотъ состоить въ томъ, что жениху и невЪстЪ подносятъ 
платокъ, тв прикасаются къ нему и возвращають назадъ. Это—символи- 
ческое дЪйстне пробрЪтенля при куплЪ— продаж по Моисееево-талмуди- 
ческому праву. 


Трактатъ Недаримъ (0бЪты). 


Чиел. гл. 30, 2—1. 


2. И. сказаль Моисей начальникамъ колнъ сыновъ Израилевыхъ, го- 
воря: воть что повелфль Господь: 

3. если кто дасть обЪтъ Гсеподу, или поклянется клятвою, положивъ 
зарокъ на душу свою, то онъ не долженъ нарушать слова своего, но дол- 
женъ исполнить все, что вышло изъ устъ его. 

4. Если женщина дасть обфтъ Господу и положить на себя зарокъ 
въ домЪ отца своего, въ юности своей, 

5. и услышить отець обфтъ ея и зарокъ, который она положила на, 
душу свою, и промолчить о томъ отець ея, то вс$ обфты ея состоятся, 
й всяый зарокъ ея, который она положила на душу свою, состоится; 

6. если же отецъ ея услышавъ запретить ей, то всБ оббты ея и 33- 
роки, которые она возложила на душу свою, не состоятся, и Господь 
проегитъ ей, потому что запретиль ей отецъ ея. 

7. Если она выйдетъ въ замужество, а на ней обфть ея, или слова 
устъ ея, которымъ она связала себя, 

8. и услышитъь мужь ея и услышавъ промолчитьъ, то обЪты ея с0- 
стоятся, и зароки ея, которые она возложила на душу свою, состоятся; 

9. если же мужь ея услышавъ запретить ей и отвергнеть обЪть ея, 
который на ней, и слово усть ея, которымъ она связала себя, то Господь 
простить ей. | 

10. ОбЪть же вдовы и разведенной, какой бы она ни возложила за- 
рокъ на душу свою, состоится. | 

11. Если жена въ домЪ мужа своего дала обЪтъ, или возложила за- 
рокъ на душу свою съ клятвою, 

12. и мужъ ея слышалъ, и промолчаль о томъ, и не запретиль ей, 
то вс обфты ея состоятся, и всяыЙ зарокъ, который она возложила на 
душу свою, состоится; 

13. если же мужъ ея услышавъ отвергнулъ ихъ, то веб вышедиие изъ 
усть ея обфты ея и зароки души ея не состоятся: мужъ ея уничтожиль 
ихъ, и Господь простить ей. 


у х. 
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14. ВезкЙ обфть и всяый клятвенный зарокъ, чтобы смирить душу, 
мужъ ея можеть утвердить, и мужъ ея можетъ отвергнуть; 

15. если же. мужъ ея молчаль о томъ день за день, то онъ т$мъ утвер- 
дилъ вс$ обфты ея и веБ зароки ея, которые на ней, утвердилъ, потому 
что онъ услышавъ молчаль о том; = 

16. а если (мужъ) отвергнулъ ихъ, послф того кавъ услышаль, то онъ 
взялъ на себя гр$хь ея. 

17. Вотъ уставы, которые Господь запов$даль Моисею объ отношенш 
между мужемъ и женою его, между отцомъ и дочерью его въ юности ея. 
ВЪ ДОМВ ОТЦа, ея. 


Числ. 6, 2—3, 18—15, 91. 


2. 0бъяви сынамъ Израилевымъ и скажи имъ: если мужчина или жен- 
щина рфшится даль обЪтъ назорейства, чтобы посвятить себя въ назореи 
Господу, | 

3. то онъ долженъ воздержалься отъ вина и крБпкаго налитка, и не 
долженъ употреблять ни уксуса изъ вина, ни уксуса изъ напитка, и ничего 
приготовленнаго изъ винограда не долженъ пить, и не долженъ Бсть ни 
сырыхъ, ни сушеныхь виноградныхь агодъ... | 

13. И воть законъ о назореь, когда исполнятся дни назорейства его: 
должно привести его ко входу скивши собранля, 

14. и онъ принесеть въ жертву Господу одного однолётняго агнца 
безъ порока во веесожжене, и одну однол6тнюю агницу безъ порока въ 
жертву за грЪхъ, и одного овна безъ порока въ жертву мирную, 

15. и корзину опр5еноковъ изъ пшеничной муки, хл5бовъ, испеченныхь 
‹ъ елеемъ, и пр$Беныхь лепешекъ, помазанныхъ елеемъ, и при нихъ хл$бное 
приношене и возмян!е... 

21. Воть законъ о назореЁ, который далъ обфтъ, и жертва его Гос- 
поду за назорейство свое, кромВ того, что позволить ему достатокъ его; 
по обфту своему, какой онъ дастъ, такъ и должевъ онъ дфлать, сверхъ 
узаконеннаго о назорейств$ его. | 


Лев. 271, 2—4; Э--12; 26—29. а 

2. Объяви сынамъ Израилевымъ и скажи имъ: если кто даеть обфтъ 
посвятить душу Господу по оцфнк$ твоей, 

3. то оцфпка твоя мужчин отъ двадцати лф1ъ до шестидесяти должна. 
быть патьдесятъ сиклей серебряныхъ, по сиклю священному; 

4. если же этс женщина, то оцфнка твоя должна быть тридцать сиклей... 

9. Если же то будетъ скоть, который приносять въ жертву Господу, 
то вес, что дано Господу, должно быть свято: 

10. не должно вымЪнивать его и замфнять хорошее худымъ, или худое 
хорошимъ; если же станетъь кто замфнятъ скотину скотиною, то и она и 
замфнъ ея будетъ святынею. 

11. Бели же то будеть какая-нибудь скотина нечистая, которую не 
приносять въ жертву Господу, то должно представить скотину священнику 

12. и свлщенникъ оцфнитъ ее... 
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26. Только первенцевъ изъ скота, которые по первенству принадлежать 
Господу, не долженъ никто посвящать, воль ли то или мелый скотъ.— 
Господни они. 

27. Если же скотъ нечистый, то должно выкупить по оцфнкВ твоей и 
приложить къ тому пятую часть; если не выкупятъ, то должно продать 
по оцф$нк$ твоей. 

28. Только все заклятое (херемъ), что подъ заклямемъ отдаетъ чело- 
з$къ Господу изъ своей собственности, —челов$ка, ли, скотину ла, поле 
ли своего владфя,—не продается и не выкупается: все заклятое есть ве- 
ликая святыня Господня; 

29. все заклятое, что заклято отЪ людей, не выкупается: оно должно 
Фыть предано смерти. 


Втор. 23, 22—94 (21—23). 


22. Если дашь обфть Господу Богу твоему, немедленно исполни его 
ибо Господь Богъ твой взыщеть его съ тебя, и на тебЪ будеть грфхъ; 

23. если же ты не далъ обфта, то не будеть на тебЪ гр5ха.. 

24. Что вышло изъ усть твоихъ, соблюдай и исполняй такъ, какъ 
об$щалъь ты Господу Богу твовиу добровольное приношене, о которомъ 
<казалъ ты устами своими. 


Екклесастъ 5, 8—4. 


3. Когда даешь обфтъь Богу, то не медли исполнить его, потому что 
Онъ не благоволить къ глупымъ; что обфщаль, исполни. 
4. Лучше тебЪ не обфщать, нежели обфщать и не исполнить. 


Быт. 28, 20—22. 


20. И положиль Шаковъ обЪтъ, сказавъ: если Богъ будеть со мною и 
сохранить меня въ пути семъ, въ который я иду, и дастъ мнБ хлЬбъ Феть 
и одежду одфться, 

21. ия въ мир$ возврашусь въ домъ отца моего, и будеть Господь 
моимъ Богомъ.— 

22. то этотъ камень, который я поставилъ памятникомъ, будеть до- 
момъ Божшимъ; и изъ всего, что Ты, Боже, ыы мнЪ, я дамъ Теб$ де- 
‹ятую часть. 


Числ. 91, 2—8. 


. И даль Израиль обфтъ Господу и сказалъ: если предашь народъ сей 
въ руки мои, то положу закляте на города ихъ. 

3. Господь услышаль голосъ Израиля и предалъ Хананеевъ въ руки ему, 
ий онъ положилъ закляте на нихъ и на города яхь и нарекъ имя и 
тому: Хорма. 
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СУД. Д, 30—31. 


30. И далъ Шефеай обЪтъ Господу и сказалъ: еели Ты предашь Ам- 
монитянъ въ руки мои, 

31. то по возвращени моемъ съ миромъ оть Аммонитянъ, что выйдеть 
изъ вороть дома моего на встр$чу мнф, будетъ Господу, и вознесу @е на 
всесожжене. 


1 Сам. [Царетвъ] 111. 


И дала (Анна) обЪтъ, говоря: Господи, Саваоеъ! если Ты призришь 
на скорбь рабы Твоей и вспомнишь 060 мнЪ, и не забудешь рабы Твоей 
и дашь рабЪз Твоей дитя мужескаго пола, то я отдамъ его Господу на 
вс5 дни жизни его, и бритва не коснетея головы его. 


Изъ приведенныхъ мЪ%етъ видно, что обЪтамъ, зарокамъ и клятвамъ 
придавалось у евреевъь громадное значен1е уже съ древнЪйшихъ вре- 
менъ. Неисполнен1е обЪта или клятвы внушало релипозный ужасъ. 
Сотни разъ рекомендуется не давать об товъ и не клясться: „пусть твое 
да будетъь да, а твое нзтъ нзть“ (Бава Меца 49а); „не клянись“; „кто 
не даетъ обЪта, выше того, кто далъ обЪтъ и исполнилъ“; „даюший обЪтъ— 
гр»шникъ“. Но обЪты и зароки представляютъ слишкомъ простую и 
удобную подмогу для слабой воли 1), чтобъ народъ такъ легко отъ нихъ 
отказался. А такъ какъ исполнене обЪтовъ, данныхъ въ минуту силь- 
наго душевнаго потрясен!я, иногда вноситъ много непрятностей въ обще- 
ственную и частную жизнь, иногда же обЪты прямо неисполнимы, то яви- 
лась насущная потребность въ разр шени ихъ. Право разрЪ шаль обЪты 
предоставлено исключительно ученымъ, на которыхъ лежала задача съ 
одной стороны обезпечить должное уважен!е къ святости обЪта, а съ дру- 
гой—примирить обЪтъ съ услов1ями жизни. Ученые не скрывали, что 
ихъ право разрзшать обзты ни на чемъ не основано: „разрЪъшен1е объ- 
товъ—говорили они—витаетъ въ воздухВ и не имЪфеть на что опе- 


1) Сохранились любопытныя свЪздЪн1я объ обЪтахъ въ среднйе взка. 
Въ ХУТ в. одинъ еврей „клянется, что не будетъ клясться“ (Везропза, 
Бене Шемуэль 546). Въ старыхъ еврейскихъ манускриптахъ отъ ХУ в. 
сохранились записанные на свободныхъ страницахъ обЪты собственни- 
ковъ этихъ книгь о воздержан!и отъ карточной игры. На одной рукописи 
Британскаго музея имется такой обЪтъ, помЪченный 1 апрЪля 1491 г. 
ВвЪ 5 час. утра: „Нижеподписавпийся клянется на 10 заповздяхъ, что 
онъ не будетъ больше играть ни въ кажя игры кром шахмагной; эта 
клятва да будетъ дЪйствительна на 10 лВтъ“. Другой обЪтъ еще строже: 
„Феррара, 'Четвергъ, 25 Сивана 1535 г. Я поклялся предъ р. Давидомъ 
Бенсусаномъ и р. Моисеемъ де Кастро и въ присутств1и сыновей р. Израиля 
Охаба, что никогда не буду играть ни въ какую игру“. Ср. А`гавате 
эдемивВ [е ш Ме Ме Ахес“, стр. 393. 
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реться, но ученый разрЪшаетъ по учености своей“ (Хагига 1, 8 и Тос. 
Хаг. 1, 9; см. т. Ш, стр. 519). Формулу разрВшеня обЪтовъ см. въ 
Прибавлени П къ этому трактату. 

Въ области обЪфтовъ большое значение придается той формЪ, въ кото- 
рую обЪтъ облеченъ, Талмудъ различаетъ: 

1) Недерёз—обЪтъ. Напр.: „Беру на себя жертву“; произнеспий эти 
слова обязанъ принести жертву. 

2) Недава. Напр.: „Это животное да будетъ принесено въ жертву“; 
произнеспий эти слова обязанъ принести въ жертву только указанное 
имъ животное; если же оно станетъ негоднымъ для жертвоприношевия, 
то лицо, давшее недаву, отъ обязательства свободно. 

По Талмуду, недеры даются нечестивыми, а недавы благочестивыми. 

3) Назорейство. Напр.: „Я—назорей (назир5), коли говорю неправду“ 
Если произнесш!й такя слова сказалъ неправду, то онъ обязанъ со- 
блюдать назорейство въ течен1е 30 дней. 

4) Корбанз—жертва. „Такя-то вещи—корбанъ“: указанныя вещи за- 
прещены для всякаго и должны поступить въ Храмъ для жертвоприноше- 
най '). Впослдетви формула „корбанъ“ стала обычной формулой для 0бъ- 
товъ, причемъ, по объяснен1ю Мишны, самое слово „корбанъ“ изъ благоче- 
ся было переиначено въ „конамъ“ (тавя „видоизмЪ нения“ или искажен1я 
словъ, требующихъ благоговйнаго отношения, очень употребительны въ 
еврейской релипозной практикЪ). Стали говорить не только „цанная 
вещь конамъ“, но И „конамъ глаза мои, если они будуть спать“, „ко- 
намъ руки мои, если он будуть работать“ и даже просто: „конамъ, 
что я не буду спать“, „конамъ, что я не буду работать“. Разница между 
„обЪзтомъ“ и „клятвой“ все сглаживалась, и можно было говорить: „кона.м5, 
что это возношен1е“ и „щевуа (клятва, клянусь), что это возношене“ 
Ср. ниже 3, 4. ы 

5) Херемз—заклятое. „Гакой-то предметъ-—херемъ“: указанный пред- 
метъ запрещенъ для всякаго и долженъ поступить въ Храмъ. 

Несколько сродни обЪзтамъ клятвы (шевуа, множ. ч. шевуотъ), о ко- 
торыхъ трактуется въ тр. Шевуотъ. | 

Кром этихъ главныхъ формъ обЪтовъ, есть еще побочныя формы, 
которыя подробно разбираются ниже. 


') Въ Евангеми (Марк. 7, 10—13; Ме.15, 4—6) фарисеямъ ставится въ 
упрекъ такой исключительный случай. НЪкто сказалъ отцу своему: „кор- 
банъ то, чВмъ ты оть меня воспользуешься“, вол дств!е чего отецъ не 
можетъ ничего взять’ у сына своего, такъ какъ взятое имъ тотчасъ, же 
становится „корбанз“; такимъ образомъ заповЪдь о почитан1и родителей 
нарушена. Случай этотъ выставляется какъ образецъ „устраненя запо- 
вЪзди Бозлей предан1емъ“. На самомъ дЪлЪ, такой случай въ МишнЪ 
предусмотрЪнъ: обътъ этоть разрфшается „изъ чести родителей“ (см. 
Недар. 9,1; ср. еще 5,6). 


ГЛАВА Т. 


1. Всз „видоизмВнешя“ (киннуимъ) недера почитаются, какъ 
недер%, херема—какъ херемъ, клятвы '(шевуи)—какъ клятва и 
назорейства—какъ назорейство '). 

Если кто сказаль ближнему своему: „я отдЪленъ обЪ- 
томъ отьъ тебя“, или „я обособленъ отъ тебя“, или „я удаленъ 
отъ тебя—что не буду Зеть -у тебя“, „что не вкушу у 
тебя“‘,—онъ связанъ *); „я для тебя отлученный“—относи- 
тельно этого р. Акиба не рЬшался высказаться строго. (Ска- 
завпИй: „даю обЪтъ), подобный недерамъ нечестивыхъ“, далъ 
обЪтъ назорейства, и жертвоприношен1я, а, также клятву?). (Ска- 
завиий: „даю обЪътъ), подобный недерамъ праведныхъ”, не ска- 
залъ ничего. (Сказавций: „даю обфтъ), подобный ихъ (правед- 
ныхъ) недавамъ“, далъ обЪтъ назорейства и жертвоприношетя. 


[1, 1 ер.| (Сказавший: „даю обфтъ), подобный недавамъ нечестивыхь““, 
не сказаль ничего, ибо нечестивые не даютъ ведавъ. (Сказавшй: „даю 
обфтъ), подобный недавамъ благочестивыхь“, по ме$ню р. Туды, даль обЪтъ 
назорейства и жертвоприношеня, ибо первые (прежн!е) благочестивцы да- 
вали обфть назорейства: Господь не попускалъ, чтобы они по ошибк$ со- 
вершили грфхь, поэтому они давали обфть назорейства, дабы принести 
жертву. По мнзню р. Симона, онъ этими словами не далъ обфта, назорей- 
ства, потому что первые благочестивцы не давали недавы назорейства, а 
если хотбли принести всесожжене, они приносили таковое; если хотфли 
принести мирную жертву. приносили таковую, если хотфли, то приносили 


_ 1) Подъ „видоизмВненями“ (искаженями) разумВются неправильно 

произнесенныя слова: недеръ, херемъ, шевуа и проч. См. ниже мишну 2. 

=) Т. е. если къ перечисленнымъ формуламъ онъ прибавилъ: „что не 
буду Зсть у тебя“, „что не вкушу у тебя“, то ему запрещается Зда. 

3) ВЪроятно, обЪтъ имЪлъ такой видъ: „даю обЪтъ, подобный неде- 
рамъ праведныхъ, что не буду Ъсть у тебя“; если онъ не воздержался, 
то онъ долженъ выдержать назорейство, принести жертву и кромЪ того 
нести послВдетьыя необдуманной клятвы. 
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и четыре рода хлЬбовъ, полагающеся при жертвЪ благодарности т), но не 
давали обфта назорейства. потому что тогда требовалось бы очищеше, какъ 
сказано (Числ. 6. 11): «И очистить его отъ прегуёшевня душою» (ин. 
пер.: оть осквернешя мертвымъ тфломъ). 

[1. 2] Сказавший: «я не даю обфта въ томъ, 910...» не связанъ: «я 
уже далъ обфтъ въ томъ, что...» связанъ; «корбанъ, того то вкушу я» 2)— 
не связанъ; «то не корбанъ, сели его не вкушу я»—связанъ 3). 

Раббанъ Симонъ сынъ Гамашила говорить: слова «бемоми денадаръ 
Мори» составляютъ видоизмфнене (кинвуй) для клятвы *). Такъ говари- 
валъ раббанъ Симонъ сынъ Гамамила: двое дали встрфчные обфты. Одивъ 
сказаль другому: «этотъ коровай корбанъ, если его вкушу я», а другой 
сказаль ему: «онъ не Корбанъ (лишь въ томъ случа), если его ВкУСИШЬ 
Ты» ИЛИ: «я назиръ, если съемъ этотъ коровай», а другой ему говоритъ: 
«я не назиръ (лишь въ томъ случаВ), если ты его съфшь»: тотъ, слова 
(утвержденя) котораго уничтожены, связнъ 5). 


2. Слова, сказанныя к®мъ-либо ближнему: конамъ, конахъ 
конаеъ, составляютъ видоизмВнен!я слова корбанъ; херекъ, хе- 
рехъ, херефъ составляютъ видоизмВнеюя слова херемъ (за- 
клятое); назикъ, назажь, пазах—составляютъ видоизмВнен!я 
слова назиръ; шевута, шекука, слово бемота (варлантъ: де- 
моли)—видоизмЪнен!1я слова зиевуа. 

3. Сказавций: „не хуллинъ—не Ъмъ у тебя“, „не кашеръ 
(недозволено)“ и „не дехе (недозволено)“, „чисто“ и „нечисто“ 
„оставшееся“, „пиггулъ“,—связанъ 5). (Сказавпший): „какъЪ 


— 


1) Благочестивцы могли приносить и хлЪбное приношене, полагаю- 
щееся отъ назорея: имъ стоило только принести жертву благодарности. 

?) ЗдЪсь, какъ и во всЪхъ переведенныхъ нами формулахъ обЪфтовъ, 
мы сохранили расположен!е словъ подлинника, собственно обозначающихъ: 
„такой-то предметъ да будетъ корбанъ, когда я его вкушу“, другими 
словами: оставшееся послЪ вкушен1я есть корбанъ, вкусить же впервые 
можно. Расположение словъ въ подлинник также не соотв$тствуетъ обыч- 
ному строю еврейской фразы и, очевидно, въ точности передаетъ форму 
подобныхъ обЪтовъ, какъ она установилась въ разговорной р3Зчи. ы 

3) „Не связанъ“ значитъ: можеть вкушать, оно еще не корбанъ 
„связанъ“ значить: не можеть вкушать, оно уже корбанъ. 

“) Приведенныя слова составляютъ, по мн®н!ю комментаторовъ, иска- 
жен!е словЪ: „бишевуа денадаръ Моше“, т. е. клятвой, которой поклялся 
Моисей. По агадВ, Моисей далъ’клятву |овору (см. Мехильта къ Исх. 18, 2). 

5) Первый утверждаетъ, что не будетъ Ъсть, а второй утверждаетъ 
что будетъ Зеть: тотъ, утвержден1е котораго не оправдалось, повиненъ 
соблюдать назорейство. 

8) Иначе говоря: если кто, указывая на пищу, предлагаемую ему, 
ближнимъ, говоритъ: „это для меня не хуллинъ (сл$д., жертва), и потому 
не %мъ у тебя“, „это не кашеръ“, „это не опрятно“, „это ‘чисто (т.-е. жерт- 
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агнецъ“, „какъ сараи (храмовые)“, „какъ дрова’, „какъ 
жертвы“, „какъ жертвенникъ“, „какъ Нехалъ“, „какъ Теру- 
салимъ“, равно какъ давпий обЪзть чЪмъ-нибудь изъ утвари 
жертвенника. хотя бы онъ не упомянулъ слова „корбанъ“,— 
далъ обётъ жертвой (т. е. Ъсть зепрещено). Р. Туда говорить: 
сказавший „какъ ШТерусалимъ“, не сказалъ ничего. 


[1, 3] (Сказавший): «Т русалимъ», «для [ерусалима», «какъ [еруса- 
ЛИМЪ», «Дехалъ», «для Пехала», «какъ Бехалъ», «жертвенникъ», «для 
жертвенника», «какъ скертвенникъ», «жертвы», «для Жертвъ», «какъ 
жертвы», «дрова», «для дДровъ», «пакъ дрова», «агнецъ», «для агнца», 
«какъ агнецъ». «сараи», «для сараевъ», «какъ сараи», «базихинъ '), «для 
базихинъ», «какь базихинъ»,—евязанъ, если онъ сказаль: «я буду Феть у 
тебя», и не связанъ, если сказалъ: «я не буду Феть у тебя» 2). Р. Гуда 
говорить: сказавший «[ерусалимъ» не сказалъ ничего, ибо онъ имфль въ 
`виду не самую жертву, а обиталище. 

СказавпИЙ: «хуллинъ», «это хулдинъ» (1а-хуллинъ), «для хуллинъ», 
«какъ хуллинъ», не связанъ, сказалъ ли онъ: «буду Зсть у тебя» или 
«не буду Феть у тебя». Сказавпий: «не хуллинъ, что я буду Феть у тебя», 
связанъ, а сказавшй: «не хуллинъ, что я не буду ФЗсть у тебя», не 
связанъ. 


4. СказавиИй: „то, что я буду Ъеть у тебя—всесожжен!е“, 
‚хлЪъбное лриношене“, „жертва за грзхъ“, „жертва благодарно- 
сти“, „мирная жертва“, —связанъ [р. Гуда, не связываетъ]; ска- 
завпий) „вакорбанъ“, „кекорбанъ (какъ корбанъ)“, „корбанъ то, 
что я буду Ъеть у тебя“,—связанъ. (Того, кто сказалъ): „ва 
корбанъ,—не буду Зеть у тебя“, р. Меиръ считаеть свя- 
заннымъ. Сказави!й ближнему своему: „конамъ уста мои, 
если буду говорить съ тобою“, ‚рука моя, если будеть 
работать съ тобою“, „нога моя, если будетъ ходить съ то- 
бою“—связанъ. 


[, 3 ер-] Но мудрецы согласны съ р. Гудой, что сказавший: «Па-кор- 
банъ» (эта жертва), «Па-ола» (это всесожжене), «Ва-минха» (это хлЪб- 
ное приношене), «Ва-хаттать» (эта жертва за грёхъ),—не связанъ, ибо 
онъ имфль въ виду не обфть, а самую жертву. СказавшЙ: «ва всесожже- 


венное мясо)“, „это нечисто“, „это оставшееся (отъ жертвеннаго мяса)“, 
„это пиггулъ“ (см. т. П, отр. 260)—то онъ ЗВеть не долженъ; его слова 
. разсматриваются какъ обЪтЪ. | 

") Множ. ч. оть базаже, чалиа съ куревшемъ. См. т. Ц, стр. 334. 

*) Если онъ сказалъ: „то, что я буду Зсть у тебя для меня Теруса- 
лимЪъ“ и проч,—то онъ связанъ, т. е. Ъсть не можетъ; если же онъ 


_ сказалъ: „то, чего я не буду Зеть у тебя, для меня [ерусалимъ“ и проч.,— 
то онъ не связанъ. 
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не,—не буду Зеть у тебя», по мнЗню р. Меира, связанъ, а по мнфн!ю 
мудрецовъ, не связанъ. Если кто сказалъ: «это для меня», то хотя бы 
онъ не упомянулъ слова «корбанъ» '), онъ даль обфтъ жертноприношеня. 
(Сказавший:) «это для меня, какъ первородпое иивотное», по мн®ню р. 
Якова, связанъ, а по мн$ню мудрецовъ, не связанъ. 


ГЛАВА П. 


1. Слвдующя лица не связаны (обЪтомъ): сказавший: 
„хуллинъ—то, что я буду Зеть у тебя“; „какъ свиное мясо“, 
„какЪ идолъ“, „какъ кожи животныхъ, у коихъ вырвано 
сердце“ *), „какъ падаль“, „какъ терефа”“, „какъ шекецъ“, 
„какъ пресмыкающееся“, „какъ лепешки или возношен!е 
Аарона“, —сказавпИй это не связанъ. Если кто сказалъ женЪ 
своей: „да будешь ты для меня, какъ мать моя“, то ему от- 
крывають дверь изъ другого м%ста 3), дабы онъ не относился 
легкомысленно къ этому (обЪту). Если кто сказалъ: „конамъ, 
что я не буду спать“, „что я не буду говорить“, „что я не 
буду ходить“, а также если кто сказалъь жевЪ своей: „ко- 
намъ, что я не буду сожительствовать тебЪ“, то онъ подле- 
жить закону (Числ. 30, 3): „онъ не долженъ нарушать слова, 
своего“ *). СказавпИй: „клянусь (букв.: клятва), что не буду 


спать“, „что не буду говорить“, „что не буду ходить“, евя- 
занъ. | 


[1, 4] Если кто далъ обфть словами «оть Торы», то онъ не связанъ, 
а если словами «отъ писаннаго въ Торф», — то онъ связанъ °); словами: 
«Торой» и «написаннымЪъ въ ней», —связанъ. 


1) Обыкновенно говорятъ: „это для меня корбанъ“, но данное лицо 
своего обЪта не докончило. | 

?) Для языческаго жертвоприношения, ср. Тос. Авода Зара 4, 7- 

3) „Открывать дверь“ значить находить выходъ, придумать поводъ 
для разр шеня обЪта. Обыкновенно выходъ состоитъ въ томъ, что дав- 
пий обЪтъ раскаивается въ своемъ обЪтЪ (ср. ниже стр. 212), но здЪсь 
требуется еще особый поводъ. 

4) Т. е. нарушать нельзя, хотя Торой таве обЪты (въ которыхъ нЪтъЪ 
сущности“, см. Тос. 1, 5) не запрещаются. | 

5) Если онъ сказалъ: „беру на себя воздерживаться отъ этого мяса, 
какъ оть Торы“, —то онъ данное мясо %сть можетъ, ибо отъ Торы не 
воздерживаются. Если же онъ сказалъ: „какъ отъ написаннаго въ ТорЪ“. 
то онъ мяса Ъсть не можеть, такъ какъ въ ТорЪ записаны разныя ве- 
щи, оть которыхъ обязательно воздерживаться. 
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Что это за «зарокъ», о которомь написано въ Торё (Числ. 80, 3) 
Если кто ГОВОрИТЬ: «беру на себя не Феть мяса и ве пить вина, какъ въ 
тоть день, когда я увидЬль Терусалимъ разрушеннымъ», или «какъ въ 
тоть день, когда быль убить такой-то»,—то онЪъ связанъ. 


2. Кто сказалъ: „корбань, я не буду Зеть у тебя“, 
или: „корбанъ, что я буду Ъсть у тебя“, или: „не корбанъ, 
что не буду есть у тебя“, — тотъ не связанъ. Кто говоритъ: 
„клянусь (клятва, шевуа), что не буду Ъоть у тебя“, „шевуа, 
что буду Ъсть у тебя“, „не шевуа, что не буду Зсть у тебя“, 
тотъ связанъ. Въ этомъ отношении клятвы (шевуотъ) соста- 
вляють хомеръ сравнительно съ обЪтами (недаримъ). Въ ка- 
комъ случаЪ обЪты считаются хомеръ сравнительно съ клят- 
вами? Всли кто сказалъ: „конамъ куща, которую я построю“, 
„лулавъ, который я возьму“, „тефиллинъ, которыя я возло- 
жу“,—то при обЪтВ онъ связанъ, а при клятвВ онъ не евя- 
занъ, ибо не допускаются клятвы въ парушен1е мицвы. 


[1, 5] 06$ты въ вЪфкоторыхь отношешяхъ хомеръ сравнительно съ 
клятвами, а также клятвы въ ифкоторыхъ отношеняхь хомеръ сравнитель- 
но съ обЪтами. Обфты хомеръ въ сл$дующемъ: обёты допустимы, какъ 
для дДЪйствЙ не обязательныхъ, такъ для дЪйствЙ обязательныхь (мицвъ), 
чего нельзя сказать о клятвахъ ‘). Клятвы хомеръ въ сл$дующемъ: клятвы 
допустимы кажъ относительно вещей, въ которыхъ есть сущность, такъь и 
относительно вощей, въ которыхъ сущноети н$тъ, чего нельзя сказать объ 
обфтахъ 2). Какъ это понимать? Еели кто сказалъ: «конамь куща, кото- 
рую я построю», или «лулавъ, который я возьму», или «тефиллинъ, ко- 
торыя я возложу», то при обфтВ онъ связанъ, а при клятв$ пе связанъ. 
Если КТО сказалъ: «щевуа, что я буду спать» или «что я буду гово- 
рить» или «что я буду ходить», то онъ связанъ при клятвЪ, а при 
06$т$ не связанъ. Еели кто скажелъ ближнему своему: «конамъ мой роть 


1) Мицва—строитъь кущу на праздникъ Кущей. Если кто далъ 00%тз 
не строить кущи, то онъ строить не долженъ; если же очъ поклялся не 
строить кущи, то его клятва ничтожна. Въ первомъ случа онъ сказалъ: 
„®онамз, что не буду строить кущи“ (или: „конамъ куща, которую я по- 
строю“). а во вторыхъ „%\%евуа, что не буду строить кущи“. 

3) Если кто признаетъ для себя запрещенной извЪстпую пишу или 
извзстную вещь. то это обЪть относительно „предмета, имвющаго сущ- 
ность“, предмета осязательнаго. Такой обЪтъ можеть быть выраженъ какъ 
формулой хонамз, такъ и формулой щевуа. Если же кто признаеть для 
себя запрещеннымъ сонъ или движен!е, то это обЪтъ относительно „пред- 
мета, не имВющаго сущности“, не осязательнаго. Такой обЪтъ можетъ 
быть выраженъ только формулой щевуа, а никакъ не формулой конамз. 
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говорящий съ тобою», «рука моя, работающая съ тобою», «нога, моя, иду- 
щая съ тобою», то онъ связанъ при обфтЪ и связанъ при клятвЪ 1). 


3. Допускается обЪть въ обътЪ, но не допускается клят- 
ва въ клятвЪ. Какъ это понимать? Если кто сказалъ: „я 
назорей, если позмъ, я назорей, если поЗмъ“ и Ълъ, то онъ 
повиненъ (соблюдать назорейство) за каждое выраженше. Если 
онъ сказалъ: шевуа, что не буду Зеть, шевуа, что не буду 
Зеть“ и Ълъ, то онъ подлежитъ наказаню только за одно 
нарушене. 

4. ОбЪты безъ опредзлеюня толкуются въ строгомъ смы- 
слВ, а обЪты съ опредвлевемъ толкуются въ снисходитель- 
номъ смыслЪ. Какъ это понимать? НЗЪкто сказалъ: „это для 
мевя, какъ соленое мясо (жертвоприношея)“, „какъ вино 
возлян1я“: если онъ думалъ при обЪтЪ о „небесномъ“ (боже- 
ственномъ), то онъ связанъ, если думалъ объ „идолослужеб- 
номъ“, то онъ не связанъ, — если же обЪть сдзланъ безъ 
опредзлен!я, то онъ связанъ. НЗкто сказалъ: „это для меня 
какъ херемъ (заклятое)“: если онъ думалъь о заклятомъ Богу 
то онъ связанъ; если лумаль о заклятомъ священникамъ 
то онъ не связанъ, а если не извЪстно, то связанъ. НЪкто 
сказаль: „это для меня, какъ десятина“: если онъ думалъ 
0 „десятинЪ оть скота“, то онъ связанъ, если о „ДесятинЪ 
отъ гумна“, то онъ не связанъ, а если не извЪетно, то онъ 
связанъ. Н%кто сказалъ: „дабудетьъ это для меня, какъ те- 
рума“ *): если онъ думалъ о „терумЪ камеры“, то онъ свя- 
занъ, а если о „терумЪ (возношени) съ гумна“, то онъ не 
связанъ, если-же не изввстно то онъ связанъ,— слова р. 
Меира; р. Туда говоритъ: терума безъ опредзленйя -— въ Гудеъ 
запрещена, а въ Галилез дозволена, ибо галилеяне не зна- 
ють терумы камеры; херемы безъ опредЪленя— въ Гудез 
дозволены, а. въ Галилез запрещены, ибо галилеяне не зна- 
ютъ священническихъ херемовъ. 


3) Хотя смыслъ обоихъ зароковь одинь и тотъь же, но в0 второмъ 
имЪется „предметъ съ сущностью“, а въ первомъ- „предметь безъ сущ- 
ности“. 

2). Терума значить и „возношене“, т. е. даръ, получаемый священ- 
никами на току, и сиклевыя деньги, о которыхъ см. т. И. стр. 278 (»те- 
рума камеры“). 
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[1, 6] Вообще обзты толкуютея въ строгомъ смысл: что побудило 
тебя положить обЪть? Если онъ говоритъ: «я пе знаю, но вилфлъ, что 
мои товарищи даютъ обфты», то онъ связанъ. 

Р. уда говорить: терума безъ опредфленя въ Гуде$ запрешена. Р. эла- 
заръ сынъ р. Садока говоритъ: херемы безъ опредфлешя въ Галилеф за- 
прещены, & въ ГудеБ дозволены. 


5. НЪкто далъ обЪть словомъ херемъ и затЪмъ говорить: 
„я далъ обЪтъ херемомъ (сзтью) морскимъ“; или онъ далъ 
обЪтъ словомъ корданъ, а затЪмъ говоритъ: „я даль обЪть 
корбаномъ (подаркомъ) для Царей“; или онъ сказалъ: „я 
самъ (ацми) (для тебя) корбанъ“, а затЪмъ говоритъ: „я 
далъ обЪтъ о кости, которую я отложилъ, чтобы давать ею 
обЪты“; или онъ сказалъ: „конамъ жена моя, которою я вос- 
пользуюсь“, а затЗмъ говоритъ: „я при обЪтЪ имЪлъ въ виду 
первую жену, съ которою я развелея“:—во воЪхъ этихъ слу- 
чаяхъ ученые не должны имъ .отвЪЗчать, а если ТЪ спро- 
сили, то ихъ наказываютъ, и постановляютъ стромй при- 
говоръ; слова р. Меира, а мудрецы говорять: имъ открыва- 
ютъ выходъ „изъ другого мЪота“ и внушаютъ имъ, чтобы 
они не обращались легкомысленно съ обЪтами. 


[1, 6 ср.] Если кто, положивъ обфтъ, самовольно нарушилъ его, то 
ученые не разр$шаютъ его (оть обЗта), пока онъ не будеть поступаль, 
какъ связанный своимъ обфтомъ столько времени, сколько онъ поступальъ, 
какъ не связанный, —- слова р. Гуды. Р. 10се сказаль: о какомъ случа 
идеть р$чь?—если его обфтЪ кралкосрочный; если же обЪтъ его долгосроч- 
ный, то достаточно тридцати дней (соблюденя обфта). 


ГЛАВА Ш. 


1. Четырехъ родовъ обЪты разр шили мудрецы (впередъ): 
обзты побудительные, обЪты преувеличенные, обЪты по ошиб- 
КВ и обЪты непреодолимые (неисполнимые). 

Что такое „обЪты побудительные“? НЪкто продаетъ пред- 
метъ и говоритъ: „конамъ, что я не уступлю тебЪ мевьше, 
чВмъ за селу“ (4 диварля), а тотъ (покупатель) говоритъ: 
„конамъ, что не прибавлю тебЪ ничего сверхъ сикля“ (2 ди- 
нар1я), и оба имЪють въ виду сойтись на трехь динар1яхъ. 
Р. Элэзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: также если кто же- 
лаетъ путемъ обЪта заставить ближняго своего Ъсть у него (а). 
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Можно сказать: „всяюй обътъ, который я положу. да 
будетъ ничтоженъ“, только онъ долженъ помнить объ этомъ 
во время обЪта '). 


(а) [2, 1] Р. Элазаръ сынъ Яковлевъ говорить: также если кто пу- 
темъ обфта желаетъ заставить ближняго своего Ъеть у него, & тотъ даетъ 
встрёчный обфтъ, что онъ не будеть Феть у него: хотя бы и тотъ и лру- 
гой дали противоположные обфты, ихъ об$ты--«побудительные». 


2. „ОбЪты преувеличенные“: нЪФкто говоритъ: „конамъ, 
если я не видЪлъ на этой дорог столько людей, сколько 
вышло изъ Египта“ или „если я не видЪлъ змЪю толщиною 
въ балку давильни“ (а). 

„ОбЪты по ошибкВ“: „(конамъ) если я Зль“ или „если 
я пилъ“, а затВмъ онъ вепомнилъ, что %лъ или пилъ; „что 
я не буду Зоть“ или „что я не буду пить“, а затВмъ онъ 
забылъ и Злъ или пилъ; или онъ скажетъ: „конамъ для 
меня пользован1е моей женой за то, что она украла мой 
кошелекъ“ или „что побила моего сына“, а затвмъ онъ 
узнаетъ, что она не била его или что она не крала. Онъ 
видитъ какихъ-то людей, Здящихъ его смоквы, и говорить: 
„да будутъ они для васъ корбанъ“, а затВмъ оказывается, что 
это отецъ его и братья его съ другими людьми: школа, Шам- 
мая говоритъ: они сами не связаны, но ТЗ, которые съ ни- 
ми, связаны, & школа Гиллеля говоритъ: и тъ, и друпе не 
связаны. 


(а) [2, 1 ср.] Каые обфты «преувеличенные»? «Конамъ, если я не 
былъ сопричисленъ къ пасхальной жертв, хвостъ которой вфеиль десять 
литръ», «есля я не пилъ вина, логь котораго стоилъ золотой динар!й» 
[«вели я не видфлъ зм$и четырехугольной формы, какъ балка давильни» ]. 
Подобно тому какъ обфты преувеличенные не связывають, тавъ не связы. 
вають и клятвы преувеличенння. 


3. „Объты неодолимые“: нзкто путемъ обЪта, обязалъ дру- 
гого Весть у него, а между твмъ тотъ заболЪзлъь, или забо- 
лълъ сынъ его, или его задержалъ разливъ р3Зки: это обЪты 
непреодолимые. 


4. Можно давать обЪты *°) уб1йцамъ, громителямъ и мыта- 


1) На основан!и этого правила евреи и по се время въ началЪ года 
(подъ День Очищеня) читаютъ формулу „Колъ нидре“, которою призна- 
ютъ ничтожными всЪ обЪты, имЪюпие быть сдЪланными каждымъ въ 
продолжене наступающаго года. См. Прибавлене [. 

2) Т. е. утверждать подъ обътомъ. 


192 ° ТАЛМУДЪ ч. Г МишнаА и Тосехта. 


= 


рямъ въ томъ, что данный продуктъ возношеше, хотя онъ 
не возношен!е, что онъ принадлежить царскому дому, хотя 
онъ не принадлежитъ царскому дому. Школа Шаммая гово- 
рить: таке обфты даютъ во всякихъ выражешяхъ, кромЪ 
слова шевуа, а школа Гиллеля говоритъ: даже словомъ ше- 
вуа. Школа Шаммая говоритъ: не должно прямо (не будучи 
вызвану) давать о)Ъта, а школа Гиллеля говоритъ: можно 
и прямо давать обЪтъ; школа Шаммая говоритъ: (давать 
обЪтъ можно) только о томъ, въ отношени чего обЪтъ тре- 
буется (разбойниками), а школа Гиллеля говоритъ: даже о 
томъ, относительно чего съ него не требуютъ обЪта. Какъ 
это понимать? Ему сказали: „скажи: конамъ для меня поль- 
зован!е моей женой“, а онъ говорить: „конамъ для меня 
пользован!е моей женой и дЪтьми“: по школ Шаммая, жена 
для вего дозволена, а дЪзти запрещены, а по школЪ Гилле- 
ля, и жена, и дзти дозволены. 


[2, 2] Имя дфло съ убйцами, разбойниками и мытарями, можно при- 
писываль свои продукты возношеню, язычнику и царскому дому, но нельзя 
приписывать ихъ израильтянину *). 


5. (Если кто сказалъ:) „эти насажден1я — корбанъ, если 
они не будутъ вырваны (бурей)“, „этоть плащъ — корбанъ, 
если онъ не сгорить“ — то для нихъ допускается выкупъ. 
„Эти насажден1я—корбанъ, пока не будутъ вырваны“, „этотъ 
плащъ—корбанъ, пока не СООО для нихъ выкупа не до- 
пускается 2). 


[2, 3] «Эти насажденя— корбанъ, пока не будуть вырваны», «этотъ 
плащь корбанъ. пока не сгоритъ», «эта корова корбанъ, пока не будетъ 


о ——3————жы——————————————ы———— 


1) Можно обманнымъ образомт» (даже подъ обЪтомъ) утверждать, 
что данный продуктъ—возношен1е (дабы насильникъ-еврей его не взялъ), 
что онъ принадлежитъ какому-нибудь язычнику, находящемуся въ силф, 
или составляетъ царское достояне, но нельзя приписывать его еврею, 
такъ какъ это можетъ доставить тому непрятности. 

=) Нужно представить себЪ, что поднялась буря или занялся пожаръ, 
и данное лицо подкрзпляеть приведенными формулами свое утверждение 
что деревья или плащъ погибнутъ. Если его утверждение не оправдалось, 
то въ первомь случаЪ деревья и плащъ становятся Шекдешъ, и, какъ 
таковое, могутъ быть выкуплены за соотв ствующую сумму денегъ (ср. 
т. Г, стр. 69). а во второмъ случаЪ ихъ выкупить данному лицу невоз- 
можно, ибо доколЪ деревья не будуть вырваны, они остаются 
рекдешъ, а послЪ этого они, по смыслу обЪта, перестаютъ быть корбанъ, 
т. е. становятся хуллинъ. 
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зар$зана»: лишь только они вырваны, сожжены и зар$запы, ОНИ СТано- 
ВЯТСЯ ХУЛЛИНЪ. 


6. Кто путемъ обЪта отказался „отъ пускающихся въ мо- 
ре“, тому дозволены обитатели суши '); (кто отказался) „отъ 
обитателей суши“, тому запрещены (и) пускаюцеся въ море, 
потому что пускаюциеся въ море входять въ число обита- 
телей суши. (Здзеь разумЗются) не тЪ, которые пер6прав- 
ляются изъ Акко въ Яффу, но тъ, которые обыкновенно уда- 
ляются (на большее разстояще въ море). 

7. Вто путемъ обЪта отказался „отъ видящихъ солнце“, 
тому запрещены и слЪпые, ибо онъ имзлъ въ виду тЪхь, 
которыхъ солнце видить °). 

8. Кто путемъ обЪта отказался „ОтЪ черноголовыхъ“, 
тому запрещены и лысые, и сЪдовласые, но дозволены жен- 
щины и дъти, потому что „черноголовыми“ называются толь- 
ко мужчины 3). 

9. Кто путемъ обЪта отказался отъ „иллодимъ“, тому 
дозволены „ноладимъ“, а кто отказался оть „ноладимъ“, тому 
запрещены длиллодимъ“; р. Меиръ дозволяетъ и лиллодимъ“, 
а мудрецы говоритъ: давийй обЪзтъ имЪлъ въ виду (только) 
такихъ, которые рождаютъ (вар.: рождаются) *“). 

10. Кто путемъ обЪта отказался „отъ суббототвующихъ“ з 
тому запрещены евреи и самаряне. (Кто отказалея) „отъ 
вкушающихь чеснокъ“ (м. ниже 8,6), тому запрещены 
‘евреи и запрещены (вар.: дозволены) самаряне. (Кто отка- 
звался) „оть паломничающихъь въ Терусалимъ“, тому запре- 
щены евреи, но дозволены самаряне. 


1) „Отказаться отъ кого-нибудь путемъ об%та“, значить дать зарокъ 
не пользоваться отъ него никакими услугами, не брать ничего ему при- 
надлежащаго. 

2) Возможно, что „видяц!е солнце“ было ходячее выражеше дяя 
„слЪпыхъь“ (ср. Еккл. 7, 11). 

3) Повидимому, „черноголовый“ ходячее выражен1е для „мужчины“ 
(ср. ассир. цалнатз каккади). 

4) Эта статья имЗетъ много варлантовъ и представляетъ серьезныя 
затруднен!я. Въ Библ!и оба выраженя Филлодимз и ноладимз обознача- 
ють какъ „рожденные“, такъ и „имЪ ше родиться“, но въ обыденной 
рВчи филлодимь обозначало, главнымъ образомъ, „рожденныхъ“, а „но- 
падимь“—„имфющихъ родиться“. Мудрецы иеключаютъ изъ обЪта ПТИЦЪ 
и рыбъ. 
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[2. 4] Кто путемъ обфта отказалея «отъ израильтянъ», тому запре- 

щены и прозелиты, а (кто отказался) «отъ прозелитовъ», тому дозволены 
израильтяне. (Кто отказалея) «оть израильтявъ», тому запрещены священ- 
ники и левиты, & (кто отказался) «отъ священниковь и левитовъ», тому 
дозволены израильтяне 1). (Кто отказалея) «отъ сващенниковъ», тому до- 
зволены левиты, & (кто отказался) «оть левитовъ», тому дозволены свя- 
щенники. 
11. „Конамъ, что не булу пользоваться (ничВмъ) отъ по- 
томства Ноева“: (сказавшему такъ) дозволены евреи, но за- 
прещены (проч1е) народы; („конамъ), что не буду пользоваться 
отъ смени (потомства) Авраамова“: ему запрещены евреи и 
дозволены (проч!е) народы; „что не буду пользоватья отъ 
израильтянъ“: онъ долженъ покупаль у евреевъ дороже (на- 
стоящей цзны), а продавать дешевле; „что израильтяне не- 
будутъ пользоваться отъ меня“: онъ долженъ покупать де- 
шевле, а продавать дороже, если друге (продавцы или по- 
купщики) захотятъ его слушать (а); „что я не буду пользо- 
ваться оть нихъ, ни они отъ меня“: ему остается пользо- 
ваться (услугами) отъ прочихъ народовъ. „Конамъ, что не 
буду пользоваться отъ необр№занныхъ“: ему дозволены не 
обрЪзанные. израильтяне, но запрещены обр$занные изъ на- 
родовъ; „конамъ, что не буду пользоваться отъ обрЗзанныхъ“: 
ему запрещены необрзанные евреи, но дозволены обрЗзан- 
ные изъ народовъ м1ра,—ибо выражене „необрВзанцы“ при- 
мЗняется только къ нимъ, какъ сказано (Терем. 9, 25): „ибо 
всЪ народы необр$заны, а весь домъ Израилевъ съ необр%- 
занымъ сердцемъ“. и еще сказано (1 Сам. [Цар.] 17, 36): „и 
съ этимъ Филистимляниномъ необрЪзаннымъ будетъ то же“... 
и еще сказано (2 Сам. [Цар.] 1, 20): „чтобы не радовались 
дочери Филистимлянъ, чтобы не торжествовали дочери не- 
обрЪзанныхъ“. 

Р. Элазаръ сынъ Азар1и говоритъ: противно необрЪзавюе, 
такъ какъ имъ обруганы нечестивцы, какъ сказано ([ерем.9, 25) 
„ибо всЪ народы обр заны“.Р. Измаилъ говоритъ: велико зна- 
чен1е обр заня, такъ какъ относительно его заключено тринад- 
цать завфтовъ *). Р. Тосе (Галилейсв!И) говоритъ: велико зна- 


1} Слово „израильтяне“ имзетъ два значен!я: 1) весь еврейсюй на- 
родъ и 2) лица, не принадлежацйя къ колвну Левиному, т. е. не свя- 
щенники и не левиты. | — 

*) Въ главЪ объ обр%зати (Быт. гл. 17) упоминается тринадцать 
разъ слово „завЪтъ“ (,берить°). 
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чен1е обр зая, такъ какъ оно устраняетъ субботу, составля- 
ющую хомеръ '). Р. мсусъ сынъ Кархи говорить: велико зна- 
чен1еобрЗ зан1я, такъ какъ праведному Моисею не было дано ни 
одного часа (отсрочки) для его исполнения 2). Р. Неемя гово- 
рить: велико значене обрззан!я, такъ какъ оно устраняетъ 
законы о язвахъ %). Рабби говорить: велико значеше обр3за- 
ня, ибо, несмотря на всЪ мицвы, исполненныя отцомъ нашимъ 
Авразмомъ, онъ названъ совершеннымъ лишь тогда, когда 
совершилъ обрЪзае, какъ сказано (Быт. 17, 1): „ходи предо 
Мною и будь непорочень; и поставлю заввтъь Мой между 
Мною и тобою“... Еще изречеше: велико обрЪзав1е, ибо, не 
будь его, Святый (благословенъ Онъ!) не сотворилъ бы Своего 
м!ра, какъ сказано (Тер. 33, 25): „если бы не было завЪта 
Моего днемъ и ночью, то уставовъ неба и земли Я бы не 
утвердилъ“ (син. пер.: „если завЪта Моего о днЪ и ночи и 
уставовъ неба и земли Я не утвердилъ“...) (6). 


(а) [, 4 ер.] «Что израальтяне не будуть пользоватьея отъ меня» 
онъ долженъ покупать по боле дешевой цфиз, & а по болфе до- 
рогой. Р. Тосе говоритъ: его не слушаютьъ. 

(6) [2, 5 ер.] Рабби говорить: противно необрьзание, такъ какъ не 
сказано (Суд. 14, 3): «что ты идешь взять жену у Филистимлянъ идоло- 
ноклонниковъ. кровосм$сителей и убйцъ», но сказано: «что ты идешь взять 
жену у Филистимлянъ необр$завныхъ». Также мы находимъ, что приговоръ 
надъ народами м!ра быль окончательно поставленъ только изъ-за, необ- 
р$завшя, какъ сказано: «воф необрфзанные падуть оть меча» *) и еще 
сказано (Терем. 9, 25): «ибо ве$ народы не обр$заны, а весь домъ Изра- 
илевъ съ необр$заннымь  сердцемъ». [2, 5] Велико значене обрёзаня, 
ибо несмотря на всБ мицвы, исполненныя отцомъ нашимъ Авразмомъ, онъ 
названъ совершеннымъ лишь тогда, когда совершилъ обр$заве, какъ ска- 
зано (Быт. 17, 1): «ходи предо Мною и будь непороченз». [2, -6] 
Другое изречене: велико значене обрёзавя, ибо оно равносильно вебмъ 


1) Ср. т. ЦП, стр. 95. 

з) Здвеь имЪется въ виду случай, разсказанный въ Исх. 4, 24—96: 
„Дорогою на ночлегЪ случилось, что встрВтилъ его (Моисея) Господь и 
хотвлъ умертвить его. Тогда Сепфора, взявши каменный ножъ, обр зала 
крайнюю плоть сына своего и, бросивши къ ногамъ его, сказала: ты же- 
нихъ крови у меня. И отошелъ отъ него Госполь. Тогда сказала она: 
женихъь крови—по обрЪзаню“. См. Мехильта къ Исх. 18, 3. 

3) См. Негаимъ 7, 5. 

“) Такого стиха собственно нЪтъ въ Библии. Впрочемъ, Пезекиль гово- 
ритъ часто о поражен1и необрЪзанныхъ, напр. 32, 21—22: „они пали и 
лежатъ тамъ между необрззанными, сраженные мечемъ. Тамъ Ассуръи 
все полчище его, вокругъ него гробы ихъ, всЪ пораженные, падицеотъ меча”. 

* 
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заповфдямъ, что въ ТорЪ, какъ сказано (Исх. 24, 8): «воть кровь за- 
вфта, который Господь заключиль съ вами о везхь словахъ сихъ». [2,7] 
Другое изречен!е: велико значене обрфзаня, ибо не будь его, не устояли 
бы небо и земля, какъ сказано ([ер. 33, 25): «если бы не было завЪта 
Моего днемъ и ночью»... | 


ГЛАВА ТУ. 


1. Между челов комъ, которому запрещено по обЪту „поль- 
зован1е отъ ближняго“, и тьмъ, которому запрещено „полу- 
чен!е отъ него пищи“, разница только въ прав прохода и въ 
прав на получеще вещей, не пригодныхъ для приготовлевя 
пищи ‘): кому запрещена „пища отъ ближняго“, тому этотъ 
посльдЕ не.можетъ одолжить сита, рёшета, мельницы и 
печи, но можетъ одолжить рубаху, кольцо, плащъ и серьги, 
вообще вещи, не пригодныя для приготовлемшя пищи. Въ 
ТВхъ мзстахъ, гдЪ подобныя вещи даются въ долгъ за 
плату, тамъ и это запрещено °). 

2. Нели кому путемъ обфта запрещено „пользовае отъ 
ближняго его“, то этому (ближнему) дозволяется платить 
за него сиклевой налогъ, оплачивать его долгъ, возвращать 
ему пропажу [тамъ, гдЪ это (возвращене пропажи) оплачи- 
вается, плата поступаетъ въ Векдешъ (т. е. на Храмъ)]; 

3. отдълять за него и съ его вЪ дома возношене и деся- 
тины, приносить за него „гнЗзда“ (т. е. птицъ), полагаюццяся съ 
гноеточныхъ, мужчинъ или женщинъ *%) и съ родильницъ “), 


1) Тотъ, кому, запрещено „получене пищи отъ ближняго“, (онъ-ли 
самъ сказаль: „конамъ для меня твоя пища“, или другой сказалъ ему: 
„конамъ для тебя моя пища“) вправЪ проходить по его владЪямъ и 
брать у него для пользованя вещи, не пригодныя для приготовлен1я 
пищи, а кому запрещено вообще „пользован1е оть ближняго“, тому и это 
запрещено. 

2) Такъ какъ предполагается, что давший обЪзть употребить деньги 
сбереженныя на безплатномъ займ этихъ вещей У ближиняго своего. на 
покупку съЗстныхъ припасовъ. 

3) Лев. 15, 14: „въ восьмой день возьметъ онъ (освободившийся отъ 
истечен1я) себЪ двухъ горлицъ или двухъ молодыхъ голубей, и придеть 
предъ лице Господне“... 

Лев. 15, 29: „въ восьмой день возьметъ она (освободившаяся отъ 
истечен1я) себъ двухъ горлицъ или двухъ молодыхь голубей, и принесетъ 
ихь кь священнику“. 

*) Лев. 12, би 8: По окончан!и дней очищеня своего за сына или 
за дочь, она (родильница) должна принести однолтняго агнца во все- 
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а также приносить его жертвы за грзхъ и жертвы повин- 
ности; онъ можеть преподавать ему мидрапъ, ПВалахи и 
агады, но не можеть преподавать ему Писан1я [однако, онъ 
можеть преподавать Писаве его сыновьямъ (вар!анть: и до- 
черямъ)], и можеть выдавать пропитан1е его жен и сыно- 
вьямъЪ, хотя тотъ обязанъ давать имъ пропитане, но не дол- 
женъ кормить его скотъ, какъ нечистый, такъ и чистый. 
Р. Эмезеръ говорить: онъ можеть кормить нечистую ско- 
тину, но не можеть кормить чистую. Его спросили: какая 
разница между нечистой и чистой? Онъ отвЪтилъ: у чистой 
душа принадлежитъ Небу, а тЪло владЪльцу, а у нечистой 
и душа, и тВло принадлежитъ Небу. Ему возразили: и у не- 
чистой душа принадлежить Небу, а тЪло владфльцу, ибо 
если онъ пожелаетъ, онъ можеть продать ее язычникамъ или 
кормить ею собакъ. 

4. Если кому путемъ обЪта запрещено „пользоване 
оть ближняго его“, а онъ пришелъ навестить его во время 
болЪзни, то онъ долженъ стоять, а не сидЪть; онъ можетъ 
лВчить его самого, но не его имущество (т. е. рабовъ и 
скотъ); онъ можеть купаться съ нимъ въ большомъ амбети 
(бассейнз), но не въ маломъ, можетъ’спать съ нимъ на одной 
кровати [р. [уда говорить: только лЪтомъ, а не осенью, по- 
тому что въ. это время онъ оказываетъ ему услугу (согрЪвая 
его)], можетъ возлегать съ нимъ на одномъ диванЪ и Зеть 
съ НИМЪ за однимъ столомъ, но не изъ одной миски; изъ 
миски, обходящей кругомъ, онъ Весть можетъ. Онъ не дол- 
женъ Зсть съ нимъ изъ большой миски, что ставится для 
рабочихъ [и не долженъ работать съ нимъ на одной гряд, — 
слова р. Меира, а мудрецы говорять: онъ можеть работать 
на большомъ отъ него разстоян!и]. 


[2, 7 ср.| Если кому запрещено «пользоване оть ближняго его» 
и онъ умеръ, то тому дозволяется принести гробъ, пелены, флейты и при- 
глаеить плакальщиць, ибо у мертвыхь нфть пользован!я; онъ можеть сви- 
дфтельствоваль для него (въ его пользу) въ длахь денежныхь и въ дБ- 
лахъ уголовныхъ; если онъ (кому запрещено) забол$ль, тоть можеть на 
вфетить его, если жеунего (членъ семьи) больной, тотъ навфстить его не можеть; 


сожжен1е и молодого голубя или горлицу въ жертву за гр%хъ... Если же 
она не въ состоян!и принести агнца, то пусть возьметь двухь горлицъ 
или двухъ молодыхъ голубей, одного во всесожжене, а другого въ 
жертву за грЪхъ“. 
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онъ привЪтствуетъ его ради мира; если тотъ-—священникъ, то онъ можеть 
совершить кроплене кровью его жертвы за грзхъ или его жертвы повин- 
ности; онъ можеть купаться съ нимъ въ банф; можеть спать съ нимъ на 
одной кровати, —слова р. Меира, & мудрецы говорять: на малой кровати 
дфтомъ, а осенью на большой: онъ можеть мыться вм$ст$ съ нимъ въ 
большомъ бассейнЪ, а потфть можеть съ нимъ и въ малой банЪ. 


5. Нели кому до наступленя субботняго года путемъ 
обЪта запрещено „пользоване оть ближняго его“, то онъ 
не можеть (въ субботвйй годъ) заходить на его поле и Зсть 
отъ свЪшивающихся (за ограду сада) плодовъ; если же 
(обЪть сдЪланъ) въ субботый годъ, то онъ заходить на его 
поле не долженъ, но отъ свзшивающихся плодовъ (варлантъ: 
насажден!1й) Всть можеть '). Если онъ до наступлевя суб- 
ботняго года запретилъ себЪ путемь обЪта „получене пищи 
отъ ближняго своего“, то онъ можетъ заходить на его поле, 
но Фсть отъь плодовъ не можеть; если же (обЪтъ сдЪзланъ) 
въ субботй годъ, то онъ можеть заходить и ЗЪсть. 


[2, 8] Ето до наступленя субботняго года запретиль себ$ путемъ 
обфта «пользоваюе отъ ближняго своего», тотъ по наступлени субботняго 
года не можеть заходить на его (ближняго) поле и не можеть Феть отъ 
свфшивающихся плодовъ (варанть: оть насажденй); если же (обфть сдф- 
ланъ) въ субботы годъ, те онъ заходить на его поле и Феть отъ свф- 
шивающихся плодовъ (вар!анть: насаждешй) можетъ (варантъ: то онъ за- 
ходить на его поле не можетъ, а Зсть отъ свфшивающихея плодовъ можеть) 


6. Если кому путемъ обфта запрещено „пользоване 
оть ближняго его“, то онъ не долженъ ни давать ему, 
ни брать у него въ долгъ ни вещей, ни денегъ, не долженъ 
ни продавать ему, ни покупать у него. 

Н%Ъкто сказалъ ближнему: „дай мнЪ твою корову на про- 
катъ“, а тотъ (чтобы смягчить отказъ) отвЪтилъ: „она не сво- 
бодна!“ Тогда первый сказалъ: „конамъ мое поле, что я никогда, 
не буду пахать на ней“: если онъ свое поле обыкновенно 
пашетъ самъ, то ему на ней пахать запрещено, а прочимъ 
людямъ дозволено; если же онъ обыкновенно самъ не па- 
шетъ, то иему, и прочимъ людямъ (пахать) запрещается. 


— 


_ 1) Въ субботний годъ плоды становятся Пефкеръ, но если обЪзтъ былъ 
сдзланъ до наступлен1я субботняго года, то плоды остаются запрещен- 
ными для давшаго обЪзтъ и въ самый субботе!йй гоцъ. Если же обЪть 
сдзланъ въ суббот годъ, то онъ распространяется только на владъ ня 
ближняго, а не на плоды, ставийе уже пефкеръ. 
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7. Если кому путемъ обЪта запрещено „пользоване 
оть ближняго его“, и ему нечего Зеть, то этотъ (его 
ближн1й) идеть къ лавочнику и говорить: „такому-то за- 
прещено пользоване оть меня, и я не знаю, что дЪлаль“. 
Тогда лавочникъ выдаеть (съЪстные припасы) первому и 
идетъ получать деньги у второго. Если должно отстроить 
домъ его (перваго), загородить его заборъ, убрать его хлЪбъ 
съ поля, то онъ (второй) идеть къ рабочимъ и говорить 
„Такому-то запрещено пользоваве отъ меня, и я не знаю, 
что двлать“. Тогда они работаютъ съ первымьь (т. е. на, пер- 
ваго) и идутъ получать деньги у второго. 

8. Нели они идутъ по дорогз, и первому нечего Ъсть, то 
онъ даетъь (пищу) третьему лицу въ даръ, послЪ чего эта 
пища тому дозволена. Если съ ними нЪтъ третьяго лица, то 
онъ кладеть (пищу) на скалу или на заборъ и говорить 
„это—Вефкеръ для всякаго желающаго“, а тотъ береть и 
Ъстъ. Р. [осе это запрещаетъ. 


[2, 9 вр.] Р. Тоее запрещаеть, потому что здфеь обфть предшество- 
валь Вефкеризащи °). 


ГЛАВА У. 


1. Если товарищи (владЪюще сообща дворомъ) запретили 
себ путемъ обЪта пользоваве одинъ отъ другого, то имъ 
запрещено входить въ (общ) дворъ (а). Р. Эмэзеръ сынъ 
Яковлевъ говорить: одинъ можетъ входить къ себъ, и другой 
можетъ входить къ себз, но обоимъ запрещено ставить тамъ 
мельницу и печь, а также водить куръ. Если только одному 
изъ нихЪ запрещено по обЪту пользован1е отъ другого, 
то онъ не долженъ входить во дворъ [Р. Элэзеръ сынъ 
Яковлевъ говоритъ: онъ можеть сказать: „я вошелъ къ себЪ, 
а не къ тебЪ“]. Дающаго обЪты заставляютъ продать свою 
часть (6). 

(а) [2, 9 ‹.] Какъ обоимъ запрещено жить во дворф, такъ обоимъ 


запрещено жить въ (сообща имъ принадлежащей) улиц; кавъ обоимъ за- 
прещено водить куръ, такъ обоимъ запрещено держать мелый скотъ. 


1) Двйствительно, этотъ случай вполнЪ соотв тствуетъ разбираемомУ 
въ мишнз 5: тамъ плоды запрещены въ субботе1й годъ именно потому, 
что обЪтъь предшествовалъ превращен!ю ихъ въ Вефкеръ. 
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(6) Если одинъ изъ нихъ имфетъ обыкновене отказывать другимъ пу- 
темъ обфта, въ пользовани его частью, то его заставляютьъ продать свою часть. 


2. Вели же кому-нибудь съ улицы запрещено путемъ 
обЪта „пользован1е отъ одного изъ товарищей“, то онъ не дол- 
женъ входить во дворъ. Р. Эл1эзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: 
онъ можетъ сказать: „я вошелъ къ твоему товарищу, а не 
къ тебЪ“. | 

3. НЪкоему запрещено пользовае отъ ближняго, а 
этому принадлежить въ городЪ баня или давильня, которыя 
онъ отдаетъ внаймы: если у него есть еще право пользо- 
ваня („наложеня руки“) на эти имущества, то они для дав- 
шаго обЪтъ запрещены; если же у него такого права нЪтъ, 
то они для давшаго обЪтъ дозволены. 

_ НЪкто говорить своему ближнему: „конамъ, что я не 
войду въ домъ твой“ или „что не куплю поля твоего“: если 
тоть умеръ или продалъ (эти имущества) другому, то давший 
обЪътъ свободенъ; если же онъ сказалъ: „конамъ, что я не 
войду въ этотъ домъ“ или „что я не куплю этого поля“, то 
онъ связанъ, даже если тотъь умеръ или продалъ другому. 

4. „Я для тебя херемъ“: тотъ, къ кому относится обЪть, 
связанъ; „ты для меня херемъ“: давпий обЪть связанъ; „я 
для тебя, и ты для меня“: оба связаны; обоимъ дозволено 
принадлжащее вавилонскимъ паломникамъ '), но запрещено 
принадлежащее тому городу. 

5. Что значитъ: „принадлежащее вавилонскимъ паломни- 
камъ“:—НапримЪръ: храмовая гора, азары, колодецъ посреди 
дороги. А что значить: „принадлежащее тому городу“3—На- 
примзръ: площадь (а), баня, синагога, ковчегъ, (священныя) 
кБигГи, Но МОЖНО завЪщать (свою долю) князю; р. [уда гово- 
ритъ: что завфщать князю, что завфщать частному чело- 
взку °). Какая разница между завЪщаемымъ князю и завЪ- 
щаемымъ частному человзку? Завфщаемое князю не тре- 
буетъ ввода во владЪе, а завъщаемое частному челов%ку 
требуетъ ввода во владВне; мудрецы же говорять: и то и 


== ——ы——ы—ыы——щ——_ 


*) Т. е. всЪмЪъ евреямъ, откуда бы они ни были. Вавилоняне, прихо-. 
дивипе въ Герусалимъ на болыше праздники, были жители самой отда- 
ленной страны, какую только знали ученые. 

7) Если двое запретили себ пользован1е другъ отъ друга, то каж- 
цый изъ нихъ можеть завёщать свое право на перечисленныя вещи 
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другое требуетъ ввода во зладве, говорили же о князЪ 
потому, что такъ обыкновенно случается. Р. Туда говорить: 
жители Галилеи не должны отписывать (князю), потому что 
ихъ предки давно уже отписали за нихъ. 


(а) [2, 9 кон.| Площадь, перееВкаемая общественной дорогой, считается 
принадлежащей вавилонскимъ паломникамь, а непересФкаемая обществен- 
ной дорогой считается принадлежащей жителямъ даннаго города. 

[2, 10] Если кому-либо запрещено путемъ обфта пользовае  «оть 
выновЪ его города», а затВмъ пришель иногородй, то хотя бы онъ жиль 
тамъ тридцать дней, на него обфтъ не распространяется; если же тому 
запрещено  пользоваше «отъ жителей его города», а затБмъ прибыль 
иногороднйй и прожиль тамъ тридцать дней, то на него обфть распростра- 
няется 1). (Если кому запрещено пользован!е) отъ его города, то для 
него запрещено принадлежащее этому городу. 

Если кому запрещено путемъ обфта «пользоване оть  ближняго 
его» въ его присутстви, то ему разрзшаютъь обфть только въ присут- 
стыи этого ближняго; если же (обЪть въ отношеншм его сдфланъ) заочно, 
то можно разрфшаль какъ въ его присутетвш, такъ и въ его отсутетви. 


6. Если кому путемъ обЪта запрещено „пользоване 
оть ближняго его“, и ему нечего Зеть, то этотъ (ближний) 
даетъ (пищу) третьему лицу въ даръ, посл чего она тому 
дозволена ?). Случай съ однимъ въ Бетъ-Хоронз, отцу кото- 
раго было запрещено пользоване ‘отъ него. Когда онъ соби- 
рался женить своего сына, онъ сказалъ своему това- 
рищу: „дворъ и трапезу даю тебЪ въ даръ, но они пере- 
ходятъ къ тебЪ лишь для того, чтобы отецъ мой пришелъ 
сюда и участвовалъ съ нами въ трапезЪ“. Тоть сказаль: „если 
они мои, то я ихь посвящаю Небу“. Этотъ возразилъь: „я тебЪ 
подарилъ свое имущество не для того, чтобы ты посвятилъ 
его Небу“. Тотъ сказалъ: „такъ ты мн подарилъ свое имуще- 
ство лишь съ той цфлью, чтобы ты и отецъ твой Зли и пили 
вмЪстъ, и чтобы вы помирились другъ съ другомъ; такимъ 


князю, и тогда имъ дозволено пользоваться ими, такъ какъ оно’ теперь 
принадлежить князю. Гуда полагаетъ, что такимъ же способомъ можно 
уничтожить запреть пользован1я, отписавъ имущество частному лицу, 
разница лишь въ томъ, что въ посльднемъ случа требуется формаль- 
ная передача влад ня, а въ первомъ этого не требуется. 

1) Тридцатидневное пребыван1е даннаго лица въ городЪ дЪлаеть его 
„жителемъ“ этого города; чтобы стать „сыномъ“ этого города, требуется 
двВнадцатимЪсячное пребыване въ немъ. Ср. Тосефта Пеа 4, 9, (т. 1, 
стр. 84). 

2) Ср. выше 4, 8. 


202 | ТАЛМУДЪ ч. [: Мишнл и ТосвфтА. 


образомъ его грЪхъ падетъ на мою голову!“*). Когда дЪло дошло 
до мудрецовъ, они сказали: даръ, учиненный съ такимъ 
условемъ, что онъ недЪйствителенъ, если получивиий 
посвятить его Небу, недЪйствителенъ. | 


ГЛАВА УТ 


1. Кто далъ обЪть воздержая „оть варенаго (мевуш- 
шаль)“, тому дозволено (см. Мехильта къ Исх. 12, 9) жаре- 
ное и душеное; если онъ выразился: „конамъ, что не вкушу 
варенаго блюда (тавшилъ)“, то ему запрещены мягкАя яства, 
приготовляемыя въ котлЪ, но дозволено твердое („толстое“), 
равнымъ образомъ ему дозволено яйцо-тромета (вЗроятно, 


крутое; тровли=дрожащая) и тыква, изжаренная въ горячемъ 
‚ пеплЪз. 


[3, 1] Ето даль обфть воздержавя «оть тавшилъ», тому запрешено 
жареное, душеное н вареное, также запрещены магыя тероть (рю == 
лапша), потому что больные обфдають ими («Фдать ими хлфбъ свой»). 


2. Кто далъ обътъ воздержаня „отъ приготовляемаго въ 
котлЪ“, тому запрещено только то, что кипятится въ котлз; 
если же онъ выразился: ‚„конамъ, что я не вкушу влагае- 


маго въ котелъ“, то ему запрещено вое, что варится въ 
котлъ. | 


[3, 1 ‹р.] Ето даль об$дъ воздержаюя «оть влагаемаго въ котел», 
тому запрещено влагаемое въ горшокъ, а (кто даль обфть воздержания) 
«оть влатаемаго въ горшокъ», тому дозволено влагаемое въ котелъ. [3,2] Кто 
даль обЪть воздержая «отьъ яствъ, приготовляемыхь вЪ котлё», тому 
запрещены яства, приготовляемыя въ горшк$, а (кто даль обфть воздер- 
жаюя) «отъ приготовляемыхь въ горшкЪ», тому дозволены приготовляемыя 
въ котлБ. Кто даль обфтъ воздержая «отъ опускаемаго въ печь (тан- 
нуръ)», тому запрещенъ только хлБбъ, а (кто даль обфть воздержаня) 
«от вефхь яствъ, приготовляемыхь въ печи», тому запрещены всф яства, 
приготовляемыя въ печи. 


3. „Оть квашенья*: ему запрещено только заквашенные 
овощи; „что я не вкушу квашенья“: ему запрещено все заква- 
шенное. „Отъ душенаго“: ему запрещено только душеное мясо; 


1) Въ текстЪ: „на его голову“, что представляетъь обычный въ Тал- 
мудф переходъ изъ прямой рЪчи въ косвенную. Онъ боится, что, принявъ 


фиктивный даръ, онъ этимъ самымъ будетъ причиной нарушен1я отцомъЪ 
своего обЪта. 


ТРАКТАТЪ НЕДАРИМЪ гл. У]. 203 


„Что я не вкушу душенаго“: ему запрещены всявя душеныя 
яства. „Отъ жаренаго“: ему запрещено только жареное мясо, — 
слова р. Туды; „что я не вкушу жаренаго“: ему запрещены 
всякля жареныя яства. „Оть соленаго“: ему запрещена только 
соленая рыба; „что я не вкушу соленаго“: ему запрещены 
всяюя соленыя яства. 

4. „Что я не вкушу рыбы, рыбъ“: ему запрещены он% 
какъ большими, такъ и малыми, какъ солеными, такъ и не 
солеными, какъ сырыми, такъ и вареными, но ему дозволена 
искрошенная „таритъ“ (возможно: виз-а—родъ сардинъ) и 
циръ (разсолъ маринадный). Кто даль об№ть воздержаня 
„ОТЪ цаханы“, тому запрещена искрошенная „таритъ“, но 
дозволенъ циръ и мур1есъ. Кто далъ обЪть воздержавя „отъ 
искрошенной таритъ“, тому запрещены (вар1антъ: дозволены) 
циръ и муресъ. | 


[3, 5 ср.] Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: (вто сказаль:) «конамъ 
что я не вкушу рыбы—0а2ъ», тому запрещены крупныя рыбы и дозво- 
лены мелкя: «что я не вкушу рыбы — дага: ему запрещены мелыя и доз- 
волены крупныя; «что я ве вкушу рыбъ»: ему запрещены кавъ мелыя, 
такъ и Ерупныя. 


5. Кто далъ обЪть воздержан]я „отъ молока“, тому дозво- 
лена сыворотка [а р. Тосе запрещаетъ], „оть сыворотки“,— 
тому дозволево молоко. Абба Саулъ говорить: кто далъ обътъ 
воздержавя отъ сыра (творога), тому запрещенъ всяюмй сыръ, 
соленый или не соленый. 

[8, 2 ср.] «Оть сыворотки», тому дозволенъ сыръ (творогь), «оть 
выра (творсга)»,— тому дозволена, сыворотка. 

6. Кто далъ обЪть воздержая „оть мяса“, тому дозво- 
ленъ сокъ (наваръ, бульонъ, соусъ) и накипь, а р. Гуда за- 
прещаетъ. Р. 1уда сказалъ: однажды р. Тарфонъ запреталъ 
мн (вар1антъ: намъ) яица, сваренныя вмЪст№ съ нимъ (мя- 
сомъ). Ему возразили: такъ и должно быть, но въ какомъ 
случа? если онъ сказалъ: „это мясо для меня (конамъ)“, 
ибо если кто далъ обЪтъ воздержан!я отъ какой-либо вещи, 
а она смЪшалась съ другою. то смЪсь запрещена, когда 
запрещенная вещь сообщила ей свой вкусъ. 

(3, 2 кон.| «Отъ навара (бульона»),—тому дозволена накипь; оть на- 


кипи— Тому дозволенъ наваръ. Р. Гуда говорить: (тому, Ето сказалъ:) 
«конамъ, что я не вкушу мяса», запрещено оно, его наваръ и его накипь. 
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[3, 6] Кто далъ обЪтъ воздержаюя отъ мяса, тому запрещено воёхъ 
родовъ мясо, равно какъ голова, ноги, пищеводъ, печень, сердце и мясо 
птиць, но дозволено мясо рыбъ и саранчи (хазавъ). Раббанъ Симонъ сынъ 
Гамалила говоритъ; кто даль обфть воздержашя отъ мяса, тому запре- 
щено вефхъ родовъ мясо, но дозволены голова, ноги, пищеводъ, печень, сердце, 
птицы и мясо рыбъ и саранчи. Такъ говариваль раббанъ Симонъ сынъ 
Гамалила: потроха не мясо, и потребляющий ихъ-—не человЪкъ. 


7. Кто далъ обЪзть воздержаня. „оть вина“, тому дозво- 
лено кушанье (тавшиль), въ которомъ слышится вкусъ вина. 
НЪкто сказалъ: „конамъ, что я не отвЪ даю этого вина“, и 
оно погало въ кушанье: если оно сообщило ему свой вкусъ, 
то кушанье запрещено. 

Кто далъ обЪть воздержая „отъ винограда“, тому дозво- 
лено вино. и кто далъ обЪтъ воздержаюя „оть оливокъ“, 
тому дозволено масло; если же онъ сказалъ: „конамъ, что я 
не вкушу этихъ оливокъ“ или „этого винограда“, то ему за- 
прещены какъ они, такъ и получающееся отъ нихъ (а. е. 
масло и вино). | 

8. Кто далъ обЪтъ воздержая „оть финиковъ“, тому 
дозволенъ финиковый медъ; „отъь поздняго винограда“, — 
тому дозволенъ уксусъ изъ этого винограда. Р. Туда сынъ 
Бетеры говоритъ: если обработанный продуктъ носить на- 
зваше сырого матерала, и отъ послЪдняго данъ обЪтъ воздер- 
жан1я, то запрещенъ и обработанный продуктъ, а мудрецы 
разр шаютъ 1). 

[3, 3 ср.] Р. Гуда сынъ Бетеры говорить: если данъ обфтъ воздержа- 
ня оть сырого продукта, то запрещено получающееся отъ него, если оно 
носить его назван!е, и равнымъ образомъ, если данъ обЪтъ воздержашя 
оть получающагося оть него, то запрещенъ онь самъ. Р. Симонъ сынъ 
Элазара говорить: если и данный продукть, и получающееся отъ него оди- 
наково идуть въ пищу, то обфть воздержаюя «отъ него» распространяется 
и на получающееся, а обфтъ воздержая «оть получающагося» распро- 
страняется и на него; если же самый продукть въ пищу не идетъ, а только 
получающееся отъ него идеть въ пищу, то обЪтомъ воздержая «отъ него» 
имфется въ виду только получающееся отъ него. 

[3, 4] Кто даль обфть воздержашя «оть шерсти», тому дозволенъ 
ленъ, «отъ льна»,—-тому дозволена шегсть; р. Симонъ сынъ Элазара го- 


воритъ: если и сырой матералъ, и получающееся отъ него идуть на одфяще, 
то обзть воздержаня отъ сырого малерала распространяется и на обра- 


*) Другими словами, давшему обЪть воздержая отъ.финиковъ или 
отъ поздняго винограда запрещенъ и „финиковый медъ“, и „уксусъ изъ 
поздняго винограда“. 
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ботанный, & обЪть воздержавя отъ обработаннато матерала распроетра- 
няетея на сырой; если же только обработанный матер!аль идетъ на, одфяне, 
то обфтомъ воздержавя отъ сырого малемала имфется въ виду только 
обработанный. 


9. Ето далъ обЪть воздержаня „оть вина“, тому дозво- 
лено „вино яблочное“, ‚оть масла“—тому дозволено масло 
кунжутное; „отъ меда“—тому дозволенъ медъ финиковый; 
„отъ уксуса“—тому дозволенъ уксусъ изъ поздняго вино- 
града; ‹отъь поррея“,—тому дозволены кефалоты (хефа\юто(); 
„оть зелени“,—тому дозволена зелень полевая, потому что 
она имЗетъ сопровождающее имя (эпитетъ). 

10. „Отъ капусты“: ему запрещена кочерыга (ботарато‹}; 
„оть кочерыги“: ему дозволена капуста; „оть крупы“: ему 
запрещена каша [а р. Тосе разрЪзшаетъ]; „отъ капти“: ему 
дозволена крупа; „отъь каши“: ему запрещенъ чеснокъ [а р. 
Тосе разрЪшаетъ]; „отъ чеснока“: ему дозволена каша; „отъ 
чечевицы“: ему запрещены пирожки-ашипимъ [а р. Тосе раз- 
р шаетъ]; „оть ашишимъ“: ему дозволена чечевица; „что я 
не вкушу хитта, хиттинъ“. ему запрещена и мука пше- 
ничная, и печеный хл№бъ“; „что я не вкушу рис, зрисино“: 
ему запрещена крупа какъ въ сыромъ, такъ и въ вареномъ 
вид. Р. Гуда говорить: (кто сказалъ:) „конамъ, что я не 
вкушу рис или хитта“, тому дозволено жевать ихъ (крупу 
или пщеницу) въ сыромъ видз. 


[3, 3] Ето даль обфть воздержавя «отъ масла», тому дозволено масло 
кунжутное, въ тЬхь же м$етностяхъ, гдф употребляють масло кунжутное, 
тамъ запрещено и масло кунжутное. 

(3, 6] Кто даль обфть воздержащя «отъ зелени» въ ‚суббота ГОДЪ, 
тому запрещена всякая полевая зелень; «оть тыквъ»,—тому запрещена 
только тыква греческая; «оть капусты»,—тому запрещена кочерыга; «отъ 
кочерыги»,—тому дозволена капуста; «оть поррея»: тдБ кефалоты назы- 
ваются порреемъ, тамъ запрещены и кефалоты; «отъ кефалотовъ», — тому 
дозволенъ поррей; «оть лука»,—тому запрещенъ зеленый лукъ [р. 1068 
разрёшаетьъ], «оть зеленаго лука»,—тому дозволенъ лукЪ. 

Р. [уда говорить: кто сказаль: «конамъ, что я не вкушу 223», 
тому запрещена крупа сырая и дозволена вареная; & (кто сказаль:) «что 
я не вкушу грисинъ». тому дозволена крупа сырая и запрещена, вареная. 
(Кто сказалъ:) «что я не вкушу хипипа», тому запрещено жевать, но 
дозволено печь (и ФЗсть печевый хлфбъ); (а кто сказалъ:) «что я не вкушу 
хититинь», тому дозволяется жевать, но запрещается печь. 
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ГЛАВА УП. 


1. Нто далъ обЪть воздержая „отъ зелени (яракъ)“, тому 
дозволены тыквы [а р. Акиба запрещаетъ. Р. АкибЪ возра- 
зили: вздь на поручене: „купи мнЪ яракъ“ посланный мо- 
жетъ отвзтить: „я нашелъ только тыквы“ '). Онъ имъ отвз- 
тилъ: да, но развЪ онъ можеть отвЪтить: „я нашелъ только 
стручковые плоды“? изъ этого видно, что тыквы входять въ 
поняте „яракъ“, а стручковые плоды въ поняйе „яракъ“ не 
входятъ|, ему запрещены сырые египетсме бобы, но дозво- 
лены сух!е. 


[4, 1] Вто даль обфть воздержая «оть плодовь этого года», тому 
запрещены всф плоды этого года, но дозволены телята, козлята, ягнята 2), 
молоко, яйца и птенцы; если же онъ сказалъ: «что я не вкушу вырос- 
шаго въ этомъ году», то ему запрещено все (деречисленное). Кто далъ 
обЪть воздержаюя «отъ хауз» (лётнихъь фруктовъ), тому запрещены 
только смоввы; [4, 2] раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: и вино- 
градъ входить въ поняе «калицъ». [4, 3] Кто даль обфть воздержан!я 
«оть хафиры» (огороднаго), тому запрещены огурцы и тыквы, арбузы и 
дыни, но дозволены плоды древесные. Кто даль обфть воздержавя «отЪ 
тирошь» 3), тому запрещены всякаго рода сласти, но дозволено вино. 
Кто даль обфтъ воздержаю!я «оть приправъ» (пряностей), тому онф з8- 
прещены сырыми, но дозволены вареными; если же онъ сказал: «они (ко- 
намъ) для моего рта» или «для меня», то они ему запрещены какъ сы- 
рыми, такъ и вареными. 


2. Кто далъ обЪтъ воздержая „отъ даань“ (хлЪбовъ), 
тому запрещены сухе египетск1е бобы, — слова р. Меира, а 
мудрецы говорятъ: ему запрещены только „пять родовъ“ *). 
Р. Меиръ говорить: кто далъ обфтъ воздержан!я „отъ тевуотиъ“, 
тому запрещены только „пять родовъ“, а кто даль обЪтъ 
воздержая „отъ даган“, тому запрещено все, кромз пло- 
довъ древесныхъ и зелени. 


*) И потому ничего не купилъ. Отсюда видно, что тыквы-не зелень 
(яракз). 

‚ 2) Т.е. животный приплодъ даннаго года. 

3) Въ Библйи это слово означаетъ „молодое вино“, каковое значене 
имъ въ позднЪйшее время утрачено. Этимъ и объясняется необходимость 
точнаго опредвлен1я этого слова. 

*) Т. е. пшеница, ячмень, полба, овесецъ и овесъ. 
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[4, 3 ср.] Вто даль обфть воздержащя «оть яаиуъ» (печенаго хлфба), 
тому запрещенъ только хлЬбъ изъ «пяти родовъ», & кто даль обфтъ воз- 
держав я «оть даганъ», тому запрещены сухе египетске бобы, но дозво- 


хены сырые, такъ же, какъ дозволенъ рисъ, крупа-хелка (а са), {гасоз 
и Изала. 


3. Вто далъ обЪть воздержаня „отъ одзяюя (покрова)“, 
тому дозволено надЪвать „сакъ“ (вретище), занавЪсъ и ха- 
милу (бурку?) (а). Кто сказалъ: „конамъ шерсть (шерстяное 
платье), которая будеть на мнЪ“, тому дозволено покры- 
ваться стриженой шерстью. (Кто сказалъ: „конамъ) ленъ, ко- 
торый будетъ на мнЪ“, тому дозволено покрываться льняными 
связками. Р. Туда говорить: все зависить оть того, при ка- 
кихъ услоняхъ данъ обЪть; если (напр.) кто несеть ношу 
и вспотълъ, и ему противенъ запахъ ноши, и онъ говорить 
„конамъ шерсть или ленъ, которые на мн%“, то ему дозволено 
ими накрываться (над вать), но запрещено носить на спин% (6). 

(а) [4, 3] Ето даль обфтъ воздержан!я «отъ одфяшя», тому запре- 
щенъ поясъ-Ёйип@а и поясъ-Разс1а, но дозволенъ схотбриюу (кожаный пе- 
редникъ), чулки, кальсоны, шаровары и шлемъ. 

(6) [4. 4] Какъ объясняль р. Гуда свои слова: все зависить отъ того, 
при кавихь условяхь данъ обфтъ? Н$кто нееъ (какъ ношу) шерсть (или: 
шерстяное платье) и ему стало тяжело, и онъ сказаль: «конамъ шерсть, 
которая будеть на мн$»: ему запрещается носить (вакъ ношу), но дозво- 
ляется надфваль (шерстяное платье); если же онъ быль въ шерстяномъ 
платьф и ему стало тяжело, и онъ сказалъ: «вонамъ шереть, которая будеть 
на мн», то ему запрещается надфваль, но дозволяется носить (кажъ ношу). 

4. Кто далъ обЪтъ воздержае!я „отъ дома (т. е. что онъ не 
войдетъ въ домъ)“, тому дозволена горница,— слова р. Меира, 
а мудрецы говорять: горница входитъ въ поняте дома; кто 
далъ обЪтъ воздержая отъ горницы, тому дозволенъ домъ. 

5. Вто далъ обЪть воздержаня отъ кровати, тому дозво- 
ленъ даргишь,—слова р. Меира, а мудрецы говорятъь: под- 
ставка входить Въ поняте „кровать“; кто далъ обЪть воз- 
держан!я отъ подотавки, тому дозволена самая кровать. Кто 
далъ обфть воздержаюя ›„отъ города“, тому дозволяется 
входить въ техумъ города, но запрещается входить въ его 
иббуръ '!). Кто далъ обЪтъ воздержаюя оть „дома“, тому за- 
прещается переходить „агафъ“ ?). 


т) См. т. П, стр, 137—139 (рис. 18 и 19). 


2) „Атафъ“ —порогь или то углублен1е въ порог%, куда входитъ вер- 
тикальный засовъ при запирави. Ср. т. П, стр. 237. 
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6. „Конамъ эти плоды для меня“, „конамъ они для моего 
рта“, „конамъ они моему рту“: ему запрещено и полученное 
за нихь въ обмВнь и выросшее изъ нихъ; „что я ихъ не 
буду Зсть“, „что я ихъ не вкушу“:—ему дозволено полу- 
ченное въ обмзнъ и выросшее. Это относится къ растеню, 
сЪмя котораго истлЪваетъ; если же сЪмя его не истлЗваетъ, 
то запрещено даже выросшее изъ выросшаго. | 

7. Ито сказалъь женЪ своей: „конамъ произведешя рукъ 
твоихь для меня“, „конамъ они для моего рта“, „конамъ они 
моему рту“,—тому запрещено и полученное за нихъ въ об- 
мънъ, и выросшее изъ нихъ; „что я ихь не буду Ъсть“, „что 
я ихъ не вкушу“: ему дозволено полученное въ обмЪнъ и 
выросшее. Это относится къ растешямъ, сВмена которыхь 
(послЪ посЪва) истлЗваютъ; если же сЪмена не истлЪваютъ, 
то даже выросшее изъ выросшаго запрещено. | 

8. „Гого, что ты дЪълаешщь, я не буду Зсть до Цасхи“, „того 
что ты дЪлаешь, я не надЪну до Пасхи“: то, что она сдЪ- 
лала до Паехи, ему дозволено Зеть и надЪвать послЪ Пасхи. 
„Гого, что ты сдфлаешь до Пасхи, я не буду Зеть“, или 
„того, что ты сдВлаешь до Пасхи, я не надЗну“: то, что она 
сдзлала до Пасхи, ему запрещено Весть или надЪвать послз 
Пасхи. 

9. „(Конамъ то), чЁВмъ ты воспользуешься отъ меня до 
Пасхи, если ты пойдешь въ домъ отца твоего до праздника, 
Кущей“: если она пошла передъ наступленшемъ Пасхи, то ей 
запрещено пользоваШе отъ него до Пасхи; если же она 
пошла послЪ Пасхи, то къ ней примЪнимо правило (Числ. 
39, 3): „онъ не долженъ нарушать слова своего“ 1). „Что ты 
не смЗешь пользоваться оть меня до праздника Кущей, если 
ты пойдешь въ домъ отца твоего до Цасхи“: если она пошла 
до Пасхи, то ей запрещено пользовае отъ него до празд- 
ника Кущей, но послЪ Пасхи ей ходить (въ домъ отца) доз- 
воляется. 


_1) Особенность этого случая заключается въ томъ, что запрещене хо- 
дить въ домъ отца остается въ сил на полгода дольше, нежели запре- 
щен!е пользованя. Если она нарушила, запрещене ходить въ домъ отца, 
за, 20 дней до Пасхи, то ей запрещено пользован1е отъ мужа въ течен!е 20-ти 
дней. Если же она пошла въ домъ отца послз Пасхи, то пользован1е отъ 
мужа ей не запрещено, но она все-таки нарушила связывавиий ее 
обЪтъ. 
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[4, 5] (НЗЕто сказаль:) «Коровай этотъ-—корбанъ, ееди я пойду въ 
такое-то мФсто», и съфль коровай: онъ не долженъ ходить (на указанное 
м$ето), & если пошелъ, то къ нему примфнимо правило: «онъ не лолженъ 
нарушать слова, своего». 

[4, 6] Откуда видно, что даже т обфты, которые объявлены разр$- 
шенными (‹р. выше 3, 1), ве должны быть полатаемы съ намревемъ не 
сдержать ихь? Изъ словъ: ‹онъ не долженъ нарушать (яхель) слова, своего»: 
онъ не долженъ префанировать (дфлать хуллимз) свои слова. Другое тол- 
кован!е словъ: «онъ не долженъ нарушать слова своего»: даже ученый не 
долженъ уничтожать собственные обЪты. 


ГЛАВА УШ. 


1. „Конамъ вино, которое я вкушу сегодня“: онъ связанъ 
(обЪтомъ) только до сумерекъ: „эту недзлю“: онъ связанъ 
въ течен!е всей недзли, причемъ суббота причисляется къэтой 
(„истекшей“) недЪлЪ; ‚этоть м3Веяцъ“: онъ связанъ весьм3- 
сяцъ, а новомЪсяч1е (т. е. 1-ый день его)принадлежитъ къ буду- 
тему мЪсяцу; „этотъ годъ“: онъ связанъ весь годъ, причемъ 
новолВ те принадлежить кт будущему году; „эту седмину“: онъ 
принадлежитъ къ этой седминЪ. Если же онъ сказалъ: „(ко- 
намъ что я вкушу) въ течен!е одного дня, одной недзли 
одного мЗсяца, одного года, одной седмины“, то онъ свя- 
занъ (въ течен!е этого срока) день въ день. 

2. „Цо Цасхи“: онъ связанъ до наступленмя Пасхи (а) 
„пока она будетъ“: онъ евязанъ до конца ея; „до передъ 
(„ад-лифне“) Пасхой“: по мнзв!ю р. Меира, онъ связанъ до 
наступлен1я ея, а по мн%®н1ю р. 1осе, до исхода ея (б). 


(а) [4, 7 ср.] Р. 1юее говорить: первоначально говорили: если вто 
просто завретиль себф пользоваше оть ближняго «до Пасхи», то онъ свя- 
занъ до завклавя Пасхи; посл разрушеня Храма постановили: овъ свя- 
занъ весь день до пасхальной ночи *). 

(6) Постановили правило: еели срокъ обфта имфеть опредвзенную гра- 
ницу 2), и давиий обфть выразился: «ад%-лифне», то, по р. Меиру, овъ 
связанъ до наступлешя этого срока, а по р. [06е, до исхода его. 


3. „До жатвы“, „до сбора винограда“, „До сбора оли- 
вокъ“:—онъ связанъ до наступленя (этихъ сроковъ). Вотъ 


1) Т. е. ночи на первый день Пасхи. 
*) Напр., если срокомъ обЪта назначенъ какей-либо праздникъ, время 
котораго точно опредзлено. 


ТАЛМУДЪ. Т. 11. | 14. 
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правило: если срокъ обЪта имзеть опредвленную границу, 
и давпИй обЪтъ выразился: „до наступлен1я“, то онъ связанъ 
до наступлешя его; если онъ выразился: „пока будетъ“, то 
онъ связанъ до исхода; если же срокъ обЪта не имЗетъь 
опредЪленной границы 1), то выразился-ли онъ: „пока будетъ“ 
или „до наступлен1я“, онъ связанъ только до наступленля. 

4. „До лЪта“, „пока будеть лЪто“: (онъ связанъ) до твхъ 
поръ, когда начнутъ собирать (фрукты, смоквы) въ корзины; 
„до истеченя лЪта“: (онъ связанъ) до тьхъ поръ, пока не 
сложать ножи. „До жатвы“: (онъ связанъ) до тьхъ поръ, 
пока не приступять къ жатвЪ, при томъ-— жатвз пшеницы, 
а не жатвЪ ячменя. ЗдЗсь нужно сообразоваться съ м3- 
стомъ обЪта: если онъ данъ на горЪ, то разумЗется (начало 
жатвы) на горЪ, если онъ дань въ долинЪ, то разумЪЗется 
{начало жатвы) въ долинЪ. 


[4, 7] НФЕто даль обфть воздержан!я «до лБта» въ Галилев и 
спустился въ долины: хотя бы въ долинахъь уже наступило лЬто, онъ, од- 
нако, связанъ до тфхъ поръ, пока не наступить лёто въ Галилеф. 


5. „До дождей“, „пока не будетъ дождей“:—(онъ связанъ) 
до вгорыхъ дождей; раббанъ Симонъ сынъ Гамащила гово- 
ритъ: до наступлен1я времени этихъ дождей. „До прекра- 
щен!я дождей“: до самаго окончатя Нисана,—слова р. Меира, 
а р. Гуда говорить: до истеченя Пасхи (а). „Конамъ, что не 
вкушу вина въ течен!е этого года“: если годъ объявленъ 
эмболимическимъ, то онъ связанъ въ течене всего года, равно 
какъ въ течен!е добавочнаго мЪсяца. „До начала Адара“ до 
начала Перваго Адара; „до конца Адара“: до конца Перваго 
Адара. Р. Туда говорить: (если кто сказалъ:) „конамъ, чго 
не вкушу вина, пока не будетъь Пасхи“,—то онъ связанъ 
только до пасхальной ночи, ибо онъ имзль въ виду то время, 
когда принято пить вино (т. е. пасхальную ночь); 

6. кто сказалъ: „конамъ, что не вкушу мяса до поста“, 
тоть связанъ только до ночи поста (т. е.ночи на День Очи. 
щен!я), ибо онъ имЪлъ въ виду (сказать:) до того времени, когда 
принято Ъеть мясо. Р. Тосе, сынъ его, говоритъ: кто сказалъ: 
„конамъ, что не отвЪдаю чеснока до субботы“, тотъ связанъ 
только „до субботней ночи“ (т. е. съ пятницы на субботу), 


1) Напр. если срокомъ обфта назначено „лЪто“ или „жатва“. 
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ибо онъ имЪль въ виду только то время, когда принято 
Ъеть чеснокъ. 

(а) [4, 7 кон.] «До прекращеня дождей»: онъ связанъ до ночи на 
первый 10мЪ товъ Пасхи: «До оставленшя кущей»: онъ связанъ до ночи на 
послёдый 10мъ товъ Кущей; «до Адара»: если годъ эмболимичесый, то 
{енъ связанъ) до Второго Адара. 

7. НЪкто сказалъ своему ближнему: „конамъ то, чЁмъ я 
отъ тебя воспользуюсь, если ты не придешь и не возьмешь 
{у меня въ даръ) для своихъ дЪтей кора пшеницы и двухъ 
кувшиновъ вина“: онъ можетъ уничтожить обЪтъ свой, не обра- 
щаясь къ ученому, но тотъ (другой) долженъ сказать: „ты 
сказалъ это лишь для того, чтобы почтить меня; моя честь 
требуеть вотъ чего (чтобы не взять твоего дара)“. Также 
‚если кто сказалъ своему ближнему: „конамъ то, чВмъ ты 
отъ меня воспользуешься, если не придешь и не подаришь 
моему сыну кора пшеницы и двухь кувшиновъ вина“: р. Меиръ 
товоритъ: онъ связанъ, пока не дастъ, а мудрецы говорять: 
и этоть можетъ уничтожить свой обЪтъ, не обращаясь къ 
‘ученому, если тотъ скажетъ: „я какъ будто уже получилъ“ (а). 

Если кто на приглашен!е жениться на`племянницз („до- 
чери сестры его“) отвЗчаетъ: „конамъ, чВмъ она когда-нибудь 
воспользуется отъ меня“, а также если кто, отпуская жену 
по разводу, говоритъ: „конамъ, чЪмъ жена моя когда-нибудь 
воспользуется оть меня“, то имъ дозволено пользоваться оть 
него, ибо онъ думалъ только о брак. Вели кто, на пригла- 
шен1е ближняго поЪсть у него, отвЪчаеть: „конамъ, что не 
войду въ домъ твой“, „что не отвБдаю ни капли холодной 
воды“, то ему дозволено входить въ домъ его и пить холод- 
ную воду, ибо онъ думалъ только о трапез%.(„ЪдЪ и пить“) (6). 


(а) [4, 8] Н$кто говорить своему ближнему: «конамъ, чёмъ я вос- 
пользуюсь отъ тебя, если ты не придешь и не возьмешь для своего сына 
кора пшеницы и двухъ кувшиновъ вина»: если его задержалъ трауръ, или не- 
предвидённый (непреодолимый) случай, или (свадебный) пиръ или дождь, 
то онъ свободенъ, а въ противномъ случаВ онъ связанъ, пока тоть не 
‘уничтожить своего обфта чрезь ученаго, — елова р. Меира, & мудрецы 
говорятъ: и этоть можеть уничтожить объть свой безъ ученаго, но тотъ 
долженъ сказаль: «ты это сказаль лишь Дия того, чтобы почтить меня; 
моя честь требуеть, однако, воть чего (отклонешя твоего дара)». То же 
относится и къ случаю, когда кто говорить ближнему своему: «конамъ то, 
‘ч$мъ ты оть меня воспользуешься»... 

(6) Р. [Гуда говорить: если кто на приглашен!е ближняго пофсть у него 
въ праздникъ отв$чаеть: «конамъ, что не войду въ домъ ТВОЙ», ТО ОНЪ 

* 
} 
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связанъ только въ продолжен!е праздника, а поел$ праздника онъ свободенъ. 
[4, 9] НЪкто на приглашеве участвовать у него въ пиршеств$ отвФчаетъ:: 
«конамъ, что не войду въ домъ твой»: —въ продолжеше пиршества онъ свя- 
занъ, а послз пиршества свободенъ. Еели кто говоритъ: «конамъ, что не’ 
войду въ домъ твой и не отвфдаю у тебя ни капли холодной воды»,—то ему 
дозволено входить и умываться холодной водой, но запрещено Зеть и пить.. 


ГЛАВА 1Х. 


1. Р. Элэзеръ говоритъ: человЪку (давшему обЪтъь) от-- 
крываютъ выходъ въ чести его родителей '), а мудрецы за- 
прещаютъ; р. Саддокъ сказалъ: чЪмъ открывать выходъ въ. 
чести родителей, пусть откроютъ его въ чести Бога, и тогда 
совсзмъ не будеть обЪтовъ!-— Мудрецы соглашаются съ р. 9л1- 
эзеромъ, что въ обЪтахъ, касающихся только его и его ро-. 
дителей, можно открывать выходъ въ чести его родителей. 

2. Еще сказалъ р. Эл1эзеръ: открываютъ выходъ въ но- 
вомъ обстоятельствЪ, а мудрецы запрещаютъ. Какъ это пони- 
мать? НЪкто сказалъ: „конамъ, что я не буду пользоваться 
отъ такого-то челов% ка“, а онъ сдЪлалея софером (писцомъ 
или учителемъ) или женить своего сына °): тоть можетъ ска- 
зать: „если бы я зналъ, что онъ сдЗлается писцомъ, или что 
онъ скоро оженить своего сына, я бы не далъ своего обЪта“. 
„Конамъ, что я не войду въ этотъ домъ“, а его превратили 
вт синагогу; онъ можетъ сказать: „если бы я зналъ, что его. 
превратятъ въ синагогу, я бы не далъ своего обЪта“. Въ. 
этихъ случаяхъ р. Эл1эзеръ разрЪзшаетъ (обЪтъ), а мудрецы 
не разръшаютъ. 

3. Р. Меиръ говоритъ: есть обстоятельства, которыя могутъ, 
быть разсматриваемы, какъ новыя, не будучи на самомъ дълз 


`) „Открывать выходъ“ или „дверь“, значить найти поводъ къ уни- 
чтожевию обЪта, показать, что давпий обЪть дЪйствовалъ, не вполнВ со- 
знавая всзхъ послВдетьй обВта. Напр., у него спралпиваютъ: если бы 
ты зналъ, что твоихъ родителей будуть стыдить указанемъ на то, что 
они воспитали сына, дающаго такле обЪты, то ты далъ бы его или нВтъ? 
Если онъ отвЪчаетъ „нЪтъ“, то его обЪтъ, по мнзню Элэзера, можетъ. 
быть признанъ ничтожнымъ. 9т0—„выходъ въ чести его родителей“. 

т) Эти новыя обстоятельства, однако, такого рода, что обВтъ мВшаеть 
исполнен1ю закона: соферъ изготовляетъ обязательныь для каждаго рели- 
г1озныя книги и свитки, & также преподаетъ св. Цисан!е (см. выше 4, 3), 
участе же въ свадебномъ пиршеств*—также религозный актъ. 
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таковыми, и мудрецы съ нимъ согласились (варантъ: не со- 
тласились). Напримзръ: нЪкто сказалъ: „конамъ, что я не. 
женюсь на такой-то, потому что у нея отецъ нечестивъ“, а 
ему сообщаютъ: „онъ умеръ“ или „исправился“; „конамъ, что 
я не войду въ этотъ домъ, потому что тамъ злая собака“ или 
„зМВя“, а ему сообщаютъ: „собака пала“ или „змЗя убита“. 
Эти обстоятельства кажутся новыми, не будучи таковыми, и 
мудрецы съ нимъ согласились (вар1анть: не согласились) *). 

[5, 1] НЪкто даль обЪть воздержавя «оть дома» или «торницы», а 
залфмъ стало извфетно, что они перешли къ нему по наелфдетву или въ 
качеств» дара еще до обфта: если онъ сказалъ: «знай я это, я бы обфта 
не сдфлаль»,—его обфть разр шенъ. 

Случай съ однимъ, который путемъ обфта запретиль жен своей па- 
‘ломничать въ ерусалимь, а она пошла, не дождавшись разрЪтеня его 
обфта. Овъ пошелъ за разрфшенемъ къ р. [осе. Тотъ сказалъ: если бы ты 
зналъ, что она въ твоемъ отсутстыи нарушить слова твои, ты сдфлаль 
‚бы свой обфтъ? Онъ отвфтиль: «нЪтЪ», и р. [0ее разрЬшиль ему (о6$тЪ). 
Р. Измаиль сынъ р. [ое говорить: (его спрашиваютъ): если бы она тебя 
просила (не дЪлать обзта), ты бы сдфлалъ свой обЪтъ? Если онъ отвф- 
чаетъ: «нфтъ», то его обфть разрфшенъ. Р. Гуда сынъ Бетеры говорить: 
его спрашиваютъ: если бы это было для тебя позоромъ, ты сдёлаль бы 
свой обЪтъ? Если онъ отвфчаетъь «ифть», то обфтъ разрЬтенъ. 

4. Еще сказаль р. Меиръ: ему открывають выходъ въ 
написанномъ въ ТорЪ и говорять ему: если бы ты зналъ, 
что (обЪтомъ своимъ) ты преступаешь законы (Лев. 19, 18): 
„не мести“ и „не имЪй злобы“ или (Лев. 19, 17): „невраждуй 
на брата твоего въ сердцЪ твоемъ“ или (Тамъ же 18): „люби 
ближняго твоего какъ самого себя“ или (Лев. 25, 35): „чтобы 
жилъ брать твой съ тобою“, можеть быть, онъ объднЗетъ, и 
ты не ®можешь содержать его; если онъ говоритъ: „знай я 
это, я бы не сдЪлалъ обЪта“, то обЪтъ разрЪшевъ. 

5. Открываютъ человзку выходъ въ кетубЪ его жены. 
Однажды кто-то запретилъ себЪ путемъ обЪта пользоване 
‘отъ своей жены, а ея кетуба была въ четыреста дивар1евъ. 
Когда она пришла къ р. АкибЪ, онъ постановилъ, чтобы 
тоть выплатилъь ей ея кетубу. Тотъ сказаль: „рабби, мой 
отецъ оставилъ восемьсотъ динаревъ; изъ нихъ мой братъ 
взялъ четыреста и я четыреста; разв не достаточно будеть 


1) Повидимому, чтенше вавилонскаго Талмуда „не согласились“ пра- 
вильнВе, такъ какъ мудрецы совсоЪзмъ не признають „новыхъь обстоя- 
тельствъ“. 
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если она возьметь двЪфоти и двЪоти оставитъ?“ Р. Акиба 
‚сказалъ ему: хотя бы тебз нужно было продать волоса съ. 
головы твоей, и тогда ты обязанъ выдать ей кетубу. Онъ. 
сказалъ: если бы я зналъ, что это такъ, то я не сдЪлалъ бы 
своего обЪта. Тогда р. Акиба объявилъ ее разрзшенной ‘).. 

6. Открывають выходъ въ 1омъ-товахь и субботахъ ?). 

ВначалЪ говорили: „на эти дни обЪты разрЪ шены, а на проче 
они сохраняютъ силу“, пока не пришелъ р. Акиба и не сталъ 
учить, что обЪтъ, часть котораго разрЪшена, разрЪшенъ весь. 

7. НапримЪръ: нЪкто сказалъ: „конамъ чЪВмъ я восполь- 
зуюсь отъ воЪхь васъ“: если обЪтъ разрзшенъ въ отношени 
одного изъ нихъ, онъ разрЪшенъ въ отношени всзхъ. „ЧВмъ 
я воспользуюсь оть этого, (этого 3) и этого“: если обЪтъ раз- 
ршенъ въ отношени перваго, онъ разрЪшень въ отно- 
_шени всоЪхъ; если онъ разрЪшенъ въ отношенши посл дняго, 
то послЪдЕИ разрЪшенъ, а всЪ остальные связаны; 
‘если обЪтъ разрЪшенъ въ отношен!и средкяго, то послздую- 
ЩИ разрЪшенъ, а предшествуюций связанъ. „ЧЪмъ я вос- 
пользуюсь отъ этого—корбанъ и отъ этого—корбанъ“: здЪсь. 
требуется выходъ для каждаго въ отдЪльноети. 

8. „Конамъ, что я не отвЗдаю вина, ибо вино вредно для 
желудка“: если ему сообщили, что старое вино для желудка 
полезно, то ему разрЪшено старое вино, и не ‘только старое, 
но и всякое. „Конамъ, что я не отв даю луку, ибо лукъ вре- 
денъ для сердца“: если ему сообщили, что лукъ кипреюй 
для сердца пользителенъ, то ему разрЪшенъ лукъ кипре, 
и не только кипреюи, но всякш. Былъ такой случай, и р. 
Меиръ разрзшилъ ему всяюй лукъ. 


[5, 1 ср.| Р. Наванъ говорить: бываеть обфтъ, часть котораго запре- 
щена, а часть дозволена, Наприм$ръ, нфкто далъ обфть воздержаня отъ. 
корзины (съ смоквами), а въ ней были смоквы бенотъ-шуахъ; онъ говорить: 


1) Т. е., что мужъ можетъ ею пользоваться, слВд.. нЪтъ повода къ. 
разводу. 

2) НЪкто далъ обЪтъ поститься или не сть мяса цзлый м%еяцъ. 
Если онъ говорить: „знай я, что въ субботу и праздники поститься нельзя». 
Я бы не далъ обЪта“, то его обътъ можно совсзмъ уничтожить. 

3) Въ МишнЪ слово „этого“ повторяется только два раза, какъ будто. 
рзчь идетъ лишь о двухъ лицахъ; при такомъ понимани дальнЪйшее 
не даетъ никакого смысла. Текстъ Тосефты показываетъ, что должно 
читать три раза: „этого“. 
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если бы я зналъ, что тамъ беноть-шуахъ, я бы даль обфть воздержавя 
лишь оть прочихь плодовъ корзавы: ему дозволены беноть-шуахъ, но за- 
прещены проче плоды въ корзин$. 

НЪ$кто даль обфть воздержаня «оть луку», а затфмъ говорить: «если 
бы я зналъ, что лукъ кипреый полезенъ для сердца, я даль бы обёть 
воздержан!я лишь отъ другихь сортовъ луку»: ему дозволенъ лукъ кипр- 
сый, но запрещены друге сорта луку. 

«Пока не пришель р. Акиба и не сталь учить, что обётъ, часть ко- 
тораго разрёшена, разрфшенъ весь». Наприм$ръ: нфкто сказалъ: «конамъ 
Ч6мъ я воспользуюсь отъ васъ вефхъ»: евли ему разрфшенъ одинъ, то 
разрфшены веф; «оть этого, оть этого и оть этого»: если разр шенъ сред- 
й, то разрьшенъ и послёдующй, но запрешенъ предыдущий. 

(НЪкто говорить): «конамъ чЪмъ я воспользуюсь отъ такого-то», и, 
прождавъ время, достаточное для разговора, онъ поправляется и говорить: 
«оТЪ такого-то»: ему запрещенъ первый и дозволенъ второй. Сколько это 
«время, достаточное для разговора»? — Время, достаточное для привфтетвия. 

«Конамъ, чЪмъ я пользуюсь оть такого-то, а также оть такого-то 
И такого-то» или онъ сказалъ: «а также оть такого-то, и оть такого-то 
конамъ чфмъ я воспользуюсь»: здфеь два обфта, *), такъ что разрёшене пер- 
ваго не влечеть разр$шеня второго, а разрёшен!е второго не влечеть разр%- 
шен!я перваго; разрфшене второго влечеть разрзшене третьяго, а раз- 
р5шене третьяго не влечеть разрЗшевя первыхъ двухь. 

[5, 2] «Конамъ, чВмъ я воспользуюсь оть такого-то и отъ того, къ 
кому обращусь за разрзшеншемъ этого обфта ”)»: этоть (ученый) можеть 
разрёшить первый обфть, но не можеть разрфшить второго (варанть: а 
потомъ онъ разрёшаеть второй). 

[5, 3] Если кто намфревалея даль обзть выражешемь «ола» (вее- 
сожжен!е), а выразился «назиръ», или намфревался дать обфтъ выраже- 
шемъ «корбанъ», а выразился «шевуа» (клятва),—то онъ не связанъ; 
если же онъ намфревался сказать «ола», а сказаль «вкорбанъ», или на- 
м$ревалея сказать «херемъ, а сказаль «Пекдешь», то онъ связанъ 3). 

[5, 4] Ето далъ обфть выражеюями «назиръ», «корбанъ» и «шевуа», 
тому открывають одинъ выходъ для вобхъ выражений. [5, 5] Кто сказалъ: 
«Я Далъ обфтъ, но не знаю какимъ выражешемъ», тому открывають одинъ 
выходъ для всБхъ выражен. 

Кто даль обфть воздержашя «оть города», тоть можеть. получить 
разрёшеше отъ ученаго изъ этого города, и нечего опасаться, что ученый 
разр$шаеть обфть себ самому. (Кто даль обфть воздержавя) «оть 


1) Они раздВлены словами: „а также“ (по-еврейски: 66005, „и еще“). 
) Этимъ онъ хочеть лишить себя возможности когда-нибудь до- 
стигнуть разр шен1я своего обЪта, такъ какъ самое разрЪшеве обЪта 
повлечетъ вступлен!е въ силу второго обЪта: непользован!я оть ученато. 
3) ДЪло въ томъ, что между „всесожженемъ“ и „назорействомъ“ или 
„жертвой“ и „клятвой“ възтъ ничего общаго, такъ что слова совершенно 
не соотвзтствовали мысли, объщающаго, между тВмъ какъь „всесожжен1е“ 
есть видовое понят!е „жертвы“, & „херемъ“ видовое поняме „пекдешъ“. 
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Израиля, тоть можеть получить разр шее отъ еврейскаго ученаго, 3 
нечего опасаться, что этотъь разрёшаеть обфтъ себЪ самому. 


9. Открываютъ выходъ человВку (давшему обЪтъ) въ соб- 
ственной чести и въ чести его дзтей. Ему говорятъ: „если 
бы ты зналъ, что завтра о тебЪ станутъ говорить: „таковъ 
обычай у этого челов ка— отвергать своихъ женъ“, ао твоихъ 
дочеряхъ станутъ говорить: „это—дочери разведевныхъ; что 
такое сдВлала ихъ мать, что она была отвергнута“... Если 
онъ отвзчаетъ: „знай я, что это такъ, я бы не далъ своего 
обЪта“, то об$тъ разр шенъ. 


[5, 6] Р. [уда сынъ Бетеры говорить: открываютъ человЪку выходъ 
въ его собственной части, но не въ чести его дтей. 


10. „Конамъ, что я не женюсь на такой-то, уродливой“, — 
а она оказывается красивой, „черной“,— а она оказывается 
бЪлой, „низкой“, а. она оказывается рослой: она для него доз- 
волена, но не тогда, если она изъ уродливой сдзлалась кра- 
сивой, изъ черной сдЪлалась бЪлой, изъ низкой сдЪлалась 
роелой, а тогда, если обЪть сдЪзланъ по ошибкЪ. Случай съ 
однимъ, который запретилъ себЪ путемъ обЪта пользоване 
отъь своей племянницы. Не привели въ домъ р. Измаила и 
принарядили. Къ нему обратился р. Измаилъ: сынъ мой, отъ 
такой ты запретилъ себЪ пользован!е? Онъ отвЗтилъ: „нЪтъ“, 
и р. Измаилъ разрЪшилъ ему обЪтъ, Тогда р. Измаилъ за- 
плакалъ и сказалъ: „дочери Израиля красивы, но бЪдность 
безобразитъь ихъ!“ Когда р. Измаиль умеръ, дочери Израиля 
составили плачевную пЪснь: „Дочери Израильсяя! плачьте 
о р. ИзмаилЪ“, какъ въ Писаи значится про Саула (П Сам. 
[Цар.] 1,24): „Дочери Израильскя! плачьте о Саул“. 

[5, 6 кон.] Ему сказаль р. Измаидъ: ты получиль право не только 
на нее, но. и на вещи, которыя на ней '). Когда, онъ умеръ, о немъ гово- 


рили: «Дочери Израильск1я! плачьте о р. ИзмаилЬ, который одфваль васъ 
въ багряницу, съ украшенями». 


ГЛАВА Х. 


1. ОбЪты, сдзланные обрученицей, уничтожаются отцомъ ея 
и мужемь; если отецъ уничтожилъ обЪтъ, а мужъ не уничто- 
жилъЪ, или мужъ уничтожилъ, а отецъ не уничтожилъ, то 


") Эти вещи принадлежали р. Измаилу, въ домВ котораго ее наряжали. 
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онъ не уничгоженъ: нечего говорить (что онъ не уничго- 
женъ), если одинъ изъ нихъ подтвердилъ обЪтЪ. 


[6, 1 ср.] Какъ совершается уничтожене обфтовъ? — Если на чьей жен$ 
имфется пять обфтовъ, или у него пять женъ, которыя всф сдфлали обфты, 
и онь сказаль: «уничтожено», то всё обфты уничтожены; (если онъ одной 
сказаль:) «твой обфть уничтоженъ». то только ея обфтъь уничтожевъ; 
«этоТь ОбЪтТЪ»: только указанный обфть уничтоженъ; «зачфмъ ты дала 
обЪть?» «я не желаю, чтобы ты давала обфтъ», «это не обфтъ»: его слова 
ничтожны; «ЭТО уничтожено»: этоть обфть уничтоженъ; «это отклонено»: 
обфтъ отклоненъ; «твой обфть подтвержденъ», «ты хорошо сдфлала», «я 
даю такой же обЪТь», «если бы ты ине дала этого обфта, я бы тебя обя- 
залъ имъ»: онъ не можеть уничтожить. 


2. По смерти отца его право не переходить къ мужу, 
а по смерти мужа его право переходить къ отцу. Въ этомъ 
сила отца выше силы мужа, а въ другомъ сила мужа выше 
силы отца, а именно: мужъ уничтожаеть обЪты жены, до- 
стигшей бегера (12 лВтъь и 6 мъс.), а отець не можеть 
уничтожать обЪтовъ дочери поелВ бегера. 


[6, 2] О какомъ случаЗ сказали: «по смерти мужа его право пере- 
ходить къ отцу»?—еели мужъ не слышалъ (обфта), или слышаль и уни- 
чтожиль, или слышалъь и молчаль и умеръ въ тоть же день '); но если 
онъ слышаль и подтвердильъ, или слышалъ и молчалъ и умеръ на слёдую- 
шй день, то онъ (отецъ) не можеть уничтожить. Мужьъ, услышавь, не 
уничтожиль ея обЪта и умеръ до того, какъ услышаль отецъь ея,—0о та- 
ЕомЪ-то случа мы и говорили: «по смерти мужа право переходить къ 
отцу». [6, 3] Слышаль отець и не уничтожиль ея обфта, и не успБль 
мужьъ услышаль, какъ умеръ отецъ: о такомъ-то случа мы и говорили: 
«По смерти отца право не переходить кь мужу». Слышаль мужъ и уни- 
чтожиль ея обфтъ, но не успбль отецъ услышать, какъ умеръ: мужь не 
можеть уничтожить, ибо онъ уничтожаеть только совмфетно съ отцомъ. 
Слышаль отець ея и уничтожиль ея обЪтъ, но не усп$ль мужъ услышать 
какъ умеръ: (отецъ) уничтожаетъь долю мужа. Р. Наванъ говорить: это 
слова школы Шаммая, а школа Гиллеля говоритъ: онъ ‘не можеть уни- 
ЧТОЖИТЬ. 


8. Если она дала обЪтъ, будучи обрученной, и въ тоть же 
день была разведена, а затЪмъ въ тоть же день снова обру- 
чена (и т. д.) даже сто разъ, то ея отецъ и послздай мужь 


1) Для уничтожения обЪта, даняаго обрученицой, требуется два голоса 
если мужъ умеръ, не успЪвши высказаться относительно обЪта, то его 
толосъ переходитъ къ отцу. 
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уничтожаютъ совмЪстно ея обзты. Вотъ правило: разъ она 
не достигла самостоятельности ни на одинъ часъ, ея обЪты 
уничтожаются отцомъ вмЗетЪ съ послЗднимъ мужемъ. 


[6, 4] ОбЪты, сдВланные обрученной, уничтожаются ея отцомъ и посл$д- 
нимъ мужемъ. Какъ это понимать? Слышалъ отець ея и не уничтожиль 
ея обфта, мужъ же ея умеръ, не успфвъ услышать, и она была обручена 
другому и хотя-бы посл$довательно десяти лицамъ: о такомъ случа$ и гово- 
рили: ея обфты уничтожаются отцомъ.ея и посл$днимь мужемъ. Слышаль 
отець ея и уничтожиль ея обфть, мужъ же ея умеръ, не успфвъ услы- 
шать, и она была обручена другому: второй мужъ долженъ теперь уничто- 
жить часть перваго. Р. Наеанъ говорить: это слова школы Шаммая, & 
школа Гиллеля говоритъ: онъ не можеть уничтожить. © какомъ случаф 
шла рфчь?—когда она была разведена и назадъ взята ея мужемъ въ тотъ 


же день или въ тоть же день была обручена другому; если же она до- 
стигла бегера, или справила ниссуинъ, или прошло двЪнадцать м$Фсяцевъ 
(съ того дня, какъ ее потребовалъь къ себф мужъ’), то онъ не можеть 


уничтожить. 


4. Обычай ученыхъ: раньше чЪмъ его дочь уходить отъ. 
него, онъ (отецъ) говорить ей: „всЪ обЪты, которые ты сдз- 
лала въ моемъ домЪ, объявляю уничтоженными“; равнымъ 
образомъ, мужъ, раньше чфмъ она вступить подъ его власть, 
говорить ей: „всЪ обЪты, которые сдЪланы тобой до встуале- 
н1я твоего подъ мою власть, объявляю уничтоженными“, ибо 
по вступления ея подъ его власть онъ не можетъ уни- 
чтожать. 

5. Если богеретъ прождала двЪнадцаль мЪсяцевъ (со дня 
требован1я къ ниссуинъ), или вдова прождала м%сяцъь 2), то, 
по мнзню р. Элэзера, мужъ уничтожаеть ея обЪты, разъ 
на немъ лежитъ обязанность пропитан1я ея, а мудрецы го- 
ворятъ: мужъ уничтожаетъ не ранзе вступлен!я ея подъ его 
власть. 

6. Объ ожидающей деверя р. Эл!эзеръ говорить: деверь °} 
уничтожаеть ея обЪты, связана-ли она съ однимъ деверемъ 
или съ двумя; р. мсусъ говоритъ: если она связана съ од- 
нимЪ, а не съ двумя; р. Акиба говоритъ: (деверь не уничто- 
жаеть ея обЪтовъ), связана-ли она съ однимъ или съ двумя. 
Р. Эмэзеръ сказалъ: если онъ разр» шаетъь обфты жены, ко- 


1) Во всЪхь этихь случаяхъ она вышла изъ власти отца. Ср. ниже 
мишну 5. | : 

2) См. Кетуботъ 5, 2. 

°) СдвлавиИй съ нею маамаръ. 
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торая „пробрЪтена“ имъ самимъ, какь же онъ не вправо 
разрЪшать обЪты жены, которая пробрЪтена для него Не- 
бомъ 1). Ему отвЪтилъ р. Акиба: между женой, пробрз- 
тенной имъ самимъ, и пр!обр®тенной для него Небомъ, 
нЪть полной аналоги: на первую никто, кромЪ него, права 
не имзетъ, ана вторую имЪють право и друме (т. е. друше 
деверя, его братья). Ему сказалъ р. [исусъ: Акиба, твои слова 
касаются случая съ двумя деверями, а что ты скажешь о 
случаВ съ однимъ деверемъ? Онъ отвЪзтиль: невЪстка не 


такъ окончательно принадлежитъ деверю, какъ обрученная 
мужу °). 

[6, 5] 0бъ ожидающей деверя р. Э4эзеръ говорить: деверь уничто- 
жаеть ея обфты, связана-ли она съ однимъ деверемъ или’ съ двумя; р. 
Тисусъ говорить: если она связана съ однимъ, а не съ двумя; р. Акиба 
говорить: (деверь не уничтожаетъ ея обЪтовъ), связана-ли. она съ одвимъ 
или съ двумя. Р. Эмэзеръ еказалъ: если женщина, на которую овъ не 
имфлъ никакихь правъ до вступленя ея подъ его власть, становитея окон- 
чательно зависимой отъ него, лишь только она пришла подъ его власть, 
то какъ же не станеть окончательно зависимой отъ него, по вступлении 
подъ его власть, женщина, на которую онъ имфль вЪкоторыя права еще 
до вступленя ея подъ его власть? Ему отвфтиль р. Акиба: между жен-. 
щиной, на, которую онъ не имфлъ никакихь правъ до вступлен!я ея подъ 
его власть и которая становится въ полной отъ него зависимости, лишь 
только она пришла подъ его власть, и женщиной, на которую онъ им ль 
извфетныя права до ветупленя подъ его власть, нфть аналойи: на первую 
Никто не имфль никакихь правъ, ни онъ, ни друге, а на вторую не только 
онъ, но и друге имли нзвфетныя права. Ему сказалъ р. исусъ: Акиба, твои 
слова касаются случая съ двумя деверями, а что ты скажешь ослучаф, когда 
имфется всего одинъ деверь? Тотъ отвфтилъ: разъ ты не дфлаль различя 
между невфеткой, связанной съ однимъ деверемъ, и невфсткой, связанной 
съ двумя деверями *), равно вакъ между невфеткой, съ которой совершенъ 
маамаръ, и невЪсткой, съ которой маамаръ не совершенъ, то ты не дол- 
жент, дБлать разницы и въ отношени обфтовъ и клятвъ. Онъ (р. Гисусъ) 
сказать: жаль, что тебя не было во дни Элазара сына Арахова, когда ты 
далъ этоть отвЪтъ. 


7. НЪкто говорить женЪ своей: „вов обЪты, которые ты 
сдЪлаешь оть сего дня до возвращеня моего изъ такого-то 
мъста, объявляю дЪйствительными“: его слова ничтожны; 


1) НевЪстка могла стать его женой только благодаря смерти его без- 
дътнаго брата. Эшэзеръ придерживается мн$ф!я школы Шаммая, что 
маамаръ есть настоящий бракъ. 

?) Т. е. узы левирата не такъ крфики, какъ узы брака. 

3) Въ другихъ отношеняхъ. 
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(если же онъ сказалъ:) „объявляю уничтоженными“, то, по 
мн8ию р. Эл1эзера, они уничтожены, и по мн3зню мудре- 
цовъ, не уничтожены. Р. Эл!1эзеръ сказалъ: если онъ вправЪ 
уничтожать обЪты, уже вошедиие въ силу, какъ же онъ не 
вправз уничтожать обЪты, еще не вошедие въ силу? Ему 
_возразили: сказано (Числ. 30, 14): „мужъ ея можетъ утвер- 
дить, и мужъ ея можеть отвергнуть“; это значитъ: то, что 
подлежитъ утверждено, можеть быть и отвергнуто, а то, что 
не подлежить утвержден!ю, не можетъ быть и отвергнуто 1). 


[6, 5 с?.] Имъ сказаль р. Эмэзеръ: (приведенный мною калъ вахомеръ 
‘такъ же ясенъ и неопровержимъ, какъ слБдующ): «если сфмена, нечистыя, 
лишь только они брошены въ почву, становятся чистыми, то т$мъ болфе 
чисты уже готовыя. стоящия растевя 3). Р. Эмезеру возразили: миква 
(очистительный бассейнъ) показываетъь (противное): она очищаеть нечи- 
стыхъ, но не спасаетъ чистыхь отъ нечистоты 3); это и есть 060бое тол- 
ковав!е стиха: «мужъ ея можеть утвердить, и мужъ ея можеть отвергнуть» :- 
обфть, пришедций въ состояне, подлежащее утвержденю, можеть быть 
отвергнутъ, а обЪтъ, не пришедший еще въ состояше, подлежащее утвер- 
жденю, не можеть быть отвергнуть. Тогда р. Элюзеръ привель имъ дру- 
гой калъ-вахомеръ: собственные обфты онъ не можетъ уничтожить и поел$ 
‘того, какъ они были высказаны, но можеть уничтожить До того, какъ 
они высказаны “); женины же обфты онъ можеть уничтожить и посл того, 
какъ они ею высказаны: т$мъ болфе, значить, можеть онъь ихь уничто- 
ЖИТЬ ДО ТОГО, какъ они высказаны. Ему возразили: уничтожающий соб- 
ственные обфты до произнесея ихъ, если желаеть, можеть ихь еще и 
утвердить, между тёмъ какъ желающий уничтожить обфты жены до про- 
‘изнесеня ихъ не могъ бы ихъ утвердить, если бы захот$лъ. 


1) Тосефта къ этой мишнз, излагающая продолжене спора между 
‘Элезеромъ и учеными, имЪетъ во всЪхъ издан1яхъ чрезвычайно неясный 
видъ. Ее трудно возстановить и по цитатамъ, приводящимся изъ нея въ 
обоихъ Талмудахъ. Данный нами ниже переводъ составленъ по тексту То- 
‘сефты въ издави Л. Фридлендера, взятому, по его словамъ, изъ „исправ- 
‘ленной испанской рукописи“. 

) Объты, вошедие въ силу, Эл1эзеръ. сравниваеть съ сВменами не- 
чистыми, а не вошедие въ силу съ стоящими растевями: если тЪ обЪты 
могуть быть уничтожены, то эти подавно. 

*) Ученые сравниваютъ право мужа уничтожать женины обЪты СЪ 
миквой, уничтожающей нечистоту: миква можетъ очистить уже нечистаго 
человЪка, но не можеть сдЪлать чистаго человВка невоспруимчивымъ 
‘къ нечистотВ, сколько бы онъ въ нее ни погружался; также и мужъ мо- 
жетъ уничтожить уже вошедиие въ сипу обЪты, но не можетъ уничто- 
жить обЪтовъ, еще не вошедшихъ въ силу. 

*) Заранзе произнесенной формулой, объявляющей недЪйствитель- 
‚ными вс обЪты, которые данное лицо сдълаеть въ течен!е года. Ср. 
выше стр. 191. 
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[6, 7] «Этоть воль — Векдешь, лишь только я его куплю»,  «этотъ. 
домъ — Пекдешь, лишь только я его куплю», «этотъ волъ проданъ тебф, 
вогда я его куплю», «этоть домъ проданъ тебф, когда я его куплю», «дайте 
этоть геть моей женф, когда я ев освящу»: всБ эти слова ничтожны, 
«Что получу въ наслфдетво оть моего отца, продаю тебЗ», «что уловится 
въ мою сфть, продано тебф»: его слова ничтожны; «что получу въ насл$д- 
ство отъ моего отца сегодня, продаю тебЪ», «что уловится въ мою СБТЬ. 
сегодня, продаю теб»: его слова дБйствительны. 


8. Уничтожен1е обЪтовъ допускается въ течене цЪлаго 
дня. Въ этомъ есть и облегчене, и отягчеше. Какимъ обра- 
зомъ? Если она дала объть въ субботную ночь (т. е. въ ночь 
съ пятницы на субботу), то обЪть можеть быть разрЪшенъ. 
ВЪ течеше субботней ночи субботняго дня до сумерекъ; если 
же она дала обЪтъ подъ вечеръ, то онъ долженъ быть раз- 
р»шенъ до того, какъ стемнВеть, ибо разъ стемнзло, и 
обЪть не быль уничтоженъ, его уже уничтожить нельзя '). 


[6, 1] Р. 10се сынъ р. Туды и р. Элазарь сынъ р. Симона говорать: 
уничтожен!е об$товъ-—вЪъ течене сутокъ. 


ГЛАВА Х1 


1. СлВдуюцще объты можетъ онъ (мужъ или отецъ) унич- 
тожить: обЪты, влекуше изнуреше тЗла, (даже:) „если буду 
купаться“ или „если не буду купаться“, „если ‘буду кра- 
ситься“, или „если не буду краситься“. Р. 1осе говорить:. 
это не обЪты, влекупе изнурее тЗла. 


[7, 1] ОбЪты, ‘влекущие изнурене тфла, касаются ли они «отношенй 
между нимъ и ‘ею или между нею и другими» *), онъ можеть увичтожать;. 
изъ обфтовъ же, не влекущихь изнуреве тфла, тБ, которые затрагивають 
его интересы, онъ можетъ уничтожить, а тв, которые затрагивають ивте- 
ресы другихь, онъ уничтожать не можеть. Напр., она сказала: «конамъ 
то, что я приготовлю въ пищу моему отцу» или «твоему отцу», «моему 
брату» или «твоему брату», «что я положу въ кормъ твоему скоту» °): 


1) Въ ТосефтЪ приведено мнЪн1е двухь ученыхъ, дающихъ ‚сутки 
т. е. 24 часа сроку на уничтожене обзтовъ. Мишна считаетъ, что обЪтъ 
можетъ быть уничтоженъ лишь въ тоть же день, считая отъ вечера до 
вечера, такъ что въ нвкоторыхъ случаяхъ на уничтожен1е обЪта имЗется 
24 часа (если онъ сдвланъ вечеромъ, въ началв „дня“) а въ н%кото- 
рыхъ—всего нЪеколько минутъ. 

2) Т. е. затрагиваетъ-ли обЪтъ его интересы или затрагиваетъ только 
интересы другихъ. 

3) Этимъ она отказываетъ готовить для указаныхъ лицъ и ходитъ 
за его скотомъ. 
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онъ уничтожить не можеть, потому что эти обфты затрагиваютъ интересы 
другихъ. «Что я не буду подводить бровей», «не буду румяниться», «не 
буду сожительствовать тебЪ»: онь можеть уничтожить, потому что эти 
обЪты затрагивають его интересы. «Что пе налью (букв.; не размзшаю) 
теб чаши (вина)», «не омою тебЪ ногъ», «не постелю тебБ постели»: 
онъ уничтожаль не долженъ, а заставляеть ее насильно. Раббанъ Гама- 
милъ говорить: онъ долженъ уничтожить, ибо сказано (Чиел. 30, 3): «онъ 
не долженъ нарушать слова своего». 


2. Каые обЪты называются влекущими изнурене дЪла? 
Нели она сказала: „конамъ для меня плоды всего мра“, онъ 
можетъ уничтожить; „плоды этой страны“: онъ долженъ 
принести ей плоды изъ другой страны; „плоды этого лавоч- 
ника“: онъ не можеть уничтожить; если онъ забираетъ то- 
варъ только у этого лавочника, то онъ можетъ уничтожить, — 
слова р. Тосе. 


[7, 2] Она дала, обфтъ не Ъсть какого-либо изъ плодовъ, хотя бы та- 
кого, который у него никогда не былъ: онъ можеть обфть уничтожить. 
Она сказала; «что не вкушу булки», «что не вкушу перца»: хотя бы она 
даннаго рода никогда не Фла, онъ можеть уничтожить. [7, 3] «Конамъ 
для меня плоды Земли Израильской»: если у него таше плоды имфются, 
то онъ уничтожаеть обфть, если же нфть, то онъ ей принеситъ 
изъ другихь странъ. «(Конамъ) для меня плоды этой гипархи»: если у 
него таве плоды имфются, то онъ уничтожаеть обфть, въ противномъ 
случа онъ приносить ей плоды изъ другой гипари. «(Конамъ) для меня 
плодю этой страны (или: этого города)»: если у него таве плоды имфются, 
то онъ уничтожаетъ. обтъ, въ противномъ случа онъ приносить ей плоды 
изъ другой страны (другого города). «(Конамъ) для меня плоды этого 
тавочника»; если онъ можеть покупать плоды въ другой лавкф, то онъ не 
уничтожаетъ, а въ противномъ случаф, уничтожаеть. Р. [0се говорить: 
хотя бы у него было сто лавокь (тдБ бы онъ могь покупать плоды), но 
‘вели онъ обыЕновенно покупаеть только въ этой, то онъ уничтожаеть, 
потому что это затрагиваеть его интересы *). 


3. „Конамъ, чВмъ я воспользуюсь отъ людей“: онъ не 
можетъ уничтожить, но она можетъ пользоваться плодами— 
лекетъ, шикха и пеа. „Конамъ чЪмъ отъ меня воспользуются 
священники и левиты“: они берутъ (полагающееся имъ) на- 


*) Каждый обыватель покупалъь товары въ извЪстной („его“) лавк№ 
по заборной книжЕЪ: лавочникъ чрезъ извЪстные промежутки времени 
обходилъ своихъ покупателей и получалъ деньги. Такимъ образомъ, дан- 
ному лицу не безразлично, въ какой лавкЪ онъ будеть закупать товары: 
ВЪ „его“ лавкВ ему вфрятъ въ долгъ, а въ другой онъ долженъ поку- 
тать на наличныя, 
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сильно. „Канамъ чЁмъ отъ меня воспользуются эти священ- 
ники или эти левиты“: пусть берутъ друге. 

4. „Конамъ, что не буду готовить для моего отца, или 
для твоего отца, для моего брата, или твоего брата“: онъ 
не можеть уничтожить; „что не буду готовить для тебя“: ему 
не нужно уничтожать. Р. Акиба говорить: онъ долженъ уни- 
чтожать, потому что она можетъ наготовить болЪе, чВмъ 
сколько ему слЗдуеть '). Р. оаннъ сынъ Нури говоритъ: ояъ 
долженъ уничтожать, мотому что онъ можетъ развестись съ 
нею, и тогда она останется для него запрещена °). 

5. Объть данъ его женой, а онъ думалъ, что дочерью, 
или обЪтъ данъ его дочерью, а онъ думалъ, что женой, или 
обЪзть данъ выражетемъ „назиръ“, а онъ думалъ, что выра- 
жешемъ „корбанъ“, или обЪтЪ данъ выражешемъ „корбанъ“, 
а онъ думаль, что выраженемъ „назиръ“, или обЪтъ данъ 
„отъ смоквъ“, а онъ думалъ, что „отъ винограда“, или обЪть 
данъ „отъ винограда“, а онъ думалъ „оть смоквъ“:онъ дол- 
женъ уничтожить вторично (узнавъ истину), 

6. Она сказала: „конамъ, что я не отвздаю этихъ смоквъ 
и этого винограда“: если онъ утвердилъ обЪтъ въ отноше- 
ни смоквъ, то утвержденъ весь обЪтъ; если же уничтожиль 
его въ отношения смоквъ, то обЪтъ не уничтоженъ, пока онъ 
не уничтожить его и въ отношеши винограда. Если она ска- 
зала: „конамъ, что не вкушу смоквъ и что не вкушу вино- 
града“,—это два (отдВльныхъ) обЪзта. | 


[7, 4 ср-] Если она дала обфдъ воздержан!я «отъ смоквъ и винограда», 
и онъ уничтожить обфть въ отношени смоквъ, то долженъ снова, уничто- 
жить его въ отношеши винограда; если онъ уничтожиль его въ отношения 
винограда, то долженъ снова уничтожить въ отношени смоквъ; если же онъ 
уничтожиль обфтъ въ отношени смоквъ, но не уничтожиль въ отношени 
винограда, то ей запрещается Феть и смоквы, и виноградъ; точно тавже, 
если если онъ уничтожиль обфтъь въ отношеши винограда, но не уничто- 
киль въ отношени смоквъ, то ей °апрещается Зсть и виноградъ, и смоввы; 
если онъ уничтожиль обфть въ отношени смоквъ и стемнфло, то ей запре- 
щается Феть и смоквы, и виноградъ; если онъ уничтожиль обфтъ въ отно- 
шени винограда и стемнфло, то ей запрещается Зсть и виноградъ, и смоквы. 
Она сказала: «конамъ, что я не вкушу смоквъ, а также винограда»: это два 


1) Остатокъ будетъ находиться подъ дЪйствемъ обЪта. 
2) Разъ она станетъ самостоятельна благодаря разводу, ея обЪтъ, не 
уничтоженный имъ во время, вступитъ въ силу, и онъ не можетъ на ней 


больше жениться. 
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отдфльныхъ обфта, онъ можеть уничтожить любой изъ нихъ и можеть лю- 
бой изъ нихъ утвердить, ибо сказано: «мужъ ее можеть утвердить, и мужъ 
ея можетъ отвергнуть». 

7: (НЪкто говоритъ): „я зналъ, что существуютъ обЪты, 
но не зналъ, что ихъ можно уничтожать“: онъ можетъ уни- 
чтожить '); „я зналъ, что обЪзты можно уничтожать, но не 
зналъ, что это обЪть*; по мнзыю р. Меира, онъ уничтожать 
не можетъ, а по мнЪыю мудрецовъ, можеть. 

8. НЪкто запретилъ себЪ путемъ обЪта пользовае отъ 
своего тестя, а этотъ хочетъ дать своей дочери деньги; онъ 
говоритъ ей: „эти деньги даю тебЪ въ даръ съ тЪмъ усло- 
немъ, чтобы мужъ твой не имЪлъ на нихъ никакого права, 
но ты должна употребить это на платье и пищу“. 

9. „ОбЪтъ: же вдовы и разведенной... состоится“ (Числ. 
30, 10). Какъ должно понимать эти слова? Если она сказала 
„я назира (назорейка) черезъ тридцать дней“, то, хотя бы 
она вышла замужъ до истечен1я этихъ тридцати дней, онъ 
(второй мужъ) не можетъ уничтожить ея обЪта. Если она 
дала обЪтъ, будучи еще подъ властью мужа, онъ можетъ 
ея обЪтъ уничтожить. Какъ это понимать? Если она сказала; 
„я назира черезъ тридцать дней“, то хотя бы она овдовзла 
или получила разводъ до истечен1я этихъ тридцати дней 
ея обЪтъ уничтоженъ. Если она дала обЪтъ и въ тотъь же 
день получила разводъ и въ тотъь же день была взята мужемъ 
назадъ, онъ 0обЪта уничтожить не можетъ. Вотъ правило: 
разъ она стала самостоятельна („перешла въ собственную 
власть“) вь течене извЪстнаго времени, онъ не можеть уже 
уничтожить (ея обЪтовъ). 

[, 6] Замужняя женщина сказала: «я назира, когда получу разводъ», 
и онъ разводъ получила: по мн$ню р. Измаила, ея обфтъ не можетъ быть 
уничтоженъ, а по минфин р. Авьбы, можеть. Вдова сказала: «я назира, 
когда выйду замужъ», и вышла: по мн$фвю р. Измаила, обфть можеть 
быть уничтоженъ, & по мифню р. Акибы, не можеть. Р. Измаиль толко- 
валь слова (Числ. 30, 10): «Обёть же вдовы и разведенной, какой бы 
она ни возложила зарокъ на душу свою, состоится» въ томъ смысл, что 
зарокъ дЪйствителенъ, вели онъ наступаеть, котда она стала вдовой или 


разведенной; р. Акиба же толкуеть этоть стихь въ томъ смыелф, что зарокъ 
ДЪЙствителень, когда она его положила, будучи вдовой или разведенной. 


ии, 
а 


1 

) Его жева или дочь сдвлали обЁтъ, который онъ слышалъь и во 
время не уничтожилтф. Нели потомъ оказывается, что онъ не зналъ о 
своемъ правЪ уничтожать обЪты, то онъ еще можетъ уничтожить. 
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10. У девяти отрововицъ обЪты (всегда) дЪйствительны *) 
У богеретъ-сироты 2), у отроковицы, достигшей бегера и оси- 
рот вшей °), у отроковицы, не достигшей бегеръ и осиро- 
тввшей, у бегереть, лишившейся отца, у отроковицы, до- 
стигшей бегера (послЪ обЪта) и лишившейся зат мъ отца, 
у отроковицы, не достигшей еще бегера, но лишившейся 
отца, у отроковицы, лишившейся отца и посль смерти его 
достигшей бегера, у богеретъ, отець которой еще живъ, и 
У дъвушки, достигшей бегера (послЪ обЪта), отецъ которой 
еще живъ. Р. Гуда говоритъ: также у дфвушки выданной 
замужъ въ малолЪтствЪ, которая овдовЪла или получила 
разводъ и вернулась къ отцу, будучи еще отроковицей. 

11. (Если жена сказала:) „конамъ, что я не буду пользо- 
ваться оть моего отца или отъ твоего отца, если я буду 
готовить для тебя“ или „что я не буду полаоваться отъ тебя, 
если я буду готовить для моего отца или для твоего отца“— 
то онъ уничтожаеть (этотъ обЪтьъ). 


[7, 7] «Ковамъ, что це буду пользоваться отъ моего отца, или оть 
твоего отца, если буду готовить для тебя»: по мнфию р. Навана, онъ не 
уничтожаеть “), а по мифнйю мудрецовъ, уничтожаеть. 


12. Первоначально говорили: въ трехъ случаяхь жены 
уходятъ и получають свои кетубы: если она сказала: „я для 
тебя нечиста °)“, „Небо между мною и тобою °)“, „я лишена 
общешя съ Тудеями 7). Но потомъ, дабы жена не могла умыш- 
ленно причинять ущербь мужу, полюбивъ другого, постано- 


1) Потому что он№ самостоятельны, и ни отецъ, ни мужь на нихъ 
правъ не имЪютъ. „Отроковицами“ называются дзвушки отъ 12 до 121/2 
лЪть. Въ 12 лЪть и 6 м8с. дЪвушка достигает „бегера“ и становится 
„богеретъ“. | 

1) Подъ „сиротой“ разумЪется женщина, на которую отецъ потерялъ 
свой права: она была замужемъ и получила разводъ или овдовЪла (ср. 
Тевамоть 13, 6). Если она, достигши бегера, дала обЪть, то ея обЪта 
отецъ уничтожить не можеть по двумъ причинамъ: 1. какъ богеретъ и 
2. какъ сироты. 

3) Она отличается отъ первой тЪмъ, что дала свой обЪтъ до дости- 
женля бегера. | 

“) Наванъ считаетъ невозможнымъ его уничтожить, пока она не го- 
товила, и обЪтъ не вступиль въ силу. 

5) Т. е. была изнасилована. Предполагается что мужь—священникъ. 

в) Мужъ страдаетъ безсишемъ. Ср. Тос. Сота 5, 12. 

т) Путемъ обЪта она себЪ запретила всякое общенйе съ 1удеями. 


ТАЛМУДЪ. Т. 1. 15 
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вили: если она говорить: „я для тебя нечиста“—пусть дока- 
жетъ; „Небо между мною и тобою“, — должно уладить дЪло 
мирно; „я лишена общешя съ тудеями“, — онъ уничтожаетъ 
обЪтъ въ отношети себя и сожительствуетъ ей, а она ли- 
шена общен1я съ (прочими) Гудеями. 


[7, 8] «Я лишена общеня съ 1удеями, если буду сожительствоваль 
тебф»: р. Наванъ говоритъ: не уничтожаетъ, а мудрецы говорятъ: уничто- 
ЖаетЪ. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА НЕДАРИМЪ. 


ПРИВАВЛЕН!Я КЪ ТРАКТАТУ НЕДАРИМЪ. 927 


Прибавлен1я къ трактату Недаримъ. 
Прибавленге [. 
Разрешеняе обътовъ (у современныхь евреевъ). 


«Слушайте, тоспода мои, судьи компетентные! Во всякомъ обфт, клятвЪ 
(шевуа), зарокф, конам$ и херем$, которыми я обфщался и которыми я 
поклялся на яву или во снЪ, и въ клятвахъ. произнесенныхь со святыми, 
нестираемыми именами (Бога), а также во ве$хь родахъ назорейства, ко- 
торыя я принять на себя и даже въ назорейств& Самсоновомъ, (ср. стр. 
232), и во вебхь зарокахь, даже въ запрет пользованя, которые я по- 
ложиль на себя или на другихъ, въ какихь бы выражешяхь они ни были 
произнесены, словомъ-ли иссуръ (зарокъ), херемъ или конамъ, и во вся- 
комъ обязательствВ, которое я приняль на себя, даже въ обязательству 
исполнить какую-либо мицву, приняль ли я его на себя выражешемъ не- 
деръ, или недава, или шевуа, или назиръ или какимъ-либо другимъ выра- 
женемъ, равно какъ во веемъ, что совершается чрезъ рукобите, недеръ 
(обЪть) ли это или недава, или какой-либо благочестивый обычай, приня- 
тый мною, равно вакъ во воемъ, что вышло изъ усть моихь, или 
вЪ чемъ я обфщалея и рёшиль въ сердц$ моемъ исполнить какую-либо 
изъ мицвъ, а также во вефхъ добрыхь привычкахь или добрыхъь дфлахь, 
которыя исполниль три раза и не отовориль «безь обфта», касаются ли 
они меня лично или другихъ, извфетны ли они миф, или давно мною по- 
забыты, — во всемъ этомъ я раскаиваюсь въ корнё и прошу, и молю у 
васъ разрёшеня ихъ, ибо я боюсь, кавъ бы не впасть, Боже избави, въ 
грёхь нарушеня обфтовъ и клятвъ, и назорействь, и херемовъ, и заро- 
ковъ, и конамовъ, и прямыхь рёшен!й; и я не жал$ю, Боже избави, что 
мн$ придется продолжать тБ добрыя дфла, которыя я дфлаль, но я рас- 
каиваюсь лишь въ томъ, что приняль эти обязательства выражевями: 
недеръь или шевуа, или назорейство, или зарокъ, или херемъ, или конамъ 
или р$ёшине, или соглашене въ сердцф, и раскаиваюсь я въ томъ, что 
не сказаль: «я буду дБлать это безъ обфта и клятвы и назорейства, и 
херема и зарока и конама, и принямя въ сердцБ>. Поэтому я прошу 
разрёшен!я во всемъ; я раскаиваюсь во всемъ упомянутомъ, касаетея ли 
это имущества, т5ла или души, во всемъ этомъ я раскаиваюсь, что 
выразился словами недеръ, шевуа, назорейство, зарокъ, херемъ, конамъ 
или приняль въ сердцф. Хотя, по закону, кающийся и просящий разр$ше- 
н|я обязанъ изложить обфтъ, но знайте, господа мои, что невозможно ихъ 
изложить, ибо много ихь, и я не прошу разрёшевя тхъ обФтовъ, кото- 
рые неразрфшимы; поэтому да будетъ въ вашихъ глазахъ какъ-будто я ихь 
ИЗЛОЖИЛЪ». 

* 
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И разр шающе отвЗчають ему троекратно: 

«Вс$ они тебф разрзшены, всф прощены, всф дозволены тебЪф; здесь 
нфть обфта, ни клятвы (шевуа), ни назорейства, ни херема, ни зарока, 
ни конама, ин отлученя-виддуй, ни отлученя-шамта, ни проклят!я, но 
есть прощене, помиловане и извинен!е, и подобно тому какъ ихъ разрз- 
шиль бетъ-динъ низш, такъ да будуть они разрёшены отъ «отъ-дина 
Высшаго. | 


Прибавлене И. 
Поль Нидуе. 


Веф обёты и зароки (иссуръ) и клятвы (шевуа), и херемы, и конамы, 
и конасы, и видоизм5неня, которыя мы обфщаемъ и которыми поклянемся 
и наложимъь херемъ, и наложимъ зарокъ на себя, оть сего Дня Очищен!я 
до Дня Очищеня, имЗющаго наступить намъ на добро, во воёхъ ихь мы 
(заранфе) раскаиваемся, всБ они да будуть разрфшены, оставлены, не 
обязательны, упразднены и уничтожены, не тверды и не дЪйствительны: нащи 
об$ты— не обфты, наши зароки— не зароки и наши клятвы—не клятвы. 


С 


Ще А к 
р 


Трактать Назиръ (Назорей) '. 


Числ. 6. 22—51. 


2. Объяви сынамъ Израилевымъ и скажи имъ: если мужчина или жен- 
щина отличитея обфтомъ (син. пер.: рёшитея даль обфть) назорейства, 
чтобы посвятить себя въ назореи Гоеподу, 

3. то онъ долженъ воздержаться оть вина и кр$фикаго напитка, и не 
долженъ употреблять ни уксуса изъ вина, ни уксуса изъ напитка, и ничего 
приготовленнаго изъ винограда не долженъ пить, и не долженъ Феть ни 
сырыхъ, ни сушеныхь виноградныхь ягодъ; 

4. во всф дни назорейства своего не долженъ онъ Феть ничего, что 
дБлается изъ винограда, оть зеренъ до кожи. | | 

5. Во вс$ дни обфта назорейства его бритва ие должна васалься го- 
ловы его до исполневшя дней, на которые онъ посвятиль себя въ назореи 
Господу, свять онъ: долженъ растить волосы на голов своей. | 

6. Во ве$ дни, на которые онъ посвятиль себя въ назореи Господу, 
не долженъ онъ подходить въ мертвому т$лу: 

7. прикосновещемъ къ отцу своему, и матери своей, и брату своему, и 
сестр$ своей не долженъ онъ оскверняться, когда они умруть, потому что 
посвящен!е Богу его на главф его; 

8. во всф дни назорейетва своего евять онъ Господу. 

9. Если же умреть при немъ кто нибудь вдругь, нечаянно, и онъ 
осквернитъь т$мъ голову назорейства, своего, то онъ долженъ остричь голову 
свою въ день очищения его, въ седьмый день остричь ее, 

10. и въ восьмый день долженъ принести двухь горлиць, или двухь 
молодыхь голубей, къ священнику, ко входу скиши собрания; 

11. священникъь одну изъ птиць принесеть въ жертву за грёхъ, & 
другую во всесожжеше и очистить его отъ осквернешя мертвымъ тБлюмъ 
и освятить голову его въ тоть день; 


г. | Е 

1) Назирз, женск. родъ: назира (по евр. произношен!ю: незира). Въ 

„Послаши“ гаона Шериры и въ ТосефтВ этотъ трактать называется: 
„Незирутз“ (Назорейство). 
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12. и долженъ онъ снова начать посвященные Господу для назорей- 
ства своего и принести однолётняго агнца въ жертву повинности; прежн!е 
же дни пропали, потому что назорейство его осквернено. 

13. И воть законъь о назорев, когда исполнятся дни назорейства его: 
должно привести его ко входу скин собрания, 

14. и овъ принесеть въ жертву Господу одного однолфтняго атнца 
безь порока во всесожжене, и одну однолфтнюю агницу безъ порока въ 
жертву за грфхъ, и одного овна безъ порока въ жертву мирную, 

_ 15. и корзину опрфсноковъ изъ пшеничной муки, хлфбовъ, сузшанныхь 
съ елеемъ, и прфеныхь лепешекъ, помазанныхь елеемъ, и при нихъ хлфбное 
приношен!е и возлян!е; 

16. и представить се священникъ предъ Господа и принесеть жертву 
его за грфхь и всесожжеше его; 

17. овна принесеть въ жертву мирную Господу съ корзиною опр$ено- 
ковъ, также совершить священникъ хл5бное приношене и возляне его; 

18. и острижеть назорей у входа скинш собранйя голову назорейства 
своего, и возьметь волосы головы назорейства, своего, и положитъ на, оговь, 
который подъ мирною жертвою; 

19. и возьметь свяшенникъ сваренное плечо овна и одинъ прЪФеный 
пирогь изъ корзины, и одну прфеную лепешку, и положить на руки назо- 
рею послф того, какъ острижеть онъ голову назорейства своего, | 

20. и вознесеть $4е священникъ, потоясая предъ Господомъ: это свя- 
тыня— для священника, сверхъ груди потрясен!я и сверхъ плеча возношен1я. 
Поелф сего назорей можеть пить вино. | 

21. Воть законъ о назореф, который далъ обфть, и жертва его Господу 
за назорейство свое, кром того, что позволить ему достатокъ его; по 
обфту своему, какой онъ дасть, такъ долженъ овъ дфлать сверхъ узаконен- 
наго о назорейств$ его. 


Изъ Книги Судей 13, 2—5, 12—14. 


2. Въ то время быль человёкь изъ Цоры, отъ племени Данова, име- 
немъ Маной; жена его была неплодна и не рождала. 

3. И авилея Ангелъ Господень женЪ и сказалъ ей: вотъ, ты неплодна, 
и не рождаешь; но зачнешь и родишь сына; 

4. итакъ берегись, не пей вина и сикера и не Фшь ничего нечистаго, 

5. ибо, воть, ты зачнешь и родишь сына, и бритва не коснется головы 
ого, потому что отъ самаго чрева младенець сей будетъь назорей Божий, и 
онъ начнеть спасать Израиля отъ руки Филистимлянъ. 

12. И сказалъ Маной: итакъ, если исполнится слово твое, какъ намъ 
поступать съ младенцемъ симъ и что дфлать съ нимъ? 

13. Ангелъь Господень сказаль Маною: пусть онъ остерегается всего, 
0 чемъ я сказать женЪ, 

14. пусть не Зеть ничего, что производить виноградная лоза; пусть 
не пьеть вина и сикера и не ФЗстъ ничего нечистаго и соблюдаетъ все, что 
я приказаль ей. 

24. И родила жена сына и нарекла имя ему Самсонъ. 


ГЛАВА 1. 


1. Ве видоизмзнеюя *) обЪта назорейства считаются за 
обЪтъ назорейства. Кто сказалъ „я буду“, тоть назорей; кто 
сказалъ „я буду наве“ (красавецъ) *), „назиръ“, „назикъ“ 
„назахь“ „пазахъ“-тоть назорей. Кто говоритъ: „я буду 
какъ онъ“ °), „я завью (себЪ волосы)", „я буду за ними уха- 
живать“, „я берусь отпустить себЪ волосы“ *),—тотъ назорей. 
Кто говорить: „я беру на себя принести птицъ“, по НЕ: :000) 
р. Меира, назорей, а по мн®ю мудрецовъ, не назорей.. 


[1, 1] Школа Шаммая говоритъ: видоизмфнен!я видоизмзненй (обфта назо- 
рейства) евязывають, а школа Гиллеля говорить: видоизмфненя видоизм}- 
ненй не связываютъ. [2, 1] Что такое «видоизмненя видоизм$ненй»?— 
Если кто сказаль: «я назорей оть сушеныхь смоквъ и смоковнаго пласта», 
то онъ, по школ5 Шаммая, назорей, а по школё Гиллеля, не назорей 5). 


2. (Если кто сказалъ:) „я назорей (въ смысл воздержаюя) 
отъ виноградныхъ зеренъ или отъ кожуры, или отъ стрижки, 
или оть нечистоты“: онъ назорей (во всВхъ отношеняхъ) и 
подлежитъ всВмъ малЪйшимъ постановлешямъ о назорей- 
ствЪ. (Если кто сказалъ:) „я какъ Самсонъ“, „какъ сынъ 
Маноя“, „какъ мужъ Далиды (Далилы)“, „какъ сорвавойй 


1) Подъ „видоизмВненями“ (киннуй) разумВются всявя искажешя 
слова „назиръ“ и вообще выраженя, которыя были въ ходу у прини- 
мавшихъ назорейство. Они приводятся ниже. 

2) Намекъ на длинные волосы, носивипеся назореями. 

3) При этомъ говорящий указываетъ на назорея. 

“) Подражан!е выраженю [езек. 44, 20. 

5) См. объяснене въ [ерушалми Нав. 2, 1. 
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ворота Газы“ 1), „какъ тотъ, кому Филистимляне выкололи 
глаза“: онъ назорей Самсоновъ. Какая разница между назо- 
реемъ взчнымъ и назореемъ Самсоновымъ? Назорей вЗчный, 
когда волоса становятся для него тяжелыми, облегчаетъь ихъ 
ножомъ *) и приносить трехъ животныхь въ жертву, а если 
осквернился, то приносить жертву за нечистоту; назорей же 
Самсоновъ, если его волосы стали слишкомъ тяжелыми, ихъ 
облегчить на можетъ, но зато въ случаЪ оскверневя не дол- 
женъ приносить жертву за нечистоту. 


[1, 5] Подобно тому какъ видоизм$неня обЪта, назорейства, почитаются 
кавь обфть назорейства, такъ видоизм5неня слова «Самсонъ» почитаются 
какъ слово Самсонъ. / 

Р. Гуда говорить: назорей Самсеновъ вправ$ оскверняться прикосно- 
вешемъь къ мертвымъ. ибо самъ Самеонъ осквернялея прикосновешемъ къ 
мертвымъ *). Р. Симонъ говорить: кто свазалъ: «я какъ Самсонъ», не ска- 
заль ничего, ибо изъ его (Самсона) устъ ве вышло слово назорейства, *). 


`’3. Назорейство безъ опредзлешя срока должно продол- 
жалься тридцать дней. Сказалъ ли кто: „я желаю быть назо- 
реемъ одинъ долгИ срокъ“, или „я желаю быть назореемъ 
одинъ коротый срокъ“, хотя бы онъ сказалъ „отъ сего дня 
до скончан1я вЪзка“—онъ назорей лишь на тридцать дней 5). 
Если кто сказалъ: „я назорей (одинъ разъ) и одинъ день“, 
„я назорей (одинъ разъ) и одинъ часъ“, „я назорей одинъ 
разъ и половину“—тоть назорей два срока. Кто сказалъ 
„Я Назорей триццать дней и одинъ часъ“, тоть назорей трид- 
цать одинъ день, ибо не принимають на себя назорейства. 
часами. 


[1, 2] Ето выразился: «назорейства» °), тоть, по мифню раббанъ Си- 


Г) Ср. Суд. 16, 3: „А Самсонъ спалъ до полуночи; въ полночь же, 
вставъ, схватилъ двери городскихъ воротъ (Газы) съ обоими косяками, 
поднялъ ихъ вмЪстВ съ запоромъ, положилъь на плечи свои и отнесъ 
ихъ на вершину горы, которая на пути къ Хеврону“. 

*) Т. в. не сбриваеть ихъ совершенно. 

3) Самсонъ быль неполнымъ назореемъ, ибо изъ трехъ запретовъ, 
которымъ подлежитъ назорей (ср. ниже 6, 1), онъ принялъ только два: 
воздержане отъ бритвы и отъ вина, къ мертвымъ же онъ касался. 

*) Симонъ сомнзвается, былъ-пи Самсонъ вообще назореемъ, разъ 
онъ самъ не произносилъ обЪта назорейства. 

5) Его слова о долгомъ или короткомъ назорейств® свидЪтельсвуютъ 
только о незнакомствЪ его съ законами о назореяхъ. 

6) Т. е. принимаю на себя назорейства, во множественномъ числ. 
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мона сына Гамалила, назореемъ два срока ‘). Кто сказалъ: «я назорей и 

еще одинъ срокъ», тоть назорей два срока; «и еще»—онъ назорей три 
срока»; «(я назорей и еще) одинъ срокъ и еще и снова» — тотъ назорей 
четыре срока. Симмахосъ говоритъ: кто сказалъ: «я назорей пентагоновъ» 
тоть назорей пять сроковъ, тетрагононъ —четыре срока, тригононъ— три 
срока, дигононъ-—два, срока, Венъ— одинъ срокъ °). 


4. „Я назорей, сколько у меня волосъ на головз“ 3), или 
„сколько праху на земл}“, или „сколько песку морского“: онъ 
назорей вЪчный (на вЪки), и бреется *) разъ въ тридцать 
дней. Рабби говоритъ: этоть не бреется разъ въ тридцать 
дней, а кто бреется разъ въ тридцать дней?—тотъ, кто ска- 
залъ: „я беру на себя столько назорействъ, сколько волосъ 
на моей головз, или сколько праху на землЪ, или сколько 
песку морского“. 

5. „Я назорей—полный домъ, или полную корзину“: е 
разспрашивають (что онъ разумЪлъ), и если онъ о 
„я далъ обЪтЪ назорейства на одинъ доли срокъ“, то онъ 
назорей тридцать дней, а если онъ сказалъ: „я далъ обЪть 
назорейства безъ срока“. то разсматриваютъ корзину, какъ 
будто она наполнена горчичными зернами, и онъ назорей 
вс дни свои. 


[1, 3 ср.] Р. Гуда говорить: «кто сказаль: «я назорей, сколько кучъ 
каиць (лётнихь плодовъ, смоквъ)», «сколько стеблей (самое$вокъ) суббот- 
НЯГО ГОДа»,—ТОТЪ назорей на вфки, и бреется разъ въ тридцать дней °). 
Кто сказалъ: «я назорей сколько въ кувшинф», «еколько въ корзин», — 
тоть назорей навЗки и бреется разъ въ тридцать дней, развё что онъ 


1) Это наименьшее количество назорействъ, къ которому примЗнима 
форма множественнаго числа. 

3) Симмахосъ объясняетъ значенте греческихь числительныхъ. 

3) При перевод% различныхъ формулъ обзтовъ неизбфжно теряются 
мелк!е оттВнки, которыми они между собой отличаются и въ которыхъ, 
собственно говоря, вся суть, Мы старались формулы переводить буквально, 
не считаясь съ требоваюями рЪчи и ясности изложемя. Мы имБли на 
это право, такъ какъ и въ подлинникВ формулы, съ точки зря грам- 
матики, неправильны, и вс споры между учеными, равно какъ самая 
необходимость истолкованя ихъ въ законз, вызваны ихъ неясностью. 

“) Подъ „бритьемъ“ разумЗется вся церемон1я окончан1я вазорейства. 

5) Считается, что овъ принялъ на себя безчисленное количество от- 
дфльныхъ назорействъ. По окончани каждаго назорейства, продолжаю- 
щахгося 30 дней, онъ „бреется“, т. е. совершаеть весь обрядъ окончаетя 
назорейства, и затВмъ начинаетъь новое назорейство. 
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скажетъ: «я имфль въ виду то-то» '). [1, 4] Точно также кто говорить: 
«я назорей, сколько волосъ на моей головф, сколько праху на землф, или 
сколько песку у моря». Рабби говоритъ: этоть не можеть бриться разъ въ 
тридцать дней, потому что онъ назорей вЪчный *). 


6. „Я назорей отселВ до такого-то мЪета“: высчитываютъ 
сколько дней пути отселЪ до того мЪста: если мене трид- 
цати дней, то онъ назорей на тридцать дней, а въ против- 
номъ случа онъ назорей по. числу дней. 

7. „Я назорей по числу дней солнечнаго года“: онъ счи- 
таеть столько назорействъ, сколько дней въ солнечномъ 
году °). Гуда сказалъ: такой случай быль, и онъ (назорей) 
умеръ, лишь только закончилъ свой срокъ. 


[1, 3 ср.] «Я назорей, сколько часовъ во днз» или «еколько м$ея- 
цевъ въ году»: онъ назорей двЗиадцаль ероковъ; «сколько дней въ недёлЁ», 
«сколько ЛЬТЪ въ седьминф», или «сколько седьминъ въ юбилеф»: онъ 
назорей семь сроковъ; «еколько дней въ солнечномъ году», «По числу 
дней солнечнаго года»: онъ назорей 365 сроковъ по числу дней солнеч- 
наго года; «сколько дней въ лунномъ году», «по числу дней луннаго года»: 
онъ назорей 354 срока. Рабби говорить: (лишь въ томъ случа), если онъ 
сказаль «назорейства» “). | 

[1, 5 ср.] Назорейство соблюдается въ Землф (Палестин$) и внф Земли, 
имфеть ли онъ (назорей) руки или онъ безруюй, хотя сказано (Числ. 6, 19): 
«и положить на руки назорею», имфеть ли онъ волосы или не имфетъ. 
хотя сказано (тамъ же 18): «и возьмемъь волосы головы назорейства 
своего». 

[1, 6] Лысый долженъ, по школ$ Шаммая, провести ножемъ ко всему 
тВлу (голов$), а школа Гиллеля говорить: не долженъ; то же относится и 
къ прокаженному, и вЪ левитамъ °). 

Назорей иногда хомеръ сравнительно съ прокаженнымъ, а иногда про- 


——=—ы———_о—-- 


1) Если онъ назоветъ кувшинъ или корзину, въ которыхъ одинъ или 
два предмета, то онъ соблюдаетъ одно или два назорейства. 

?) Назорей взчный бреется разъ въ 12 мъсяцевъ. Традищя выводить 
это изъ прим$ра Авессалома, котораго она считаетъ назореемъ вВчнымъ 
и 0 которомъ значится (П Сам. [Цар.] 14, 26): „онъ стригъ ее (голову) 
каждый годъ, потому что она отягощала его“. Обыкновенно двлаютъ 
развицу между „назореемъ вЗчнымъ“ и „назореемъ на взки“: у назорея 
вЪчнаго каждое назорейство продолжается 12 мЪсяцевъ, а у назорея на 
вЪ%ки—30 дней. 

3) Т. е. 365 мВсяцевъ=30 лВть 5 мс. 

“) Т. е. „беру на себя столько назорействь, сколько“ и т. д. 

°) Хотя сказано (Лев. 14, 8): „очищаемый (отъ проказы)... острижетъ 
вез волосы свои“ и (Числ. 8, 7) „пусть они (левиты) обрЪютъ бритвою 
все ТЪлО свое“, школа Гиллеля освобождаетъь лишенныхъ волосъ левитовъ 
и прокаженныхъ отъ проведен1я бритвой по т%му. 
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каженный хомеръ сравнительно съ назореемъ. Назорей,—хомеръ въ сл$дую- 
щемъ: если онъ остригся до истечея срока, то онъ подлежить сорока 
ударамъ, что не примняется къ прокаженному; прокаженный—хомеръ въ 
слБдующемъ: прокаженный стрижетъ голову, бороду и брови, что неприм$- 
нимо къ назорею. 

[1, 7] Назорейства иногда хомеръ сравнительно съ клятвами (4е- 
в1/0т5), а иногда клятвы хомеръ сравнительно съ назсрействами: въ назо- 
рействахь можеть быть одинъ обЪтъ назорейства въ другомъ, & не можеть 
быть клятвы въ клятвЪ '); клятвы— хомеръ въ слфдующемъ: ошибочная 
клятва, связываетъ. а ошибочное назорейство не связываетъ. 


ГЛАВА П. 


1. „Я назорей оть сушеныхъ смоквъ и смоковнаго пласта“: 
школа Шаммая говоритъ: онъ назорей °), а школа Гиллеля 
‚говорить: онъ не назорей 3). Р: Гуда сказалъ: хотя школа Шам- 
мая говорила (что онъ назорей), но она имЗла въ виду лу- 
мающаго: „да будуть онЪ (смоквы) для меня корбанъ“ “). 

2. НЪкто сказалъ: ‚эта корова говорить себЪ, что она 
будетъ назирой, если встанетъ“ °), „эта дверь думаетъ, что 
будеть назореемъ, если откроется“ 5): школа Шаммая гово- 
ритъ: онъ назорей, а школа Гиллеля говоритъ: онъ не на- 
зорей. Р. Туда сказалъ: хотя школа Шаммая говорила (что 
онъ назорей), но она имЪла въ виду думающаго: „эта корова 
для меня корбанъ, если она не встанеть“ 7). 

3. Если кому размЪ шали (налили) чашу вина, и онъ го- 


1) См. Недаримъ 2, 3. 

2) Ибо это „видоизмвнен1е видоизмВненя“ обЪта. Ср. выше Тос. 1, 
Ти2, ! (стр. 281). 

*) Смоквы не запрещены для назорея, поэтому обЪтъ, какъ завлю- 
чающий въ себЪ противорЪзч1е, признается ошибочнымъ. | 

4) Т. е. и школа Шаммая не считала его назореемъ, а разсматри- 
вала его обЪтъ, какъ обЪть воздержания. 

5) Его корова не хочетъ встать. 

6) Онъ не можегъ открыть дверь. 

т) Школа Шаммая считала всякое произнесеве слова „назиръ“ за 
приняте обЪта назорейства, хотя бы обЪщано было назорейское воздер- 
жан!6 отъ такихъ вещей, которыя назореямъ не запрещены (см. Мишну 1). 
Поэтому они считаютъ обЪзтомъ назорейства и такое выраженте, какъ: 
„эта корова думаетъ, что она будетъ назирой“. Гуда объясняетъ поста- 
новлен1е школы Шаммая тфмЪъ, что челов къ, сказавпий это, имЪлъ въ 
виду сказать:, я назиръ отъ этой коровы“, „эта корова для меня корбанъ“. 
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воритъ: „я отъ него назорей“, то онъ назорей. Случай съ 
одною женщиною, которая была пьяна: ей налили чашу вина, 
и она сказала: „я отъ него назира“. Мудрецы рЪшили: она 
имзла въ виду сказать только: „оно для меня корбанъ“. 

4. „Я назорей подъ тВмъ условемъ, что буду пить вино 
или оскверняться прикосновешемъ къ мертвымъ“: онъ назорей 
и подлежитъ возмъ запретамъ (назорейства). ‚Я знаю, что 
существуетъ назорейство, но не знаю, что назорею запрещено 
вино“: ему (вино) запрещено [а р. Симонъ дозволяетъ]. „Я 
знаю, что назорею запрещено вино, но я думалъ, что ученые 
разр шатъ мнЪ, потому что я не могу жить безъ вина, илиы— 
потому, что я занимаюсь погребенемъ мертвыхъ“: онъ (06%- 
томъ) не связанъ [а р. Симонъ считаетъ его связаннымъ]. 


[2, 2] «Я назорей подъ тмъ условемтъ, что буду пить вино и осевер- 
няться прикосновешемъ къ мертвымъ»: онъ назорей, а его услове ни- 
чтожно, ибо оно противорфчить написанному въ Торф, а услове, протйво- 
р5чащее написанному въ Торф, ничтожно. 

«Я знаю, что существують назореи, но не знаю, что назорею запре- 
щаетея пить вино и оскверняться прикосновешемъ къ мертвымъ»: р. Си- 
монъ говорить: нфтъ боле законнаго выхода, чФмъ этотъ. 


5. „Я назорей и беру на себя обрить назорея“ (т. е. при- 
нести за него назорейскля жертвы ‘*); его товарищь слышал 
это и говорить: „я также и берусь обрить назорея“: если они 
люди разсудительные, то они „бреють“ другъ друга; если же 
НЗТЬ, ТО ОНИ „бреютъ“ другихъ назореевъ '). 


[2, 5] «Я назорей и берусь обрить назорея»: если онъ обриль 
(только) самого себя, то онъ долга ве исполниль; [2, 6] «берусь обрить 
назорея», & послф этого онъ говорить: «я назорей»: если онъ «обрить» 
(только) самого себя, онъ долга не исполнилъ. 

Вто сказалъ: «воть жертвы, за которыя я буду назореемъ»: его слова 
ничтожны, ибо сказано (Числа 6, 21): «жертва его Господу за назорей- 
ство», а Не «назорейство за жертву». 


——.— 


1) Назореи должны были по окончанш срока назорейства приносить 
три жертвы: всесожжее, жертву за грзхъ и жертву мирную (агнца, 
агницу и овна) и кромз того опрзсноки, лепешки, хлбное приношен!е 
и елей. Такъ какъ б8дные назореи не могли приносить столько жертвъ, 
то за нихъ приносили жертвы друПе, богатые люди. Это и называется 
„обрить назорея“; когда же назорей самъ за себя приноситъ жертвы, то 
ОНЪ „бреется“ самъ. 

2) Въ первомъ случа, каждый изъ нихъ приносить назорейская 
жертвы только одинъ разъ, другъ за друга. | 
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[2, 7] «Беру на себя жертву за грфхь или жертву повинности та- 
кого-то»; если это сказано съ вЗдома, того, то посл5дйЙ свой долгъ исполнилъ, 
а если безъ вфдома. то онъ не исполниль’). «Воть это— жертва за грфхъ 
или жертва повинности такого-то», а тоть пошелъь и принесъ жертву за 
себя: это—вакъ если жертва за грЗхъ или жертва повинности уже очи- 
стили владфльца» °). 


6. „Берусь обрить половину назорея“: его товарищъ 
слышалъ это и сказалъ: „я ‘также берусь обрить половину 
назорея“: одинъ долженъ „обрить“ цЪзлаго назорея и другой 
долженъ „обрить“ цЪлаго назорея,—слова р. Меира, а муд- 
рецы говорятъ: одинъ долженъ „обрить“ половину назорея 
и другой долженъ „обрить“ половину назорея. 


[2, 4] <«Берувь обрить половину  назорея»: по словамъ р. Меира 
онъ Долженъ «обрить» цзлаго назорея, по словамъ р. Туды, онъ долженъ 
 «обрить» половину назорея, а р. Симонъ совефмъ освобождаетъ. ибо онъ 
обфщаль жертву не такъ, какъ обфщаютъ. 


7. „Я назорей, когда у меня будетъь сынъ“, и у него ро- 
дился сынъ: онъ назорей: если у него родилась дочь или 
родился тумтумъ либо андрогинъ, то онъ не назорей. Если 
онъ сказалъ: „когда я увижу, что у меня есть ребенокъ“, то 
хотя бы у него родилась дочь или родился тумтумъ либо 
андрогинъ, онъ назорей. | 

8. Если его жена разрЪшилась преждевременно, то онъ 
не назорей. Р. Симонъ говоритъ: онъ долженъ объявить: 
„если этоть сынъ-—жизнеспособный, то я назорей по долгу, 
а если н$Ътъ, я назорей по усердю“. Еели она снова ро- 
дила, то онъ назорей. Р. Симонъ говоритъ: онъ долженъ за- 
явить: „если первый ребенокъ— жизнеспособный, то первое 
назорейство по долгу, а это по усердю, если же нЪтЪ, то 
первое по усердю, а это по долгу“. | 

[2, 8] «Я назорей, когда у меня будеть сынъ», и у него родился 
сынъ, жизнеспособность котораго возбуждаеть сомнфн!е; р. Гуда освобождаеть 


1) Ръчь идетъ не только о назорез, но о всякомъ челов кЪ, который 
обязанъ принести жертву за грзхъ или жертву повинности. Если другой 
берется принести за него жертву, то этотъ долженъ знать, что жертва 
приносится за него, иначе ему необходимо принести самому еще жертву. 

2) Т. е. этотъ случай вполнЪ подходить подъ тотъ, когда отдзленный 
для жертвы скотъ пропалъ и найденъ уже послВ того, какъ была при- 
несена другая жертва, очистившая приносителя: жертва за грзхъ остав- 
ляется на естественную смерть, а жертва повинности—до негодности, 
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(оть исполненя обЪфта) на томъ основанш, что сомнительный обфть на- 
зорейства не связываетъ, а р. Симонъ не освобождаетъь на томъ основан, 
что сомнительный обфть назорейства связываеть, но онъ долженъ заявить: 
«если этоть сынъ жизнеспособный, то я назорей по долгу, если же онъ 
не жизнеспособный, то я назорей по усердю>. [2, 9]. «Я назорей, если 
въ Этой клади сто коръ»; онъ пошелъ и нашель, что хлфбъ украденъ 
или пропалъ, причемъ возникаеть сомнфе, было ли въ ней (въ клади) 
столько или не было: р. Гуда освобождаеть на томъ основави, что со- 
мнительный обфть назорейства не связываетъ, а р. Симонъ не освобож- 
даеть на томъ основаи, что сомнительный обфть назотейства связываетъ, 
но онъ долженъ сказать: «если тамъ было (сто коръ), то я назорей по 
долгу, а если вфть, я назорей по усердю>. 


9. „Я назорей“, а зат®мъ онъ говорить: „я назорей, когда, 
у меня будетъ сынъ“. Онъ началъ считать дни своего назо- 
рейства, послЪ чего у него родился сынъ: онъ долженъ 
закончить свой срокъ, а затЪмъ отечитать второй срокъ за 
сына. „Я назорей, когда у меня будетъ сынъ“, и „я—назорей“. 
Онъ началъ считать дни своего назорейства, послЪ чего у 
него родился сынъ: онъ долженъ оставить считать свое на- 
зорейство и начать считать срокъ за сына, а послВ этого 
онъ заканчиваетъ свой срокъ. 

10. „Я назорей, когда у меня будетъ сынъ“ и „я назорей 
сто дней“; если у него родился сынъ до истечевя семиде- 
сяти дней, то онъ ничего не теряеть 1); если же сынъ ро- 
дился по истечети семидесяти дней, то онъ портитъ из- 
бытокъ сверхъ семидесяти дней (вар1антъ: эти семьдесятъ 


дней), ибо срокъ бритья не можеть быть меньше тридцати 
дней 3). 


ГЛАВА Ш. 


1. Кто сказалъ: „я назорей“, бреется на тридцать первый 
день, но если онъ обрился на тридцатый день, то онъ долгъ 
свой исполниль; если же онъ сказалъ: „я назорей на трид- 


цать дней“ и обрился на тридцатый день, то онъ долга, своего 
не исполнилъ. 


———щ— 


") Онъ оставляетъ „свой“ очеть и приступаетъ къ счету 30 дней „за 
сына“, затВмъ онъ продолжаетъ прерванный счетъ до 100. 

3) Между однимъ бритьемъ и другимъ должно пройти не мене 30 
дней. Нсли тотъ „за себя“ оточиталъ, напр., 80 дней и зат мъ отечитаяъ 
30 дней за сына, то ему должно еще отсчитать не 20 дней \до 100), а 
30 дней, такъ. что вслВдотв1е рожден1я сына пропали 10 дней, 
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|2, 10 ер.] Р. Симонъ сына Элазара сказаль: школы Шаммая и Гил- 
леля не расходились въ томъ, что если кто далъ обфть назорейства, безъ 
указаня срока и обрилея на трилцалый день, то онъ свой долгь испол- 
нилъ; 0 чемъ они спорили?—0о томъ, кто даль обфть назорейства, на 
тридцать цней: по школв Шаммая, если онъ обрился на тридцатый девь, 
онъ свой полгь исполниль, а по школ Гиллеля, если онъ обрилея на 
тридцалый день, то онъ своего долга не исполнилъ. 

2. сли кто принялъ на себя два назорейства, то онъ 
бреется для перваго назорейства на, тридцать первый день, 
а для второго на шестьдесятъ первый день; если же онъ 
обрился для перваго на тридцатый денъ, то онъ бреется для 
второго на шестидесятый день, а если обрился на пятьде- 
сять Девятый день, то онъ свой долгъ исполнилъ. Вотъ 
свидЪтельство, принесенное р. ПалПасомъ о человЪкЪ, при- 
нявшемъ на себя два назорейства: если, онъ обрился для 
перваго на тридцатый день, то бреется для второго на шести- 
десятый день, а если обрился на пятьдесятъ девятый день, 
то онъ свой долгъ исполнилъ, ибо тридцатый день входить 
въ оба срока. 


[2, 11] Еели кто приняль на себя два назорейства, первое безъ ука- 
зая срока, а второе на тридцать дней, то онъ бреется для перваго на, 
тридцать первый девь, а для второго на шестьдесатъ первый день; если же 
онъ обрился для перваго на тридпатый день, то онъ бреется для второго 
на шестидесятый день, а если онъ обрился на пятьдесять девятый день, то 
онъ долга, своего не исполниль. Если первое назорейство принято на, трид- 
цать дней, а второе безъ указав!я срока, то онъ бреется для перваго на 
тридцать первый день, а для второго на шестьдесять первый день; если же 
онъ обрилея для перваго на тридцатый день, то для второго онъ бреется 
на шестьдесять первый день, а если обрилея на шестидесятый день, то 
онъ своего долга не исполниль '). | 


3. Нели кто сказалъ: „я назорей“ и осквернился на трид- 
цатый день, то испорчено все (т. е. долженъ начать снова); 
р. Элйэзеръ говоритъ: испорчено только семь дней ?); если 


`) Надо понимать такъ: когда первое бритье произведено на трид- 
цатый день, то долгь не исполненъ; когда же второе произведено на 
шестьдесятъ первый день, то исполненъ долгъ перваго назорейства; если 
оно произведено на шестидесятый день, то и этотъ долгъ не исполненъ 

?) Семь дней продолжается нечистота осквернившагося. Эл1эзеръ счи- 
таетъ, что онъ свой срокъ назорейства исполнилъ, такъ какь на трид- 
цатый день онъ можетъ уже „бриться“, но ему остается выждать семь дней 
покуда онъ очистится, и тогда „обриться“ отъ назорейства. Въ течене этихъ 
семи дней онъ подлежитъ всфмъ законамъ, установленнымъ относительно 
назорея. 
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же онъ сказалъ: „я назорей на тридцать дней“ и осквернился 
на тридцатый день, то испорчено все. 


[2, 12] Еели кто сказалъ: «я назорей» и осквернилея на тридцатый 
день, то испорчено все. Р. Гуда говорить отъь имени р. Элэзера: испор- 
чено только семь дней. 


4. „Я назорей сто дней“, и онъ осквернился на сотый день; 
испорчено все; [р. Эл1эзеръ говоритъ: испорчено только трид- 
цать дней|; если же онъ осквернился на сто первый день; 
то испорчено тридцать дней; р. Эл1эзеръ говорить: испор- 
чено только семь дней. 


[2, 13] Если кто сказалъ: «я назорей на сто дней», и осквернился 
на сотый день, то испорчено все; р. Гуда говорить оть имени р. Эл!эзера: 
испорчено только тридцать дней; если онъ осквернилея на сто первый 
день, то испорчено тридцаль дней; р. Гуда говорить оть имени р. Эл!эзера: 
испорчено только семь дней. Вотъ правило сказанное р. [удой оть имени 
р. Элэзера: еели кто осквернился въ тоть день, когда, онъ не долженъ при- 
носить жертвы, и счетъ долженъ еще продолжаться 1), то портится трид- 
цаль дней; а если кто осквернилея въ тотъ день, когда онъ долженъ 
принести жертву, и счеть далфе не продолжается, то портится только семь 
дней, полагающуеся для нечистоты. 


5. Если кто далъ обЪтъ назорейства, находясь на клад- 
бищВ, то, хотя бы онъ тамъ пробылъ тридцать дней, это 
время не идетъ въ счеть, и онъ не приносить жертвы за 
осквернен!е; если же онъ вышелъ и вошель снова, то дни, 
проведенные „въ чистотв“, входять въ счетъ, и онъ при- 
носить жертву за осквернен!е. Р. Эл1эзеръ говорить: (это имЪ- 
еть мото, если онъ осквернился) не въ самый день (обЪта), 
ибо сказано (Числа 6,12): „прежеше же дни пропали“, слЪдова- 
тельно, требуется, чтобы были „прежее дни“‘ °). 


[2, 14] Н$кто, будучи нечисть, даль обЪть назорейства: ему запре- 
щено бриться, лить вино и оскверняться прикосновешемъ къ мертвымъ; 
если же онъ брился, пилъь вино или осквернилея прикосновешемъ къ 
мертвымъ, то подвергается сорока ударамъ; онъ подлежить двумъ окроиле. 
шямъ 3), седьмой день ему засчитывается, & дни нечистоты ему не засчи- 
тываютея “). Если чистый (назорей) осквернился, то седьмой день не 
идеть въ счетъ, ибо для вефхь тбхь, о которыхъ постановлено, что они 


1) Т. е. срокъ назорейства не прошелъ еще полностью. 

*) По меньшей мзрЪ 2 дня. 

3) Для очищен1я отъ нечистоты, его окропляють, какъ всякаго очи- 
щающагося (по Числ. 19, 15), на трети и на седьмой день. | 

*) Седьмой день его нечистоты считается первымъ днемъ назорейства. 


.® - 
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начинаютьъ считаль лишь по достижени состояня чистоты °), седьмой день 
не идеть въ счетъь, а для тЪхъ, о которыхь постановлено, что они начи- 
нають считать тотъ же часъ, седьмой день идеть въ счетъ. 

Кто оточиталь дни своего назорейства, но не принесь еще жертвъ, 
тому запрещено бриться, пить вино и прикасаться къ мертвымъ, & если онъ 
брился, пиль вино и прикасалея къ мертвымъ, то подлежить сорока ударамъ. 
Р. Симонъ говорить: лишь только для него произвели кроплене кровью 
одной изъ жертвъ, ему дозволяется бриться, питъ вино и прикасаться къ 
мертвымъ. 


6. НЪкто приняль на себя много назорействъ и, испол- 
нивъ свой обзтъ, прибылъ въ Палестину: по мнЪзЕю школы 
Шаммая, онъ соблюдаетъ назорейство (еще) тридцать дней, а, по 
мн®Шю школы Гиллеля, онъ начинаетъ сначала ‘). Случай съ 
царицей Еленой, сынъ которой отправился на войну, при 
чемъ она сказала: „если сынъ мой вернется благополучно съ 
войны, то я буду назирой семь лзтъ“. Ея сынъ вервулся съ 
войны, и она соблюдала назорейство семь лтЪъ. По истечения 
семи лЪтъ она прибыла въ Палестину, и школа Гиллеля рз- 
шила, что она должна соблюдать назорейство еще семь лЪть 
Въ конц% этихъ семи лЪть она осквернилась и, такимъ обра- 
зомъ, она соблюдала назорейство двадцать одинъ годъ. Р. [уда 
сказалъ: она соблюдала назорейство только четырнадцать 
лЛВТЪ. о 

7. ДвЪ группы (т. е. пары) свидЪтелей показывають разно 
одни показываютъ, что онъ принялъ на себя путемъ обЪта 
два назорейства, друге показываютъ, что онъ приняль пять 
назорействъ. Школа Шаммая говорить: свидзтельство раз- 
длилось, и здЪсь не обязательно (ни одно). назорейство, а 
школа Гиллеля говорить: въ числВ пяти заключается два, 
такъ что для него обязательны два назорейства. 


[3, 1] Р. Измаиль вынь р. Шоанва бенъ Берови сказаль: школы 
Шаммая и Гиллеля не расходились въ томъ, что человзЕЪ, © которомъ 
свид®тельствують двф группы свидфтелей, долженъ соблюдать наименьшее 
количество показанныхь назорействъ; о чемъ онф спорили?— о томъ случаф, 
когда имфется всего два свидфтеля: школа Шаммая говорить: свидфтель- 
ство раздёлилось, и здфеь нфть назорейства, & школа Гиллеля говорить: 
въ пяти заключается два, такъ что онъ долженъ соблюдать два на- 
зорейства. 


1) ВнЪ-палестинская почва считается нечистой, кладбище. 
2) Т. е. послз жертвоприношения. 


ТАЛМУДЪ. Т. 11. 16 
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ГЛАВА 1\. 


1. НЪкто сказалъ: „я назорей“, его товарищъ, услышавъ. 
сказалъ: „я также“, (и трей сказалъ:) „я также“; воЪ они 
назореи; если разрЪшенъ первый, то разрзшены вс3Ъ; если 
же разр шенъ послзднШ, то послвдый разрзшенъ, а всЪ 
остальные остаются неразрзшенными. НЗЪкто сказалъ: „я 
назорей“, а, еготоварищъ, услышавъ, сказалъ: „мои уста—какъ 
его уста, и мои волосы—какъ его волосы“: этотъ (также) назо- 
рей. НЪкто сказалъ: „я назорей“; его жена, услышавъ, ска- 
зала: „я также“: онъ уничтожаетъь ея обЪтъ, а его обЪть 
дъиствителенъ. Она говоритъ: „я назира“, а, мужъ, услышавъ, 
сказалъ: „я также“: онъ не можеть уничтожить ея обЪта. 


[3, 2] НФкто сказаль: «я назорей», и по прошествии времени, доста- 
точнаго для бееды, его товарищь, услышавъ, сказалъ: «я также»: онъ 
связанъ, а его товарищь не связанъ. Какой промежутокъ времени счи- 
тается достаточнымъ для бес$ды?— Время, достаточное для привфтетвя. 

[3, 3] Н%кто сказаль: «я назорей», а его товарищь, услышавъ, ска- 
залъ: «мои уста—какъ его уста, и мои волосы—какъ его волосы»: онъ 
назорей; «моя рука—какь его рука», «моя нога—какъ его нога»: онъ 
назорей. «Моя рука—назира», «моя нога-—назира»: (сказавший ‘это) не 
назорей; «моя голова-—назира», «моя печень—назира»: онъ назорей. Воть 
правило: если упомянута такая часть тфла, безъ которой жить нельзя, то 
онъ назорей, а если такая часть тфла, безъ которой жить можно, то онъ 
не назорей. | ы 


2. НЪкто сказалъ (женЪ): „я назорей, а ты?“, и она отв»- 
тила: „аминь '); онъ можетъ уничтожить ея обЪтъ, а его 
остается дЪйетвительнымъ. (Если она сказала ему): „я назира, 
а ты“, и онъ отвЪтилъЪ: „аминь“: онъ не можеть уничто- 
жить (ея обЪта). - | 


[3, 4] НЪкто говорить жен% свой: «я назорей, а ты (назира?)». Если она 
отвфчаеть «да», то оба связаны, однако, онъ можеть по. желаню уничто- 
жить ея обфть, не опасаясь, что онъ сталь дЪйствительнымъь на томъ 
основанш, что ему предшествовало утвержден!е; если она, отвфчаеть «нфть», 
то онъ связанъ, & она не связана. 

[3. 5] Онъ сказаль женВ своей: «я назорей, если и ты (назира)». 
Если она отвфтила «да», то оба связаны, а если «нЪТЪ», то оба не не свя- 
заны, ибо онъ свой обфтъ поставилъь въ зависимость оть ея отвфта. 


—ж——— д ————.—ы— 


*) Мужъ не можеть обязать жену быть назирой: она сама должна 
принять на себя обЪтъ назорейства. 
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[3, 6] Жена сказала мужу: «я назира, а ты?» Еели онъ сказаль «да», 
то 00а связаны, и онЪъ не можеть, буде пожелаеть, уничтожить, потому 
что обфту предшествовало утверждене; если же онъ сказал «ить», то 
она связана, а онъ не связанъ. 

[3, 7] Она сказала мужу: «я назира, если и ты (назорей)». Если онъ 
отвфТиль «Да», 10 оба связаны, & если «нЪтТЪ», оба не связаны, потому 
что она свой обфть поставила въ зависимость отъ его отвфта. 

[3, 8] НЪкто сказаль своему ближнему: «я назорей, а ты?» Если онъ 
ОТВЗТИЛЬ «Да», То оба связаны, а если «нифть», то онъ связанъ, & его 
ближн!й не связанъ. [3, 9] Ближн сказалъ ему: «я назорей, если и 
ТЫ»: если онъ оТВФТИЛЬ «да», то оба связаны, & если «НФтТЪ», то 0ба 
не связаны, потому что тоть свой обфть поставилъ въ зависимость оть его 
отвфта. 

[3, 10] Одна женщина дала обфть назорейства, а другая, услышавъ, 
сказала: «я также»; зал$мъ пришелъь мужь первой и уничтожиль ея обфтъ: 
она не связана, а вторая связана. Р. Симонъ говорить: если вторая скажеть: 
«я желала только подражаль ей», то 06$ не связаны. 


3. Женщина, давшая обЪтъ назорейства, пила вино или 
осквернилась прикосновенемъ къ мертвымъ: она подлежить 
„сорока ударамъ“; если мужъ уничтожлль ея обЪтъ, а она 
не знала, что онъ уничтожиль, и пила вино или оскверни- 
лась отъ мертвыхъ, то она не подлежить „сорока ударамъ“. 
Р. Туда говорить: если она не подлежитъ „сорока ударамъ“, то 
подлежить „ударамъ за непослушане“ (мардут»ь) *). 


[3. 12] Женщина даза обЪть назорейства, & ея мужь, услышавъ, не 
уничтожиль ея обфта: р. Меиръ и р. Гуда говорять: онъ «положиль ей 
палець между зубами» 2): если онъ желалъ уничтожить, онъ могь уничто- 
жить; а если онъ говорить: «я не желаю жены назиры», то онъ отпу- 
скаеть ее, но выдавъ кетубу 3). [3, 13] Р. 10 и р. Симонъ говорять: 
«она положила себЪ палець между зубами» “): если мужъ и желаетъ 
уничтожить, онъ теперь не можеть; поэтому еели онъ говорить: «я не 
желаю жены назиры», то она уходить безъ кетубы. 

[3, 14] Женщина дала обфть назорейства, и мужь уничтожиль ея 
обфтъ: если она, не зная, что онъ уничтожиль обЪфть, пила вино или 
оеквернилась отъ мертвыхь, то она подлежить «сорока ударамъ». Когда, 


= 


:) „Сорокъ ударовъ“, о которыхъ говоритъ ВТ. 25, 3, раввинское право 
уменьшило до 39 См. Маккоть 3, 10 (ср. 2 Кор. 11, 24). Для „ударовъ за 
непослушан!1е“ нормы нФтъ; бьютъ до тВхъ поръ, пока осужденный не 
исправится (Герушалми), или, если преступлен1е уже совершено, бьють 
по усмотрзн1ю судей. 

2) Т. е. самъ виноватъ въ посивдетвяхъ. | 

3) Онъ обязанъ выдать ей кетубу. Это и есть неблагопраятное для 
него посл дств1е молчазя. 

*) Она сама виновата. 
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р. Акиба доходилъь до этого мФета, онъ плакаль и говориль: если тоть, 
кто намфревалея взять свинину; а взялъ случайно баранину, нуждается въ 
прощени (за употреблене этого мяса), то кольми паче нуждается въ про- 
щени и извинени тотъ, кто намфревалсея взять свинину и на самомъ дфлЬ 
взял ее. 

[3, 15] Н$кто далъ обфть назорейства, и пилъ вино или осквернился 
оть мертвыхъ, послБ чего онъ обратился къ ученому за разр$шенемъ и 
получиль его: онъ не подлежить «сорока ударамъ». Р. Туда сказалъ: если 
онъ не подлежить «сорока ударамъ», то подлежить «ударамъ за непо- 
слушан!е». | 

4. Кенщина дала обЪтъь назорейства и отдзлила свой 
жертвенный скотъ '), послЪ чего мужъ уничтожилъ ея 
обЪзтъ: если скоть принадлежитъ ему, то онъ выпускается, 
чтобы пастись въ стадЪ, а если скоть принадлежитъ ей, то 
жертва за грзхъ должна умереть (естественной смертью), 
всесожжейе должно быть принесено, какъ всесожженте, а, 
жертва мирная, какъ жертва мирная, но мясо ея должно 
быть съЪдено въ течене одного дня, и при ней не тре 
буется хлЪбныхъ приношенй. Если она назначила (для 
жертвоприношенй) деньги безъ указан!я назначетя 3), то 
деньги поступають къ доброхотнымъ пожертвован1ямъ °), а 
если деньги имзють опредЗленное назначене, то деньги 
жертвы за грзхъ должны быть отнесены въ Соленое (Мертвое) 
море, этими деньгами нельзя пользоваться, но онЪ не угро- 
жаютъ меилой “); на, деньги всесожженя должно быть при- 
несено всесожжене, и онЪ угрожаютъ меилой; на деньги мир- 
ной жертвы приносится мирная жертва, которая съЪдается 
въ течете одного дня и при которой не требуется хлЗбныхъ 
приношений. 


[3, 16] Деньгами, отдфленными для назорейскихь жертвъ, нельзя поль- 
зоваться, он не угрожаютъь меилой, ибо на нихь на вс можно при- 


1) Т. е. агнца, агницу и овна. „ОтдЪлен!е“ равносильно „посвящен!ю“. 

") Т. е. не ‘сказала: эти деньги назначаю для жертвы за грЪхъ, эти— 
для всеосожженя, а эти—для. жертвы мирной. 

3) Т. е. въ ящикъ (кружку) для этихъ пожертвован!й. Ср. Шекалимъ 
6, 5 (т. П, стр. 292). | 

*) Меила—преступное пользованле святыней, за которое полагается 
наказан1е (ср. трактатъ Меила). Деньги назорейской жертвы за грЪхъ 
оказавийяся лишними, должны быль уничтожены безслЪдно (по выра- 
женю Талмуда, „должны быть отнесены въ Соленое Море“), и изъ нихъ 
нельзя извлекать никакой выгоды, ноесли кто извлекъ, то не отв чаетъ, 
ибо это не считается меилой. 


вы 
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нести мирныя жертвы ‘). НЪФкто сказалъ: «эти деньги предназначаю для 
всесожженя, а остальное для прочихь назорейскихь жертвъ», и умеръ: на 
деньги, предназначенныя на всесожжене, приносится всесожжене, а, осталь- 
ное присоединяется къ доброхотнымъ пожертвоваямъ. НФето сказалъ: «эти 
деньги продназначаю для мирной жертвы, а остальное для прочихъ назо- 
рейскихь жертвъ», и умеръ: на деньги, предназначенныя для мирной жерт- 
вы, приносится мирная жертва, & остальное поступаеть къ доброхотнымъ 
пожертвован!ямъ. НЪкто сказалъ: «эти деньги предназначаю на жертву за 
грфхь, а остальное для прочихъ назорейскихь жертвъ», и умеръ: деньги, 
предназначенныя ва жертву за грфхъ, должны быть отнесены въ Соленое 
Море, —ими нельзя пользоваться, но он$ не угрожаютъ меилой, —а оть осталь- 
ного половина идетъ на всесожжен1е, а половина на, жертву мирную. Н$кто 
сказаль: «эти деньги назначаю для жертвы за грфхь, эти для веесожже- 
ня, эти для жертвы мирной», и деньги см5шались: онъ покупаеть на эти 
деньги три скотины, изъ одного м$ста или изъ трехь мфетъ, и профани- 
руетъ Деньги жертвы за грёхь на жертву за гр$хъ, деньги веесожжешя на 
всесожжене, деньги мирной жертвы на мирную жертву, и передаетъ ихь 
владфльцу, но не раньше профанадши всЪхъ денег ?). 


5. Разъ для нея произведено кроплене кровью одной изъ 
жертвъ, онъ (мужъ) не можеть уничтожить (ея обЪта); р. 
`Акиба говоритъ: онъ не можеть уничтожить, лишь только 
зарЪзана одна изъ жертвъ 3).0 чемъ идеть р%чь? — о назо- 
рейскомъ брить“ въ состоян!и чистоты “); если же происхо- 


и 


т) Съ деньгами мирной жертвы невозможна меила, & такъ какъ чи- 
сло мирныхъ жертвъ для назорея неограничено (по Числ. 6, 21), то онъ 
можетъ на сумму, равную отдвленной и истраченной, пруобрВсти мир 
ныя жертвы, а всесожжен1е и жертву за грзхъ купить на новыя деньги 
Ср. Тосефта Меила 1, 9—10. 

3) НВкто положилъ деньги въ трехъ м%Ъстахъ, предполагая на один 
деньги пр!обрЪсти жертву за грЪхъ, на друг!я— всесожжеве, а на третьи— 
мирную жертву. Зат®мъ эти деньги смЪшались, или онъ забылъь назниа- 
чен!е каждой связки. Тогда онъ долженъ постуцить такъ: выбравъ агнца, 
агницу и овна, общая стоимость которыхъ равна смьшавшейся сумм$, 
онъ профанируеть одну часть денегь на агица, другую на агницу и 
третью на овна, причемъ говорить: деньги халтатъ, гдз бы он ни нахо- 
дились, да будутъ профанированы сей жертвой за грЪуъ, деньги-вее- 
сожжен!е, гдз бы онЪ ни находились, да будутъ профанированы сей 
жертвой всесожжен!я и т. д. Лишь послВ того какъ вся сумма профани- 
 рована, онъ передаетъ ее продавцу, такъ какъ до этого въ см$си заклю- 
чалась еще святыня, которая теперь перешла на купленный скотъ. 

3) „Кроплен1е“ есть „разрЪшитель“ при жертвоприношен1и. По пер- 
вому мнзн!ю, лишь только одна изъ жертвъ окончательно принесена, 
мужъ не можеть уничтожить обЪта, дабы воспрепятствовать ей обриться; 
по мнЪню Акибы, для этого достаточно, чтобы одна изъ жертвъ была 
лишь зарззана. 

4) Т. е. при окончани назорейства. 
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дитъ „бритье“ велЪдетне осквернен1я, то онъ можетъ уни- 
чтожить (и послЪ кроплен!я), ибо онъ въ правЪ сказать: „не 
желаю безобразной жены“ *).. Рабби (вар1антъ: р.. Меиръ) го- 
воритъ: онъ можетъ уничтожить и въ случаВ „бритья‘“, въ 
состоян1и чистоты, ибо можетъ сказать: „не желаю жены 
обритой“. 

[3, 14 кон.| 0 чемъ идеть р$чЬЗ-—0 «бритьЪ» въ состояи чистоты; 
если же происходить «бритье» велфдетв!е оскверневя, то онъ можетъ уни- 
чтожить, потому что онь какъ бы уничтожаетъ будущее (назорейство), ибо 
онъ можеть сказать: «я не желаю безобразной жены». Рабби говоритъ: онъ 


можеть уничтожить и въ случаВ бритья» въ состоянши чистоты. пока она 
не обрилась 2), ибо онъ можеть сказать: «я не желаю жены обритой». 


6. Мужчина можеть обязать своего сына об%томъ назо- 
рейства, *), а женшина не можетъ обязать своего сына об%- 
томъ назорейства. Какъ поступить (съ жертвами), если сынъ 
обрился или былъ обритъ родными, или заявилъ протестъ 
или его родные заявили протеслъ “)? Если отецъ отдЪлилЪ 
для него жертвенное животное, то жертва за грЪхъ должна 
умереть (естественной смертью), всесожжене приносится, 
какъ всесожжеше, а жертва мирная, какъ жертва мирная, 
причемь она съЪдается въ течен!е одного дня и не тре- 
буетъ при себЪ хлВбныхь приношенЙ; если же у него отло- 
жены деньги безъ ближайшаго опредЪленя, то онЪ посту- 
паютъ къ доброхотнымъ пожертвован!ямъ, а если деньги 
имЪють подробное назначен!е, то деньги жертвы за грЪхъ 
относятся въ Соленое Море [ими не пользуются, но онЪ не 
угрожаютъ меилой|], на деньги всесожженя приносится все- 
сожжене [онЪз угрожають меилой], на деньги мирной 
жертвы приносится мирная жертва, которая съЪдается въ 


1) ПослЪ „бритья“ изъ-за ‚осквернемя ‘ей придется выдержать еще 
одинъ срокъ назорейства, въ течен1е котораго ея волоса будуть въ без- 
образномъ, нечесаномъ видЪ (ср. ниже б, 3), такъ что ея обЪтъ „влечетъ 
изнурен1е тзла“. Ср. Недаримъ 11, 1 

3) Т. е. по принесен1и воВхъ жертвъ. 

3) Вообще обязать малолВтняго обЪтомъ, какъ и всякаго мужчину, 
нельзя; исключен!е цЪлается только для назорейства: если сынъ промол- 
чалъ, услышавъ, какъ отецъ сказалъ: „ты назорей“ или „мой сынъ М 
назорей“, то онъ считается назореемъ (Самсонъ былъ также назореемъ 
въ дЪтетвЪ), и отецъ обязанъ принести всЪ жертвы, какъ въ случав 
осквернен1я его, такъ и при окончании назорейства. 

“) Такъ что онъ не назорей. 
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течен1е одного дня и не требуетъь при себ хлЪбныхъ при- 
ношен!й. 

[3, 17] Школа Шаммая говорить: человфкъь не можеть обязать своего 
сына обфтомъ назорейетва, а школа Гиллеля говорить: можетъ. Если онъ 
обязалъ своего сына обфтомъ, когда тотъ быль малолфтнимъ, то еъ него 
спадаетъ назорейство, наложенное отцомъ, лишь только онъ обрилея или 
принесъ два волоса 1). 


‘7. Мужчина можеть „бриться“ *) на назорейскля деньги 
своего отца, а женщина не можетъ „бриться“ на назорей- 
скяфденьги ея отца. Какъ это понимать? Отецъ былъ назо- 
рей и, отдвливъ деньги для назорейскихь жертвъ безъ 
ближайшаго опредЪлен!я, умеръ. Сынъ можеть сказать: „я 
назорей съ т5мъ, чтобы принести назорейсюмя жертвы на 
деньги моего отца“. Р. 1осе сказалъ: эти деньги поступаютъ 
къ доброхотнымъ пожертвован1ямъ: этотъ не можеть „бриться“ 
на назорейсвя деньги своего отца, а кто можеть „бриться“ 
на назорейсвя деньги своего отца —если и онъ, и его отецъ 
были назореями, и отецъ отдзлиль для назорейскихъ жертвъ 
деньги безъ ближайшаго опредзлен1я и умеръ: этотъ можеть 
„бриться“ на назорейскя деньги своего отца. 


[3, 18] Въ какомъ случа сказали: мужчина можеть «бриться» на 
назорейскя деньги своего отцаз Если онъ даль обёть назорейства при 
жизни отца; если же онъ даль обфть назорейства по смерти отца, то онъ 
не можеть бриться на назорейсвыя деньги своего отца. Р. Элазаръ, р. Меиръ 
и р. Гуда товорать: этоть можеть бритьея на деньги своего отца. Къ какому 
елучаю прим$нимо правило: мужчина можеть бриться на назорейсыя 
деньги своего отца? Если отецъ оставить деньги для назорейскихь жертвъ 
безъ ближайшаго опред$лешя и умеръ; если же онъ оставилъ деньги съ 
назначеншемъ или скотъ, то сынъ не можегь «бриться» на назорейсвя 
деньги своего отца. 


ГЛАВА \. 


1. Школа Шаммая говорить: посвященное по ошибкВ 
есть Векдептъ, а школа Гиллеля говорить: не есть Векдешьъ. 
Какъ это понимать? НЪкто сказалъ: „черный волъ, который 
выйдеть первымъ изъ моего дома, да будеть Векдешъ“, а 


1) Т. е. сталъ взрослымъ. 
2) Подъ „бритьемъ“ разумЗется весь церемон1алъ окончан1я назорей - 
ства: не только бритье, но и принесене жертвъ и прочя обрядности. 
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вышелъ б%лый: школа Шаммая говоритъ: онъ Векдешьъ, а 
школа Гиллеля говоритъ: онъ не Бекдешь. 

2. „золотой динар, который первымъ попадетъ въ мою 
руку, да будеть Векдешъ“, а попалъ серебряный: по школъ 
Шаммая, онъ Векдешь, а по школ Гиллеля, онъ не Век- 
дешъ. „Сосудъ съ виномъ, который попадетъ въ мою руку 
первымъ, да будетъь цекдешь“, а попалъ сосудъ съ масломъ: 
по школв Шаммая, онъ Векдешъ, & по школ Гиллеля, не 
векдешъ. 

3. НЪкто, давши объть назорейства, обратился къ уче- 
ному за разр шешемъ, а этотъ не разрЪшилъ его: онъ счи- 
тяетъ (срокъ назорейства) оть времени обЪта. Если ученый, 
къ которому онъ обратился, разрЪшилъ его, а у него уже 
быль отдЪленъ жертвенный скотъ, то посл де отпускается 
и пасется въ стадз. Школа Гиллеля сказала школ Шам- 
мая: разв вы не признаете, что здЪеь посвящене ошибоч- 
ное, а скотъ все-таки отпускается, чтобы пастись въ стадЪ 
(т. е. онъ не Векдешь)? Имъ отвЪтила школа Шаммая: разв» 
вы не признаете, что если кто ошибся (при отдЪлен1и деся- 
тины отъ скота) и назвалъ девятую десятой, десятую девя- 
той, а одиннадцатую опять десятой, то всЪ три посвящены !)3 
Имъ сказала школа Гиллеля: не прутъ (которымъ отмЪ- 
чается десятая скотина, ср. Бехороть 9, 7) дЗзлаеть ее 
освященной, потому что, если кто по ошибкВ опустилъ пруть 
на восьмую или на двзнадцатую, то его дзйстве вичтожно: 
но стихъ, освятивпИй десятую, также освятилъ и девятую и 
нод Ел 

°[3, 19] НЪкто, давь обфтъ назорейства, обратился къ ученому за раз- 
рёшенемъ, и тотъ не разрёшиль его: школа Шаммая говоритъ: онъ счи- 
таеть съ того времени, вкакъ обратился къ ученому, школа Гиляеля гово- 
рить: съ того времени, какъ онъ даль свой обфтъ. Онъ обратился къ уче- 
ному, и этоть разрёшиль его: если у него быль уже отдфленъ скотъ, то, 


по согласному мн$ён®ю обфихъ школь, скотъ долженъь быть выпущент, что- 
бы пастись въ стадф. 


у——— о —и———кА—-——-—`—-——3— 


1) См. Бехоротъ 9, 8. 

?) Стихъ (Лев. 27, 32) гласитъ: „что проходитъ подъ жезломъ десятое, 
должно посвящать Господу“. Традишя толкуетъ этотъ стихъ въ томъ 
смыслВ, что если отдзляюпий назвалъ десятую скотину девятой (вообще, 
не десятой), а девятую и одиннадцатую „десятыми“, то воз три поевя- 
щены. Такъ что это вытекаеть изъ Писаня, а вовсе не изъ того, что 
посвященное по ошибкЪ есть Векдешь, какъ полагаеть школа Шаммая. 
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4. НЪкто далъ обёть незорейства и, отправившись за 
своимъ скотомъ, находитъ, что онъ украденъ: если онъ даль 
обЪтъ назорейства до пропажи скота, то онъ назорей, а если 
онъ далъ его послВ пропажи, то онъ не назорей '). Въ эту 
ошибку впалъ Наумъ Мидшсюви *). Когда назореи пришли 
изъ даспоры, то они нашли, что Храмъ разрушенъ. Имъ 
скасаль Наумъ МидШсвШ: если бы вы знали, что Храмъ 
разрушенъ, дали бы вы обЪтъ назорейства? Они отвзтили 
ему: „нЪтъ“, и Наумъ МидШеюИ разр шилъ ихъ. Когда это 
ДЪло дошло до мудрецовъ, они ему сказали: кто далъ обътъ 
назорейства до разрушен1я Храма, тотъ назорей, а кто даль 
обЪть по разрушени Храма, тотъ не назорей. 

5. НЪсколько человзкъ идуть по доротЪ, а кто-то идетъ 
имъ на встрВчу; одинъ (изъ первыхь) говоритъ: „я назорей, 
что это такой-то“, а другой говоритъ: „я назорей, что это 
не онъ“; (тремий говоритъ:) „я назорей, что одинъ изъ насъ 
назорей“; (четвертый:) „что изъ васъ никто ни назорей“; 
(пятый:) „что вы оба назореи“; (шестой:) „что вы всЪ назо- 
реи“: по школ Шаммая, вс они назореи, а, по школ Гил- 
леля лишь тЪ считаются назореями, чьи слова оправдались; 
р. Тарфонъ говорить: никто изъ нихь не назорей. 

6. Нели встрЪчный повернуль назадъ °), то никто не на- 
зорей. Р. Симонъ говоритъ: (каждый изъ нихъ) долженъ за- 
ЯВИТЬ: „если онъ быль’ тЪмъ, чёмъ я сказалъ, то я назорей 
по долгу, а если нзтъ, я назорей по усердю“. 


[3, 19 сред.] НФеволько челов къ шли по дорог, и кто-то шель имъ 
навстрфчу: одинъ  сказалъ: «я назорей, что это такой-то», другой ска- 
залъ: «я назорей, что это не такой-то»; (трет!й:) «я назорей, что одинъ 
изъ васъ назорей»; четвертый говорить: «я назорей, что никто изъ васъ 
не назорей»; (пятый:) «я назорей, что они оба назореи»; шестой говорить: 
«Я назорей, что они вс назореи»: по школ5 Шаммая, они всф назореи, 
и по школБ Гиллеля, назореи лишь тё, чьи слова оправдались, и они 


*) Ибо здЪсь можно „открыть выходъ“ и спросить: „если бы ты зналъ, 
что твой скотъ украденъ, ты бы далъ обЪтъ?“ Въ первомъ случаЪ этого 
„выхода“ н%зтъ, такъ какъ, по Недаримъ 9, 2, „не открываютъ выхода 
въ новомъ обстоятельств»“, каковымъ должно признать пропажу скота, 
сплучившуюся послЪ обЪта. | 

2) Тосефта 3, 19 ср. приводить варантъ: „въ эту ошибку впалъ На- 
умъ Мидшсекй, когда онъ открылъ выходъ для обЪта (въ новомъ обето- 
ятельствЪ)“. 

3) Такъ что не возможно было установить его личность. 
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приносять жертву въ складчину *). Р. Гуда говорить оть имени р. Тарфова: 
НИКТО ИЗЪ НихЪ не назорей, ибо назорейство дано только для отличйя °). 
Р. 1осе сказалъ: по школ$ Шаммая, если кто сказалъ «я назорей, что это 
[осифъ», и это оказывается Тосифъ или «что это Симеонъ», и это ока- 
зывается Симеонъ, то онъ назорей. 

7. НЪкто, увид®въ хоя *), сказалъ: „я назорей, что это 
звЪрь“; (второй сказалъ:) „я назорей, что это не звЪрь“; (тре- 
т1й:) „я назорей, что это скотина“; (четвертый:) „я назорей, 
что это не скотина“; (пятый:) „я назорей, что ато и звЗрь, и 
скотина“; (шестой:) „я назорей, что это ни звЗрь, ни скотина“; 
(седьмой:) „я назорей, что одинъ изъ насъ назорей“; (вось- 
мой:) „что никто изъ васъ не назорей“; (девятый:) „ что вы 
всЪ назореи“: они всЪ назореи “). 

‚ [3, 19 кон.] НФкто, увидфвъ андрогина, сказалъ: «я назорей, что это 
мужчина»; другой сказалъ: «я назорей, что это не мужчина»; (тремй:) 
«я назорей, что это женщина»; четвертый сказаль: «я назорей, что это 
не женщина»; (пятый:) «что это мужчина и женщина»; шестой сказаль: 
«я назорей, что это не мужчина и не женщина»; (седьмой:) «н назорей, что 
одинъ изъ васъ назорей»; (восьмой:) «я назорей, что никто изъ васъ не 
назорей»; (девятый:) «что вы двое назореи; (десятый:) «что вы всё назо- 
реи»: они всф назореи. Веето насчитали девять назорействъ 5). 


ГЛАВА \1. 


1. Три вещи запрещены назорею: осквернее, бритье и 
происходящее отъ виноградной лозы. Все происходящее отъ 
виноградной лозы соединяется вмЪстЪ (для составлен1я за- 
претной нормы). Онъ отвЪчаетъ, если оть винограда съЪлъЪ 
не мензе оливки,—по первоначальной МишнЪ, если выпилъ 
не мензе четверти лога вина; р. Акиба говоритъ: даже если 
онъ обмакнулъ свой хлЪбъ въ вино, и его впиталось столь- 
ко, что вмстЪ (съ хлЪбомъ) составить оливку, онъ отв%- 
чаетъ. | 

2. Онъ отвЗчаетъь за вино отдЪльно, за виноградъ от- 


т) ИмЪется въ виду случай, если встрЪчный повернулъ назадъ. 

2) Въ Числ. 6, 2 сказано: „если мужчина или женщина отличится 
обЪтомъ назорейства“., слВдовательно, дающ обЪтъ, какъ желаюций 
отличиться, долженъ звать, что онъ даеть обЪтъ назорейства. 

3) Ср. Биккуримъ 2, 8 (т. 1, стр. 405). | 

*) Такъ какъ *ой— животное сомнительное. 

°5) Одинъ (вЗроятно девятый), не назорей. 
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дЪльно, за зерна отдзльно, за кожицу отдъльно, а р. Эла- 
заръ сынъ Азари говоритъ: онъ отв%чаеть лишь ВЪ томъ 
случаВ, если съЪль два зерна вмЪетЪ съ принадлежащей 
имъ кожицей. Что называется „харцанимъ“ (зерна) и что 
„загимъ“ (кожица)? „Харцанимъ“ это хицонимь („то, что на- 
ходится внВ“), & „загимъ“ это то, что находится внутри, — 
слова р. Гудь; р. 1осе говорить: дабы не ошибиться, пред- 
ставь себЪ бубенчикъ скотины: внфшнее — загъ, а внутрен- 
нее-—энболъ 1). 


[4, 1] Если назорей ль что либо кзъ запрещеннаго ему, или пилъ 
что-либо изъ запрещеннаго ему, получивь одно предостережене, то онъ 
повиненъ только разъ; если же онъ, получивъ оцно предостережене, ль, 
затёмъ получиль другое предостережене и опять флъ, то онъ отвчаеть 
за каждое нарушение въ отдфльности. Какова запрещенная норма? величи- 
ною въ оливку, причемъ веб запрещенныя вещи дополняють другь друга 
до оливки; вино и уксусь также (дополняютъь другь друга до оливки). 
Какъ ему узнать? Онъ приносить полную чашу вина и опуекаеть туда 
оливЕу-920 2), такъ что жидкость выливается; тогда онъ смотрить: если 
ОНЪ ВЫПИТЬ СТОЛЬКО, СКОЛЬБО ВЫЛИЛОСЬ, то оНЪ повиненъ, а если НЁтЪ, 
то онъ свободенъ. Такъ говорить р. Авиба. Р. Элазаръ сынъ Азарии ечи- 
таеть его свободнымъ, пока онъ не выпильъ четверти лога вина, выпилъ 
ли онъ его разм$шавъ, или выпиль въ два приема. 

[4, 2] Р. Элазаръ говорить: назорей, приставивиий ротъ къ устью со- 
суда съ виномъ и выпивиий весь сосудъ, получивъ всего одно предостере- 
жене, повиненъ только разъ; если же его предостерегали, & онъ продол- 
жаль пить, то онъ отвфчаеть за каждое нарушеше въ отдёльности. Такъ 
говорилъ р. Элазаръ: если онъ (назорей) взялъ виноградную кисть и съёль 
ее, получивъ одно предостережене, то онъ виновенъ только разъ; если же 
его предостерегали и онъ ФЗль, затБмъ его снова предостерегали, а онъ 
продолжаль Феть, то онъ подлежить наказанию за каждое нарушене въ 
отдфльности. Вели онъ (вазорей) Флъ виноградь въ свфжемъ или сухомъ 
вид, то онъ отвфчаеть за каждыя два зерна и одну кожицу, или за 
каждую оливку вина, которую онъ выжметъь и выпьетъ. 


т) Обычно слово харцанз (множ. ч. харцанииз) понимается, какъ „зерно, 
косточка“, & за25 (мн. Ч. за3им5) какъ кожица. [уда производить слово 
„харцанъ“ отъ „хицонъ“—внВшн!й, такъ что, по его мнЪню, „харцанимъ“ 
есть кожица, а „затимъ“—верна. 10се, примыкающ!й къ общепринятому 
мнЪн1ю, сближаетъ „загъ“ съ „зугь“—бубенчикъ, погремокъ, представ- 
ляющ!Й металлический шарикъ съ вложенными въ него косточками; ко- 
сточки носять назван!е .энболъ“ (Ем3о\о“), что Тосе, повидимому, сбли- 
жаеть съ еврейскимъ „энавъ“—виноградъ. НовЪйцие ученые сближаютт, 
„харцанъ“ съ арабскимъ „лицримз“— ‚зеленый (не зрВлый) виноградъ“. 

7) „Не мелкая, не крупная, а средняя“. Келимъ 17, 8. 
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3. Назорейство безъ указаюя срока продолжается трид- 
цать дней; если онъ обрился или его обрили разбойники 
(до срока), то испорчено тридцать дней '). Остригся-ли на- 
зорей ножницами, или обрился ножемъ, или вырвалъ сколько 
нибудь волосъ,—онъ повиненъ. Назорей можетъ натираться 
и почесываться, но не чесаться (гребенкой). Р. Измаилъ гово- 
рить: онъ не долженъ натираться землею, потому что отъ 
нея волосы выпадаютъ. 


[4, 3] Если назорей сбриль, или вычесалъ, или вырвалъ ножницами 
сколько-нибудь волосъ, то онъ повиненъ, но дни назорейства пропадаютъ 
лишь въ ‚Томъ случа, если онъ выбриль ножемъ и притомъ большую 
часть головы. Р. Симонъ сынъ Туды говорить отъ имени р. Симона: по- 
добно тому какъ два волоса препятетвуютъ (признан его вазорейства, 
оконченнымъ) 2), такъ два волоса 3) уничтожаютъ дни ето назорейства. 


4. Назорей, пивпий вино въ продолжене цФлаго дня, от- 
взчаеть только разъ; если ему говорили: „не пей“, „не пей“, 
а онъ пилъ, то онъ отвВчаетъ за каждое нарушее. Если 
онъ брился цзлый день, то онъ отвЪчаетъ только разъ; если 
же ему говорили: „не брейся“, „не брейся“, а онъ брился, 
то онъ отвЗчаеть за каждое нарушене. Если онъ касался 
къ мертвымъ цЪлый день, то онъ отвЗчаетъ только разъ, а 
если ему говорили: „не касайся“, „не касайся“, а онъ ка- 
сался, то онъ отвЪ чаетъ за каждое нарушене. 

5. Три вещи запрещены назорею: осквернене, бритье и 
происходящее отъ виноградной лозы. Осквернене и бритье 
представляютъ хомеръ сравнительно съ происходящимъ отъ 
виноградной лозы въ томъ отношеышм, что оскверненше и 
бритье уничтожаютъ (оточитанные дни назорейства), а про-. 
исходящее отъ лозы не уничтожаетъ. Происходящее отъ лозы 
хомеръ сравнительно съ осквернещемъ и бритьемъ въ томъ 
отношени, что происходящее отъ лозы запрещено для него 
безъ исключеня, а оскверненше и бритье дозволены для него 
вЪ вид исключен, а именно, при „заповзданномъ бритьЗ“ *). 


1) Онъ долженъ начать снова. 
2) Нели у назорея осталось посл бритья два волоса, то ритуалъ очи- 
щеня не считается оконченнымъ. 
_3) Сбритые во время назорейства. 


“) „Заповз данное бритье“, т. е. бритье во исполнене заловфди бритье 
прокаженнаго. 
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и „заповзданномъ трупЪ“ :). Осквернеше составляетъ хомеръ 
сравнительно съ бритьемъ въ томъ отношении, что осквер- 
нен1е увичтожаетъ (отсчитанный срокъ) и за него пола- 
гается жертва за грЪхъ, а бритье уничтожаетъь лишь трид- 
цать дней, и за него жертвы не полагается. 


[4, 4] Бритье составляеть хомеръ сравнительно съ осквернешемъ и 
происходящимъ отъ лозы въ томъ отношенш, что для бритья нЪть нормы, 
и отвфчаеть какъ тотъ, кто брился, такъ и тоть кто брилъ другого [Назоре), 
чего нельзя сказать о ть ДВУХЪ. 

Что значить «происходящее оть л0зы запрещено безъь  исклю- 
ченя»? Если назорей пиль вино возношеня или второй десятины *) или 
поклялея пить вино и пиль, то онъ подлежить наказаню за каждое на- 
рушеше. 

Что значитъ: «дфлается исключене для бритья запов$даннаго»? Объяв- 
ленный прокаженникъ можеть бриться, и не только въ смысл бритья по 
окончани проказы, но даже для опредёлешя, распространилась-зи пар- 
шивость или не расиространилась 3). 

Осквернился ли онъ самъ или былъ оскверненъ другими, по ошибк-ли 
или умышленно, насильно или добровольно; осквернеше уничтожаеть весь 
счеть, и онъ повиненъ принести жертву. Обрился ли онъ самъ или его 
обрили друме, по ошибкВ ли или умышленно, насильно или добровольно, 
бритье уничтожаеть тридцать дней, и онъ не повиненъ принести жертву. 
[4. 5] Къ какому случаю относится правило: бритье уничтожаетьъ тридцать 
дней?— когда ему (къ концу назорейства) нечего будеть стричь; если же у 
него будеть что стричь, то оно ве уничтожаеть “). 


`6. Какъ совершается бритье по случаю осквернен1я? Его 
(осквернившагося назорея) окропляютъ въ трети и седьмой 
день, въ седьмой день онъ бреется, а на восьмой приносить 
свои жертвы. А если онъ брился на восьмой день, то онъ. 
приносить свои жертвы въ этоть же день, —слова р. Акибы. 
Ему сказалъ р. Тарфонъ: какая разница между этимъ и про- 


1) „Запов% данный трупъ*—трупъ, погребене котораго предписано за- 
повздью: если онъ найденъ въ полЪ, и некому его похоронить. 

?) Пить эти продукты—мицва. 

3) Ср. Лев. 13, 33—35, гдВ предписывается, что больного нетекомъ 
(син. пер.: „паршивостью“) должно остричь и заключить на семь дней на 
испытан1е. 

4“) Требуется, чтобы къ концу срока назорейства было достаточно во- 
лосъ, дабы было что брить. Срокомъ для выростаная достаточнаго коли- 
чества волосъ считается 30 дней. Поэгому, если между противозаконнымъ 
бритьемъ и концомъ вазорейства осталось болЪе 30 дней, то бритье не 


„уничтожаетъ“ ни одного дня. 
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каженнымъ :)? Тоть отвЪтилъ: у этого чистота зависитъ отъ 
числа дней, а у прокаженнаго она зависить отъ (времени) 
бритья *), и онъ приносить жертву лишь посл того, какъ 
(выкупавшись) выждалъ захода солнца. 

7. Какъ совершается бритье чистотное 3)? Онъ приносить 
три скотины: жертву за грЪхъ, всесожжен!е и жертву мир- 
ную; онъ р®жетъ мирную жертву и надъ нею (т. е. при этомъ) 
бреется,—слова р. Гуды. Р. Эмэзеръ говорить: онъ бреется 
только надъ жертвой за грЪхъ, ибо жертв за грЪхъ вездЪ 
отдается предпочтене, но если онъ брился надъ какой ни- 
будь изъ трехъ жертвъ, то онъ свой долгъ исполнилъ. | 

8. Раббань Симонъ сынъ Гамалила говорить: если на- 
зорей привелъ три скотины и не далъ имъ назначевя, то 
подходящая для жертвы за грзхъ приносится въ жертву 
за грЪхь, подходящая для всесожжен1я приносится во все- 
сожжеше, а подходящая для мирной жертвы приносится въ 
мирную жертву. Онъ беретъ волосы, ср$Ззанные съ головы 
его, („волосы головы назорейства его‘’) и бросаеть ихь (въ 
огонь) подъ котелъ (съ мирной жертвой), а если бритье про- 
изведено вн Храма, то онъ не бросаеть *) волосъ подъ ко- 
тель. Какой случай разумВется приведенными словами? — 
бритье чистотное, но при бритьЪ по случаю нечистоты во- 
лосы не бросаются подъ котелъ. Р. Меиръ говоритъ: всЪ бро- 


саютъ волосы подъ котелъ, кромз бреющагося по случаю не- 
чистоты внЪ Храма. 


[4, 6] «Веф бросаютъ волосы подъ котель кром$ бреющагося по случаю 
нечистоты вн храма», потому что въ этомъ случа волосы подлежалъ 
погребеню. Бреющийся по случаю нечистоты въ Храмф бросаеть свои во- 
лосы подъ котель съ жертвой повинности, —слова р. Меира; р. Туда гово- 
рить: бреющ/йся по случаю нечистоты и тамъ и здфсь не бросаеть волосъ 


1) Прокаженный, если обрился на восьмой день, приноситъ жертву на 
девятый, хотя по закону (Лев. 19, 9—10) онъ бреется въ 1-ой день, тогда 
же купается, а жертвы приноситъ на 8-ой день. 

2) Если онъ купался до бритья, то актъ недвйствителенъ, поэтому 
онъ бреется на 8-ой день, затмъ купается и уже на 9-ый день прино- 
ситъ жертву. 

3) Т. е. по окончан!и срока назорейства, въ противоположность „бритью 
по случаю осквернемя“ въ течен1е срока назорейства. 

*) Въ н%которыхъ издашяхь Мишны и въ Палестинскомъ Талмуд 


имзется вартантъ „онъ бросаетъ“. Тосефта къ этой мишнЪ показываеть, 
что этотъ вар1антъ неправиленъ. 
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своихъ подъ котелъ, а бреющея въ чистотв (по окончаи назорейства,) 
и тамъ и здфсь бросаеть ихь подъ котелъ; мудрецы говорять: нечистый не бро- 
саетъ подъ котель ни тамъ, ни здЪесь, а чистый только виз Храма, не бро- 
саеть подъ котелъ. Слфдовательно, подъ котелъ бросаеть только назорей, 
который обрился въ чистотБ и у входа скинш собраня, какъ сказано 
(Числ. 6, 18): «и острижеть назорей у входа, скин собраня»... Р. Симонъ 
Шезори говорить: мужчина бросаеть подъ котелъ, & женщина не бросаетъ 
подъ котель изъ-за отроковъ священническихъ. Какъ онъ ихъ бросает? 
онъ обливаетъ ихъ наваромъ (жертвеннымъ) и бросаетъ ихъ подъ котель мирной 
жертвы, а если онъ бросиль ихь подъ котель жертвы за гр$хъ или 
жертвы повиннности, то долгь исполненъ. 

[4, 7] Симонъ Праведный сказалъ: во всю мою жизнь я Фль только 
одинъ разъ назорейскую жертву повинности. Однажды ко мн$ пришелъ 
одинъ человфкъ съ юга, и я увидфль у него красивые глаза, статный 
видь и вьющеся локоны. Я сказалъ ему: сынъ мой, что тебф вздумалось 
портить столь красивые волосы? Онъ отвётиль мнф: я быль пастухомъ 
въ своемъ город$ и пошелъ по-воду къ рёк$, и я вглядфлея въ свое от- 
ражеше и обуяль мною бЪеъ («злая наклонность») и хотВль погубить 
меня; я сказалъь своему бЪеу: «злодфй, чего ты гордишься т$мъ, что не 
принадлежить тебф и что нфкогда превратится въ прахъ и червя. Беру на 
вебя обрать тебя во славу Неба». Я наклонилея, поцфловаль его и сказаль: 
сынъ мой, да умножатся въ ИзраилБ таые, какъ ты, исполнители воли 
‚Божей; на теб исполнилея стихь (Числ. 6, 2): «если мужчина или жен- 
щина отличался давши (син. пер.: рёшится дать) обфть» (ср. Сифре). 


9. Сваривъ или продушивъ мирную жертву, священникъ 
беретъ ‚‚сваренное плечо овна и одивъ прЗеный пирогъ изъ 
корзины и одну прзеную лепешку“ и кладетъь на руки на- 
зорею и совершаетъ тенуфу (‚потрясене“); посл этого на- 
зорею разр шено пить вино и прикасаться къ мертвымъ.. Р. Си- 
монъ говоритъ: лишь только произведено для него кроплене 
одной изъ кровей (т. е. крови одной изъ жертвъ), назорею 
дозволяется пить вино и прикасаться къ мертвымъ. 

10. Онъ обрился надъ жертвой, а она оказалась негодной, 
его бритье негодно, и его жертвы ему не засчитываются. 
Если онъ брился надъ жертвой за грЪхъ, принесенной не 
ради нея ‘), а затЪмъ онъ принесъ проч1я жертвы ради нихъ 
то его бритье негодно, и его жертвы ему не засчитываются. 
Если онъ брился надъ всесожжешемъ или мирной жертвой, 
принесенными не ради нихъ, а зат8мъ онъ принесъ осталь- 
ныя жертвы ради нихъ, то его бритье негодно, и жертвы 
его ему не засчитываются. Р. Симонъ говорить: та (непра- 


1) Ср. Зевахимъ гл. Ги Чесхаимъ 5, 2 (т. П, стр. 219). 
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вильная) жертва ему не засчитывается, но прочая жертвы 
засчитываются. Вели же онъ брился надъ воВми тремя, и 
одна изъ нихь оказалась годной, то его бритье годно и ему 
остается принести остальныя жертвы. 


[4, 8 еред.] Р. Симонъ соглашается, что если онъ обрилея надъ 
жертвой за грфхъ, принесенной не ради нея, а зат$мъ онъ принесъ свой 
жертвы ради нихъ, то его бритье не годно и жертвы ему не засчитыва- 
ются. [4, 9] Если вмфето годовалаго животнаго онъ принесь двухлВтняго, 
или вмфсто двухлЬтняго онъ принесъ годовалаго, если одна изъ принесен- 
ныхь жертвъ оказывается животнымъ, служившимь для скотоложства °), 
или предназначеннымь для идолослуженя, иля обоготвореннымъ, или платой 
блудницы, или цБной цса 2), то его бритье не годно, и жертвы ему не 
засчитываются; проЧя мирныя жертвы назорея, буде он принесены не по 
закону, съБдаются въ течеше дня и ночи и не требуютъ ни хлЬбныхъ 
принолтей, ни плеча, *). 


11. Для назорея произведено кроплен!е одной изъ кровей, 
и онъ осквернился: по мн®зню р. Эщэзера, это уничтожаетъ 
все (весь порядокъ жертвъ), а по мнзыю мудрецовъ, онъ 
долженъ принести остальныя жертвы, когда очистится. Ови 
ему сказали: случай съ Марей изъ Тадмора: для нея про- 
извели кроплене одной изъ кровей, послЪз чего къ ней при- 
шли и сказали, что ея дочь опасно больна. Она пошла и 
нашла ее мертвой. Мудрецы сказали: пусть она принесеть 
свои остальныя жертвы, когда очистится. 


[4, 9 ср.] Онъ оеквернилея послф того, какъ для него произвели кроп- 
лее одной изъ кровей: р. Эмезеръ говорить: это уничтожаеть все, а муд- 
рецы говорять: онъ долженъ принести оетальныя жертвы, когда будетъ 
чистъ, ибо онъ освятиль волоса кровью “). 

[4, 10] Случай съ Марей Тадморской, для которой произвели кроп- 
лее одной изъ кровей, посл чего ей сообщили, что ея дочь опасно 
больна; она пошла и нашла ее мертвой и осквернилась. Мудрецы сказали: 


пусть приносить остальныя жертвы, когда будеть чиста, потому что волоса 
освящены кровью. 


") По Лев. 20, 15—16, такое животное подлежитъ смерти. 

2) Вт. 23, 19 [18]: „Не вноси платы блудницы и цЪны пса въ домъ 
Господа Бога твоего“. О всвхъ перечисленныхь животныхъ см. Темура, 
гл. 6. 

3) Т. е. священникъ не получаетъ оть нихъ плеча. 

“) Такъ какъ все дъло въ томъ, чтобы волоса ‚назорея были освя- 
щены пролищемъ жертвенной крови, то уже посл а кроплемя 
должно признать освящен!е состоявшимся. 
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ГЛАВА УИ. 


1. Первосвященникъь и назорей не касаются къ трупамъ 
своихъ родныхъ, но касаются къ трупу заповздному. Они 
шли по дорогЪ и нашли трупь заповЪдный: по мн%®ню 
р. Эл1эзера, оскверниться долженъ первосвященникъ, а не 
назорей, а по мн$%ню мудрецовъ, оскверниться долженъ 
назорей, а не первосвященникъ. Имъ сказаль р. 9Эл- 
эзеръ: оскверниться долженъ священеикъ, который не при- 
носитъ жертвы по случаю осквернен1я, а не назорей, ко- 
торый приносить жертву за осквернене. Они ему возразили: 
оскверниться долженъ назорей, святость котораго не есть 
святость вЪчная, а не священникъ, святость котораго есть 
евятость вЪзчная. 

2, По случаю слЪдующихъ осквернен!й назорей „бреется“: 
по случаю (оскверневя отъ) трупа, оть куска трупа величи- 
ною въ оливку, отъ куска „нацалъ“ величиною въ оливку, отъ 
ложки „ракавъ“ '), спинного хребта, черепа, члена, отъ трупа 
или члена оть живого, если на нихъ имЗется соотвЪтетву- 
ющее количество мяса, отъ полу-каба костей и полу-лога 
крови: осквернился-ли онъ прикосновентемъ къ нимъ или 
несенемъ ихъ, или „шатромъ“ ихъ, а также прикосновешемъ . 
къ кости величиною въ ячменное зерно или несешемъ ея 3). 
По поводу. этихъ (оскверневй) назорей бреется, подвер- 
гается окропленю на трети и седьмой день, предшествующее 
время не считается, а новый счетъ онъ начинаетъ лишь по 
очищети и принесети своихъ жертвъ и 


1) Нацаль значитъ: „растворившееся, размягченное". Такъ называются 
продукты трупнаго разложения. „Ракав5“—гниль, истлЪлое, трупная гниль. 
Вев перечисляемые въ этой мишнЪ термины подробно объясняются во 
2 гл. трактата Овалотъ. 

*) Оскверняться можно: касаясь мертвеца (т. е. трупа человьчевкато), 
неся его, находясь надъ нимъ, под нимъ или подъ одной съ нимъ 
кровлею. ПослЪдн!е три способа оскверненя носять техническое назвате 
„шатра“. „Шатровая“ нечистота невозможна отъ кости величиной въ 
ячменное зерно, поэтому кость выдЪлена особо. См. Введене къ т. У]. 

3) Нужно замЪтить, что существуютъ еще такля оскверненя, по по- 
воду которыхъ назорей не бреется и которыя!не уничтожають предше- 
ствующихъ дней назорейства, хотя назорей остается нечистымъ семь 


ТАЛМУДЪ. Т. 1. 17 
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[5, 1] Веф тЬ, о которыхь сказано: «онъ начинаеть считать (новый 
срокъ назорейства) лить по очищени», приносять жертвы нечистоты 
въ случаф осквернен!я; а вс тБ, о которыхь сказано: «онъ начинаетъ счи- 
таль тотчаеъ же», не приносять жертву нечистоты въ случаВ осквернения 1). 


3. Но по случаю оскверненя: отъ „сехахотъ и пераотъ“, 
и бетъ пераса, и земли язычниковъ, отъ „голела и до- 
фека“‘, четверти лога крови, шатра, четверти каба костей, 
вещей, коснувшихся трупа °), [и дни счислея его и дни 
оконченности *)]—назорей не бреется и подвергается окроп- 
леню въ третий и седьмой день; предшествующие дни не 
пропадаютъ, онъ начинаетъ считать (дальнЪйпие дни назо- 


дней. Эти оскверненя перечислены въ слвдующей мишнВ. Разница въ 
томъ, что здЪсь осквернене происходить непосредственно отъ мертвеца, 
& тамъ не непосредственно, между тЬмЪ, по толкован1ю раввиновъ, Писан!е 
говоритъ только объ оскверненли отъ мертвеца: „если же умретъ при 
немъ мертвец“... такъ гласитъ буквальный текстъ въ Числ. 6, 9 (синод. 
перев. соотвЪтствуеть духу русскаго языка: „если же умретъ при немъ 
кю нибудь“). | 

`Р) Продолжевнемъ служатъ статьи 'Гос. Авилотъ (Овалотъ) 9, 1 и 4. 
13—14, переводъ которыхъ мы даемъ въ трактатЪ Озалотъ (т. УГ). 

2) Всв эти термины подробно объясняются въ трактатЪ ОБалотъ (060. 
бенно въ 8,2и 2, 4). Маймонидъ (Незирутъь 7, 6) изпагаеть эту мишну 
такъ: „если назорей осквернился одной изъ сл$дующихь 12 вещей: ко- 
момъ земли народовъ, или полемъ, въ которомъ обнаружена могила 
(бетз-перасз) [эти оскверняють касавемъ и въ нош%}], или предметомъ, 
находившимся надъ мертвецомъ, или вЪтвями дерева (сехахот5) и вы- 
ступами отъь забора (пмераотз), или кроватью или верблюдомъ и тому 
подобнымъ (если они находились надъ мертвецомъ, и назорей прошелъ 
подъ ними) или онъ осквернился шатровой нечистотой отъ четверти каба 
костей, которыя не составляютъ большинства по строеню или по числу, 
или онъ осквернился четвертью лога крови отъ мертвеца [она осквер- 
няетъь касан1емъ, въ нош%№ и шатромъ]|, или онъ-осквернилея-гелелюмъ- 
или дофекомъ (могильными камнями) [они оскверняютъ касатемъ и 
шатромъ], или осквернился членомъ оть живого или членомъ оть мер- 
твеца, на которыхъ нЪтъ соотвЗтствующаго количества мяса,—то отечи- 
танные дни назорейства не пропадаютъ“. 

3) Эти слова текста, до лаконизма сжатаго. не вмВщаются въ строй 
русской рёчи. Мишна хочетъ сказать, что „дни счислемя“ и „дни объ- 
явленности“ не входятъ въ счетъ дней назорейства, какъ и семь дней 
нечистоты, отсчитываемые по случаю послвднихъ оскверненй. „Днями 
счислен1я“ называются т семь дней, которые очистивпийся отъ проказы 
долженъ, по Лев. 14, 6, провести внЪ шатра своего. „Днями окончен- 
ности“—тЪ дни, когда прокаженный признанъ окончательно нечистымъ, 
когда онъ—„объявленный прокаженникъ“. 
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рейства) тотчасъ же, и оть него не требуется жертвы. По 
истинВ сказали: дни (недуга у) гноеточиваго и страдающей 
истеченями, а такъ же дни заключешя прокаженнаго—имъ 
засчитываются '). 

4. Р. Эщэзеръ сказалъ отъ имени р. шсуса: если назорей 
обязанъ брится изъ за какого либо оскверневя отъ мер- 
твеца, то за входъ въ Храмъ въ состоящи этого осквер- 
нешя человзкъ отвЪчаетъ; если же данное осквернен!е отъ 
мертвеца не заставляетъ назорея бриться, то за входъ въ 
Храмъ въ состоян!и этого осквернешя наказаюя не пола- 
гается. Р. Меиръ сказалъ: эта нечистота не должна быть 
менфе важна, нежели нечистота отъ шереца ?). Р. Акиба 
сказалъ: я слВдующимъ образомъ разсуждалъ предъ р. Эл- 
эзеромъ: если изъ за прикосновен!я къ кости, величиною въ 
ячменное зерно, которая не оскверняетъь человЪзка шат- 
ровой нечистотой, равно какъ изъ за несещя такой кости на- 
зорей долженъ бриться, то какъ же ему не бриться изъ за 
прикосноветя къ четверти лога крови или изъ за несешя 
этой крови, разъ она оскверняетъ человЪка шатровой нечи- 
стотой? Онъ мнЪ сказалъ: что это, Акиба? здЪеь нельзя за- 
ключать оть легкаго къ важному (калъ-вахомеръ). А когда 
я пришель и пересказалъ это р. Гисусу, онъ сказалъ миз: 
ты сказалъ правильно, только Балаха установлена такъ. 


ГЛАВА УШ. 


1. НЪкто сказалъ двумъ назореямъ: „я вид лЪ, что одинъ 
изъ васъ осквернился, но не знаю, который изъ васъ“: они 
{оба ‘по истечени тридцати дней) бреются и приносятъ 
одну жертву нечистоты и одну жертву чистоты *), причемъ 


т) Хотя и эти лица нечисты, но у нихъ дни нечистоты входять въ 
<четъ дней назорейства. Подъ „днями заключеня прокаженнаго“ разу- 
мъются семь дней испытавя его (Лев. 13, 4—5). 

2) За входъ въ храмъ осквернивпийся отъ шереца подлежить на- 
казан!ю. | 

3) „Жертва нечистоты“, —это жертва, приносимая осквернившимся на- 
зореемъ: дв горлицы или два молодыхъ голубя и однолвтвйй агнецъ 
въ жертву повинности. „Жертва чистоты“—это жертва, приносимая чис- 
тымъ назореемъ, по окончани срока назорейства: агнецъ, агница и 
овенъ. Если бы было извзетно, который изъ назореевъ осквернился, то 

% 
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каждый говоритъ: „если я—нечистый, то жертва нечистоты— 
моя, а жертва чистоты—твоя, а если я—чистый, то жертва 
чистоты—моя, & жертва нечистоты—твоя“. ЗатВмъ они счи- 
таютъ тридцать дней и приносятъ жертву чистоты и каждый 
говорить: „если я—осквернивпИйся, то жертва нечиетотыы— 
была моя, а жертва чистоты—была твоя, а это моя жертва 
чистоты; если же я — чистый, то жертва чистоты, — была 
моя, & жертва нечистоты— была твоя, а это твоя жертва 
чистоты“. Если одинъ изъ нихъ умретъ '), то, по мн%*- 
ню р. Шисуса,. оставиййся долженъ найти кого-нибудь съ 
улицы, который далъ бы обЪтъ назорейства, равный обЪту 
умершаго, и сказать: „если я осквернился, то ты назорей 
теперь же *), а если я не осквернился. то ты назорей 
черезъ тридцать дней“. И они. считаютъ тридцать дней 
и приносятъ жертву нечистоты и жертву чистоты, и онъ 
говорить: „если я-—осквернивиййся, то жертва нечисто- 
ты—моя, а жертва чистоты—твоя, если же я— чистый, то 
жертва чистоты—моя, а жертва нечистоты-—подъ сомнзвемъ 
(сомнительная)“. ЗатЪмъ они отсечитываютъ тридцать дней и 
приносятъ жертву чистоты, ‘и онъ говоритъ: „если я—осквер- 
нивиИйся, то жертва нечистоты—была моя, а жертва чи- 
стоты—была твоя, а это—моя жертва чистоты; если же я не 
осквернялся, то жертва чистоты была моя, жертва нечи- 
стоты—сомнительная, а это—твоя жертва чистоты“. Ему ска- 
залъь Бенъ-Зома: а кто послушаетъ его, чтобы дать обЪтЪ на- 


—ыы—=— 


нечистый долженъ быль бы принести „жертву нечистоты“, затВмЪъ, вы- 
ждавъ 30 дней (новый срокъ назорейства), принести „жертву чистоты“, а 
чистый закончилъ бы между тЪмъ свой срокъ назорейства и принесъ бы 
свою „жертву чистоты“. Въ виду сомнЪн1я оба должны подождать конца 
назорейства (тахппит 30 дней), и принести 2 жертвы: „нечистоты“ для 
осквернившагося изъ нихъ и „чистоты“ для неосквернившагося. Такъ 
какъ осквёрнивпийся долженъ еще принести по истеченти 30 дней „жертву 
чистоты“, то они оба держатъ назорейство еще 30 дней и приносятъ эту 
жертву для осквернившагося. 
1) Благодаря этому обстоятельству вопросъ значительно усложняется: 
оставшийся въ живыхъ не можеть принести „жертвы нечистоты“, такъ 
какъ въ нее входить жертва за грЪхъ, которая не причосится какъ до- 


брохотная жертва. 
3) Для того, чтобы онъ могъ по истечени тридцати дней принести 


жертву. 
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зорейства. равный обЪту умершаго? Но онъ приносить птицу 
въ жертву за грЪхъ и животное во всесожжене и говорить: 
„если я — осквернивпИйся, то жертву за грЪхъ я приношу 
по долгу, а всесожжене по усердю, а еспи я не осквер- 
нялея, то всесожжене я приношу по долгу, а жертва за 
гр&хъ—сомнительная“; затЪмъ онъ считаетъ тридцать дней 
`и приносить жертву чистоты и говоритъ: „если я — осквер- 
нивШЙся, то первое всесожжен!е принесено по усердю, а 
это по долгу, а если я не осевернялся, то первое всесож- 
жеше по долгу, а это по усердю, а вотъ остальныя мои 
жертвы“. Р. [исусъ сказалъ: оказывается, что онъ приносить 
свои жертвы въ два према. Но мудрецы согласились съ 
Бенъ-Зомой. | 


[5. 4] Если одинъ изъ нихъ умеръ, то, по словамъ р. Тисуса, остав- 
НИЙся находить кого нибудь съ улицы, кто бы далъ обфть назорейства, 
равный обфту умершаго; въ течен!е тридцати первыхъ дней и тридцати по- 
слБднихъ ему (взятому съ улицы) запрещено бриться, пить вино и осквер- 
няться отъ мертвыхь; сели же онъ брился, пилъ пино или осквернялся 
оть мертвыхъ, то онъ не подвергается сорока, ударамъ *), а онъ самъ (остав- 
ШИЙся въ живыхь) за нарушене перваго назорейскаго срока повиненъ, &, 
за нарушене второго не повиненъ. | 


2. Назорей, относительно котораго возникло сомнЪн!е, не- 
_чиеть ли онъ оть прикосновешя къ мертвымъ, или нечисть 
`какъ объявленный прокаженникъ, вкушаетъ святыни по ис- 
течен!и шести дней, а пьетъь вино и касается мертвыхъ по 
истечен!и ста двадцати дней, ибо „бритье“ по случаю про- 
казы устраняетъ бритье назорейское въ томъ случаз, когда 
проказа несомнЪнна; если же проказа сомнительна, то она, 
не устраняетъ. 


[6. 1] Сомнзые возникло въ томъ, чистый ли онъ назорей или нечи- 
стый, но не подлежить сомнфню, что онъ назорей; или сомнфн!е возникло 
въ томъ, нечистый ли онъ прокаженникъ или чистый, но не подлежить 
сомнню, что онъ прокаженникъ: такой вкушаетъ святыни по истечения 
шестидесяти дней, а пьетъ вино и касается мертвыхъ по истечеи ста, 
двадцати дней. Какъ это понимать? Ему сказали: «ты (можеть быть) не- 
Чистый назорей: поди, отсчитай семь дней», и онъ отсчиталъ семь дней, под- 
вергся двукратному окропленю и принесъ жертву; отечитавъ семь дней, 
©нъ хочеть бриться, а ему говорятъ: «ты (можеть быть) чистый назорей, 
1) Онъ все время сомнительный назорей: по услов!ю, если первый 
осквернился, то онъ не назорей послвдн!е 30 дней, а если первый не 
осквернился, то онъ не назорей первые 30 дней, 
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а назорей не бреется ранфе тридцати дней: поди, отсчитай двадцать три 
дня, чтобы дополнить число тридцать». Отечитавъ тридцать дней, онъ хо- 
четъ «бриться» '), & ему говорятъ: «ты чистый назорей, а чистый назо- 
рей бреется только надъ жертвенной кровью». Какъ ему поступить? Она 
приносить животное во всесожжене и читаетъ надь нимъ слёдующее усло- 
ве: «если я чисть, то это— жертва, по долгу, & если я нечисть, то это жертва, 
по усердю». Какъ теб поступить, чтобы подвергнуть его веей строгости 
законсвъ 2)3—0онъ приносить новый глиняный ф1аль и вливаетъ туда чет- 
верть лога живой воды и приносить дв вольныя (дероръ) птицы; одну 
изъ нихь онъ зар$зываеть надъ глинянымъ сосудомъ съ живой водой. и 
тугь же закалываетъ| и ею запрещено пользоваться]; зал$мъ онъ приносить 
другую птицу въ жертву за гр$хь и произносить надъ нею слдующее ус- 
10816: «если я нечисть, то жертва за грёхъ принесена мною по долгу, & 
всесожжене -— по усердю, а если я чисть, то всесожжене—по долгу, а 
жертва за грёхьъ— сомнительная», и бреетъ голову, бороду и брови, какъ 
вс$ прокаженные. Зат5мъ онъ считаеть тридцать дней, приносить живот- 
ное во всесожжене и произносить надъ нимъ сл5дующее услов1е; «если я 
быль нечисть, то первое всесожжен!е — по усердю, а это по долгу, а, птица, 
въ жертву за грёхъ-——по долгу; если же я быль чистъ, то первое всесож- 
жене—по долгу, это — по усердю, а птица-—сомнительная жертва за, грёхъ», 
и онь брееть голову, бороду и брови, какъ вс$ прокаженные. 

Р. Симонъ говорить: на слБдующ день онъ приносить свою жертву 
повинности *) и свой логь селея, ставить жертву въ воротахь Никаноро- 
выхъ и произносить сл$дующее услов!е: «если я былъ прокаженный, то это 
моя жертва повинности, & если нфтъ, — моя мирная жертва по усердшю». 
Эта жертва повинности зарфзывается на сЪфверной сторон, ея кровью 
окропляются болыше пальцы, она требуеть возложея рукъ, возмян, те- 
нуфы (потрясен!я). оть нея отдается грудь и бедро, и она идеть въ пищу 
священникамъ мужескаго пола. Но съ р. Симономъ мудрецы не согласились 
потому, что онъ приводить святыни въ соетоян!е негодности *). 

Приносить животное въ жертву за грёхъ онъ не можеть, потому что 
животное не приносится въ сомнительную жертву за грзхъ; приносить птицу 
въ жертву за грёхъь онъ не можеть, потому что, если богатый принесъ 
жертву, установленную для ОФдныхъ, то онъ долга своего не испол- 


———-— 


`) Въ качеств осквернившагося назорея, чтобы затЪмъ начать но- 
вый ерокъ назорейства. 

”) Онъ, можетъ быть, прокаженникъ, такъ что бритье по случаю про- 
юазы должно предшествоваль. (Ср. Негаимъ, гл. 14). 

3) Какъ очистиви!йся отъ проказы. 

“) Двло въ томъ, что жертва повинности должна быть съЪдена въ 
течен1е одного дня и одной ночи, а для жертвы мирной срокъ— 
два дня и одна ночь (ср. Зевахимъ 5, 5 и 7). Такъ какъ данная 
жертва находится подъ сомнЪнемъ, то ее можно сть только наимень- 
ий срокъ, а все оставшееся оть нея по окончаи этого срока должно 
быть признано негоднымъ, хотя, какъ мясо жертвы мирной оно еще 
вполнъЪ годно. 
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виль !). Какъ же ему поступить? Онъ отписываетъ свое имущество на другого, 
такъ что становится‘ бФднякомъ, и приносить жертву б$днаго; принося птицу 
въ жертву за грёхь, онъ произносить слфдующее усдове: «если я не- 
чисть, то это моя жертва по долгу, & въ противномъ случаВ это моя жерт- 
ва изъ сомнёня». Ему дозволяется вкушать святынь тотчась же. Пить 
же вино и касаться въ мертвымъ онъ не можеть, потому что въ дни назо- 
рейства не входять дни его проказы. Какъь ты поступишь съ нимъ по сло- 
вамъ Бенъ-Зомы?—Онъ считаеть еще тридцать дней, приносить животное 
во всесожжеше, бреется; зат$мъ приноситъ птицу въ жертву за грёхъ и 
произноелть надъ нею слфдующее услов!е: «если я быль нечисть, то жертва 
за гр$хь приноситея мною по долгу, а всесожжене—по усердю, а если я 
быль чисть, то всесожжене—1о долгу, а жертва, за, грфхъ-— изъ сомнфя»; 
затёмъ онъ считаетъ тридцать дней и приносить свои жертвы, въ томъ 
числ и мирную жертву, и произносить слфдующее услове надъ всесож- 
женемъ: «если я быль нечисть, то первое всесожжен!е— жертва по усер- 
дю, & это по долгу; а птица въ жертву за грфхьъ—по долгу; если же я 
быль чисть, то первое всесожжене— жертва по долгу, это—по усердю, а 
птица въ жертву за грфхъ—моя сомнительная жертва». Онъ можеть пить 
вино и касаться мертвыхь тотчасъ же. 

Къ чему относитея вышесказанное —если онъ даль обфтъ’ назорейства 
на тридцать дней; если же онъ приняль назорейство на двфнаддать м$ея- 
цевъ, то онъ вкушаетъ святынь по истечени двухъ лётъ, а пьетъ вино 
и касается мертвыхъ по истезени четырехь лЪтъ. 

Если сомнЪню подлежитъ его нечистота, но не подлежитъ сомн®ню, 
что онъ объявленный, то онъ ввушаетъ святынь по истечени восьми дней, 
а пьеть вино и касается мертвыхъ по истечени шестидесяти семи дней; 
если его нечистота несомнфина, а его объявленность ‘находитея подъ со- 
мнфемъ, то онъ вкушаеть святынь по истечени тридцати семи дней, а 
пьеть вино или касается мертвыхъь по истечени семидесяти четырехъ дней; 
если его нечистота несомнфнна и объявленность несомнфнна, то онъ вку- 
шасть святынь по истечеши восьми дней, а пьеть вино и касается мерт- 
выхь по’ истечении сорока четырехъ дней. 


ГЛАВА [Х. 


1. Для язычниковъ нЪтъ назорейства 2); для женщинъ и 
рабовъ есть назорейство. Назорейство женщинъ хомеръ сряа- 
внительно съ назорействомъ рабовъ въ томъ отношеши, что 
господинъ можетъ принудить раба (нарушить назорейство) 
но не можеть’ принудить жену. Назорейство рабовъ хомеръ 
сравнительно съ назорействомъ женщинъ въ томъ отношеви, 
что можно уничтожить обЪты своей жены, но нельзя уни- 


1) Негаимъ 14, 12. 
*) Т. е. язычники не могутъ быть назореями. 
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чтожить обЪтовъ своего раба. Разъ мужъ уничтожилъ обЪзтъь 
своей жены, онъ уничтоженъ навсегда, а если онъ уничто- 
жилъ обЪть своего раба, то, по выходЪ послЪдняго на сво- 
боду, онъ долженъ закончить свое назорейство. Если рабъ 
убъжалъ отъ своего господина, то, по мнЪнЮ р. Меира, онъ 
пить (вино) не долженъ, а по мнВию р. се, онъ пить мо- 
жетъ. 


[6, 4] Жена и дочь составляютъ въ нЪкоторыхъ отношеняхь хомеръ 
сравнительно съ рабомъ и рабыней, а въ н5которыхъ отношевяхь рабъ и 
рабыня составляютъ хомеръ сравнительно съ женой и дочерью: обЪты, дан- 
ные женою и дочерью, онъ можеть уничтожить. но не можеть ихъ заста- 
вить пить вино или оскверняться отъ мертвыхь; обфты же, данные его 
рабомъ и рабыней, онъ уничтожить не можеть, но властенъ заставить ихъ 
лить вино и оскверняться отъ мертвыхь, причемъ однако они могуть пить 
вино и оскверниться оть мертвыхъь только въ его присутетви. [6, 5] Р. 
[осе говоритъ: рабъ, которому господинъ сказалъ: «пей вино и оскверняйся 
оть мертвыхь въ течене двухь лётъ», можеть пить вино и оскверняться 
оть мертвыхь какъ въ его присутствии, такъ и въ его отеутетвм. [6, 6] 
Къ чему господинъ принуждаетъ его?—къ нарушеню назорейства; къ на- 
рушеню обфтовъ и клятвъ онъ принуждать не долженъ (они и 6езъ 
Того ничтожны). | , 

Рабъ, который далъ обфтъ назорейства, обрилея, а залфмъ вышель на 
свободу: его долгь считастся исполненнымъ; всли же онъ даль обфть на- 
зорейства, но не обрился и вышелъь на свободу, то обязанъ обриться; если 
онъ осквернилея, а затфмъ вышель на свободу, то счетъь начинается со 
времени осквернея. 


2. Назорей „обрился“ и узнаетъ, что былъ нечиетъ: если 
это—нечистота, о которой онъ могъ узнать, то пропадаетъ 
(весь срокъ назорейства), а если это „нечистота нздровая“ 1), 
то не пропадаетъ. Нели онъ узналъ до „бритья“, то и въ 
томъ, и въ другомъ случа —пропадаетъ. Какъ это понимать? 
Н%кто спустился для (очистительнаго) погруженя въ пещеру 
и находить трупъ плавающимъ у устья пещеры 7); онъ не- 
чисть; если же трупъ похороненъ въ почв пещеры, онъ 
‚чистъ, когда спустилея, чтобы освЪжиться, и нечисть, когда 
спустился, чтобы очиститься отъь трупной нечистоты, ибо 
тотъ, кто имъль хазаку (презумпц!ю) нечистоты, остается не- 
ЧиИСТЫМЪ, а, ТОТЪ, КТО ИМЪЛлЬ хазаку чистоты, остается чистымъ, 
ибо для этого есть основаше (это имЪетъ ноги“) 2). 


*) О „нечистотв нвдровой“ см. Тос. Завимъ 2,9 (т. УТ, стр. 597; при- 
водится и во Ш том, стр. 281). 
2) Ср. Теваротъ 4, 7—8. 
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[6, 2] Во вефхъ жертвоприношеняхь, какъ общественныхь, такъ и 
частныхь, «дощечка» ') отпускаеть нечистоту крови (жертвенной) и. нечи- 
етоту тфла (приносящаго жертву), а при жертвоприношеняхь назорея и 
совершающаго Пасху «дощечка» отпускаетъ нечистоту крови, но не отпу- 
скаетъ нечистоты тфла, а если онъ осквернился нечистотою н$дровою, то она 
отпускаетъ. Какъ это понималь? НЪФкто пошель, чтобы зарфзать свою Пасху, 
и ему сообщаютъ: «мертвець быль съ тобою въ томъ дом, куда ты во- 
шелъ, или подъ тфмъ камнемъ, на которомъ ты сидфль»: получиль ли 
онъ это извфсте до совершенмя Цасхи или поел$ совершен!я. онъ все равно 
обязанъ совершить Вторую Пасху. Ёму сказали: «нфдровая могила была 
еъ тобою въ томъ домт, куда ты вошель, или подъ тёмъ камнемъ, на 
которомъ ты сидфлъ»: если онъ получиль это извфеше до совершешя 
Пасхи, онъ долженъ совершить Вторую Пасху; если же онъ получиль его 
по совершени Пасхи, то онъ Второй Пасхи не еовершаеть. [6, 3] То же 
съ назореемъ, который отправился, чтобы принести свои жертвы: если 
ему сообщили: «мертвецъ быль съ тобою въ томъ домф, куда ты вошелъ, 
или подъ тфмъ камнемъ, на Еоторомъ ты сидфль», то онъ долженъ при- 
нести жертву нечистоты, получиль ли онъ это извБешедо принесеня имъ 
своихь, жертвъ, или по принесени; если же ему сказали: «ифдровая могила 
была съ тобою въ томъ дом, куда ты вошель, или подъ тёмЪъ камнемъ, 
на которомъ ты сидфлъ», то онъ долженъ принести жертву нечистоты, буде 
получиль это извЗст!е до принесея своихъ жертвъ, и жертвы нечистоты 
приносить не долженъ, буде получилъь это извфеме по принесеши своихъ 
жертвъ. 


3. Если кто нашелъ трупъ неожиданно, лежали какъ 
слЪдуетъ 3), то онъ убираеть его вмстЪ съ его тевусой 
(продуктами разложен1я); если онъ нашелъ два трупа, то 
убираетъ ихъ вм$стВ съ ихьтевусой; онъ нашелъ три трупа 
если между ними разстояе не мензе четырехъ и не болВе 
восьми локтей, то это—сосЪдетво могилъ (т. е. гробница) 
онъ долженъ изелЪдовать мЪстность на разстояи двадцати 
локтей далЪе; если въ конц двадцати локтей онъ находить 
одинъ трупъ, то долженъ опять изелЗдовать на разстояи 
двадцати локтей, потому что туть имЗется основан!е; хотя, 
если бы онъ нашелъ послЪде!й трупъ сначала, то онъ могъ 
бы его убрать вмЪств съ его тевусой (см. ОВалоть 16, 3). 

4. Вов сомнън!я о язвахь въ начал чисты, пока онЪ 
не сопряжены съ нечистотой, но лишь только сопряжены 


——— 


1} „Дощечка“ на чел первосвященника. См. Исх. 28, 38 (приводится 
какъ и вся эта статья, во П т. стр. 284—235). 
=) Т. е. съ вытянутыми ногами, имзя руки на тВлЪ. Онъ нашелъ 


его, копая землю. 
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съ нечистотой, какъ сомнзня о нихь нечисты (Негаимъ 
5, 41). 

Въ семи отношеяхъ допрашиваютъ зава до того, какъ 
онъ связанъ съ зивой: въ отношеши пищи, питья, ноши, 
прыжка, болЪзни, зрзлища и мысли. Лишь только онъ свя- 
занъ съ зивой, его не допрашиваютъ, и сомнительное исте- 
чеше при смшеши съ с®менемъ нечисто, ибо туть есть 
основаше (Завимъ 2, 2). . | 

Н%№кто побилъ другого, и рана признана смертельной, но 
пострадавшему стало легче, а впослЪдетв1и его положене 
ухудшилось, и онъ умеръ: тоть‚отвЪчаеть (за, челов коубИ- 
ство); р. Неемя говоритъ: не отв чаетъ, ибо здВеь имЗетея 
основаше (предположить смерть естественную) (Сан®. 9. 1). 

5. Назореемъ былъ Самуилъ, по словамъ р. Неворая, какъ 
сказано (1 Сам. [Цар.] 1, 11): „и бритва (мора) не коснется 
головы его“: въ разсказВ о СамеонЪ употребляется слово 
„мора“ („бритва“), и въ разсказЪ о СамуилЪ приводится то- 
же слово: какъ у Самсона „мора“ указываетъ на назорейство, 
такъ и у Самуила „мора“ указываеть на назорейство. Р. Тосе 
возразилъ: „мора“ указываетъ только на страхъ *) передъ 
смертнымъ („плотью и кровью“)? Ему отвЪтилъ р. Незорай: 
разъ сказано (1 Сам. [Цар.] 16, 2:) „и сказалъ Самуилъ: 
какъ я пойду? Саулъ услышитъ и убьеть меня“, —слздо- 
вательно, что былъ у него страхъ предъ смертнымъ, уже 
сказано. | 


1 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА НАЗИРЪ. 


<> ——-- 


———— 


1) Эта статья, какъ и предыдущая и послЪдующая, находится здЪсь, 
въ трактатЪ Назиръ, исключительно потому, что вопросъ рЪшается по 
степени вЗроятности, какъ во второй мишн® этой главы. 

2) „Мора“ значить и страхъ. 
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Трактатъ Сота („Подозр$ваемая въ измЪн$°). 
Чиел. 5, 12—31. 


12. Объяви сынамъ Израилевымь и скажи имъ: если измфнить кому 
жена и нарушить вЪрность въ нему, 

13. и преспить кто съ нею и изметь сБмя, и это будетъ скрыто отъ 
глазъ мужа ея, и она скроется и осквернится (син. пер.: осввернитея 
тайно), и не деть на нее свидфтеля. и не будеть уличена, 

14. и найдеть на него духъ ревности, и будеть ревновать жену свою, 
когда, она осквернена, или найдетъь на него духъ ревности, и онъ будетъ 
ревновать жену свою, когда она не осквернена,— 

15. пусть приведеть мужъ жену свою къ священнику и принесеть за 
нее въ жертву десятую часть ефы ячменной муки, но не возливаеть на, нее 
елея и не кладеть ливана, потому что это приношеве ревнованя, прино- 
шен!е воспоминан!я, напоминающее о беззакони; 

16. а священникъ пусть приведеть и поставить ее предъ лице Господне, 

17. и возьметь священникъ святой воды вЪ глиняный сосудъ и возь- 
меть священникь земли съ полу скини и положить воду; 

18. и поставить священникъ жену предъ лице Господне и обнажить 
голову жены, и даетъь ей въ руви приношене воспоминаюмя, — это прино- 
шен!е ревнован!я, въ руЕ$ же у священника будетъ горькая вода, наводя- 
щая прокляне. 

19. И завлянеть ее священникь и скажеть жен: если никто не пре- 
спаль съ тобою, и ты не осквернилаеь и не измФфнила мужу своему, то 
невредима будешь отъ сей горькой воды, наводящей проклят!е; 

20. но если ты измфнила мужу твоему и осквернилась, и если кто пре- 
спалъ съ тобою, кром$ мужа твоего. — 

21. тогда священникъ пусть заклянеть жену клятвою проклятя и ска- 
‘жеть священникъ женф: да предасть тебя Господь проклят и влятвф въ 
народё твоемъ, и да содфлаеть Господь лоно твое опавшимъ ий животь 
Твой ОПухшимъ; 
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22. и да пройдетъ вода, ‹1я, наводящая прокляте, во внутренность твою 
чтобы опухъ животь и опало лоно. И скажеть жена: аминь, аминь. 

23, И напишеть священникъ заклинаншя и на свитк$ и смоеть ихъ 
въ горькую воду, 

24. и даесть женф выпить горькую воду, наводящую проклят!е, и вой- 
деть въ нее вода, наводящая прокляше, ко вреду ея. 

25. И возьметь священникъь изъ рукъ жены хл5бное приношеше ревно- 
вая, и вознесеть 4е приношеве предъ Господомъ и отнесеть его къ жер- 
твеннику, 

26. и возьметъь священникь горетью изъ хлбнаго приношеня часть 
въ память, и сожжеёть на жертвенникВ, и потомъ дасть жен выпить воды; 


27. и когда напоить ее водою, тогда, если она нечиста и едфлала пре- 


ступлене противъ мужа своего, горькая вода, наводящая прокляте, вой- 
деть въ нее ко вреду ея, и опухнеть чрево ея, и опадетъь лоно ея, и бу- 
деть эта жена проклятою въ народз своемъ; 

28. если же жена не осквернилась и была чиста, то останется невре- 
димою и будетъ оплодотворяема, с$менемъ. 
_ 29. Вотъ законъ о ревновани: когда жена измфнитъ, мужу своему и 
осквернится, | 

30. или когда на мужа найдеть духь ревности, и онъ будетъ ревно- 
вать жену свою, тогда пусть онъ поставить жену предъ лицемъ Господа, 
а сдблаеть съ нею священникъ все по сему закону. . 

31. И будеть мужъ чисть отъ грфха, & жена понесеть на себЪ гр$хь 
вой. 


<> 


ГЛАВА 1. 


1. Кто заявляетъ ревность женЪ своей, долженъ это сд®- 
лать, по словамъ р. Элэзера, въ присутстыи двухъ свидЪ- 
телей, заставлять же ее пить (горькую воду) можно на осно- 
вани показан! одного свидЪтеля или на основаи соб- 
ственнаго показан!я. Р. Тисусъ говорить: заявлене ревности 
требуеть присутстыя двухъ <видзтелей, а также пить онъ 
ее можеть заставить только на основати показатя двухъ 
свидзтелей '). ` 


[1,1] Р. 1066 сынь р. Гуды говорить отъ имени р. Элюзера;: мужъ 
заявляеть ревность женф своей въ присутстви одного свидтеля или на- 
един$ съ нею, а заставляеть ее пить по показантю двухъ свидфтелей. На 
слова р. [0се сына р. Гуды возразили: если такъ, то дфлу нётъ конца 3). 

[1, 2] Что называется «первымъ свидфтельствомъ»? — Свидфтельство 
о пребывании наединЪ. Что называется «вторымъ свидфтельствомъ»? — Сви- 
дфтельство объ осквернени $). Сколько времени должно продолжаться 


—ы=—ы=—=—ы—=—ы=—ы—ы—ы—"—ы—.-- 


1) Въ случав подозрзвя жены въ невВрности, мужъ долженъ ей 
предварительно „заявить свою ревность“ (см. мишну 2), указать того че- 
ловзка, къ'которому онъ ее ревнуетъ.+Это заявлене должно быть сдвлано 
въ присутстыи двухъ свидЪтелей, послЪ чего жена не иметь права 
оставаться наединЪ, „скрываться“ съ указаннымъ человзкомъ; если же 
она „скрывалась“, то должна пить горькую воду. Вопросъ возникаетъ отно- 
сительно того, сколько свидвтелей требуется для установлеюя факта ея 
пребыван!я наединВ съ указаннымъ лицомъ: Эл1эзерь полагаетъ, что 
достаточно одного свидЪтеля, даже если это самъ мужъ, [исусъ требуетъ 
двухъ свидвтелей. | | 

2) Достаточно ему узнать, что жена была съ к%мъ-нибудь наедин®, 
онъ станетъь говорить, что заявлялъ уже ей ревность. | 

3) О двухъ свидтельслвахъ упоминается въ мишиЪ 6, 3. Для „перваго 
свидЪ тельства“ '(о [томъ, что она оставалась наединЪ съ указавнымъ 
лицомъ) требуется пара свидЪтелей, а для „второго свидЪтельства“ (что 
она совокупилась съ нимъ) достаточн о одного свидЪтеля. СлВдовательно. 
для того, чтобы мужъ имЪлъ право отпустить жену безъ кетубы, тре- 
буется веего пять свидЪтелей: двое для заявлен1я ревности, двое для по 
казаня о пребывании наединЪ и одинъ для показавя объ осквернени 
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показанное (въ первомъ свидфтельств?) пребыване насдинз?— сколько ло- 
статочно для осквернен1я; а сколько достаточно для осквернен!я -— сколько 
достаточно для совокупленя; а сколько достаточно для совокуплевн1я? — 
Сколько Достаточно для «обнажея» (Ваагаа, прикосновен!я органовъ безъ 
измяня сфмени); а сколько достаточно для «обнаженя»? — по словамъ 
р. Эмэзера, столько, сколько достаточно для выпрямленя (наклоненной 
вфтромъ пальмы, или: ‘для обхода ея); по словамъ р. Шисуса, — сколько 
достаточно, чтобы разм$шать (налить) бокалъ, по словамъ Бенъ-Аззая.— 
сколько достаточно, чтобы выпить его; по словамъ р. Акибы, — сколько 
достаточно, чтобы сварить яйцо; по еловамъ р. [уды бенъ-Бетеры,—столько 
времени, сколько требуется, чтобы преглотить три яйца одно за другимъ; 
по словамъ р. Элазара сына Азари,— сколько требуется ткачу, чтобы за- 
вязать нить; по словамъ Ханана сына Менахема, —сколько требуется, что- 
бы она (жена) протянула руку ко «рту» своему; по словамъ Плимо, — 
сколько требуется, чтобы она протянула руку за кускомъ хлБба изъ кор- 
зины, чему, за отсутстиемъ прямого доказательства, имфется намекъ (Пр. 
6, 26): «Потому что изъ-за жены блудной—до куска хлЁба». 


2. Что значить: „онъ заявляетъ ей ревность“? Если онъ 
сказалъ ей въ присутстыи двухь свид$телей: „не говори съ 
такимъ-то человзкомъ“, а она говорила, то она еще дозво- 
лена для своего дома ') и вправЪ вкушать возношене (если 
мужъ священникъ); если же она вошла съ т&мъ челов комъ 
въ скрытое помвщене и пробыла съ нимъ столько времени, 
сколько требуется для осквернен!я, то она запрещена для 
своего дома и не можетъ ФЗсть возношешя ?), а если онъ 
(мужъ) умираетъ (бездЪтно), то она подлежить халицЪ, а 
не левирату. Е 

3. СлВдующимъ (женамъ) запрещено вкушать возноше- 
Н1е: той, которая сказала, „я нечиста для тебя“, и о которой 
свидвтели показали *), что она нечиста; та, которая сказала: 
„не буду пить (горькой воды)“; та, которую мужъ не хочеть 
заставить пить, и Та, съ которой мужъ сожительствовалъ на 
дорогВ. Какъ ему поступить съ ней (чтобы избЪгнуть по- 
слвдняго случая)? Онъ ведеть ее въ мЪетный судъ, и ему 
дають въ провожатые двухъ ученыхъ, дабы онъ не сожи- 
тельствоваль ей (а). Р. Гуда говорить: мужъ ея досто- 
ВЪрнВе относительно нея *) (6). 


*) Т.е. мужь вправВ имЪть съ ней супружеская сношения. 

*) ДоколЪ не выпьетЪ горькой воды. 

*) ПослВ того какъ она пила воду. 

“) Т. е. на него можно скорЪфе положиться, что онъ воздержится отъ 
спошетя съ нею, чъмъ на кого-бы то ни было. 
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` (а) [2, 4] За всякое сожительство, которое имфлъ съ нею мужь, онъ 
отвчаетъ. | 
(6) [1, 2 еред‚) Р. Туда, говорить: мужь ея доетов8ренъ относительно 
нея больше, ч$мъ всяый другой челов$къ; это доказывается посредствомъ 
каль вахомеръ: если мужъ считается достовзрнымъ относительно нидды 
(менструирующей), за сожительство съ которой полагается истреблеве, то 
какъ же не считать мужа достов$рнымъ относительно соты, сожительство 
еъ которой не влечеть истребленя. Ему возразили: т$мъ болБе! если со- 
жительство съ нею не влечетъ истребленя, то мужъ не можеть быть до- 
стовфренъ относительно ея. По другому разсказу, ему возразили: между 
ниддой и сотой нёть соотвфтетвя: нидда становится дозволенной по исте- 
чени срока запрещенности, кромф того сказано (Пр. 9, 17): «воды кра- 
деныя сладки». |1, 3] Р. [0се сказаль: Писав!е признало мужа, достов$р- 
нымъ относительно ея, ибо сказано (Числ. 5, 15): «пусть приведеть мужь 
жену свою въ священнику». 


4. Не отводятъ къ большому Герусалимскому бетъ-дину, 
и ей внушаютъ страхъ, какъ внушаютъ уголовнымъ свидз- 
телямъ '), и говорятъ ей:, Дочь моя! ‘многое дЗлаетъ вино, 
многое дВлаетъь шутка, многое дзлаеть молодость, многое 
дфлаютъ недобрые сосЪди,—сдЪфлай (признан!е) ради Его вели- 
каго имени, что написано въ святости, дабы оно не изгла- 
дилось отъ воды“ 3). И говорять ей вещи, которыя не подо- 
баетъ слушать ни ей, ни дому отца ея. 

[1, 6] Подобно тому, какъ ей внушають страхъ, чтобы она призна- 
лась, такъ внушають ей страхъ, чтобы она стояла на своемъ. Ей гово- 
рятъ: «Дочь моя! если ты чиста и ув$рена, что чиста, то стой на евоемЪъ, 
ибо вода эта подобна сухому яду, который безвреденъ, если положить его 
на здоровое т6до, но который вредить и проникаеть, если положить его 
на рану». | 

5. Нели она говоритъ: „я нечиста“, то выдаеть шоваръ 
(росписку) въ получеши кетубы (т. е. теряеть право на ке- 
тубу) и уходить (отъ мужа), а.если она говорить: „я чиста“, 
то ее отводятъ'къ Восточнымъ Воротамъ, что у входа въ ворота, 
Никаноровы, ибо тамъ поятъ сотъ, очищають родильницъ и 
прокаженныхъ. Священникъ снимаетъ съ нея платье, — 
если оно разорветея, пусть разрывается, если распорется, 
пусть распарывается (т.е. достаточно и этого), —доколз не об- 
наружится грудь (сердце) ея, и онъ распускаетъ волосы ея. 


*) Ср. СанведринЪъ 4, 5. 
3) Если она признается, что согр№шила, то ей не нужно будеть пить 
и, слВдовахельно, Имя Боже, написанное съ соблюденемъ законовъ о 


святости, не будетъ изглажено. 
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Р. Туда говоритъ: если у нея красивая грудь, то онъ не об- 
нажаетъь ея, а если у нея красивые волосы, то онъ не рас- 


пускаетъ ихъ. 

[1, 5] Если она говоритъ: «я чиста», то ее отводятъ къ Воротамъ Во- 
сточнымъ и воротамъ Никаноровымъ, ибо тамъ поять соть и очищаютъ 
родильницъь и прокаженныхъ, какъ сказано (1 [3] Цар. 8, 31): «Когда 
кто сотрфшитъ противъ ближняго своего, и потребуютъ отъ него клятвы, 
чтобы онъ поклялся, и для клятвы придуть предъ жертвенникъ Твой въ 
Храмъ сей, тогда Ты услышишь съ неба и произведи судъ надъ рабами 
Твоими, обвини виновнаго, возложивъ поступокъ его на голову его», — 
чтобы отуть животь ея и опало лоно ея ‹и оправдай праваго, 
воздавь ему по правдВ его»—если же жена не осквернилась и была 
чиста, то останется невредимою и будеть а 
съменемъ. 


Она стоить внутри, а священникъ стоить вн, ибо сказано (Числ. 5, 
18): «и поставить священникъ жену предъ лице Господне» —жена стано- 
вится предъ лице Господне, & не священникъ. 

[1, 6 стед.] Не поятъ сразу двухъ сотъ, такъ какъ он перестанутъ 
стфеняться другь друга. Р. Туда говорить: не на этомъ основанш, а отъ 
того, что сказано (тамъ же 5, 16): «а священникъ пусть приведеть ее»— 
ее (въ единетв. числ$) приводять, а не приводатъ двухь сразу. 

[1, 7] Священники бросаютъь между собой жеребей, и всяюй, кому 
выпалъ жеребей, хотя бы это былъ первосвященникъ, выходить и становится 
около соты и беретъ ее за платье, — если оно разорвется, пусть разры- 
вартся, а если распорется, пусть распарывается, - доколВ не обнажится грудь 
ея; и онъ распускаетъь волосы ея. Р. Гуда говорить: если у нея красивая 
грудь, то онъ не обнажаеть ея, а если у нея красивые волосы, то онъ 
не распускаеть ихъ изъ-за отроковъ священническихъ. 

6. Если на ней бЪлое платье, то ее одЪваютъ въ черное; 
если на ней золотыя украшеня, цЪзпочки, серьги, кольца, 
то съ нея снимаютъ, дабы сдЪвлать ее некрасивой; затЪмъ 
приносятъ египетскую (или: ивовую) вервь и обвязываютъ 
ее поверхъ грудей ея, и всяюЙ желающий видЪть, можеть 
придти и смотр$Ъть, кромЪ ея рабовъ и рабынь, потому что 
она не стЪеняется ихъ. ВеЪмъ женщинамъ дозволяется (по 
Бавли: предлагается) смотрЪть на нее, ибо сказано (Гезек. 
23, 48): „и всВ женщины примутъ урокъ и не будуть дВлать 
срамныхъ дЪзлъ подобно вамъ“. 

7. Какою мЗрою человЪкъ мзритъ, такою мЪрять ему :): 
она украшала себя для грзха—Богъ дЗлаетъ (т. е. предпи- 
сываетъ дЪлать) ее некрасивой; она обнажила себя для гр%- 


1) См. Мате. 7, 2: „какою мВрою м3рите, такою и вамъ будутъ мз- 
рить“. 
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ха, — Богъ обнажаетъ ее; въ грВхЪ участвовало сначала 
лоно, а зат8мъ чрево, — поэтому наказывается лоно, а за- 
тЪмъ чрево, и все остальное тзло не избЪгнетъ наказания. 

8. Самсонъ послфдовалъ за глазами своими, поэтому Фи- 
листимляне выкололи ему глаза, какъ сказано (Суд. 16,21): 
„Филистимляне взяли и выкололи ему глаза“. Авессаломъ 
гордился волосами, поэтому онъ повисъ волосами своими, 
а за то, что онъ сожительствовалъ съ десятью наложница- 
ми отца своего, ему вонзили десять дротиковъ, какъ ска- 
зано (2 Сам. [Цар.] 18, 15): „и окружили Авессалома десять 
отроковъ оруженосцевъ Тоава и пронзили и умертвили его“ 
а за то, что онъ вкрался въ (букв: укралъ) три сердца, 
сердце отца, сердце бетъ-дина и сердце Израиля, какъ ска- 
зано (тамъ же 15, 6): „и вкрадывалея Авессаломъ въ сердца 
Израильтянъ“, за это онъ былъ пронзень тремя стрЪлами, 
какъ сказано (тамъ же 18, 14): „ивзялъ въ руки три стрЪлы 
и вонзилъ ихъ въ сердце Авессалома”. 

9. То же касается и вознагражденя. Марамъ выжидала, 
ради Моисея н$Ъкоторое время, какъ сказано (Исх. 2,4): „а 
сестра его стала вдали“,—за то Израиль дожидался ея семь. 
дней въ пустынЪ, какъ сказано (Числ. 12, 15): „и пробыла 
Мар!амъ въ заключеши вн стана семь дней, и народъ не 
отправлялся въ путь, доколЪ не возвратилась Мар!амъ“. За 
Тосифомъ та заслуга, что онъ похоронилъ отца своего, хотя 
не было среди братьевъ большаго, чВмъ онъ, какъ сказано: 
(Быт. 5, 7): „и пошелъ Тосифъ хоронить отца своего... Съ 
нимъ отправились также колесницы и всадники“. Кто же 
изъ нихъ выше Тосифа, о похоронахъ котораго заботился 
никто иной, какъ Моисей? За Моисеемъ та заслуга, что онъ 
похорониль кости осифа, хотя не было въ ИзраилЪ никого. 
выше его, какъ сказано (Исх. 13, 19): „и взялъ Моисей съ 
собою кости ТГосифа“. А кто у насъ выше Моисея, похоро- 
нами котораго занимался никто иной, какъ Богъь, какъ ска- 
зано (Втор. 34, 6): „и Онъ похоронилъ его (син. пер.: и по- 
гребенъ) въ долинЪ“. Это относится не только къ Моисею, 
но и ко всвмъ праведникамъ !), какъ сказано (Ис. 58, 8), 


1) Т. е. всвхъ праведниковъ хоронитъ Господь. Вфроятно, посл днее 
предложен1е есть позднёйшая прибавка; она уничтожаетъ все вышеска-. 
занное, такъ какъ неу всвхъ праведниковъ имЪются заслуги по отноше- 
ню къ мертвымъ. КромЪ того, божественное погребен1е здВеь понимается 
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„правда твоя пойдетъ предъ тобою и слава Господня при- 
метъ (син. пер.: будетъ сопровождать) тебя“. 

[3, 1] Р. Меиръ говорилъ: откуда видно. что какою м$ёрою человЪкъ 
м$рить, такою мфрять ему? Изь словъ (Ис. 27, 8): «ватою за салу 
(«бесеа-сеа») Ты нажазываль его». Но отеюда я могу заключить, что 
отмфряется сатою; откуда видно, что разумёются и друйя (меньция) 
м$ры: теркабъ и половина теркаба, рова и половина ровы, томанъ 
и окла? Изъ словъ (тамъ же 9, 4 [5]): «ибо всякая м$ра («сеовъ», 
малая сата) воина во время брани» '). Отсюда я вывожу только отно- 
сительно вещей, отпускаемыхь по мфр (крупныхъ); откуда видно, что даже 
малыя перуты (мелкая монета) объединяются въ большую сумму? Изъ словъ 
(Еккл. 7, 27) «одно къ одному для получевя итога» (син пер.: испы- 
тывая одно за другимъ). 

[3, 2] Тоже мы находимъ и у соты: какою м$рою она м$ёрила, такою 
отм рИ И и ей. Она встала передь нимъ, поэтому священникъ ставить ее 
предъ всфми, чтобы они видфли ея позоръ. Она простерла платъ на 
голову свою, поэтому священникъ снимаеть уборъ съ головы ея и кладетъ 
его подъ ноги ея. Она украшала, для него лицо свое, поэтому лицо ея зе- 
ленфеть (см. ниже 3, 4). Она подвела для него глаза свои, поэтому глаза 
ея выкатываются. 

[3, 4] Она опоясалась для него кистями, поэтому свяшенникъ прино- 
вить ивовую веревку и обвязываеть поверхъ грудей ея. Она манила ого 
пальцами, поэтому ногти ея выпадаютъ. Она показывала ему тВло свое, 
потому священникъ разрываеть ея рубаху и показываеть публично позоръ 
ея. Она, протягивала ему лоно свое, поэтому лоно ея разрушается. Она 
принимала его на чрево свое, поэтому чрево ея опухаетъ. Она кормила 
его сладкой пишей, поэтому жертвой ея служить кормъ скотины. Она по- 
ила его виномъ въ прагоцфнныхь чашахъ, поэтому священникь поить ее 
горькою водою изъ глинянаго сосуда. Она ДЗлала втайнф, а Жиавущй 
втайнф обращаеть вниманйе, какъ сказано (Тов. 24, 15): «и око прелю- 
бод$я ждеть еумерковъ, говоря: ни чей глазъ не увидить меня, а Нахо- 
иИйся втайнф обращаетъ внимане (син. пер.:—и закрываетъ лице)». [3, 5] 
Другое объяснене: Онъ выводить наружу ея тайны, какъ сказано (Прит. 
26, 26): «если ненависть прикрывается наединф, то откроется злоба его 
въ народномъ собранш». 

[3, _ Покол$н!е потопа возгордилось вел детв!е благоденствия, какъ 
сказано (1ова 21,9): «Дома ихь безопаены оть страха, и иЪть жезла 
Бозия на нихь. Воль ихь оплодотворяеть и не извергаетъ, корова зачи- 
наеть и не выкидываеть. Какъ стадо, выпускаютъ они малютокъ свойхъ, . 
и дёти ихъ прыгаютъ. Восклицають подъ голосъ тимпана и цитры и ве- 
селятся при звукахъ свирБли; проводятъ дни свои въ счасти и лёта свои 


символически, чЪмъ уничтожается указанное толкован1е стиха: „и Онъ 
похоронилъ его“. Измаилъ въ Сифре толкуетъ послздей стихъ такъ: „и 
онъ (Моисей) похоронилъ себя“. 

1) Непередаваемая игра словъ. 
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въ радости '|. [3, 7] Гордоеть ихъ подвинула на то. что они (тамъ же 
21, 14): «говорять Богу: отойди отъ насъ.не хотимъ мы знать путей Твоихъ! 
что Вседержитель. чтобы намъ служить ему? и что пользы прибфгать къ 
Нему?». Они говорили: разв$ намъ пужны Его дожди, вфдь у насъ есть 
р$ки, которыми мы пользуемся, и мы не нуждаемся въ его орошенш, о чемъ 
сказано (Быт. 2, 6): «но паръ подималея съ земли и орошаль все лице 
земли». [3, 8] Имъ сказаль Святый, (благосдовень Онъ): вы гордитееь 
предо мною тЪмъ добромъ, которое Я даль вамъ, этимъ же Я накажу васъ, 
какъ сказано (тамъ же 7, 4): «ибо черезъ семь дней Я буду изливаль дождь 
на землю, сорокъ дней и сорокъ ночей». [3. 9]. Р. Тоее сынъ Дамаскинки 
говорить: они возгордились только глазнымъ яблокомъ, которое подобно 
водф, какъ сказано (тамъ же 6, 2): «когда сыны Бож увидфли дочерей 
человЪческихъ». Поэтому и Святый, блатоеловенъ Онъ, наказаль ихъ именно 
водою. какъ сказано (тамъ же 7, 11): «въ сей день разверзлись всЪ источ- 
ники великой бездны». 

[3, 10] Люди столпотворешя возгордились добромъ, кофорое Онъ даль 
имъ, какь сказано (тамъ же 11, 2): «двинувшись съ востока, они нашли 
въ землф Сенааръ. равнину и сВли (син. пер.: поселились) тамъ», & «ебеть» 
значить не что иное, какъ Феть и пить, какъ сказано (Исх. 32, 6): «и 
сфль народъ Фоть и пить»; это и было причиною ихь словъ (Быт. 11, 4) 
«построимъ себЪ городъ, и башню высокую до небееъ и сдфлаемъ себЪ 
имя, прежде нежели разсфемся по лицу всей земли» и прочее, а что ска- 
зано далфе?—«и разофялъ ихь Господь оттуда по всей землЪ». 

[3, 11] Жители Содома возгордились по причин$ добра. Что сказано о 

СодомЪ? ([ова 28, 5 — 6) «Земля на которой вырастаетъ хлБбъ, внутри 
изрыта какъ бы огнемъ. Камни ея — мфсто сапфира, и въ ней песчинки 
золота. Стези туда ве знаеть хищная птица. и не видалъ ея глазъ коршуна». 
[3, 12] Они сказали: такъ вакъ хлфбъ, серебро и золото получается изъ 
земли нашей, то мы не нуждаемся, чтобы кто-нибудь пришель кЪ намъ, 
ибо онъ придеть въ ущербъ намъ; пойдемъ и закажемъ путь посфтителямъ 
въ страну нашу... Это было причиной наказания Господня, какъ сказано 
([езек. 16. 48): «живу Я, говорить Господь Богь; Содома, сестра, твоя, 
не дфлала того сама и ея дочери, что дёлала ты и дочери твои. Воть въ 
чемъ было беззакоме Содомы, сестры твоей и дочерей ея: въ гордости, 
пресыщени и праздности». 
_ [3, 18] Египтяне возгордились предъ Господомъ водою. кавъ сказано 
{Исх. 1, 22): «Тогда Фараонъ всему народу своему повелфль, говоря: вея- 
каго новорожденнаго сына бросайте въ ФЕТ», поэтому (тамъ же 15, 4): 
«колесницы фараона и войска его ввергнухь Онъ въ море. | 

[3, 14] Сисара возгордилея своими лемонами, не получающими платы, 
какъ сказано (Суд. 5, 19): «пришли цари, сразились, тогда сразились цари 
Ханаанске, въ даанах® у водъ Мегиддонскихь, но не получили ни мало 


1) Здъсь смзшаны два стиха, начинающиеся одинаково, Стихъ 21,18 
читается: „проводять дни свои въ очастьи и мгновенно нисходятъь въ 
преисподнюю“. ВмЪсто этого Тосефта приводить стихъ 36, 11, который 
читается такъ: „проведуть дни свои въ благополучия и лзта свои въ 
радости“. | 
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серебра»; поэтому и Господь наказаль ихъ лемонами, не получающими 
платы, какъ сказано (тамъ же 5, 20): «еъ неба сражались, звЪзды съ 
путей своихъ сражались съ Сисарою»: онЪ (зв$зды) не отступили оть сво- 
его м$ста и не оказывали ему никакого почета, потому что онъ быль не 
бол$е какъ оруженосецъ. 

[3, 15] Самсонъ возсталъ глазами своими, какъ сказано (Суд. 14, 3): 
«и сказалъ Самсонъ отцу своему: ее возьми миф, потому что она хороша 
Въ глазахъ моихъ» (син. пер: мн понравилась), поэтому Филистимляне вы- 
кололи ему глаза, какъ сказано (тамъ 16, 21): «филистимляне взяли его 
и выкололи ему глаза и привели его въ Газу». Рабби говорить: за то что 
первый грфхь его совершенъ въ Газф, онъ и быль наказанъ въ Газ$. 

[3, 16] Авессаломъ возсталъь волосами, какъ сказано (2 Сам. | Цар. | 
14, 25—26): «Не было во всемъ Израил$ мужчины столь красиваго, какъ 
Авессаломъ, и столько хвалимаго, какь онъ: оть подошвы ногъь до верха 
головы его не было у него недостатка. Когда онъ стригъ голову свою, — 
а онъ стригь ев каждый годъ, потому что она отягощала его, —то волоса 
съ головы его вЪсили двфети сиклей по вфеу царскому», за это онъ по- 
висъ волосами своими, какъ сказано (тамъ же 18, 9): «когда мулъ вбфжалъ 
съ нимъ подъ вфтви большаго дуба, то Авеесаломъ запутался волосами 
своими въ вфтвяхъ дуба и повиеъ между небомъ и землею».Р. Гуда Наси 
говорить: Авессаломъ былъ назорей ‘вФчный, ибо сказано (тамъ же 15,7): 
«по прошестви сорока лЪть, Авессаломъ сказаль царю: пойду я и исполню 
обфтъ мой, который я далъ "Господу въ Хеврон$; ибо я рабъ твой, живя 
въ Гесур8 въ Сири, даль обфть: если Господь возвратить меня въ Теру- 
салимъ, то я принесу жертву Господу». И онъ «брился» черезъ каждые 
в Надаль мФеяцевъ, какъ сказано (тамъ же 14, 26): «а онъ стригь ее 
(голову) каждый годъ»; р. Непорай говорить; разъ въ тридцать дней '); 
р. оее говоритъ: разъ въ недфлю, ибо такой обычай у сыновей царскихъ 
бриться по пятвицамъ. За то, что онъ сожительствоваль десяти наложни- 
Цамъ отца его, за это въ него вонзили десять ков, какъ сказано (тамъ 
же 18, 15): «и окружили Авессалома десять отроковъ оруженосцевъ [оава, 
и поразили и умертвили его». [3, 17] А за то, что онъ вкралея въ три 
сердца (буквально: «украль три сердца»): сердце отца, сердца суда и 
сердце Израиля, за это въ него вонзили три бтрёлы, какъ сказано (тамъ 
же 18, 14): «И взяль въ руки три стрфлы и вонзиль ихь въ сердце 
Авессалома». 

3, 18] Сеннахиримъ порицаль и хулилъ черезь посла, какъ сказано 
(2 [4] Цар. 19, 28): «чрезъ пословъ своихъ ты порицалъ Господа»; за 
это и Господь наказаль его чрезь посла (Ангела), какъ сказано (тамъ же 
19, 35): «пошелъь Ангель Господень и поразиль въ станз Ассирскомъ 
сто восемьдесять пять тысячь»—все это были цари съ вфнцами на голо- 
вахЪ ихъ. | 

[3, 19] Навуходоносоръ сказаль: жители мра недостойны, чтобы я 
Жиль среди нихъ: сдфлаю себ маленькое облако и буду жить въ немъ, 
какъ сказано (Ие. 14, 14): «взойду на высоты облачныя, _буду подобенъ 


‘') Еврейсвй текстъ допускаетъ и такое пониман!е. 
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Всевышнему». Ему сказаль Святый, благословенъ Онъ: ты сказаль: (тамъ 
же 14, 13): «взойду на небо», —Я тебя низведу въ преисподнюю; ты ска- 
заль: «жители м}ра недостойны, чтобы жить среди нихъ», за это (Дан. 4, 22): 
«тебя отлучать оть людей, и обиташе твое будеть съ полевыми звфрями; 
травою будуть кормить тебя какъ вола, росою небесною ты будешь оро- 
шаемъ, и семь временъ пройдутъ надъ тобою, докол5 познаешь, что Вее- 
вышн!Й владычествуеть надъ царствомъ человфческимъ и даетъ его, кому 
хочетъ... Тотчасъ исполнилось это слово надъ Навуходоноеоромъ» и про- 
чее. «Вее это сбылось надъ паремъ Навуходоносоромъ по прошести дв*- 
надцати м$еяцевъ». 

[4, 1] Но здфсь я имфю только мфры наказаня; откуда видно, что и 
мфра вознаграждевня (подлежить этому же закону)? По твоему мифню, 
какая м5ра превышаеть: мФфра вознагражденя или мфра наказаня? — Мфра 
вознаграждешя превышаеть мЪ$ру наказашя въ патьсоть разъ. Откоси- 
тельно м$ры наказашя оказано (Исх. 20, 5): «наказывающ дфтей за 
вину отцовъ до третьяго и четвертаго рода», а относительно м$ры возна- 
гражденя сказано: «и творяпий милость тысячамъ (син. пер.: до тысячи) 
родовъ»: слфдовательно, мфра вознагражденя больше м$ры наказашя въ 
пятьсоть разъ '). 

То же мы находимъ у Авраама: какою м$рою онъ м$Фриль, такою от- 
м$рили и ему. Онъ б$жаль для Ангеловъ трижды, какъ сказано (Быт. 
18, 2): «увидфвъ онъ побфжаль на встрфчу имъ», (тамъ же 18, 16) ‹и 
поспфшиль Авраамъ въ шатеръ къ СаррВ», (тамъ же 18, 7) «и побъжаль 
Авраамъ къ стаду»; за то и Господь шествоваль трижды для сыновей 
его, какъ сказано (Второз. 33, 2): «онъ сказаль: Господь пришель отъ 
Синая, открылся имъ оть Сеира, возйяль оть горы Фарана». | 

[4, 2] 0бъ Авраам сказано (Быт. 18, 2): «и поклонился лицемъ ло 
земли», этими же словами его потомкамъ обфщанъ мъ грядущй, какъ 
сказано (Ис. 49, 22): «и будуть цари питалелями твоими и царицы 
ихъ—-кормилицами твоими: лицемъ до земли будуть кланяться тебЪ». 0бъ 
АвразмЪ сказано (Быт. 18, 4): «и принееуть немного воды»; за это его 
потомству данъ въ пустынЪ колодезь, который разливалея по всему стану 
Израилеву и орошалъ «лице пустыни», кавъ сказано (Чиел. 21, 18): «Ко- 
лодезь, который выкопали князья, вырыли вожди народа... изъ Вамова въ 
Гай, который въ землБ Моава, на вершинЪ горы Фасги, обращенной къ 
лицу пустыни» (син. пер. лицемъ къ пустын$). 0бъ АвраамВ сказано 
(Быт. 48, 4): «и отдохните подъ деревомъ»: за это и Господь даль имъ 
семь облаковъ. четыре—по четыремъ сторонамъ, одно сверху, облако Ше- 
хины (славы Господней) посреди ихъ истолиь облачный впереди ихь; этоть 
понижаль высокое, возвышаль низкое, убивалъь зм$й и скоршоновъ, выжи- 
таль колючя растешя и терновникъ, и дфлаль имъ дорогу удобной, какъ 
сказано (Числ. 10, 33): <И отправились они отъ горы Господней на три 
дня пути, чтобъ усмотрёть имъ мфето, гдф остановилься, и облако Господне 
осфняло ихъ днемъ». Что значить (Иех. 13, 22): «не отлучалея столиъо 


ыы Ф Ф | ® 
1) Мати наказан1я —четыре рода. пиипиат вознагражден1я—дв3 ты- 
сячи родовъ (такъ какъ употреблено множ. число: тысячамъ); слЗдова- 
тельно, вознагражден!е превышаетъ наказан1е въ 500 разъ. 
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облачный днемъ и столпъ огненный ночью отъ лица народа»? Столиъ 
дневной ждаль столпа ночного, а столиъ ночной ждалъ столпа дневного. 

[2, 3]. 06бъ Авраам сказано (Быг. 18, 5): «а я принесу хлЬба», за 
это Господь даль имъ манну, какъ сказано (Числ. 11, 8): «народъ хо- 
дилъ и собиралъ ее, и мололъ въ жерновахъ или толокъ въ ступф, и ва- 
риль въ котлЬ, и длалъ изъ нея лепешки, вкусъ же ея подобенъ былъ 
вкусу груди *) (син. пер.: лепешекъ) съ елеемъ»: подобно тому какъ для 
ребенка, грудь составляетъ главное, а все прочее——второстененное, такъ манна 
составляла, для Израиля главное, а все прочее-—второстепеннное; подобно тому 
кавъ грудь не вредить, хотя бы ребенокъ сосалъь ве цзлый день, такъь была 
и манна. Болфе того: каждый изъ израильтянъ могь, вкушая ее, ощущать 
желаемый вкусъ, какъ сказано (Пе. 106 [105], 15): «и Онъ исполняль 
прошешя ихъ» и (тамъь же 77 [77], 29): «желаемое ими даль имъ»; 
болфе того: ежедневно выпадало столько пищи, что ея хватило-бы на двф 
тысячи лЪТЪ °). 

[4, 4] 0бъ АвраамВ сказано (Быт. 18, 7): «и побфжаль Авраамъ къ 
стаду»; за это Господь принесъ имъ перепеловъ, какъ сказано (Числ. 
11, 31): «и поднялея вфтеръ оть Господа и принееъ оть моря перепеловъ 
и набросаль ихъ около стана, на путь дня такъ (син. пер.: по одну ето- 
рону) и на путь дня такъ (син. пер.: по другую сторону) около стана, 
на два почти локтя оть земли». Какой вышины быль слой ихъ отъ 
земли? По словамъ р. Акибы, на два локтя; р. Ээзеръ сынъ р. [осе Га- 
пилейскаго товоритъ: если сказано: «на путь дня такъ», то зач$мъ еше 
прибавлено «на путь дня такъ»? Это показываеть, что перепела подыма- 
лись съ земли и закрывали дискъ солнечный. А что же значить: «на два, 
почти локтя по лицу земли»?— Чтобы имъ не нужно было наклоняться и 
брать ихь съ непрятноетью. (См. Мехильта въ Исх. 11, 13). 

[4, 5] 0бъ Авраам$ сказано: (Быт. 18, 8); «а самъ стояль подлЪ 
нихь»; за это и Господь защитиль потомковъ его въ Египт%, какъ сказано 
(Исх. 12, 23): «и пройдетъь Господь мимо дверей». 

[4, 6] Авраамъ проводиль Ангеловъ. какъ сказано (Быт. 18, 16): 
«Авраамъ же пошель съ ними проводить ихь»; за это и Господь прово- 
дилЬ ПОТОМковЪ его, вкакъ сказано (Исх. 13, 21): «Господь же шелъ предь 
ними днемъ въ столпф облачномъ» и прочее, и еще сказано (Второз. 2, 7): 
«ВОТЬ сорокъ лёть Господь Богь твой съ тобою». 


1) Еврейское слово „лашадх“, встрзчающееся еще въ Пс. 32, 4, раввины 
производятъ отъ „14а05“—грудь. Это толковане однако не было принято 
древнзйшими таргумами и не одобряется даже комментаторомъ Раши. 

*) Какъ ученые получили эту цифру, видно изъ Ялкуть къ Пс. 78: 
о маннЪ сказано (Пе. 78 [17], 23): „отверзъ двери неба, и одождилъ на 
нихъ манну“, а о потопВ сказано (Выт. 7, 11): „и окна небесныя отво- 
рились“; такъ какъ потодъ продолжался 12 м%®сяцевъ, то изъ двухъ не- 
бесныхъ оконъ выпало воды на годъ, а такъ каждая дверь равняется 
4 окнамъ, то изъ двухъ дверей выпало бы воды на 4 года; въ виду же 
того, что мзра добра превышаеть мЪру наказаюмя въ 500 разъ, то надо 
полагать, что манны выпало на 4Ж500—2000 лЪтъ. 


г 
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[4, 7] осифъ имфетъ ту заслугу, что похоронилъ отца своего, за это 
онъ удостоился быть похороненнымъ Моисеемъ, какъ сказано (Исх. 13, 19): 
«И взяль Моисей съ собою кости Тосифа»; ибо весь народъ занимался гра- 
бежемъ, а онъ занимался исполнешемъ заповфди, какъ сказано (Пр. 
10, 8): «мудрый сердцемъ принимаеть запов$ди». А если бы Моисей не 
занялся его похоронами, развз народъ этимъ не занялся бы? ВФдь сказано 
(ие. Нав. 24. 32): «и кости Тосифа, которыя вынесли сыны Израилевы 
изъ Египта, схоронили въ Сихем$»? Но такъ какъ они увидфли, что Мои- 
сей занимается имъ, они сказали: въ этомъ его честь. А еели бы Моисей 
(и Израиль) не позаботился о его похоронахъ, то разв люди его колБна 
не стали бы объ этомъ заботиться? ВФдь сказано (тамъ же): «которое 
досталось въ удфль сывамъ [осифовымъ». Но увидфвъ, что Моисей и Из- 
раиль занимаются имъ, они сказали: для него больше почету, если онъ 
будеть похороненъ великими, нежели малыми. А откуда онъ (Моисей) 
зналъ, гл похороненъ Тосифъ? Серахъ, дочь Асира, которая жила еще въ 
этомъ поколфнши, сказала Моисею: Тосифъ погребенъ въ рфЕЗ НилБ: ему 
Египтяне сдфлали гробъ изъ металлическихь кошй и соединили ихъ 0ло- 
вомъ. Моисей пошель и сталь на берегу Нила и сказалъ: «Госифъ, |осифъ! 
наступиль часъ, въ который Господь избавляеть Израиля изъ Египта. Тебя 
ждеть Шехина! Тебя ждеть Израиль! тебя ждуть почетныя облака! Вели 
ты откроешься намъ,-— хорошо, а если нЪфть, то мы чисты оть клятвы 
твоей, которою ты заклять отцовъ нашихъ». Тоть же часъ всплыль гробъ 
Тосифа. Моисей взаль его и ушелъ. Не удивляйся тому, что всплыло же- 
л1%30, ибо сказано (2 [4] Цар. 6, 5—6): «и когда одинъ валилъ бревно, 
топоръ его упалъ въ воду. И закричаль онъ и сказаль: Ахъ, господинъ 
мой! а онъ взять быль на подержане! И сказалъ человзкъ Божй: гд$ 
онъ упалъ? онъ указаль ему мФето. И отрубилъ онъ кусокъ дерева и бро- 
силъ туда, и всплылъ топоръ». А вфдь здЗсь каль вахомеръ: если жедвзо 
всплыло ради Елисея, ученика Или, ученика Моисеева, тёмъ болбе оно 
должно было веплыть ради Моисея, учителя Или, учителя Елисеева. —Н%- 
которые говорять, что онъ быль погребенъ въ гробницахь парекихъ. Мои- 
сей пошелъ и, ставъ у тробниць царскихь, сказаль: «[осифъ, [осифъ! на- 
ступилъ часъ, когда Господь избавляеть Израиля изъ Египта. Тебя ждеть 
Шехина, тебя ждеть Израиль, тебя ждуть почетныя облака! Если ты от- 
кроешься намъ-—хорошо, а если н$ть, то мы чисты оть клятвы, которою 
ты закляль отцовь нашихъ». Тоть же часъ гробъ Госифа пробудился (при- 
шель въ движене). Моисей взялъ его и ушелъ. Два ковчега были съ Из- 
раилемъ въ пути: ковчегь святыни и ковчегь мертвеца. Всяый  прохожй 
спрашивалъ: что это за ковчеги? Имъ отвфчали: одинъ-—ковчегь святыни, 
а другой-——ковчегь мертвеца. Т$ возражали: возможно-ли, чтобы ковчегь 
святыни шель вмЪфстф съ ковчегомъ мертвеца? Имъ отвфчали: вЪ этомъ 
ковчег$ лежитъ тоть, который исполняль Писан!е, находящееся въ томъ 
ковчег. 

[4, 8] Моисею приналлежить заслуга похоронъ Тосифа, за это о его 
похоронахь позаботился Господь. Р. Гуда говорить: на протяжеви четы- 
рехь миль Моисей лежаль подъ крылами Шехины, ибо Моиеей умеръ въ 
удфлЪ Рувимововъ, а похороненъ въ удфлЬ сыновъ Гадовыхь, какъ ска- 
зано (Вт. 32, 49): «взойди на сю гору Аваримъ, на гору Нево... и умри 
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на гор», а Нево находится въ удёлВ сыновъ Рувимовыхъ, какъ сказано 
(Числ. 32, 87—88): «и сыны Рувимовы построили Есевонъ... и Нево». А 
откуда видно, что онъ похороненъ въ удфлф сыновъ Гадовыхь*— изъ словъ 
(Втор. 38, 20—21): «0 ГадБ сказаль: благословенъ распространивний 
Гада... Онъ избраль себф началокъ земли, ибо тамъ спрятанъ удфль за- 
конодателя» (въ син. пер.: «тамъ почтенъ удфломъ оть законодателя»). 
[4, 9] И служебные Ангелы говорили (тамъ-же): «онъ исполниль правду 
Господа, и суды съ Изранлемъ». 

[4, 10] То-же самое отноеитея и къ сот; о ней сказано (Чиел. 5, 21): 
«да сдфлаетъ Господь лоно твое опавшимъ и животъь твой опухшимъ»: 10- 
номъ своимъ она согрёшила прежде всего, да и вее тбло не избфгнетъ на- 
казашя, какъ сказано (тамъ-же 5, 27): «И когда напоить ее водою, тогда» 
и прочее. 

[4, 11] То же ты находишь о поколфыши потопа: человфкь согрёшилъ 
первымъ, какъ сказано (Быт. 6, 5): ‹и увидфлъ Господь что велико развра- 
щене человфковъ на земл$»; онъ же быль наказанъ первымъ, да и осталь- 
ныя твари не увернулись, какъ сказано (тамъ же 7, 23): «истребилоеь всякое 
существо, которое было на поверхности земли; отъ человф$ка до скота и 
гадовъ и птицъь небесныхъ, все истребилось съ земли». Фараонъ согрёшаль 
первымъ, какъ сказано (Исх. 1, 8): «и возеталь въ ЕгиптВ новый царь» 
и прочее, за это онъ наказанъ первымъ, и проч!е не увернулись, какъ ска- 
зано (Иех. 7, 29 [8, 4]): «и на тебя, и на народъ твой, и на воёхъ рабовъ 
ТВОИХЪ ВЗОЙДУТЪ жабы». 

[4, 12] ДЪти Содомекя согр$шили первыми, какъ сказано (Быт. 19, 4): 
«еще не легли они спать, какъ городеме жители, Содомляне, отъ моло- 
дого до стараго, весь народъ съ всфхъ сторонъ города окружили домъ»; 
за то они наказаны первыми, да и остальные не увернулись, какъ сказано 
(тамъ-же 19, 11): «а людей, бывшихъ при входф въ домъ, поразили сл$- 
потой оть малаго до большого». 

[4, 13] Соглядатаи согрфшили первыми, какъ сказано (Числ 13, 32 
[33]): «и распускали худую молву о землф, которую они осматривали» и 
прочее; они были наказаны первыми, да и остальные не увернулись, какъ 
сказано (тамъ-же 14, 25): «Я, Господь, говорю, и такъ и сдфлаю со 
всфмъ симъ злымъ обществомъ, возставшимъ противъ Меня: въ пустынЪ 
сей они погибнуть и тамъ перемрутъ». 

[4, 14] СосЗди земли израяльской согрфшиля первыми, какъ сказано 
(Гер. 12, 14): «Такь говорить Господь обо вефхъь злыхь Моихь сосфдяхъ, 
нападающихь на удфль, который Я даль въ наслёд!е народу моему Изра- 
илю». За это они были наказаны первыми, да и проч{е не увернулись, какъ 
сказано (тамъ-же): «воть Я исторгну ихъ изъ земли ихъ и домъ Гудинъ 
исторгну изъ среды ихъ». 

[4, 15] Пророки Израильсые согрфшили первыми, какъ сказано (тамъ- 
же 23, 15): «Отъ пророковъ Терусалимскихь нечесте распространилось на 
всю землю»; за то они наказаны первыми, да и проче не увернулись, какъ 
сказано (тамъ-же 29, 21—22): «Такъ говорить Господь Саваооъ объ 
Ахав$, сынф Коли, и о Седеыми, сын Маасеи, которые пророчествуютъ 
вамъ именемъ Моимъ ложь: воть, Я предамъ ихь въ руки Навуходоносора, 
паря Вавилонскаго, и онъ умертвить ихъ предъ вашими глазами. И при- 
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нято будеть оть нихъ прокляте всфми переселенцами Гудейскими» и 
прочее. 

[4. 16] Подобно тому, какъь она (сота) запрещена для мужа своего, 
такъ она запрещена и для любодЪя: за то что она бросила взоры свой 
на не подобающее ей, за это ей не дано то, чего домогалась, и еще от- 
нято у нея то, что имфла. 

[4, 17] То же мы находимъ и въ происшестви съ зм$фемъ, который 
стремился убить Адама и взять Еву. Ему Господь сказалъ: Я хотФлъ тебя 
поставить царемъ надъ всБми скотами и зв$рями, а теперь (Быт. 8, 14): 
«проклять ты предь всфми скотами и предъ вефми звфрями полевыми». Я 
предполагалъ, что ты будешь ходить «прямымъ станомъ», а теперь (тамъ 
Же): «ты будешь ходить на чревф твоемъ». Я предполагаль, что ты бу- 
дешь Феть сладкое, какъ человфкь. & теперь (тамъ же): «и будешь Феть 
прахъ во всё дни жизни твоей». [4, 18] Ты думаль: убью Адама и возьму 
Еву, а теперь (тамъ же 3. 15): «и вражду положу между тобою и между 
женою». Ты, сл$довательно, долженъ сказать: чего онъ домогалея, онъ не 
получилъ, а что у него было, то отнято. 

[4, 19] То же мы находимъ о КаинЪ, Кореф, Валаам, Доигф, Ахи- 
тофелЪ, Мези, Авессалом$, Адоши и Ози, которые домогались того, что 
имъ не принадлежало: чего домогались, они не получили, а что имЪли, у 
НИХЪ ОТНЯТО. 


ГЛАВА ПЦ. 


1. Онъ (мужъ) приносилъ ея хлзбное приношене въ иво- 
вой корзин и передавалъ ей на руки, дабы утомить ее (и 
ТВмъ вызвать признан!е). | 

ВсЪ хлЪбныя приношев!я приносились отъ начала до 
конца въ служебныхъ (храмовыхъ) сосудахъ, а это прино- 
шен!е въ началЪ приносится въ ивовой корзин%, & въ концъ 
въ служебномъ сосудЪ. Ве хлзбныя приношевя тре- 
буютъ елея и ливана, а это не требуетъ ни елея, ни Ливана. 
Вс хлЪбныя приношеня приносятся изъ пшеницы, а это 
приноситея изъ ячменя; приношене омера, хотя прино- 
сится изъ ячменя, однако, приносится зернами, а это прино- 
сится мукой. Раббанъ Гамалилъ говорить: какь ея посту- 
покъ скотеюй, такъ и жертвой ея служитъ кормъ скота. 


[1, 10] Ве приношеня (менахотъ), упоминаемыя въ Торф, требуютъ 
елея и ливана, кром$ приношеня грфшника (по Лев. гл.5) и прино- 
шеня ревнован!я, которыя не требують елея и ливана, кавъ сказано (Числ. 
5, 15): «но не возливаеть на нее елея и не кладеть ливана» !). [1, 9] 


1) Стихъ о согрзшившемъ (Лев. 5, 11) гласитъ также: „пусть не льетъ 
на нее елея иливана пусть не кладетъ на нее, ибо это жертва за гр®хъ". 
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Священники вправф вливать въ остатки приношенй вино, елей и медъ, но 
имъ запрещаетея квасить. 

Р. Симонъ говоритъ: ни одна изъ жертвъ за грзхь, упоминаемыхь въ 
Торз. не сопровождается возмяшями [кром$ жертвы за гр$хь прокажен- 
наго и его жертвы” повинности|, дабы жертва грёшника не имёла украшенй, 
Р. Тарфонъ говоритъ: всф «воспоминаня», что въ Торф, сказаны къ добру. 
Кром этого, о коемъ сказано (тамъ же 5, 15): «приношене воспоминания, 
напоминающее о беззакони». Р. Акиба говорить: и это къ добру, ибо ска- 
зано (тамъ же 5, 28): «если же жена не осквернилась и была чиста, то 
останется невредимою и будетъ оплодотворяема сВменемъ». 

2. Онъ (священникъ) приноситъ новый глиняный ф1алъ и 
вливаетъ туда полъ-лога воды изъ умывальника [р. Гуда го- 
воритъ: четверть лога, ибо онъ уменьшаетъ размВръ воды 
такъ же, какъ сокращаеть писаше ')]. Онъ входитъ въ Ве- 
халъ и обращается направо, а тамъ было мзето въ локоть 
длины и въ локоть ширины и мраморная доска, къ которой 
было прикрзилено кольцо. Поднявъ доску, онъ бралъ землю. 
изъ-подъ нея и всыпалъ такъ, чтобы она была видна на по- 
верхности воды, какъ сказано (тамъ же 5, 17): „и возьметъ 
священникъ земли съ полу скиши и положитъ въ воду“. 

[1, 8] Три вещи должны быть видимы на поверхности воды: пепель 
(рыжей) телицы, земля соты и кровь птицы, приносимой прокаженнымъ. 
о невстки (совершающей халицу) долженъ быть видимъ глазамъ ста- 
рыйшинъ. 


3. Онъ приступаетъ къ писан1ю свитка. Съ какого мЪста 
онъ начинаетъ писать? Съ стиха (Числ. 5, 19): „Юсли никто 
не преспалъ съ тобою“ и прочее, „но если ты измЪВнила 
мужу своему“ и прочее; и не пишетъ „тогда священникъ 
пусть заклянетъь жену“, а пишетъ прямо: „да предастъ тебя 
Господь проклятю и клятвЪ... и да пройдетъ вода ‹я, наво- 
дящая прокляще, во внутренность твою, чтобы опухъ животъ 
и опало лоно“ и не пишетъ „и скажетъ жена: аминь, аминь“. 
Р. юсе говорить: онъ писалъ безъ пропусковъ. Р. Туда гово- 
ритъ: онъ писалъ только: „да предасть тебя Господь про- 
клятю и клятвВ“ и прочее „и да пройдетъ вода я, наводя- 
щая прокляпе, во внутренность твою“ и прочее; и не пишетъ 
„и скажетъ жена: аминь, аминь“. 


‚ [2, 1] Онъ браль ея праношенше и входиль въ уламь, а къ стЪнЪ 
Вехала была прикрфилена золотая доска 2), видимая изъ улама. Глядя на 


1) Ср- слвдующую мишну. 
2) Ср. Тома 3, 10 (т. Ц, стр. 330). 
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нее, онъ списывалъ, не менфе и не бол$е. Онъ выходилъ, становился около 
соты, читалъ, объясняль, входизъ во всф тонкости отлфла и разъясняль ей 
на всякомъ понятномъ ей языкЪ, что она пьетъ, и за что она пьеть, ка- 
кое значеше имфетъ ея осквернене, и въ чемъ состоить ея осквернене, 
и онь говорить ей: «я заклинаю тебя» и «да придетъ на тебя»: «заклинаю 
тебя» —вЪ этомЪ состоить «клятва», «да придеть на тебя», въ этомъ 
СОСТОИТЪ «прокляте». 


4. Онъ не пишетъ ни на доскз, ни на бумаг, ни на диф- 
терз. но на свиткЪ (пергаментномъ), ибо сказано (тамъ же 
5, 23): „на свиткЪ“. И онъ не пишетъ ни камедью, ни купо- 
росомъ, ни чЪ$мъ либо инымъ, оставляющимъ знакъ, & только 
чернилами (де1о), ибо сказано (тамъ же): „и смоетъ“: писаше 
должно быть такого рода, чтобы оно смывалось. 

5. На что она говоритъ: „аминь, аминь“? Аминь на про- 
кляще, аминь на клятву; аминь относительно этого (указан- 
наго мужемъ) человЪка, аминь отвосительно другого; аминь, 
что я не измзнила, будучи арусой или несуей, ожидающей 
деверя или вышедшей за него; аминь, что я не оскверни- 
лась, & если осквернилась, то „да войдетъ въ меня“. Р. Меиръ 
говорить: аминь, что я не осквернилась, аминь, что не 
осквернюсь. 


[2. 2] Р. Меиръ говорить: аминь, что не осквернилась, аминь, что не 
осквернюсь, ибо хотя вода проникаетъ ев тотчасъ, но отзывается на ней, 
вели она согрфшитъ хотя бы черезъ двадцать лётъ, ибо сказано (тамъ 
же 5, 15): «приношене воспоминашя, напоминающее о беззакони». 

Онъ входить и пишетъ, выходить и смываетъ. 


6. ВсЪ согласны, что мужъ не можеть жаловаться ни на 
то, что было до эрусинъ, ни на то, что было послЪ развода. 
Если она была наедин® съ другимъ и осквернилась, а по- 
томъ онъ. ее взялъ назадъ, то онъ не можетъ жаловаться. 
Вотъ правило: если сожительство съ другимъ не дЪлаетъ ее 
для него запрещенной, то онъ не можеть на это жаловаться. 


[2, 3 кон.] Р. [уда говорить оть имени р. Элазара сына Матти: что 
значить (Числ. 5, 28): «если же жена не осквернилась и была чиста, то 
останется невредимою и будеть оплодотворяема сфменемъ»?— Если она ро- 
ждала со страданями, то будеть рождаль безъ страдан; если. рождала 
дфвочекъ, то будеть рождать мальчиковъ; если рождала некрасивыхъ, то 
будеть рождаль красивыхь; если рождала смуглыхь, то будеть рождать 0$- 
лыхъ; если рождала низкихь, то будеть рождать рослыхь; если рождала 
по одному, то будеть рождать по два. 


284 Талмудъ ч. [. Мишнл и Тосехта. 


ГЛАВА Ш 


1. Онъ (мужъ) бралъ ея приношене изъ ивовой корзины 
и всыпалъ въ служебный сосудъ, который передавалъ ей на 
руки, а священникъ подкладывалъ свою руку снизу и совер- 
шалъ тенуфу (потрясение). 

2. Совершивъ тенуфу, онъ подносилъ (къ жертвеннику), 
снималъ горсть и сожигалуъ; остальное поступало на съъдеше 
священникамъ. Онъ поильъ ее, а зат мъ приносилъ (сжигалъ 
на жертвенникЪ) ея приношен1е. Р. Симонъ говорить: онъ 
приносилъ ея приношеше, а затЪмъ поилъ ее, ибо сказано 
(тамъ же 5, 26): „и потомъ дасть женв выпить воды“, но 
‚если онъ сначала далъ ей пить, а потомъ приносилъ ея при- 
ношене, то приношене годно. 

3. Если до того, какъ свитокъ смыть, она сказала: „не 
буду пить“,/то свитокъ ея хоронится (подвергается „генизЪ“), 
аа ея приношеше рэзсыпается надъ пепломъ; свитокъ ея не- 
годенъ для напоея имъ другой соты. Если она сказала: „я 
нечиста“ послЪ того, какъ свитокъ смытъ, то вода выливает- 
ся и приношене ея разсыпается надъ пепломъ. Если #юна 
сказала: „не буду пить“ послЪ того, какъ свитокъ смыть, 
то ее побуждаютъ (или: вливаютъ въ ротъ) и заставляютъ 
пить насильно. 


[2, 2 сред.|] Если до тото, какъ свитокъ смытъ, она сказала: «не 
буду пить», или сказала: «я осквернена», или пришли свидфтели, показы- 
вающе, что она осквернена, то вода выливается, и въ ней яфть святости; 
свитоЕъ ея хоронится подъ плитами Пехала, приношен!е ея разсыпается 
тамъ, гдф сваливается пепелъ, и свитокъ ея негоденъ для налоеня другой’ 
соты. [2,3] Если она сказала: «я осквернена» послф того, кавъ свитоЕъ 
смытъ, то приношене ея разеыпаетея на свалЕЗ пепла. Если она сказала: 
«не буду пить» послф того, какъ свитокъ смытъ, то вливаютъ ей въ роть 
и заставляють пить насильно. Р. Гуда говорить: жел$зными щипцами рас- 
крывали ей ротъ, держали ее и заставляли пить насильно. Ёму сказаль 
р. Акиба: для чего собственно заставляютъ ее пить?—для того, чтобы ис- 
пыталь ее, а эта уже испытана и оказалась дурной: она всегда можеть 
сознаться до принесешя хлфбнаго приношен1я; если же посл этого ова 
говорить: «не буду пить», то ее держать и заставляють пить насильно. 


4. Не успзетъ она выпить, какъ лицо ея зеленВетъ, глаза, 
выкатываются, жилы наполняются („она наполняется жи- 
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лами“), и они (священники) говорятъ: „выведите ее, выве- 
дите, дабы она не осквернила азару“. Если за нею имЪется 
добродЪтель, то добродЪтель отсрочиваетъ наказане. Есть до- 
бродзтель, отсрочивающая наказане на одинъ годъ, есть до- 
бродЪтель, отсрочивающая наказан!е на два года, и есть до- 
бродЪтель, отсрочивающая наказан1е на три года. 

На этомъ основан] и сказалъь Бенъ-Азай: человЪкъ обя- 
занъ преподавать дочери своей Тору, дабы выпивъ (горькую 
воду), она знала, что наказане отсрочено благодаря добро- 
дътели. Р. Эл1эзеръ говорить: кто преподаетъ дочери своей 
Тору, какъ бы преподаеть ей распутство. Р. Гисусъ говорить: 
женщина предпочитаетъ одинъ кабъ (хлЪба) съ распутствомъ, 
нежели девять кабъ съ воздержанемъ '!). Онъ же говорилъ: 
глупый благочестивецъ, хитрый нечестивецъ, женщина-фари- 
сейка и удары (или: мучен1я) фарисеевъ губятъ мръ 2). 

5. Р. Симонъ говорить: добродЪтель не отсрочиваетъь дЪй- 
ств1я горькой воды, а если ты скажешь, что добродФтель 
отсрочиваетъ дВйств!е горькой воды, то ты уничтожаешь зна- 
чен1е воды въ глазахъ всзхъ женщинъ, которыя пьють ее, и 
распускаешь хулу на чистыхъ женщинъ, которыя пили, ибо. 
будуть говорить: онЪ нечисты, но доброд$тель отсрочила имъ 
наказан1е. Рабби говорить: добродЪтель оторочиваетъ дЪй- 
стве горькой воды, но она (пившая) больше не рожаетъ, не 
здоровЪзетъ, но постепенно худеть и, наконецъ, умираетъ 
той (т. е. указанной въ ТорЪ) смертью. 

6. Если ея приношеве осквернилось до того, какъ было 
освящено (служебнымъ) сосудомъ, то оно—какъ всякое при- 
ношен1е, и можетъ быть выкуплено; а если оно оскверни- 
лось послЪ того, какъ освящено сосудомъ, то оно, какъ вся- 
кое приношен1е (въ такомъ случаЪ), подлежить сожженю. 


') Кабъ—небольшая мЪра. Женщина предпочитаетт б№дность при 
удовлетворении чувственныхъ вожделВн!й, нежели богатство, сопряжен- 
ное съ воздержанемъ („фарисействомъ“). 

?) Слова „маккотъ перушинъ“ [ерушалми понимаеть въ смысл»: „фа- 
рисейске удары“ т. е. тоне подвохи законниковъ на судЪ; Бавли же 
видить въ этихъ словахъ: „фарисейская мучен1я“, т. е. покззное умерщвле- - 
н1е плоти. „Фарисей“ собственно значитъ: „воздержный“, но потомъ по- 
лучило значене и: „законовЪдъ“, Изречене [исуса понимается различно 
въ обоихъ Талмудахъ, гдЪ даются прим$ры, иллюстрирующте каждый 
изъ перечисленныхъ Шисусомъ классовъ людей. 
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Приношен1я слздующихъ лиць сожигаются: жены, говорящей: 
„я нечиста для тебя“; жены, о которой свидЪтели показы- 
ваютъ, что она нечиста; жены, говорящей „не буду пить“; 
жены, мужъ которой отказывается дать ей пить, и жены, съ 
которой мужъ сожительствоваль на дорогЪ; также сожи- 
гаются приношеня всзхъ вышедшихъ за священниковъ. 


[2, 4 ер.] Еели ея приношенше оеквернилось до того, какъ было освящено 
сосудомъ, то оно, какъ прочя приношен!я (въ этомъ случа$), выкупается 
и идеть въ пищу, а если оно осквернилось посл того, какъ было освящено 
сосудомъ, то оставляется на порчу и затфмъ предается огню. 

[2, 5] Овъ сняль гореть съ ея приношеня и не усиф$ль принести (на 
жертвенникъ) эту гореть, какъ умираеть она или мужъ: осталокъ запре- 
щенъ; если онъ принесъ эту гореть, и зат$мъ умерли она, или умеръ мужъ, 
то остатокъ дозволенъ, ибо горсть эта, приносится за грфхъ сомнительный, 
а лишь только сомнфве отпущено, дЗло исполнено. Если между т$мъ при- 
шли свидфтели, показывающие, что она нечиста, то ея приношене запре- 
щено, и въ томъ, и другомъ случаЪ; если свидфтели (о томъ, что скрылась 
СЪ ЕЪмЪ) оказались злостными, то ея приношене—хуллинъ (ибо она совоёмъ 
не должна была бы пить). 


7. Нсли дочь израильтянина вышла за священника, то 
ея приношене сожигается, а если дочь священника вышла 
за израильтянина, то ея приношен!е създается (а). 

Какая разница между священникомъ и дочерью священ- 
ника ')? Приношен!е дочери священника съФдается, а при- 
ношене священника не съЪдается; дочь священника стано- 
_вится халалой (вслВдетв1е прелюбодфявя или неподобающаго 
брака), а свящеяникъ (отъ этого) не становится халаломъ 
(ср. Кид. 4, 6); дочь священника можетъ оскверняться отъ 
мертвыхъ, а священникъ не можетъ оскверняться отъ мерт- 
выхъ; священникъ вкушаетъ святынь высшей святости, а дочь 
священника не вкушаетъ святынь высшей святости (6). 

(&) [2, 6 сред.] Приношене всякой женщины, вышедшей за, священника, — 
Дочь ли она священника, левита, или израильтянина—не вкушается, потому 
9ЧТ0 ВЪ ЭТОМЪ приношени имфется его доля, но въ То же время не сжи- 


гается совершенно, потому что въ этомъ приношени имфется ея доля. Какъ 
же поступить? Снатая гореть приносится отдфльно, и остатокъ приносится 


*) Буквально: хойенеть, „священницей“, т. е. принадлежащей къ роду 
(каст) священниковъ. На перечислене разлий межлу священникомъ и 
„священницей“ авторъ наведенъ той мыслью, что приношеня священника 
сожигаются, а приношен1е „священницы“ —соты не сожигается. Стихъь 
(Лев. 6, 16 [23]): „и всякое приношене отъ священника, все да будетт 
сожигаемо, а не съЗдаемо“‘—толкуется раввинами такъ: оть священника, 
а не отъ „священницы“. 
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отдвльно. Р. Элазаръ сынъ р. Симона говорить: горсть приноситея отдльно, 
а остатокъ разсыпается по пенлу. 

(6) Священникъ стоить и приносить жертвы на жертвенник, на что 
дочь священника права не имфетъ. 


8. Какая разница (съ точки зрЪн!я закона) между муж- 
чиною и женщиною? Мужчина (прокаженный) идетъ съ рас- 
пущенными волосами и распоротымъ платьемъ (по Лев. 13, 
45), а женщина не идетъ съ распущенными волосами и рас- 
поротымъ платьемъ; отецъ можеть обязать своего сына 
обЪтомъ назорейства, а мать не можеть обязать своего 
сына обЪтомъ назорейства (Наз. 4, 6); мужчина „бреется“ 
на назорейск1я деньги своего отца, а женщина не „бреется“ 
на назорейскя деньги ея отца (Наз. 4, 7); мужчина можеть 
продавать свою дочь, а женщина не можетъ продавать свою 
дочь (Исх. 21, 7); мужчина можеть принимать киддушинъ 
за свою дочь, а женщина не можетъ принимать киддушинъ 
за свою дочь (Кид. 2, 1); мужчина побивается камнями го- 
лымъ, а женщина не побивается камнями голой; мужчину 
въшаютъ, а женщину не вЪшаютъ; мужчина продается за 
кражу. а женщина не продается за кражу ‘). 


[2, 7] Права отца надъ своею дочерью: овъ распоряжается при освя- 
щени ея серебромъ, документомъ и сожительствомъ, онъ иметь право на 
ея находку, на произведешя рукь ея и на разрЬшен!е ея обфтовъ *), ка- 
ковыхь правъ мать не имфеть; для мужчины обязательны велф$ня, ислол- 
неше которыхъ зависить огь времени, а для женщины они не обязательны 
(Кид. 1, 7); для Мужчины возможно варушене запретовъ: «не порти края 
бороды твоей» и «не стригите головы вашей кругомъ» (Лев. 19, 27) и 
«не оскверняйся отъ мертвыхь» $), что для женщины невозможно; муж- 
чина можеть быть судимъ какъ сынъ буйный и непокорный (Вт. 21, 
18—21), а женщина не можеть быть судима по этому закону; [2, 9] 
мужчина ходить съ повязкой (когда онъ прокаженный) и стрижется, & жен- 
щина не надфваетъ повязки и не стрижется; мужчина можеть продать себя 
вторично (по истечени 6 лфть службы), а женщина не можеть быть про- 
дана вторично (отцомъ по истечени шести лёть. если она еще малол$т-. 
няя); у мужчины (ухо) прокалываетея шиломъ (по Исх. 21, 6), а у жен- 
‘щины не прокалывается шиломъ; мужчина можеть пр!обр$тать раба-еврея. 
а женщина раба-еврея прюобр$тать не можетъ. 


1) Послздне законы выводятся учеными изъ того, что въ соотвЪзт- 
ствующихъ мъЪстахъ Писашя употреблены формы мужескаго рода, а не 
женскаго. 

2) Ср. Кетуботъ 4, 4. 

3) Этотъ запретъ относится исключительно къ священникамъ. Ср. 
Лев. 21, 1. 
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ГЛАВА ГУ. 


1. Обрученная и ожидающая деверя не пьютъ (горькой воды 
въ случаЪ подозрЪн1я), но и не получаютъ кетубы, ибо ска- 
зано (Чиел. 5, 29): „когда жена измЪнить мужу своему“, 
слЪдовательно, исключаются обрученная и ожидающая де- 
веря :). Вдова, вышедшая за первосвященника, разведенная 
или халуца, вышедия за [простого священника; мамзеретъ 
и невинейка, вышедпия за израильтянина, и дочь израиль- 
тянина, вышедшая за мамзера или несоинея,—не пьютъ, но и не 
получаютъ кетубы °). 

2. ОСлЪдуюция жены не пьютъ и не получаютъ кетубы: 
та, которая говоритъ: „я для тебя нечиста“; та, о которой 
свидфтели показываютъ, что она нечиста; та, которая отказы- 
вается пить. Но та, которую мужь отказывается поить, и та, 
съ которой мужъ сожительствовалъ на пути, —получаютъ ке- 
тубу и не пьютъ. Если мужья ихъ умерли до того, какъ онВ 
пили, то, по мн8ню школы Шаммая, он получаютъ ке- 
тубу и не пьютъ, а по мнЪншю школы Гиллеля, онЪ не пьютъ 
и не получаютъ кетубы. 

3. Беременная отъ другого и кормящая грудью отъ дру- 
гого (т. е. отъь перваго мужа) не пьютъ и не получаютъ ке- 
тубы 3).—слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: онъ можеть 
удалить ее и взять назадъ впослЪдетви “). Айлонить, ста- 
руха и неспособная рожать не пьютъ и не получаютъ ке- 
тубы ’); р. Эщэзеръ говорить: онъ можетъ взять другую жену 


1) Въ виду того, что тЪ не „мужья“, испытаве невозможно, и тре- 
буется разводъ. Но такъ какъ разводъ состоялся по ихъ собственной 
винвВ, то он теряютъ право на кетубу. 

*) Хотя и эти браки противорзчатъ закону, и жены также не „жены“, 
но он имЪли бы право на кетубу по Кет. 11, 6. 

3) Ея второй бракъ не совсВмъ законный, такъ какъ она должна 
была выждать два года, дабы отнять ребенка отъ груди. Въ виду неза- 
конности брака она, какъ не „жена“, не можетъ пить испытательной воды. 

“) По окончан!и 2 лЪтъ со дия рожденная ребенка. | 

5) Он не пьютъ, потому что на нихъ, если он невинны, горькая вода 
не можетъ оказать своего дъйствя: „и будетъ оплодотворяема сЪзменемъ“, 
&такъ какъ онз все-таки навлекли на себя подозрз не, то подлежатъ раз- 
воду безъ права на кетубу. 
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и съ нею исполнить заповЪдь о размножеши '). ВсВ прочя 
жены или пьютъ, или не получаютъ кетубы. 


[5, 1] Если кто заявиль ревность обрученной ему или ожидающей его, 
какъ деверя, то она пьеть или не получаеть кетубы лишь ВЪ томъ елу- 
чаф, если была наедин® (съ любодфемъ) посл входа въ хупиу. Если моло- 
дой челов$къ женился на бездфтной или старухВ, имфя жену и дфтей, то 
она (бездтная или старуха) или пьеть или не получаеть кетубы. Бере- 
менная отъ него самого и кормящая грудью оть него самого или пьетъ или 
не получаеть кетубы. [5, 4] Дочь священника, левита и израильтянина, 
вышедшая за священника, левита и израильтянина, & также мамзеретъ, 
вышедшая за мамзера, нееинейка, вышедшая за неоинея, жена прозелита. 
вышедшая за прозелита или вольноотпущенника, а также айлонитъ,— 
или пьетъ или не получаеть кетубы. Р. Симонъ сынъ р. Элазара гово- 
рить: айлонить не пьеть и не получаеть кетубы, ибо сказано (тамъ же 
5, 28): «то останется невредимою и будеть оплодотворяема сфменемъ»: 
слфдовательно, исключается айлонитъ, которая не можеть быть оплодотво- 
ряема. 

Но если кто, заявивъ ревность обрученной или ожидающей его, какъ деве- 
ря, обвиняеть ее въ томъ, что она скрывалась до входа ея въ хуппу, то она не 
пьетъ и не получаеть кетубы. [5, 5] Если у молодого человфка, взявшаго 
бездфтную или старуху, нфть другой жены и дфтей, то она не пьеть и не полу- 
чаеть кетубы. Р. Эмэзеръ говорить: онъ можеть взять другую и съ нею 
исполнить заповфдь о размножении. [5, 6] Беременная отъ другого и кор- 
мящая грудью оть другого не пьеть и не получаеть кетубы, а мудрецы 
говорятъ: онъ можеть удалить ее и взять назадъ по прошестви  соотвфт- 


ствующаго времени. 

4. Жена священника пьетъ и становится дозволенной для 
своего мужа. Жена евнуха пьетъ. Ревность можно заявлять 
ко всЪмъ армотъ (родственникамъ жены) за исключешемъ 
малолВтняго и не человЗка 3). 

[5, 6 Сред.]| Оть вехь женщина можеть осквернитьея кромф малолёт- 
няго и не челов$ка. 

[5, 7Т] Женщину, которая, лаская своего малол$тняго сына, совершила, 
Вазраа, (прикосновеше половыхь органовъ), школа Шаммая признаеть не- 
годной для священства, а школа Гиллеля— годной. 

5. За слвдующихъ ревность заЯвляеть бетъ-динъ: за мужа, 
который сталъ глухонзмымъ, или безумнымъ, за содержа- 


1) Эллэзеръ, повидимому, полагаетъ, что Мишна запрещаетъ пить 
айлонитъ, старухЪ и неспособной рожать только оттого, что онз, по 
Тевамотъ 6, 5, не „жены“, такъ какъ съ ними нельзя исполнить заповзди 
размножен!я, и возражаеть противъ этого. 

>) Въ писан1и сказано (Числ. 5, 13): „и преспить человВкъ (син. пер.: 
кто) съ нею“; сл довательно исключаются малолзтн1е (до 9 л®тъ) и 
ЖиИвотныЫЯ. 
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цагося въ дом заключенныхъ. Такое заявлене установлено 
не съ ТЪМЪ, чтобы заставить ихъ пить, но чтобы лишить 
ихь права на кетубу. Р. Тосе говоритъ: даже съ тВмъ, чтобы 
заставить ее пить: когда мужъ выйдетъ изъ дома заключен- 
ныхъ, онъ и заставить ее пить. 

[5, 6 еред.| Р. Госе говорить: бетъ-динъ заявляетъь ей ревность даже 
съ тфмъ, чтобы заставить ее пить, ибо глухонёмой и безумный могутъ вы- 


здоровфть, малолфтвЙ можетъ подрасти, мужъ ея можетъ вернуться изъ за- 
морской страны или выйти изъ дома заключенныхь, и тогда заставить 


ее ПИТЬ. 


ГЛАВА У. 


1. Подобно тому какъ вода испытываетъ ее, такъ она 
(испытываетъ) и его (любодзя '), ибо сказано: увау, увау (ст. 
22 „и да пройдетъ вода с1я“, ст. 24—„и войдетъ“). Подобно 
тому какъ она запрещена для мужа, такъ запрещена и для 
любодЪя, ибо сказано: нитиаа, венитмаа (ст. 18 и 29: „и 
осквернится“),—слова р. Акибы; р. Шисусъ сказалъ: такъ 
толковалъ Захар1я сынъ Каццава. Рабби говорить: въ этомъ 
отдВл сказано два раза: „и если осквернилась“ (ст. 27), 
„осквернилась“ (ст. 29): первое касается мужа, а второе лю- 
бодЪя 3). | 

2. Въ тоть день *) р. Акиба толкорРалъ стихъ (Лев. 11 
33):.„если же который-нибудь изъ нихъ (шерецовъ) упадетъ 
въ какой-нибудь глиняный сосудъ, то находящееся въ немъ 
будетъ нечисто“ °): не сказано: таме („нечисто“), но „етам.ме“ 
(„сдълаетъ нечистымъ“), то есть сообщитъ нечистоту другимъ: 
это показываетъ, что коровай-шени сообщаетъ нечистоту 
короваю-шелиши °). Р. [исусъ сказалъ: кто удалить прахъ 


:) Иу него опадаетъ лоно и проч. 

2) Дается распространительное толкован{е либо частицЪ ве (;и“), либо 
двукратному повторен1ю одного и того же слова. 

3) Ср. „Талмудъ, его исторя и содержаве“, 1, 8 9, стр. 17. 

“) Толковане Акибы объясняется отсутетвемъ въ древнемъ текст 
гласныхъ значковъ. Акиба читаеть не ‚литма“—будеть нечисто, какъ 
значится въ масоретскомъ текст, а ‚летамме“—сдЪлаетъ нечистымъ. 

5) Различаются: первая степень нечистоты, риимонь, вторая степень— 
шени и третья —щелиши. Шерецъ упалъ въ печь и осквернилъ ее: она— 
ришонз. Въ печи находился коровай, котораго шерецъ не коснулся: онъ— 
шени. какъ находящийся въ этой печи. Коровай-шени коснулся коровая 
(или другого чего съфдобнаго) внЪ печи: этотъ коровай нечисть какъ 
зиелиии. 
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съ глазъ твоихъ, учитель нашъ, [оаннъ сынъ Заккая! ты го- 
ворилъ, что будеть поколЪе, которое признаеть коровай- 
шелиши чистымъ, ибо нВть м%ста въ ТорЪ. которое бы до- 
казывало, что онъ нечистъ, а воть ученикъ твой Акиба при- 
водитъ мзсто изъ Торы, что онъ не чистъ: „все находящееся 
въ немъ сдЪлаетъ нечистымъ“. 


[5, 13] Р. Акиба такъ толковаль стих: «если же который-нибудь изъ 
нихь упадеть въ какой нибудь глиняный сосудъ, то находящееся въ немъ 
будеть нечисто»: не сказано «таме» (нечисто), но «!етамме» (сдфлаетъ 
нечистымъ), то есть сообщить нечистоту; это- показываеть, что коровай- 
шени оскверняеть шелиши. Какъ это понимать? Печь-—первоё (осквернив- 
шееся), коровай—шени, а коснувшееся коровая— шелиши. Р. [исусъ сказалъ: 
кто сниметь прахъ съ глазъ твоихь, учитель напть [оаннъ сынъ Заккая!— 
ты говориль, что будетъь поколёне, которое признаеть чистымъ коровай- 
шелиши, нечистоту котораго нельзя доказать изъ Торы, & воть ученикъ 
твой Акиба приводить стихь изъ Торы, что онъ нечисть '). 


3. Въ тотьже день р. Акиба толковалъ стихь (Числ. 35 
5): „и отмЗрьте за городомъ къ восточной сторонЪ двЪ тны- 
сячи локтей, и къ южной сторонЪ двЪ тысячи локтей, и кь 
западу дв тысячи локтей, и къ сЪверной сторонВ дв тысячи 
локтей“, а въ другомъ стихЪ (тамъ же ст. 4) сказано: „поля 
при городахъ, которыя вы должны дать левитамъ, отъ стЪны 
города должны простираться на тысячу (син. пер.: двЪ ты- 
сячи) локтей, во всЪ стороны“: нельзя сказать „тысячу“ лок- 
тей, когда сказано „дв тысячи“. и нельзя сказать „двз ты- 
сячи“, когда сказано „тысячу“. Какъ же согласовать (эти 
стихи)? Тысяча локтей—поля (въ качеств предмЪстья) и 
двЪ тысячи локтей —субботвй техумъ. Р. Эщэзеръ сынъ Тосе 
Галилейскаго говоритъ: тысячу локтей для предмЪстья и 
двз тысячи локтей для полей и виноградниковъ. 


[5, 13 сред.] Р. Эюзерь еынъ р. [0ее Галилейскаго говоритъ: дв ты- 
сячи локтей— черта левитскихь городовъ, вычти изъ нихъь тысячу локтей 
для выгона и получишь четвероугольный выгонъ, & остальное — поля и 
виноградниви *). | 

4. Въ тотъ же день р. Акиба толковалъ стихь (Исх. 15,1 
[14,31] сл.): „тогда Моисей и сыны Израилевы воспзли Гос- 


1) Пророчество юанна сына Заккаева дЪйствительно сбылось: третью 
степень нечистоты оставили только для возношен1я; обыкновенные же 
съ стныеприпасы восприимчивы тольконавторую степень. Ср. Теваротъ 2, 3. 

*) Мзсто темное; оно повторяется еще въ Т. Арах. 5, 19. Передъ нимъ 
Тисусъ (вЪроятно, сынъ Гиркана) перецаетъ отъь имени Гуды бенъ Па- 
тури толковане стиха Числ. 35,5, приписываемое въ МишнЪ АкибЪ. 

* 
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поду пень сю и говорили, говоря“; здВеь слово „говоря“, 
казалось бы, лишнее; что же означаеть слово „говоря“? Изъ 
этого слова видно, что израильтяне говорили за Моисеемъ 
каждое предложеше, какъ читаютъ валлелъ; для этого ска- 
зано: говоря. Р. Неем1я говоритъ: какъ читаютъ Шема, а не 


какъ читаютъ Баллелъ. 


[6, 9] Р. Акиба толковаль: въ тоть часъ, когда израильтяне вышли 
изъ моря, на нихь почиль духь евятой, и они пли пфень такимъ обра- 
зомъ, какь происходить чтеше Валлела въ школё, когда чтецомъ высту- 
паеть малолётнй:  моляшеся повторяютъ за нимь каждое предложенте. 
Моисей сказаль: «пою Господу», и Израиль сказаль: «пою Господу»; Мои- 
сей сказалъ: «Господь крфпость моя и слава моя», и Израиль сказалъ: 
«Господь крпоеть моя и слава моя» '). Р. дмэзерь сынъ р. Тосе Гали- 
лейскато говорить: пён!е происходило такимъ образомъ, какимъ происходить 
чтене Каллела, когда чтецомъ выступаеть взрослый, и моляпеся отв$ча- 
ютъ за нимъ только первое предложене. Моисей сказалъ: «пою Господу» 
и Израиль отвфчаль: «пою Господу»; Моисей сказалъ: «Господь крфиость 
моя и слава моя», а Израиль отвфчаль: «пою Господу». Р. Неемя гово- 
рить: пе происходило такимъ образомъ, вкакимъ люди читають Шема, 
ибо сказано: «и говорили, говсря», откуда видно, что Моисей начаналъ, а 
израильтяне въ отвфть заканчивали: Моисей сказалъ: «пою Господу», а 
Израиль отвфчаль: «коня и всадника его ввергнуль въ море». Моисей го- 
ворилъ: «Господь крфпость моя и слава моя», а Израиль заканчивалъ: 
«онЪъ Богъ мой и прославлю его», Моисей говорилъ: «Господь мужъ брани», 
& Израиль заканчиваль; «[егова имя ЁЕму>. 

Въ тотъ часъ, когда предки наши вышли изъ моря и увидфли Егип- 
тянъ, лежащихь мертвыми на берегу моря, на, нихъ почиль духъ святой, 
и они пфли пфень. Р. [осе Галилейскй говорить: въ то время, когда, предки 
наши были въ мор, младенець лежалъ на колфняхь матери и грудной ре- 
бенокъ кормился у груди ея; лишь только они увидфли Шехину, какъ ре- 
бенокъ поднималъ голову свою и младенець отнималъь уста свои отъ груди 
матери и они стали пфть пзень и говорили: «Онъ Богь мой и прославлю 
Его», какъ сказано (Пс. 8, 3) «изъ устъ младенцевь и грудныхъ дтей 
Ты устроилъ хвалу»; р. Меиръ говорить: даже зародыши во чрев$ матери, 
какь сказано (тамъ же 68 [67,] 27): «въ собрашяхьъ благословите Бога Гос- 
пода—отъ смени (буквально: источника) Израилева». Т$мъ же’ Ангеламъ, 
которые выступали обвинителями предъ Господомъ и говорили (тамъ же 
8, 5): «что есть человфкъ, что Ты помнишь его?» —Онъ сказалъ: подите и 
посмотрите, какую пзень поють мнф дфти Мои. Лишь только они увидзли 
это, они сами начали ить, какъ сказано (тамъ же ст. 10) «Господи Боже 
напгь: какъ Величественно Имя Твое по всей земл$». А р. Симонъ сынъ 
Элазара говорить: этоть пеаломъ сказанъ относительно «акеды» (жертво- 
приношеня Исаака). 

[6, 6] Р. Симонъ сынъ Гохая говорить: четыре м$ста толковалъ р. Акиба 


1) Ср. т. П стр. 376 и 258. 
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не такъ, какъ я толкую, и свое толковане я считаю правильнфе его тол- 
кован!я. Р. Акиба толковаль стихь (Быт. 21, 9): «и увидфла Сарра, что 
сынЪ Агари Египтянки, котораго она родила Аврааму, играетъ» (син. пер. 
насм$хается): «играть» значить: «служить идодамъ», какъ сказано (Исх. 
32, 6) ‹и с$ль народь Феть и пить, а посл веталь играть»; отсюда 
(по мнфню р. Акибы) слфдуеть, что Сарра видЪла, какъ Измаиль строить 
алтарь, ловить саранчу и приносить въ жертву идолу. Р. Элэзеръ сывъ 
р. [0се Галилейскаго товоритъ: «играль» значитъ прелюбодфйствовать, какъ 
сказано (Быт. 39, 17): «рабъ еврей, котораго ты привель къ намъ, при- 
ходиль во мнф играль со мною (син. пер.: ругаться надо мною)»; отсюда 
слФдуеть, что Сарра видфла, кавъ Измаиль совокупляется съ рабынями и 
насилуеть женщинъ’ Р. Измаилъ говоритъ: «играть» значить; проливать 
кровь, какъ сказано (2 Сам. [Цар.] 2, 14): «пусть ветануть юноши и 
поиграють передъ нами» и прочее; отеюда, сл$дуеть, что Сарра видфла, какъ 
Измаилъь береть лукъ и стр$флы и намфревается убить Исзава. И еще ска- 
зано (Пр. 26, 18): «какъ притворяющся помфшаннымь бросаетъ оговь, 
стр$ёлы и смерть, такъ человфкъ, который коварно вредить другу своему и 
потомъ говорить: я только поигралъ» (син. пер.: пошутиль). А я говорю: 
Боже избави, чтобы въ домф праведника было что нибудь подобное, чтобы 
У того, о комъ сказано (Быт. 18, 19): «Я избраль его для того, чтобы 
онъ заповфдаль сынамъ своимъ и дому своему посл$ себя ходить путемъ 
Господнимъ, творя правду и судъ»,— быль сынъ идолослужитель и любо- 
ДЪЙ: слово «играть», упомянутое здфеь, означаетъ: смфяться по поводу 
наслфдства: когда родился Иеаакъ, то вс радовались и говорили: родился 
сынъ у Авраама, & Измаиль игралъ и говориль: глупцы! я— первенецъ и 
возьму вдвое больше. Свое заключеше я дфлаю изъ отв$та (Сарры), кавъ 
сказано (Быт. 21, 10): «ибо не насл$дуеть сынъ рабыни сей съ сыномъ 
моимъ Исаакомъ». 

[6, 7] Р. Акиба толковаль (слова, Моисея) (Чиел. 11, 22): «заколоть 
ли всфхь овецдь и воловъ, чтобы имъ было довольно?» — такъ: Ето въ 
состоянш удовольствовать ихь? «или вся рыба морская соберется, чтобы 
удовлетворить ихЪ?» — такъ же: кто въ состояши удовлетворить ихь? — 
‚ въ родф того, какъ сказано (Лев. 12, 8): «если же она не въ состояни 
принести атнца» '). Что преступн$е: это или (Чис. 20,10): «послушайте, 
непокорные, развз намъ изъ этой скалы известь для васъ воду?» *) Не- 
ужели ты скажешь: преступнве «послушайте, непокорные»® Но тому, кто 
оскорбляеть Имя небесное втайнз, покрываютъ (грёхъ), а тому, кто оекорб- 
ляеть Его явно, не покрываютъ: въ поелфднемъ случав оскорблеше про- 
изошло втайнф, поэтому Писане прикрыло, авъ первомъ случа$ оно прои- 
зошло явно, поэтому Писане не прикрыло. Р. Симонъ сынъ элазара говорить: 
даже происшедшее втайн$ не скрывается Цисавемъ, какъ сказано (тамъ же 11, 
23): «нын$ ты увидишь, сбудется ли слово Мое тебЪ или нётЪ». А я говорю: 
Боже, избави, чтобы что-нибудь подобное пришло на мысль этому правед- 
нику, чтобы тотъ, о которомъ сказано (тамъ же 12, 7): «но н6 Тавъ съ 


1) Этимъ Моисой усомнился во всемогуществв Господа. 
>) За послъдн!й грьхь въ МеривЪ Моисей былъ наказанъ (Вт. 52,51), 
а за первый не былъ наказанъ. 
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рабомъ Моимъ Моисеемъ,—онъ вфренъь во всемъ дому Моему», чтобы онъ 
сказаль, что Господь не въ состояши удовольствовать насъ и скоть нашь; 
вфдь когда они были въ Египтф, то р5ка Ниль довольствовала ихъ рыбами 
такъ же, какь Египтянъ, и скоть ихъ довольствовалъь наряду съ Еги- 
петскимъ. Но соотвфтственно тому. какъ Онъ сказалъ: «не одинъ день 
будете Феть, не два дня, не пять дней, не десять дчей и не двадцать дней, 
но цфлый м$еяцъ, пока не пойдеть оно изъ ноздрей вашихъ и не сд5- 
лается для васъ отвратительнымъ, за то, что вы презрфли Господа» и про- 
чее, соотвфтетвенно этому Моисей сказалъ: Владыко всфхъ мровъ! разв 
подобаетъь, чтобы Ты даль имъ и затфмь убиль ихъ? развВ говорять че- 
о ловфву: возьми хлБбъ и ступай въ преисподнюю? разв$ говорятъ ослу: возьми 
коръ ячменя, и мы отрфжемъ тебЪф голову? Вфдь они скажутъ на, меня: «не 
несешь ты доброй вЪсти». Господь отвфчаль ему: & разв$ подобаетъ, чтобы 
говорили Богу, что Онъ не можеть удовольствовать насъ и скоть нашь? 
пусть лучше пропадутъь они и сотня имъ подобныхь, но чтобы рука Моя 
не признавалась короткой (безсильной) хотя бы одно мгновен!е, какъ ска- 
зано (тамъ же): «разв рука Господня коротка? Нынф ты увидишь, сбу- 
дется ли слово Мое тебф или нфтъ». [6, 8] Раббанъ Гамамиль сыиъ р. 
[уды Наси говорить: такъ сказаль Моисей предъ Господомъ: невозможно 
Тебф удовлетворить вс прошеня ихъ: они всяыЙ разъ будуть недовольны 
Тобой: Ты дашь имъ мясо мелкаго скота, они скажутъ: мы просили мяса 
крупнаго скота; Ты дать имъ крупный скотъ,— они скажутъ: мы просили 
мясо мелкаго скота, мы просили мясо звЪфриное и птичье; Ты дывь имъ 
мясо звфриное и птичье, они скажутъ: мы просили рыбъ и саранчу, какъ 
сказано: «заколоть ли всЪхЪ овецъ и воловъ, чтобъ имъ было довольно? Или вся 
рыба, морская соберется, чтобы удовлетворить ихъ». На это’ ему отвфтилъ 
Духъ Святой: «нынф ты увидишь, сбудется ли слово Мое тебЪ или нЪтъ>. 

[6, 9] Р.` Акиба толковалъ: сказано (]6зек. 38, 24): «еынъ челов?- 
чесый! живупе на опустёлыхь мФетахъ въ землв Израилевой говорятъ: 
Авраамъ былъ одинъ. и получиль во владБше землю сю, а насъ много; 
и такъ намъ дана земля с1я во владфне» и прочее: если Аврзамъ, кото- 
рый елужиль одному Богу, унасафдовалъ землю, то мы, служащие многимъ 
богамъ, подавно должны  унаслФфдовать землю. По еловамь р. Симона 
сына р. 106е Галилейскаго: если Авраамъ, имфвпИЙ одного сына, котораго 
принесъ въ жертву, унаслВдоваль землю, то мы, приносяще въ жертву идо- 
ламъ сыновей и дочерей, подавно должны унаслфдовать замлю. По сло- 
вамъ р. Нееми: если Авраамъ, которому не на что было опереться ‘), 
наслфдоваль землю, то мы, имфюще на что опереться, подавно унаслф- 
дуемъ землю. А по моему миф ню (они говорили): если Авраамъ, который 
получить только одну заповф$дь, унаслфдовалъь землю, то, мы получивиие 
много заповЪфдей, подавно ` унаслёдуемь землю. Это ты выводишь изъ 
отвта, даннаго Тезевилемь (тамъ же 25—26): «посему скажи имъ: такъ 
говорить Господь: вы Фците съ Кровью» — Т. 6. членъ отъ живого — «и 
поднимаете глаза ваши къ идоламъ вашимъ» —т. е. служите идоламъ— «и 
проливаете кровь», — въ собственномъ смыслф,—«вы опираетесь на мечъ 
вашь»—разумфется насише надъ судомъ и грабежь— «дфлаете мерзости» — 


:) Т. е. предки котораго не имВли заслугъ. 
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разумЗется мужеложетво, —«оскверняете одинъ жену другого» — разум$ется 
прелюбодфяще: если вы. не исполняете заповфдей, данныхъ сынамъ Ное- 
вымъ, какъ же вы говорите: «мы унасл6дуемъ землю». 

[6, 10] Р. Акиба толковалъ стихь (Зах. 8, 19): «пость четвертаго и 
поесть пятаго, и постъ седьмого, и пость десятаго содфлается для дома 
Тудина радостью и веселымъ торжествомъ»: поесть четвертаго—это семнал- 
цатое Таммуза, день, въ который взятъ приступомъ городъ. А почему онъ 
называется постомъ четвертаго? — потому что онъ приходится въ четвертый 
м$фсяцъ. Пость пятаго—это девятое Ава, день, въ который сожженъ Храмъ 
Бога нашего. А почему онъ называется постомъ пятаго? потому что это 
пятый м%фсяцъ. Пость седьмого—это третье Тишри, день, въ который убить 
Годоля сынъ Ахикама, котораго умертвиль Иемаиль сынъ Навани (Гер. 
41, 1—2); (постъ установленъ съ тфмъ) чтобы показать, что смерть пра- 
ведника имфетъ передъ Богомъ такое же значен!е, какъ разрушене Храма. 
А почему онъ называется постомъ седьмого? потому что это седьмой м$- 
сяцъ. Постъ десятаго-——9то пость десятаго Тевета, ибо въ этоть день царь 
Вавилонсый подступиль къ [ерусалиму, какъ сказано (Тезек. 24, 1—2): 
«и было ко мнф слово Господне въ девятомъ году, въ десятомъ м$сяцЪ, 
въ десятый день м$фсяца: сынъ человЪчесый! запиши себф имя этого дня, 
этого самаго дня: въ этоть самый день царь Вавилонсый подступить къ 
[ерусалиму». А почему онъ называется постомъ десятаго?— потому что это 
десятый мфсяцъ. Но вфдь его надлежало поставить на первомъ м$етф, 
почему же онъ значится послфднимъ ')? Чтобы перечислене шло въ по- 
рядк м$сяцевъ.—А я говорю: поеть десятаго—это 5-е Тевета, только въ 
Гуде$ . постятся по поводу событя, а въ даепорв—по поводу извфеия: 
(5-ое Тевета)— день, въ который пришло извёеме въ Даспору, какъ ска- 
зано (тамь же 33, 21): «въ двфнадцатомъ году вашего переселен!я въ 
десятый мфеяцъ, въ пятый день м$еяца, пришель ко мн$ одинъ изъ спас- 
шихся изъ [ерусалима и сказаль: «разрушенъ городъ»! Тогда они урав- 
нили день полученя извфея съ днемъ сожженя. Я считаю свое толко- 
ван!е правильнфе толкованя р. Акибы, потому что онъ на первое говорить 
посл5днее, а на цослёднее первое; я же на первое говорю первое, а ва 
пост5днее-—посл5днее ®). 


5. Въ тоть же день р. Шисусъ сынъ Гиркана толковалъ 
ювъ служилъ Богу изъ любви: сказано (Това 13, 15): „воТЪ 
онъ убъетъ (син. пер.: убиваетъ) меня, но я буду надЪяться“ *), 


1) Подступлене къ Герусалиму по времени случилось раньше другихъ 
событий. 

?) По толкованю Симона сына [охая, постъ десятаго и по времени 
позже другихъ событй, такъ какъ извЪст!е о сожжени города пришло 
въ д1аспору на слвдующ годъ. 

3) Въ этомъ стихЪ правописан1е слова „ло“ сомнительно: если читать 
„ло“ черезъ алефь, то смысль будетъ: „хотя бы Онъ убилъ меня, я не 
буду надЪяться“, а если читать черезъ ва65, то смыслъ будетъ тотъ 
который приведенъ въ текст. Масоретсвйй тексть сохранилъ оба начер- 
таня слова „ло“. 
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здЪсь смыслъ спорный („уравновЪшенный“): „надЪюсь на 
него“ или „не надВюсь“; но изъ словъ (тамъ же 271, 5): 
„доколЪ не умру, не уступлю непорочности моей“, видно, 
что онъ исполнялъ по любви. Р. Тисусъ сказалъ: кто сни- 
метъь прахъ съ глазъ твоихъ, учитель нашъ оаннъ сынъ 
Заккая! всю жизнь свою ты толковалъ, что Товъ служилъ 
Господу изъ страха, какъ сказано (тамъ же 1, 1): „и быль 
этоть человзкъ непороченъ, справедливъ и 0020б0язненз и 
удалялся оть зла“, а телерь исусъ, ученикъ ученика твоего, 
доказываетъ, что онъ исполнялъ законъ изъ любви. 


[6, 1] Р. Шиесусъ говорить отъ имени Бенъ-Палури: объ Товф сказано 
(тамъ же 27, 2): «живь Богь, лишивший меня суда, и Вседержитель, 
огорчиви!Й душу мою,... что ине скажуть уста мои неправды» и прочее: 
человфкъ клянется именемъ царя лишь въ томъ случаВ, когда онъ любить 
его. Отъ имени р. Навана сказали: объ Тов сказано (тамъ же 13, 16); 
«и это уже въ оправдаше мнф, потому что лицемфръ не пойдетъь предъ 
лице Его». Рабби говорить: Авраамъ названъ богобоязненнымъ (Быт. 22,12: 
«Теперь я знаю, что боишься ты Бога») и Товъ названъ богобоязненнымъ: какъ 
Авраамъ исполнялъ законъ изъ любви, такъ и [овъ исполнялъ изъ любви. 


ГЛАВА \1. 


1. НЪкто заявилъ ревность женЪ своей, и она послЪ того 
была наединз (съ указаннымъ лицомъ): хотя бы онъ елы- 
шалъ отъ пролетающей птицы, и тогда онъ долженъ отпу- 
стить, выдавъ кетубу !), —©лова р. Элэзера; р. Тисусъ гово- 
рить: лишь въ томъ случав, если о ней говорять пряду- 
пя при евЪтв луны "). 

2. Если одинъ свидЪтель сказалъ: „я видЪлъ, что она 
осквернилась“, то ей не давали пить *); боле того, даже 
рабъ и даже рабыня достойны вЗры, и при томъ даже на- 
столько, чтобы лишить ее права на кетубу. Ея свекровь, дочь 
ея свекрови, ея соперница, ея невЪстка и ея падчерица 


1) Та, жить съ нею больше не можетъ. 

*) Т. е. что можно „слышать лишь отъ пролетающей птицы“, есть 
самая глубокая тайна; „прядупая при севЪтЪ луны“ говорятъ о вещахъ 
общеизв  стныхъ, не составляющихь секрета. Такимъ образомъ, спорящие 
взяли двЪ крайности. 

3) Т. е. она получала разводъ, теряя право на кетубу. 
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достойны в8ры, не настолько, чтобы лишить ее права, на, ке- 
тубу, но настолько, чтобы она не могла пить !). 

3. Ибо можно бы разсуждать такъ: если „первое свилд$- 
тельство“, которое не дЪлаеть ее запрещенной навзки, не 
имЪеть цЪнности, когда свидЪтелей менЪе, чЁмъ двое, то 
подавно лишено цъЪнности послзднее, дВлающее ее на- 
взки запрещенной, свидВтельство, когда свидЪтелей менЪе 
чВмъ двое ?). Но сказано (Числ. 5, 13): „и не будетъ на нее 
свидЪзтеля“: какое бы свидЪтельство ни было противъ нея 3). 
Отсюда можно бы обратно заключить каль-вахомеръ о „пер- 
вомъ свидзтельствЪ“: если „послВднее свидзтельство“, ко- 
торое дЪлаетъ ее запрещенной навЪки, имЪеть силу при 
одномъ свидЪзтелЪ, то „первое свидЪтельство“, которое не 
ДЪлаетъ ее запрещенной навЪки, тВмъ болЪе должно имЪть 
силу и при одномъ свидЪтелЪ. Но сказано (Вт. 24, 1); „по- 
тому что онъ находить въ ней дЪло (син. пер.: что нибудь) 
противное“, а въ другомъ м3стЪ (тамъ же 19, 15) сказано: 
„при словахъ двухь свидФтелей... состоится дфло“: какъ 

„ДВло“ во второмъ случаЪ требуетъ показаня двухъ свидВ- 
телей, такъ „дЪло“ въ первомъ случаЪ а показан1я 
двухъ свидЗтелей. 

4. Одинъ свидЪтель говоритъ: „она, о ее а дру- 
гой свидфтель говоритъ: „она не осквернилась“; одна жен- 
щина говорить: „она осквернилась“, а другая женщина го- 
ворить: „она не осквернилась“:—въ этихъ случаяхъ она пила. 
Одинъ говорить: „она осквернилась“, а двое говорятъ: „она 
не осквернилась“: — она пила. Двое говорятъ: „она осквер- 
нилась“, а одинъ говоритъ: „не осквернилась“:— она не пила. 


[5, 8] Одинъ свидфтель говорить: «она осквернилась», а другой сви- 
дБтель говорить: «она не осквернилась»: — она не пьеть и не получаетъ 


т) Ср. Тевамотъ 15, 4 (выше стр. 93). 

?) „Первое свидВтельство“, какъ указано выше (Тос. 1, 2), есть сви- 
дътельство о пребыван!и ея наединВ съ указаннымъ лицомъ; для этого 
свидБтельства требуется пара свидЪ телей, И жена становится запрещен- 
ной для мужа, пока не выпьетъ горькой воды. „Второе или послЪднее 
свидЪтельство“ есть свидЪтельство объ осквернении; для этого свидЪтель- 
ства достаточно одного свидзтеля, и жена становится запрещенной для 
мужа навсегда. 

3) Т. е. хотя бы неполное свидЪтельство, при наличности одного сви- 
цътеля. 
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кетубы ") Р. Гуда говорить: ему не вфрять настолько, чтобы его показание 
лишило права на кетубу 2): но если одинъ свидфтель говоритъ: «она, осквер- 
нилась», & Двое говорятъ: «она не осквернилась», или двое говорятъ: «она, 
осквернилась», а одинъ говоритъ: «она не осквернилась», то мнфие еди- 
ничнаго отпадаеть, какъ мнфе меньшинства. 

[5, 9] Р. Меирь говорилъ: подобно тому кавкъ существують различ- 
ные вкусы относительно пищи, такъ существують различные вкусы отно- 
сительно женъ. У иного человфка муха пролетить надъ чашею, и онъ вы- 
ливаеть чашу, не дотрогиваясь; съ такимъ плохо иприходитея женЪ, такъ 
какъ онъ чуть что р$шаеть развестись съ нею; у иного муха упадеть въ 
чату, и онъ отставляетъ ее, не дотрогиваясь; таковъ Паппосъ сынъ Туды, 
который запираль жену свою; у иного муха упадеть въ чашу, онъ муху 
выброситъ, а чашу выпьеть; таковы всё люди, которые дозволяютъ же- 
намъ своимъ разговаривать съ братьями {родотвенниками) и сосфдями; у 
иного муха упадеть въ миску, онъ вынимаетъ ее, отсасываеть и Фетъ содер- 
жимое миски: таковъ нечестивець, ибо тоть, кто видить, что жена его 
выходитъ съ распущенными волосами или распоротымъ по бокамъ плаль- 
емъ, или что она не стфеняется рабовъ своихъ или сосфцой своихъ, или 
прадеть на улицЪ, или купается вмфет$ съ мужчинами, должевнъ отпустить 
векакъ сказано (Вт. 24, 1—2): «потому что онъ находить въ ней что ни- 
будь позорное». «Она выйдеть изъ дома его. пойдеть и выйдетъ за дру- 
гого мужа». Писане именуеть его «другимъ» потому, что онъ не пара 
первому, ибо тоть удалиль ее изъ дома своего, & этотъ приняль ее въ домъ 
свой, поэтому, если второй имфеть какую-либо добродфтель, то онъ отпу- 
стить ев, какъ сказано дал$е: «но и сей послёднй мужъ возненавидить 
ве и напишеть ей разводное письмо»: если же иЪть, то она его похоро- 
НИТЬ, какъ сказано:. «или умретъ сей посл$дейй мужъ»: онъ достоинъ смерти 
за то, что ввелъ ее въ домъ свой. 

[5, 10] Кто женится, расчитывая на то, что жена умреть, и онъ на- 

слфдуеть ей, или что онъ тогда, возьметь сестру ея,——того она похоронить; 
Также если она разсчитываеть, что мужь ея умретъ, и она выйдетъ за 
другого, то онъ ее похоронитъ. 
‚ [5, 11] Вели кто освящаеть жену только потому, что ему стыдно 
предъ ея братьями и родными, то она его похоронить; также если она при- 
ната киддушинъ только оттого, что ей стыдно предъ его родственниками, 
то онъ ее похоронитъ. Р. Меиръ говорилъ: кто береть неподходящую для 
себя жену, тоть преступаеть пять запретовъ 3): «не мсти и не имЪЙ злобы» 
(Лев. 19, 18), «не враждуй на брата твоего» (ст. 17), «люби ближняго 
твоего какъ самого себя» (ст. 18), «чтобы жиль брать твой съ тобою> 
(тамъ же 25. 30); и не только это, но он еще уничтожаеть родъ чело- 
в5чесый («продолжене рода въ м»). 


') Повидимому, въ Мишн% рзчь идетъ о двухъ свидВтеляхъ, даю- 
щихъ противор$чивыя показан1я одновременно, а въ ТосефтЪ второй 
свидвтель приходитъ посл. Таково объяснене комментаторовъ. 

°) Т. е. она должна пить, какъ требуеть Мишна. 

3) Т. е. ему придется нарушить по отношеню къ ней пять запретовъ. 
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[5, 12] Если жена сказала мужу своему: «Небо между мною и тобою», 
то должно ихъь примирить *), ибо такъ мы находимъ у Авраама: когда, 
Сарра сказала ему (Быт. 16, 5): «Господь пусть будеть судьею между 
между мною и тобою», то «Авраамъ сказалъь СаррЬ: воть служанка твоя 
въ твоихь рукахъ». 

«Она сказала Аврааму: выгони эту рабыню и сына ея, ибо не наслё- 
дуеть сынъ рабыни сей съ сыномъ моимъ Исаакомъ» (тамъ же 21, 10). 
Она сказала ему: я вижу, что Измаиль строить жертвенникъ, ловить са- 
ранчу и приносить въ жертву идоламъ; если сынъ мой Исаакъ научится 
отъ него, то осквернится Имя Небесное. Онъ ей сказалъ: посл того, какъ 
человфку дано извфстное право, можно ли у него это право отнять? мы 
ее сдфлали госпожей, можно ли теперь унизить ее (выгнавъ) изъ дома! 
что скажуть о насъ люди? вФдь этимъ также осквернится Имя Пебесное! Она 
ему отв$тила: такъ какъ мы съ тобою расходимея во мнфняхъ, то пусть 
Господь разсудить между нами. Онъ разсудить въ пользу Сарры, какъ ска- 
зано (тамъ же 21, 12): «во всемъ, что скажеть теб Сарра, слушайся 
голоса ея». Что значить «во всемъ»? это значить, что онъ и первый во- 
просъ разсудилъ въ такомъь же смысль, какь и второй вопросъ: какъ во 
второмъ вопрос$ дфло касается Агари, такъ и въ первомъ вопросБ дёло 
касается Атари. 


ГЛАВА УП. 


1. СлБдующее читается на всякомъ языкЪ: отдЪлъ Ооты;, 
исповздан!е о десятинз *°), чтеме Шема, Тефилла, славо- 
слов1е потрапезное °), клятва свидЪтельская и присяга о 
поклажз. | 


[7, 1] Клятва свидфтельская и присяга судебная произносятся на, вся- 
комъ язык. Что такое клятва свидЗтельская? Н$ЕтОо заклиналь свидфте- 
лей пять разъ на всякомъ повятномъ имъ язык, и они отвфчали ему 
«аминь»: они повинны *). [7, 2] Что понимается подъ «присягой судеб- 
ной»? НЪ$кто обязанъ дать (очистительную) присягу ближнему своему; ему 
судьи говорять: знай, что весь м!ръ трепеталъ въ то время. когда Святый, 
благословень Онъ, говориль н& Синаф (Исх. 20, 7): «не произноси имени 


1) Ср. Недаримъ 11, 12. 

3) См. Маасеръ Шени 5, 10—15 (т. 1, стр. 359—362). 

3) Эти три текста даны нами въ Прибавленяхъ къ трактату Бера- 
хоть (т. Г, стр. 40 сн.). 

*) Онъ просиль ихъ выступать насудЪ свидЪтелями въ его дВлф, но 
они отказывались, утверждая, что не знаютъ его дзла. Тогда онъ ска- 
залъ: „заклинаю васъ“", на что они отвЪчали „аминь“. Если посл этого ока- 
зывается, что они это ДЪло знаютъ, но не хотятъ показывать вт его 
пользу, то они виновны. См. подробности о свидЪтельской клятвЪ въ 
трактатВ Шевуотъ тл. [\ (т. [У стр. 377). 
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Господа Бога твоего напрасно, ибо Господь не оставить безъ ‘наказан1я 
того, кто произносить Имя Его напрасно»; о вефхь преступлешяхъ, упо- 
минаемыхъ въ Торф, сказано (Исх. 34, 7): «оставляющий безъ наказан я» 1), 
а объ этомъ преступлени сказано: «не оставить безъ наказая»; за вс 
преступленя, упоминаемыя въ Торф, наказываотся только преступникъ, а 
за это преступлене наказывается не только преступникъ, но и родные его, 
какъ сказано (Еккл. 5, 5): «не дозволяй устамъ твоимъ вводить въ грёхъ 
ПЛОТЬ ТВОЮ», а ПОДЪ «ПлОТЬЮ» разумфются родные, какъ сказано (Ис.58, 
7): «оть плоти твоей (син. пер.: единокровнаго твоего) не укрывайся». 
[7, 3] За всБ грёхи, упоминаемые въ Торф, наказывается только онъ, а 
за этоть грхъ наказывается не только онъ, но все челов®често, и грЪхъ 
всего ма проистекаеть отъ него, кавъ сказано (0с. 4, 2): «клятва и 
обманъ... крайне распространились,.. за то восплачеть земля ая и изне- 
могутъ вс живуше въ ней, со звфрями полевыми и птицами небесными, 
даже и рыбы морсыя погибнуть». За веф грфхи, упоминаемые въ Торф, 
наказане отерочивается на, два и на три поколвя, а за этотъ гр$фхь на- 
казале производится тотчасъ же, какъ сказано (Зах. 5, 4):«Я навель его 
(проклят!е), говорить Господь Саваоеъ, и оно войдетъ въ домъ татя, и въ 
домъ клянущагося Моимъ Именемъ ложно и пребудетъь въ дом его и ис- 
требить его и дерева его, и камни его»: «Я нашелъь его»—т. е. тотчасъ- 
Же «и оно войдетъь въ домъ таля» — здЪеь разумФется крадущий благосклон - 
ность людей *): ему ближн! ничего не долженъ, а онъ тянеть его въ судъ и 
налагаеть на него клятву, — «и въ домъ клянущагося Моимв Именемъ 
ложно»—понимается въ собственномъ смысл$:—«и истребить его и дерева 
его, и камни его»: даже тамя вещи, которыхь огонь не пожираетъ, пожи- 
раетъ ложная клятва; отсюда видно, что за веф гр$хи. упоминаемые въ 
Торф, наказывается только онъ, а за этоть гр$ёхь наказывается онъ и 
имущество его. [7, 4] Если онъ говорить: «не буду вляеться», то его 
освобождають тотчаеъ же, & если онъ говорить: «я дамъ клятву», то 
стояще около него говорять: «отойдите отъ шатровъ нечестивыхъ людей 
сихь» °) (Чис. 16, 26), и его заклинаютъ клятвою, упоминаемою въ Торф, 
какъ сказано (Быт. 24, 3): «и кляниеь Мнз Господомъ, Богомъ неба и 
Богомъ земли». И говорятъ ему: знай, что мы беремъ съ тебя клятву не 
по твоему разуму, а по разуму нашему. То же мы находимъ, когда Господь 
бралъ клятву съ Израиля въ пустын$ Моавитской; онъ сказалъ имъ: знайте, 
что Я беру съ васъ клятву ве по вашему разуму, а по Моему, какъ ска- 
зано (Вт. 20, 18 [14]): «не съ вами только одними (т. е. не по вашему 
разуму) Я поставляю сей завфтъ и сей клятвенный договоръ». [7, 5] Откуда 
видно, что договоръ этоть относится также къ будущимъ покол$ямъ и къ 
прозелитамъ? Изъ словъ (ст. 15): «но какъ съ т6ми, которые сегодня здфеь 
съ нами предъ лицемъ Господа Бога нашего, такъ и съ тфми, которыхъ 


1) О раввинскомъ способЪ толкован!я этого стиха см. т. П, стр. 353, 
прим. 1. 

2) (р. выше: 1,8. 

3) Нечестивыми, на подоб1е Корея и его приверженцевъ, называются 
оба тяжущеся. | 
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Нфтъ здфеь съ нами сегодня». Но здфеь рфчь идетъ только о заповфдяхь, 
сказанныхь на горё Сина; откуда видно, что должно прибавить и чтене 
мегиллы? Изь словъ (Ес. 9, 27): «Постановили удеи и приняли на себя 
и на дфтей своихь и на вефхъ присоединяющихся ЕЪ нимъ>. 

[7, 7] Славослове Валлела, Шема и тефилла читаются на всякомъ 
ЯЗЫЕЪ. Рабби говоритъ: по моему мнфию, Шема должно читать только на 
сященномъ язык, ибо сказано (Вт. 6, 6): «и да будуть слова сш»... 


2. А сл$дующее читается на священномъ (т. е. еврей- 
скомъЪ) языкВ: чтене надъ первинами (Вт. 26,5—10; ©р. т. Т, 
стр. 395 сл.), слова халицы (евамотъ 12,16), „славословя и 
проклятя“ (Вт 27,15—26), „благословен!е священниковъ“ 
(Числ. 6,23—27), славослов1я первосвЯятценника (ома гл. 7. 
ср. т. П, стр. 346 сл.), отдЪлъ царсвй (см. ниже мишну 8) 
отдзлъЪ убиваемой телицы (ниже гл. 9), и рЪчь военнаго по- 
мазанника, которую онъ держитъь народу (ниже гл. 8). 

3. Почему чтеве надъ первинами? Потому что сказано 
(Вт. 26,5): „ты же отвЪчай и скажи предъ Господомъ Богомъ 
твоимъ“, а въ другомь мЪстЗ (тамъ же 27,14) сказано: „ле- 
виты отвЪфтять (син. пер.: возгласятъ) и скажутъ“: подобно 
тому какъ „отвЪтетвоване“ въ послЪднемъ случа означаетъ 
говореше на священномъ языкз, такъ „отвЪтствован!е“ въ 
первомъ случа означаетъ говорене на священномъ язык$. 

4. Почему слова халицы? ЗдЗеь (тамъ же 25,9) сказано: 
„и отвЪтствуетъ (въ син. пер.: пропущено) и скажетъ“, а въ 
другомъ мЗстЗ сказано: „левиты отвЗтятъ и скажутъ“: подобно 
тому какъ отвЪтствовае въ послзднемъ случаЪ означаетъ 
говорене на священномъ языкз, такъ и отвЪтетвоваше въ 
первомъ случаЪ означаетъ говореве на священномъ языкЗ. 
Р. Гуда говорить: здЪеь сказано: „и скажетъ такъ“ — это 
значитъ, что она должна сказать именно эти слова. 

5. Какъ читались „благословешя и проклятя“? Когда изра- 
ильтяне перешли черезъ [орданъ и пришли къ горЪ Гари- 
зимъь и къ горЪ Гевалъ, что въ Самари около Сихема, около 
дубравы Море [ибо сказано (Вт. 11,30): „воть они за Торда- 
номъ... близъ дубравы Мор“, а въ другомъ м3ЗетВ сказано 
(Быт. 12,6): „и прошелъ Аврамь по землЪ сей до м3Зета Си- 
хема до дубравы Морё“: какъ въ посл днемъ случаЪ дубрава 
Морё то же, что Сихемъ, такъ и въ первомъ случаЪ дубрава 
Морё то же, что Сихемъ], то шесть колЪнъ поднялись на 
вершину горы Гаризимъ, а шесть колЪнъ поднялись на вер- 
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шину горы Гевалъ, а священники и левиты и ковчегъ нахо- 
дились внизу въ срединЪ: свящевники окружали ковчегъ, 
а левиты священниковъ, а весь Израиль находился по обЪ- 
имъ сторонамъ, какъ сказано (Тис. Нав. 8,33); „весь Израиль, 
старзишины его и надзиратели и судьи его стали съ той и 
другой стороны ковчега противъ священниковъ и левитовъ, 
носящихь ковчегъь завЪта Господня... Одна половина ихъ 
у горы Гаризимъ, а другая половина у горы Гевалъ“. Обра- 
тившись лицомъ своимъ къ горЪ Гаризимъ, они (левиты) 
начинали благословен1я: „благословенъ, кто не сдЗлаетъ 
изваяннаго или литаго кумира“, на что тв и друПе отвЪ- 
чали: аминь; -затвмъ они, обратившись лицомъ къ горЪ Ге- 
валъ, читали проклятйя (Вт. 27, 15): «проклять, кто сдВлаетъ 
изваянный или литый кумиръ», ит и друге отв чали: аминь. 
Такъ читали до конца всЪ благословевя и проклямя. ПоелЪ 
этого они принесли камни и построили жертвенникъ и обма- 
зали его известью и написали на немъ всЪ слова закона на 
семидесяти языкахъ, какъ сказано (Вт. 27, 8): „и напиши на 
камняхъ всЪ слова закона сего очень явственно“, взяли камни 
и вернулись къ своему м3сту на ночлегъ °). 


[8. 1] «Благословейя и проклятя»: это т, которыя произнесены 
Израильтянами, когда они перешли Торданъ, согласно сказанному (Вт. 
27, 2): «и когда перейдете за Торданъ» и прочее. Какъ перешли израиль- 
тяне [орданъ? Обыкновенно ковчегь ходиль за двумя знаменами *), какъ 
сказано (Числ. 2, 17): «когда пойдеть скившя собравя, станъ левитовъ 
будеть въ середин$ становъ», а въ тоть день онъ шелъ впереди, какъ 
сказано (Тис. Нав. 3, 11): «вотъ ковчегь завфта Господа всей земли пой- 
деть передъ вами черезъ Торданъ». Обыкновенно ковчегь быль носимъ леви- 
тами, а въ тоть день его носили свящённики, какъ сказано (ст. 13): 
«и какъ только стопы ногь священниковъ, несущихь ковчегь Господа... 
ступять въ воду Гордана» и прочее. Р. 10се говорить: въ трехь случаяхъ 
ковчегь носили священники: когда израильтяне переходили черезь Гордавъ, 
когда окружали [ерихонъ и когда относили его на м$сто (т. е. въ храмъ 
Соломоновъ}. 

[8, 3] Лишь только ноги священниковь погрузились въ воду, какъ 
вода Гордана стала, кавъ сказано (тимъ же 3, 16): «вода текущая сверху, 


1) Собственно упоминаемый здзсь законъ, по которому „,благословен1я 
и проклятя“ должны читаться только по еврейски, имЪетъ лишь теоре- 
тическое значен1е, такъ какъ „благословеня и прокляпя“ читались всего 
одинъ разъ въ еврейской истори. 

2) Т. е. двумя первыми знаменами (отряцами): Шудинымъ и Ру- 
вимовымъ. | 
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остановилась и стала стфною на весьма большое разстояше». Цо словамъ 
Р. Гуды, высота воды равнялась. дв$надцати милямъ при двфнадцати ми- 
ляхъ ширины *); ему сказаль р. Элазаръ сынъ р. Симона: что быстрЪе, 
вода или люди? —ты должевъ сказать, что вода быстр$е людей, слФдова- 
тельно, вода, накатывалась наверхь, пучина ва пучину, миль на триста, и 
всЪ цари народовъ видфли ее, какъ сказано (тамъ же 5, 1): «когда веЪ 
цари Аморрейсме, которые жили по эту сторону Гордана къ морю, и всф 
цари Ханаанске, которые при морЪ, услышали, что Господь изсушилъ воды 
Тордана предъ сынами Израилевыми, докол$ переходили они, тогда, ослабфло 
сердце ихъ». [8, 4] Такъ же Раавъ сказала посланцамъ Шисуса (Тис. Нав. 
2, 10): «ибо мы слышали, какъ Господь изсушилъ предъ вами воду Черм- 
наго моря» и прочее. 

[8, 5] Когда они еще были въ [орданф, Тисусъ сказалъь имъ: «Знайте, 
что вы входите въ землю только съ тфмъ услощемъ, чтобы прогнать жите- 
лей ея, согласно сказанному (Чис. 33, 52): «то прогоните отъ себя всфхъ 
жителей земли и истребите вс$ изображеня ихъ» и прочее; а если вы не 
принимаете, то воды придуть и зальють васъ. [8. 6] Когда они были еще 
въ [орданф, Гисусъ сказалъ имъ (ие. Нав. 4, 3): «возьмите себЪ отсюда 
изъ средины Тордана, гдф стояли ноги священниковъ неподвижно, двфнад- 
цаль камней и перенесите ихъ съ собою» и прочее. Р. [уда говорить: мой 
отець Халафта Элазаръь сынъ Матти и Авашя, сынъ Хахиная стояли на 
тьхь камняхь и по измфрени нашли въ каждомъ изъ нихъ сорокъ сатъь; 
отсюда ты можешь вычислить, сколько было въ виноградной киети °). 

Лишь только послёдай изъ израильтянъ вышелъ изъ [ордана, какъ вода, 
вернулась въ прежнее состояве, такъ что оказалось: израильтяне на од- 
номъ берегу, а ковчегь и священники на другомъ; тогда ковчегь понесь 
носителей его и переправилъ ихъ черезъ [орданъ. 

Такимъ образомъ, ты говоришь: были камни  трехъ родовъ: во-первыхъ, 
камни, поставленные Моисеемъ на берегу Шордана въ равнин$ Моава, °); 


1) Нижея воды ]ордана ушли, а напиравшая сверху вода стала стЪ- 
ною; такъ какъ 12 миль было протяжен Израильтянъ на походз, то 
напиравшая сверху вода поднялась на 12 миль, покуда Израиль не 
прошелъ. 

2) РЪчь идетъ о виноградной кисти, срззанной соглядатаями въ до- 
линВ Есхолъ (см. Числ. 13, 24), которую должны были, по раввинскому 
толкован!ю, нести на двухъ шестахъ восемь человзкЪ. Такъ какъ одинъ 
человзкъ безъ посторонней помощи могъ поднять 40 сатъ, а съ посто- 
ронней помощью человЪкъ, по наблюден!ямъ раввиновъ, поднимаетъ въ 
три раза болЪе, чВмъ безъ помощи, то каждый изъ восьми соглядатаевъ 
поднималъ 120 сатъ, и кисть вЪсила 960 сатъ. Такой расчетъ произво- 
дитъ Бавли (Сота 34 а); [ерушалми (7, 5;216) даеть также подробныя 
объясневля. | 

3) Это выводится изъ стиха (Вт. 1, 5): „За юрданомъ, въ землВ Моа- 
витской, пожелалъ Моисей изложить (син. пер.: началъ Моисей изъяснять 
законъ сей“: по предцоложеню раввиновъ, „излагать законъ“, значитъ: на- 
писать его на камняхъ. 
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во-вторыхъ, тв камни, которые исусъ положиль подъ стоянкою ногь свя- 
щенниковъ въ Торданф, а въ-третьихъ, тв, что они понесли съ собою. 

Р. Туда говорить: они написали законъ на камняхъ жертвенника. Ему 
сказали: какимъ же образомъ народы мра познакомились съ Торой? Онъ 
отв$тиль: Господь вложиль мудрость въ сердца ихъ, и они послали но- 
таревъ, и т$ переложили надписи, что на камняхъ, на семьдесятъ языковъ; 
въ тоть часъ быль подписанъ приговоръ надъ народами ма, назначающ!й 
ихь въ преисподнюю *). [8, 7] Р. Симонъ говоритъ: Тора была написана, 
на извести. Какимъ образомъ? Жертвенникъ облицевали, обмазали известью 
и написали вс слова закона, а внизу подписали (Вт. 20, 18): «дабы они 
не научили васъ дфлать тая же мерзости, камя они дфлали для боговъ 
своихЪ»: другими словами, если вы (народы м1ра) откажетесь, то мы васъ 
принимаемъ. | 

Приди и смотри, сколько чудесъ сотворено Израилю въ тоть день! Они 
перешли Торданъ, прошли разстояе въ шеетьдесять миль къ горб Гари- 
зимъ, никто не становился предъ ними [& если кто становился, то онъ тот- 
чаеъ же быль умерщвляемъ, какъ сказано (Исх. 23, 27): «ужаесъ Мой 
пошлю предъ тобой и въ смущевше приведу всяый народъ, къ которому ты 
придешь»], и они принесли камни, что вынесли изъ Тордана, построили 
жертвенникъ, принесли на немъ всесожжен!я и мирныя жертвы, Фли, пили, 
радовались, прочитали «благословеншя и проклятя», взяли камни и пришли 
ночевать на прежнее мЪсто, какъ сказано (Тис. Нав. 4, 3): «и положите 
ихъ на ночлег»; можеть быть, на какомъ угодно ночлег? — нзтЪ: «гиф 
будете ночевать въ эту ночь». А тдф они ночевали? въ Галгаль, какъ 
сказано (тамъ же 4, 20): «и двфнадцаль камней, которые взяли они изъ 
Тордана, [исусъ поставиль въ Галгалв», слфдовательно, они ночевали въ 
Галгал$. 

[8, 9] Какимъ образомъ читали «благословетя и проклямя»? Шесть 
колнъ поднялись на вершину горы Гаризимъ, и шесть колЪнъ поднялись 
на вершину горы Гевалъ, а священники, левиты и ковчегь стояли внизу въ 
серединз; священники окружали ковчегъ, левиты священниковъ, а Израиль. 
по обфимъ сторонамъ, какъ сказано (ис. Нав. 8, 38): «весь Израиль, 
старЪйшины его и надзиратели его, и судьи его, стали съ той и другой 
стороны ковчега». А почему сказано (тамъ же): «одна половина ихь у 
горы Гаризимъ, а другая половина у горы Гевалъ» 2)? Половина, стоявшая 
на гор Гевалъ, превосходила численностью половину, стоявшую на гор% 
Гаризимъ, потому что часть левитовъ находилась внизу *). Р. Элэзеръ сынъ 


*) Раньше утверждать приговора нельзя было, такъ какъ они не. 
знали Закона. | 

*) Вопросъ касается непереводимой на руссвй языкъ разницы между 
употребленными здЪсь двумя выражешями: „хецо“ („половина его“) и 
„пахецо“ („другая половина его“). 

3) По Вт. 27, 12—13, на горЪ Гаризимъ, стояли колВна: Симеонъ, Ле- 
в, Гуда, Иссахаръ, осифъ и Венаминъ, а на гор Гевалъ: Рувимъ, Гадъ, 
Асиръ, Завулонъ, Данъ и Нефеалимъ. 
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Яковлевъ говорить: ты не можешь сказать, что (все) кол$но Левино находи- 
л0сь ВНИЗУ, ПОТОМУ ЧТО сказано, что колБно Лев!ино находилось наверху, 
и также не можешь сказать, что (все) колно Левино стояло наверху, по- 
тому что сказано, что оно стояло внизу; сдфдовательно, ты долженъ ска- 
зать, что старшины отъ священниковъ и левитовъ находились внизу, & 
проче-— наверху. Рабби говорить: имфющ!е право служить стояли внязу, & 
не имфюще права служить стояли наверху. 

Они оборачивались лицомъ къ горз Гаризмъ и начинали славоеловия: 
«благословенъ Ето не сдфлаеть изваяннаго или литаго кумира»; зат$мъ 0б- 
ращались въ гор Геваль и начинали проклятия: «проклять кто сдфлаеть 
изваянный или литый кумиръ»; зат$мъ ') къ гор$ Гаризимъ съ благосло- 
вешемъ: «благословенъ кто исполнить слова Закона сего», а къ горб Ге- 
валь съ проклятемъ: «проклять кто не неисполнить словъ Закона сего»: 
[8, 10] благословенъ за исполневн!е вебхъ словъ и благословенъ за испол- 
нев!е каждаго слова въ отдфльности; проклять за неисполнене везхъ словъ 
и проклять за неисполнене каждаго въ отдфльноети. Такъ какь исполнене 
каждой мицвы состолть изъ четырехъ частей: изученя, преподавая, соблю- 
дешя и исполнешя, & о каждой мицв$ повторяется четыре раза, ®), то че- 
_ тырежды четыре-— шестнадцать, а такъ какъ каждое принято тремя «зав$- 
тами», слфдовалельно, всего сорокъ восемь завфтовъ; послБднее относится 
къ законамъ, даннымъ на горз СинаЪ, и къ законамъ, даннымъ въ рав- 
нинё Моавитской °). [8, 11] Р. Симонъ исключаеть законы горы Гаризимъ_ 
и горы Геваль и включаеть законы, данные въ свини собравя “). 

Нёть у тебя ни одного закона, о которомъь не было бы поставлено 
сорока восьми завфтовъ. Р. Симонъ сынъ Туды изъ Кефарь Акко сказаль 
оть имени р. Симона: нёть у тебя ни одного зажона въ Торб, о кото- 
ромъ бы не было поставлено 608550 завзтовъ по Числу вышедшихь из 
Египта. Рабби сказаль: если принять слова р. Симона сына Туды, то нёть 
въ Торф ни одниго закона, о которомъ не быхо бы поставлено сорока, 
восьми завфтовъ, изъ воторыхь каждый р вь 680$ 603550. 
(завётовъ) (ср. Вавтя 376). 


6. Какъ читается „благословене священниковъ“? Внь 
Храма читаютъ его какъ три благословения, а ВЪ Храм какъ | 


одно 5). Въ ХрамЪ произносили Имя такъ, какъ оно пишется 


1) Т. е., прочитавъ по порядку во благословения и прокляня. 

2) Два благословения, общее и частичное, & также два провжаии, 5б- 
щее и частичное. — 

3) Вт. 28, 69 [29, 1]: „Вотъ слова завуьта, который Господь повелвть Мои- 
сею поставить съ сынами Израилевыми въ землВ Моавитской, еромВ 
завета, который Господь поставилъ съ ними и& о Вт. 29, 8 [9]. 

„Соблюдайте же слова завета сего и исполняйте ихь“ | 
о Т.е. законы книги Левитъ, начинающейся словами: «И воззвать 
Господь къ Моисею и сказаль ему изть скиви собраня?. 

5) Т. е. вн Храма народъ на каждое изъ трехъ благословенй от. 

въчалъ: аминь, а въ ХрамЪ, народъ отвфчалъ только въ концЪ форму- 
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{Явве), а внЪ Храма произносили его видоизмВнеше (Адо- 
най); внЪ Храма священники воздымаютъ руки на высоту 
плечъ, а вь Храм воздымаютъ выше головы, кромЪ перво- 
священника, который не поднималъ рукъ своихъ выше до- 
щечки (на челз). Р. Гуда говоритъ: и первосвященникъ под- 
нималъ руки свои выше дощечки, какъ сказано (Лев. 9, 22): 
„И ПОДНЯЛЬ и руки свои, обратившись къ народу, и 
благословиль его“ 


[7, 7 кон.| «Благословеня священниковъ » —9то т$, которыя читаются свя- 
щенниками на ступеняхь улама. [7, 8] ВеЪ годны, чтобы ВХОДИТЬ На, сту- 
пени улама, свободны-ли они оть тзлесныхь недосталковъ, или они имфють 
таковые, принадлежить-ли священникъь къ служащей чредф или не принад- 
лежить; исключене— тоть, у котораго есть изъяны на лицф, рукахъ или 
ногахь: этоть не вздымаеть рукь своихь, потому что народь станетъ 
‹мотрёть на него 1). Воздымав!е рукъ производится какь въ ХрамВ, такъ 
и вн Храма. 


7. Какъ читаются славословя первосвященника? Хаззанъ 
синагоги беретъ книгу Торы и передаетъ ее глав синагоги, 
а глава синагоги передаетъь ее сегану, а сеганъ передаетъ 
ее первосвященнику. Первосвященникъ вотаетъ и принимаетъ 
и читаеть стоя, и читаеть отдЪлы: „По смерти“ (Лев. гл. 16) 
и „Гакже въ десятый день“ (Лев. 28, 26—32), затЪмъ онъ 
‹свертываетъ Тору, кладетъ себЪ въ пазуху и говоритъ: здЪсь 
налтисано болЪфе того, что я прочиталъ передъ вами. Отд%лъ 
„Въ десятый день“ изъ Хомешь-Ва-пекудимъ (т. е. Числ. 29, 
1—11) онъ читаетъ наизусть и заключаетъ восемью славослов1я- 
ми: о ТоръЪ, о служб, о благодарности, объ отпущени грЪха, о 
Храм, объ ИзраилЪ, о овященникахъ (вар1антъ: о священни- 
кахъ, объ ИзраилЪ) и о прочей молитв 3). 

8. Какъ читается отдЪль царя? Въ исходЪ перваго 
1омъ-това праздника Кущей, въ восьмой годъ, по истечени 
субботняго, приготовляють для него (царя) деревянное воз- 
вышене въ аварЪ, и онъ садится на этомъ возвышения, ибо 


лой: „Благословенно Имя“ и проч. См. Тос. Барахотъ 7,22 (т. Г, стр. 38), 
Благословен!е читается священниками съ „воздыман1емъ рукъ“, см. При- 
бавлен1е У къ тракт. Берахотъ (т. Г, стр. 48) и а 4,1 (т. П, 
<тр. 463). 

1) Ср. Мегилла 4, й 

*) См. Юма 7, 1 и Тос. Тома, 18 (т. П стр. 346). 


"ГРАкТАТЬЪ СотА гл. УЦ. 307 


сказано (Втор. 31, 10): „по прошестви семи лЪтъ, въ годъ 
отпущен1я, въ праздникъ кущей.. читай сей законъ предъ 
всЪмъ Израилемъ велухъ его“. Хаззанъ синагоги беретъ 
книгу Торы и передаеть ее главЪ синагоги, а глава сина- 
гоги передаетъ ее сегану, а сеганъ передаетъ ее первосвя- 
щеннику, а первосвященникъ передаеть ее царю, а царь 
встаеть и принимаеть ее и читаетъ сидя. [Царь Агриппа, 
всталъ и приняль ее и читалъ стоя, и ученые хвалили его, 
аа когда онъ дошелъ до стиха (Втор. 17, 15): „изъ среды 
братьевъ твоихъ поставь надъ собою царя; не можешь по- 
ставить надъ собою иноземца, который не братъ тебЪ“, то изъ 
его глазъ потекли слезы. Они сказали ему: не бойся, Агриппа, 
ты брать нашъ, ты братъ натиъ, ты братъ нашъ]. И овъ чи- 
таетъ съ начала „С1и суть слова“ (Втр. 1,1) до „Слушай Изра- 
иль“ (Втор. 6, 4), затьмъ Шема (Вт. 6, 4—9), „Если вы будете 
слушать“ (Вт. 11, 18—21) „ОтдЪляй десятину“ (Вт. 14, 22—29) 
Когда ты отдЪлишь всв десятины“ (Вт. 96, 12—19), затВмъ 
отдВлъ царя (Вт. 17, 14—20) „Благословешя и прокля- 
тя“ до конца всего отдЪла (27, 9—28, 69) {). Славословия, 
читаемыя первосвященникомъ, читаются и царемъ, только царь 
замЪняеть славослове объ отпущенш гр%ха славословемъ о 
праздникахъ ?). | | м-в, 
Г7, 9] Случай съ р. Тоанномъ сыномъ Бероки и р. Элазаромъ Хисмой, 
которые пришли изъ Ямыи въ Лидду и привфтетвовали р. [исуса въ Бе- 
мин. Онъ спросить у нихь: «что новаго было сегодня у васъ въ шЕолЁ?>: 
Они отвфтини: мы 77в0м ученики и пьемъ 7вою воду. Онъ сказаль имъ: 
невозможно, чтобы въ школ не было ничего новаго. Чья была, суббота? — 
Была, суббота р. Элазара сына Азар 3).—А` о чемъ была сегодня агада?— 
спросиль онъ. Они отвфтили: объ отдфлЬ «Собери народъ, мужей и женъ, 


1) О порядЕВ чтев1я этихъ месть комментаторы спорятъ. Маймонидъ 
Гилхотъ Хагига (3,3) полагаетъ, что царь читалъ такъ: Вт. 1,1 до 6,9, за- 
тЪмъ 11,13—21, затЪмъ 14,22—28,69. Тосафотъ Томъ Товъ (Линманъ Гел- 
леръ) возражаеть, что такое пониман!е противорзчитъ нашему тексту 
Мишны, гдЪ сказано, что Вт. 17,14—20 читалось послЪ Вт. 26,12—19. Въ 
МишниЪ Герушалми значится: „онъ читаетъ отъ Вт. 11 до 6,9, зат мъ 
11,13—21, затВмъ 14,22—27, затЬмъ 2612—19. и оть 27,9— доконца всЪхъ 
благословенй и проклятий (т. е. 28, 69). | | 

2) Оно понятно, такъ какъ первосвященникъ читаеть въ День Про- 
щенля, & царь въ праздникъ Кущей. | | 

3) По возвращен!и низложеннаго главы Ямнскаго синедрона, Га- 
малила, на прежнее м%Ъсто, установили, что онъ будеть держать пропо- 
вфдь три (по чтенлю Маймонида: дв) субботы, а въ четвертую (по чте- 

* 
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и дЬтей, и пришельцевъ твоихъ... чтобъ они слушали и училиеь» (Вт. 
31, 12). А какое толковане даль онъ этимъ словамъ?—Онъ сказалъ: 
мужчины приходять, чтобы учиться, женщины приходятъ, чтобы слушать, 
а зачёмъ приходять дфти?— чтобы удостоились вознагражденя приведиие 
ихъ. Еще онъ толковалъ стихъ (Вт. 26, 17—18): «Господу сказалъ ты нын$, 
что Онъ будетъ твоимъ Богомъ, и что ты будешь ходить путями Вго... И Гос- 
подь обфщалъ тебф нынф, что ты будешь собственнымъ Ето народомъ»: какъ 
Меня вы сдфлали единымъ велиЧемъ въ м, такъ Я васъ сдБлаю единымъ 
величемъ въ мфЪ. [7, 11] Еще онъ толковаль стихь (Еккл. 12, 11): 
«слова мудрыхь какъ-—рожны (син. пер.:иглы) и какъ— вбитые гвозди, и соста- 
вители ихь—оть единаго пастыря». Почему слова, Торы уподоблены рожнамъ? 
Подобно тому какь рожонъ направляеть вола на борозду, дабы извлечь (изъ 
почвы) жизнь для ма, такъ слова Торы направляютьъ изучающихь на, путь жи- 
ни. А можеть быть: подобно тому, какъ рожонъ колеблется, такъ и слова Торы 
колеблются? НФть: они-—какъ гвозди. Можеть быть, подобно тому, какъ 
гвоздь уменьшаеть, а не увеличиваетъ 1), такь и слова Торы уменьшаютъ, 
& не увеличивають? Нфть: сказано: «посаженные» (син. пер.: вбитые 3). 
«Люди еобраюй» (син. пар.: составители ихъ)— это ученые, сидяще груп- 
пами, изъ коихъь одни объявляють нечиетымъ, а друме—чиетымъ. Человфкъ 
не долженъ говорить самому себЪ: разъ эти запрешають то, что дозволяется 
этими, эти признають негоднымъ то, что этими признаетея за годное, эти 
объявляють ночистымъ то, что эти признають чистымъ, какъ же я послф 
этого стану изучать Тору? Поэтому ‘сказано: «отъ единаго пастыря»: одинъ 
пастырь (т. е. Моисей) получиль ихь, одинъ Богь даль ихъ, и ты сдфлай 
въ своемъ сердцБ нфеколько отдёлешй и введи въ него какъ слова при- 
знающихь нечистымъ, такъ и слова признающихь чистымъ, какъ слова, за- 
‚ прещающихь, такъ и слова дозволяющяхь, вакъ слова считающихь негод- 
Нымъ, такъ и слова считающихь годнымъ. Онъ (исусь) имъ сказаль: не 
‹иротливо то поколёые, среди котораго живеть р. Элазаръ сынъ Азар. 
[7, 13] «Деревянное возвышен!е приготовляють для него въ азарЪ, и 
онъ садится на него». Р. Эщезерь сынъ Яковлевъь говорить: возвышен!е 
приготовлялось на храмовой торф какъ сказано (Неем. 8, 3): «и читалъ 
изъ него на площади, которая предь Водяными воротами, оть разевфта, до 
полудня предъ мужчинами и женщинами и всёми, которые могли понимать; 
_ и уши веего народа были приклонены къ Книг "Закона. Книжникъ Кедра 
стоять на деревянномъ возвышеши, которое для сего сдфлали, а подлБ 
него, по правую руку его, стояли. "Маттавя и Шема, и Аныя и Умя, и 
Хелкы (въ текст$ Тосефты: Серайя) и Маасея, а по двую руку его Феда1я 
_и Мисаиль, и Малая и Хашумъ, Хашбаддана, и Захамя и Мешулламъ. 
И открыль Ездра, книгу предъ глазами всего народа, потому что онъ сто- 
яль выше всего народа. И когда онъ открыль ее, весь народъ веталъ. 
[7, 14] И благословиль Ездра Господа Бога Великаго. И весь народь 


но Маймонида: третью) будетъ ее держать  Эдаварь сынъ Азарии. ты 
хотъ 28 а; Маймонидъ, предислоне къ ОтдЪлу‘ Нашимъ. 

*) Если гвоздь вбитъ въ дерево, то „количество дерева, уменьшается“. 

*) Дерево, посаженное, даетъ ростки и увеличивается въ объемЪ. 
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отвфчаль: «аминь, аминь», поднимая вверхъ руки свой, — и поклонялись 
и повергалиеь предъ Госмодомъ лицомъ до земли». И еще еказано (2 Пар. 
23, 13): «И увидфла (Говол!я): и воть царь стоить на возвышени сво- 
емъ при входЪ, и князья и трубы подлф царя, и весь народъ земли весе- 
лится, и трубятъ трубами, и пфвцы съ орудями музыкальными и исвус- 
ные въ славослови. И разодрал» Говолля одежды свои и закричала; заго- 
воръ! заговоръ!». 

[7, 15] Въ тоть день священники стояли у оградъь и у брешей и дер- 
жали въ рукахъ золотыя трубы и издавали звуки: теыа и теруа, и о вся- 
комъ священник, у котораго иъ рукахь не было трубы, говорили: в$ро- 
ятно, это не священникъ; и большую прибыль имфли жители Терусалима, 
потому что за пользован!е трубой платили золотой динарй. 

[7, 16] Въ тоть именно день р. Тарфонъ видфль хромого, который 
стоялъ и трубиль, и на этомъ основаши ошь сказаль: хромой можеть 


трубить въ Храм. 
Оть имени р. Навана сказали: въ тоть часъ Израиль навлекъ на себя 


гибель, потому что онъ польстиль Агрипп$. 

[7, 17] Онъ читаеть съ начала, «С1и суть слова», зат6мъ «Слушай, Из- 
раиль», «Ели вы будете слушаль», «Отдфляй десятину». «Когда ты отдё- 
лишь всф десятины»... Р. Гуда говорить: онъ не долженъ быль начинать съ 
начала, а только съ «Слушай. Израиль». | 


` 


ГЛАВА УШ. 


в Ра 


1. Военный помазанникъ, обращаясь кт, народу, говорилъ 
ва священномъ языкЪ, ибо сказано (Вт. 20, 2): „когда же 
приступаете къ сраженю, тогда пусть подойдетъ священ-. 
никъ“, — разумЪется священникъ, помазанный, для войны, 
„и говорить народу“ — на священномъ языкЪ, „и скажетъ 
ему: слушай, Израиль, вы сегодня вступаете въ сраженше съ. 
врагами вашими“,—а не съ братьями вашими: это не то, что 
Туда сражается съ Симеономъ, а Симеонъ съ Вещаминомъ, 
когда у васъ есть надежда, что, попавши къ нимъ въ руки, 
вы получите снисхождене, какъ сказано (2 Пар. 28, 15): „и 
встали мужи, упомянутые по именамъ, и взяли. ПЛЪННЫХЪ, 
и всЪхъ нагихъ изъ нихъ одЪли изъ добычи—и одЪли ихъ, 
и обули ихъ, и накормили ихъ, и напоили ихь, и помазали 
ихъ елеемъ, и посадили на ословъ всЪхъ слабыхъ изъ нихъ, 
и отправили ихъ въ Герихонъ, городъ пальмъ, къ братьямъ 
ихъ, и возвратились въ Самар!ю“; но вы вступаете въ сра- 
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жеше съ врагами вашими: если попадете къ нимъ въ руки, 
то они не сжалятся надъ вами. „Да не ослабЪзетъ сердце 
ваше, не бойтесь, не смущайтесь“ и прочее: „да не осла,бъ- 
еть сердце ваше“ — оть ржаюя коней и лязга мечей; „не 
бойтесь“ — шума щитовъ и топота сапогъ; „не смущай- 
тесь“` — оть шума роговъ; „не ужасайтесь“ — военныхъ 
криковъ-—„ибо Господь Богъь вашьъ идеть съ вами“: ть 
выступаютъь силою людской, а вы выступаете съ силою 
Божьею. Филистимляне выступили съ силою Гол1аеа; чЪмъ 
же кончилось? тёмъ что онъ палъ отъ меча, и они пали 
вмзетЪ съ нимъ. Аммонитяне выступили съ силою Совака, 
(2 Сам. [Цар.] 10, 16). ЧЪмъ же кончилось?—тЪмъ что онъ 
палъ оть меча, и они пали вмЪстЪ съ нимъ. Вы же ве 
таковы: „Господь Богъ вашь идеть съ вами, чтобы сразиться 
за васъ“ и прочее; рдоЬ разумЪется пребываве ковчега ВЪ 
станъ. 


[7, 17ср.] «Ибо Господь Богь вашъ идетъ съ вами»: разумфется Имя, 
находящееся въ ковчегв, какъ сказано (Числ. 31, 6): «и послалъ ихъ 
Моисей на войну по тысяч изъ колЪна, ихь и Финееса, сына Елеазара, 
священника, на войну, и въ ру его священные сосуды и трубы для тре- 
воги»: отсюда видно, что Финеесъ былъ военный помазанникъ. Подъ «евя- 
щенными сосудами» разумЗется ковчегь, а нфкоторые говорять, — священ- 
ничесия одфяшя, какъ сказано (Исх. 29, 29); «а священныя одежды, 
которыя для Аарона»... 

[7, 18] Р. Гуда сынь Лавиша говорить: у нихь было два ковчега: тоть, 
еъ которымъ они выходили на войну, заключаль въ себЪ обломки скри- 
жалей, какъ сказано (Чнел. 10, 33): «и отправились они оть горы Го- 
снодней на три дня пути, и ковчегь завфта Господня шель предъ ними 
три дня пути». А тоть, который оставался съ ними, содержаль въ себЪ 
ьнигу Торы. какъ сказано (тамъ же 44, 14): «Ковчегь же зав та Господня 
и Моисей не оставляли стана». 


„Надзиратели же пусть объявятъ народу, говоря: кто 
построилъ новый домъ и не обновилъ его, тотъ пусть. идетъ 
и возвратится въ домъ свой, дабы не умеръ на сражеви, и 
другой не обновилъ его“: все равно, построилъ-ли кто домъ 
(помъзщене) для сЗна, или домъ для скота (хлввъ), домъ 
для дровь (сарай), или домъ для припасовъ (кладовую); все 
равно, построилъ-ли онъ, купилъ, получилъ въ наслЪдетво 
или въ даръ. | 

„И кто насадилъ виноградникъ и не пользовался имъ, 
тоть пусть идетъ“ и' прочее: все равно: насадилъ ли онъ 
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виноградникъ или пять плодовыхъ деревьевъ '), даже де- 
ревьевъ пяти различныхъ родовъ; все равно: посадилъ-ли 
онъ, сдзлалъ отводокъ или прищепилъ, купилъ-ли, А 
довалъь или получилъ въ даръ. 

„И кто. обручился съ женою и не взялъ ея, тОТЪ пусть 
идетъ“ и прочее: все равно: обручилъ-ли онъ дзвицу, или 
вдову или она ожидаеть его, какъ деверя; даже если онъ 
получилъ извзсте о смерти ре будучи на войнъ. то онъ 
возвращается домой. 

ВсЪ эти слушаютъ слова священника, будучи въ строю *) 
возвращаются, доставляютъ воду и пищу (дЪйствующей ар- 
м1и) и исправляютъ дороги. 


[7, 18 ср.] Дважды онъ говорилъ съ ними: одинъ разъ на границ 
& другой разъ на войнЪ. Что онъ говорилъ на границВ?— «Долженствую- 
ий слушать 3), пусть идеть слушать въ строю, и затфмъ возвращается». 
А что онъ говорилъ въ строю? — «Слушай, Израиль, вы сегодня вступаете 
въ сражене съ врагами вашими» и прочее. 

«Кто построиль новый домъ и не обновиль его, тотъ пусть идеть и 
возвратится въ домъ евой»: если кто отстроить павпий домъ свой, то онъ 
возвращается; р. Гуда говорить: если онъ сдфлаль въ немъ что-нибудь но- 
вое, то онъ возвращается, а если нфтъ, то не возвращается. Р. Эла-. 
заръ говорить: жители Сарона не возвращались въ дома свои потому, что 
они обновляють ихь Дважды въ седьмиу. | 

«И кто насадиль виноградникъ» — насадиль пять плодовыхь еревъевъ 
пяти различныхь родовъ и даже въ пяти рядахь “). тоть возвращается. 
Р. Эмэзеръ а Писан!е говорить только о виноградниЕЗ. 


т) Пять деревьевъ образуютъ „садъ“, какъ пять позъ—виноградникъ. 
Толкован!е раввиновъ — совершенно правильное, такъ какъ „керемъ“ 
значитъ не только „виноградникъ“, но и вообще „садъ“. | 

3) Эти лица обязаны явиться въ строй и оттуда вернуться. ‘ибо о 
всЪхь сказано: „пусть идутъ и возвратятся“. ка 

°) Т. е. тотъ, кто вправЪ (кто долженъ) возвращаться домой на 
основави услышаннаго. Возвращен1е домой перечисленныхъ классовъ 
является не только ихъ правомъ (льготой), но и обязанностью. 


*) „Виноградникомъ“ называется пять позъ, расположенныхъ т&ЕЪ:. 
&# ж* | 

* (ср. Килаимъ 4, 6 (т. 1, стр. 157). Но въ данномъ случаВ раз- 
* $ 


умЗется вся садъ, состоящий изъ какихъ бы то ни было пяти плодо- 
выхъ деревьевъ, хотя бы расположенныхъ такъ: 
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[7, 19) «И кто обручился съ женою» — вое равно: обручиль ли онъ, 
или женится какъ деверь. Невфстка ожидаеть левирата отъ одного изъ 
братьевь: если всБ пать братьевъ, будучи на войнф, получили извёсте, что 
ихъ братъ умеръ, то веЪ возвращаются. 


3. А слвдующе не возвращаются: кто построилъ 
навъсъ, крыльцо или галлерею, кто посадиль четыре пло- 
довыхъ дерева или пять деревьевъ „нец®нныхъ“ *); кто 
взялъ назадъ жену, съ которою развелся, а также ссли пер- 
восвященникъ женился на вдовЪ, простой священникъ— на 
разведенной или халуцЪ, израильтянинъ на мамзеретъ или 
‘нееинейкВ, или мамзеръ и нееиней взяли дочь израильтя- 
нина:—такой не возвращался. Р. Гуда говоритъ: не возращался 
и тотъ, кто построиль домъ на старомъ основаши. Р. Эл1э- 
зеръ говорить: тотъ, кто строилъь НаиВЕ домъ въ Са- 
рон, не возвращался. 

4. А слВдующе не трогались съ м%етъ своихъ 2): кто 
построиль домъ и обновилъ его 3), насадилъ виноградникъ 
и пользовался имъ “), взялъ (совершилъ „ниссуинъ“) свою 
арусу или ввелъ свою невзетку (еваму) °), ибо сказано (Вт. 
24, 5): ‚если кто взялъ жену недавно, то пусть не идетъ на 
войну, и ничего не должно возлагать на него; пусть онъ 
остается свободенъ въ дом своемъ въ продолжене одного 
года и увеселяеть жену свою, которую взялъ“: слово „домъ“ 
обозначаеть его жилище; „остается“ указываеть на вино- 
градникъ, „жену свою“— относится къ женЪ его; „которую 
онъ взялъ“—даже если она—его невЪстка °). Эти не достав- 
’ЛЯЮТЬ ВОДЫ И продовольств!я и не исправляють ‘дорогъ. 


[7, 20] Изъ приведенных СтИхОВЪ МОЖНО Заключить, ЧТО выступать (въ 
походъ) и возвращаться должны только тё, которые построили домъ и не 
обновили его, насадили виноградникъ и не пользовались имъ, обручились 
съ женою и не взяли вя; откуда видно, что тоть, вто построилъ НОВЫЙ 


1) См. Килаимъ 6, 5 (сз. Г, стр. 165). 

2) Т. е. и въ походъ не отправлялись, 

3) Но не жилъ въ немь полнаго года. 

4) Хотя не полный годъ. Вообще виноградникомъ можно › было пользо- 
ваться лишь на четвертомъ году. 

5) Но не успзлъ пожить съ нею полнаго года. 

6) Такъ что стихъ этотъ освобождаетъ отъ похода не только женив- 


’шШагося недавно, но и посадившаго недавно садъ и обновившаго недав- 
но домъЪ. 
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домъ и обновиль его, но не прошло еще дв$наддати м$феяцевъ (до выступле- 
ня въ походъ) или тоть, кто насадиль виноградникъ и пользовалея имъ. 
но не прошло еще двфнадцати м%еяцевъ, обручилея съ женою и взяль ее, 
но не прошло еще двфнадцати ‘мфсяцевъ, откуда видно, что они не тро- 
гаютея съ мфоть своихь?—Изъ словъ (Вт. 24, 5): «вели кто взажь жену 
недавно, то пусть не идетъ на войну»: этоть случай входить въ общее 
правило; почему же о немъ говорится 06060? для того, чтобы строить 
аналогию *): подобно тому какъ этотъ, обручивцйй жену и взявийй ее, но 
не прожившй съ нею двфнаддати м еяеВЬ, не трогается съ м$ета своего, 
тавъ и человфкъ, построившй новый домъ и обновиви!Й его или насадив- 
ПИЙ виноградникь и пользовавиийся имъ, но не полныхь двфнадцать м%ся- 
цевъ, не трогается съ м$ста своего. 

Тора преподаетъ здфсь житейскую мудрость: человЪву открылся источ- 
никЪ дохода, — пусть покупаеть домъ, & затёмъ поле, и потомъ пусть 
женится, ибо перечислен идетъ въ такомъ порядЕЗ: «кто построилъ», 
«КТО насадилъ», «кто обручилея съ женою». Тоже говорить Соломонъ (Притч. 
24, 27): «соверши дфла твои внф» — разум$ется пробрётене дома, «и 
окончи ихь на полф твоемъ»—въ собственномъ смыслв, «а потомъ устро- 
яй и домъ твой»— женись. Рабби толковаль: «соверши дфла твои вн» — 
изучи Цисан]е, «окончи ихь на пол твоемъ» — изучи. Мишну, «а потомъ_ 
устрояй и домъ твой» — займись талмудомъ (самостоятельнымьъ толкован!- 
емъ 2). Другое толкован!е: «соверши дфла твои внф» — изучи Писане и 
Мишну. «окончи ихъ на полф твоем» — займись талмудомъ, «а потомъ 
устрояй и домъ твой»—изучи Валахи °). Еще толкован!е: «боверщи дфла 
твои внф»—изучи Писаше, Мишну и талмудъ; «окончи ихь на пол` тво- 
емъ»—изучи Валахи, «а’ потомъ устрояй и домъ твой» — разум5ются. доб- 
рыя дфла. Р. озер сынъ р. [ое Галилейскаго толкуетъ; «соверши дёла_ 
твои внф»—разумется Писаше, Мишна, талмудь и Палахи, «окончи ихъ 
на полБ твоемъ» — разум ются добрыя дла, «А потомъ устрояй и домъ 
твой»-—занимайся толковащемъ и получай награду. 


5. „Й еще‘ объявять: надзиратели народу и скажутъ: Ето. 
боязливъ и малодушенъ, тотъ пусть идеть и возратится въ. 


домъ свой, дабы онъ не сдзлалъ робкими сердца братьевъ_ 


его, какъ его сердце“. Р. Акиба говорить: „кто боязливъ и 
малодушенъ“—въ собственномъ смыслЪ: кто не въ состояи 


1) Это—восьмой толковалельный премъ (см. „Талмудъ“, его истеря 
и содержан!е“, ч. 1, 8 42). 

2), „Талмудъ“ — одна изъ школьныхъ дисциплинъ, имвющая много 
знутренняго сходства съ дисциплиной „мидрашь“: послвдий выводить 
законы изъ буквы Св. Писаюшя, & „талмудъ“ объясняеть и обосновыва- 
етъ Писащемъ уже готовые законы (Валахи). Какъ зажная дисциплина, 
„талмудъ“ выступаетъ только послЪ рецепции о Рабби 
Мишны въ высшихъ школахъ. 

3) Т. е. голыя законоположеня безъь отношня къ ото вов вывода 
ихъ изъ Писания. 
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устоять въ военныхъ стычкахъ и видЪзть обнажевный мечъ. 
Р. Тосе Галилейскй говорить: подъ „боязливымъ и малодуш- 
нымъ“ разумВется тотъ, кто боится изъ-за отягощающихь 
его грЪховъ; поэтому Тора присоединила къ нему всЪхЪ тЪхъ 
(т. е. перечисленные классы), дабы облегчить ему возраще- 
ве '). Р. Тосе говоритъ: первосвященникъ, женивпИйся на. 
вдовЪ, простой священникъ, женивш!ся на разведенной или 
халуцЪ, израильтянинъ, женивпИйся на мамзеретъ и нееи- 
нейкз *), — вотъ кто разум ется подъ „боязливымъ и мало-. 


душнымъ“. 


[7, 22] «И еще объявять надзиратели народу и скажуть: кто 0бояз- 
ливъ» —разумфется бояцийся велфдетне грфха, какъ сказано (Це. 49. [48] 
6): «для чего бояться миф во дни бфдетвй, когда беззаконе путей моихъ 
окружить меня»—слова р. [ое Галилейскаго. Р. Акаба говоритъ: «60яз- 
ливый» въ настоящемъ смыслЪ; а кто разумВется ПОДЪ «малодушнымъ»? 
даже герой изъ героевъ, если у него мягкое сердце, долженъ возвратиться, 
‘ибо сказано: «дабы онъ не слфлаль мягкими (син. пер.: робкими) сердца 
братьевъ его, какъ его сердце». 

Р. Симонъ говорить: вто, слыша слова священника (т. в. имфя право. 
возвратиться), не возвращается, тотъ падеть отъ меча и послужить при- 
чиною паденя Израиля и изгнаюя ихъ изъ ихъ земли въ среду народовъ, 
какъ сказано: «и другой возьметъ ее»: можеть быть подъ «другимъ“ раз- 
умфетея его дядя или сынъ дяди? Н%ть: здфеь сказано „другой“ и тамъ 
(Вт. 28, 32) сказано: „другой“; подобно тому какъ въ послёдиемъ случа$ 
равумется иностранедъ, такъ и въ первомъ разумЗется иностранець. 

Если кто, будучи на войнВ ‚услышаль, что его братъ умеръ, то, пока 
дЪло не началось. онъ. возвращается, & если дёло началось, онъ не возвра- 
щается. 


6. „Когда надзиратели скажутъ все это народу, тогда, 
должно поставить военныхь начальниковъ во главу (син. 
пер.: въ вожди) народа“, а другихъ въ хвостЪ: бодрыхъ ста- 
вять впереди, а другихъ позади, съ желззными топорами 
въ рукахъ: если кто намВревается повернуть тылъ, то эти 
вправЪ перебить имъ голени, ибо бгство есть начало пора- 
женя, какъ сказано (1 Сам. [Цар.] 4, 17: „побжалъ Израиль 


*) Если бы приглашене возвратиться было обращено только къ ,„.0о- 
язливымъ и малодушнымъ“, т.е. чувствующимъ себя достойными смерти 
изъ-за грзховъ, то имъ было бы стыдно возврашаться; для этого Писа- 
не освободило отъ войны еще три класса, дабы облегчить т8мъ возвра- 
щенте. 

2) Т. е. лида, которы не совсъмъ подходятъ подъ поняте „„чело- 
вЪка, обручившаго жену и не взявшаго ея“, такъ какъ бракъ не со- 
всЪмъ законный. 
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передъ Филистимлянами, и поражене великое произошло въ 
вародв“, а въ другомъ’ мЪетВ (тамъ же 31, 1) сказано: „и 
побЪъжали мужи Израильсве оть Филистимлянъ и пали по. 
раженные“ и прочее. | 

7. Нь чему относится вышесказанное? — къ войнъ 
ВОЛЬНОЙ; ЧТО Же касается войны запов данной '), то ВЫХОДЯТЬ 
всЪ, даже женихъ изъ своей комнаты и невЪста изъ своей 
хуппы: Р. Гуда говоритъ: къ чему относится вышесказанное — 
_КЪ ВОЙНВ запов данной; что же касается войны обязательной, 
то выходятъ вс3, даже женихъ изъ гомнаты своей и невЪ ста 
изъ своей хуппы. | 


[7, 23] Одни выходять и возвращаются, друме выходятъ и не воз- 
вращаются, а третьи совеЗмъ не выходятъ. Вс тф, о которыхъ сказано: 
«выходять и возвращаются», устраиваютъ городскую ограду, доставляютъ 
воду и продовольств!е на войну и поправляютъ дороги. Остальные выхо- 
дятъ и не возвращаются. Всё т, © которыхъ сказали: «совсфмъ не 
ВЫХхОДЯТЪ», наприм$ръ: кто построилф домъ и обновиль его, насадиль 
виноградникъ и пользовался имъ, обручилея съ женой и взяль ее, но еще 
не прошло двЗнадцати м$сяцевъ,—эти совоёмъ не выходятъ и не строятъ 
городской ограды, и не доставляють воды и продовольствия на, войну, и не 
поправляютъ дорогъ. 

Р. Гуда называлъ вольною войну войной заповфданной: «что же касается 
войны обязательной, то выходять всф, даже женихъ изъ комнаты своей 
и невъста изъ своей хуппы». 


ГЛАВА 1Х. 


Введевще. Вт. 21, 1—9: „вели въ землф, которую Господь 
Богъ твой даетъ тебЪ во владзн!е, найденъ будеть убитый, лежаций на 
полз, и не известно, кто убилъ его, то пусть выйдуть старзйшины твои 
и судьи твои и измрятъ разстоян1е до городовъ, которые вокругъ уби- 
таго; и старзйшины города того, который будеть ближайций къ убито- 
му, пусть возьмутъ телицу, на которой не работали, которая не носила 
ярма, и пусть старвйшины того города отведутъ ею телацу въ дикую 
долину, которая не разработана и не засЪяна, и заколютъ тамъ телицу 
въ долинз и придутъ священники, сыны Левины, — ибо ихъ избралъ 
Господь Богъ твой служить ему и благословлять именемъ Господа, и по. 
слову ихе должно рЪшить всякое спорное дзло о всякой язвЪ (син. пер.:. 


1) Войной „заповЪф данной“ называется война, съ семью народами Хана- 
анскими и съ Амаликомъ. Остальныя войны-—вольныя. Одинъ ученый 
(Гуда) считалъ „заповз данными“ вс войны, веденныя евреями; войны-же 
съ ханаанскими народами онъ считалъ „обязательными“. 
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всявй причиненный вредъ *),—и вс старзйшины города того, ‘ближай- 
пие къ убитому, пусть омоютъ руки свои надъ телицей, зарЗзанной въ 
долинЪ, и объявятъ и скажутъ:руки наши не пролили крови сей, и глаза 
наши не видВли; очисти народъ Твой, Израиля, который Ты, Господи, 
освободилъ, и не вм%ни народу Твоему, Израилю, невинной крови. И они 
очистятся отъ крови. Такъ долженъ ты смывать у себя кровь невиннаго, 
если хочешь дВлать справедливое предъ очами Господа“. 


1. Слова, произносимыя надъ убиваемой телицей, читаются 
на священномъ языкЪ, ибо сказано: „если въ землЪ найденъ 
будеть убитый“ и прочее °). 

„Пусть выйдутъ старзйшины твои и судьи твои“—выхо- 
дили трое оть великаго [ерусалимскаго бетъ-дина (синедр1ова). 
Р.Туда говоритъ: пятеро, ибо`сказано: старзйшины“—двое, „и 
судьи“—двое, а такъ какъ судъ не можеть состоять изъ 
четнаго числа, то къ нимъ прибавляли еще одного. 


[9. 1] Если трупъ найденъ въ Заордань, то телицу рыжутъ, а если 
онъ найденъ вн Палестины, то не р$ёжуть, ибо сказано: «если убитый 
найденъ въ землБ»; «которую Господь Богъ твой даетъ тебЪ» — включается, 
слфдовательно, )Заюрдаяье: «во владфн!е» исключается, слВдовательно, земля 
вн$ Палестины. 


2. Если онъ найденъ зарытымъ въ кучВ камней или ви- 
‚ сящимъ На деревъ, или плавающимъ по ВОДЗ, то не р жуть 
ибо сказано: „въ земл3Ъ“, а не: зарытый ВЪ куч» камней 
„лежащий“, а не: висящ на деревЪ; „на полЪ“, а не: пла- 
вающ!й по водЪ. Нели онъ найденъ около границы или око- 
ло города, въ которомъ большинство населен1я язычники, 


} 


1) Что употребленное здВсь слово „нега“ означаетъ не „причиненный 
вредъ“, & „язва“ (напр. проказы), какъ и во Вт. 17, 8 (гдЪ въ синод. пе- 
_реводв значится „побои“),- согласится всявй, знающий, что опредзлене 
язвъ составляетъ одну изъ главнвйшихь священническихъ функций (см. 
Лев. гл. 13 и 14). Таково и раввинское пониман!е текста. Руссые пере- 
водчики, передавая’ „нега“ въ книгВ Левитъ черезъ „язва“, во Второза- 
‘кони совершенно произвольно ввели „причиненный вредъ“ и „побои“, 
которыхъ греческлй тексть ЕХХ не знаетъ. Въ этомъ текстВ „нега“ пе- 
редано чрезъ афу и во Второзакони и въ книгз Левитъ. Пользуемся 
случаемъ указать, что скобки въ стихЪ Вт. 21, 5 совершенно лишни; во, 
обще скобки въ синодальномъ издани разставлены безъ должной внима- 
тельности и требуютъ тщательиаго пересмотра. | 

*) Собственно говоря, требован1е Мишны, чтобы читаемая надъ те- 
лицей формула читалась на еврейскомъ языкз, основывается на словахъ 
текста (Вт. 21, 7): ‹и отвьтять (син. пер.: объявять) и скажутъ». См. 
выше 7, 3. 
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или города, въ которомъ н3ть бетъ-дина, то не убивали 
(варлантъ: не мВрили); м5рили только отъ города, въ кото- 
ромъ есть бетъ-динъ. Нели онъ найденъ ровно посрединЪ 
между. двумя городами, то оба города приносять двЪ тели- 
цы,—слова р. Эшэзера. Терусалимъ не приносилъ телицы по. 
поводу найденнаго трупа. ' 


[9, 1 ср.] Если онъ найденъ задущеннымъ, засыпаннымь землею, спря- 
таннымъ подъ камнями, висящимъ на дерев или плавающимъ по вод$, то 
телицы не убивали. Р. Элазаръ говорить: во всфхъ этихь случаяхъ, если 
онъ найденъ убитымъ, то телицу убиваютъ. Ему сказалъ р. Госе сынъ р. 
Туды: & если онъ быль задушенъ и брошенъ на полф, то телицу убивали 
бы изъ за этого?— вфдь сказано: убитый ')|-— если такъ, то почему сеззано: 
«лежащий (буквально: павш!й) на пол$»3— даже еели онъ убить и повф- 
шенъ на дерево, тес телицы не убивали. Если онъ найденъ въ виду города. 
то отмфряли, ибо процессъ измЗреня есть мицва. Какъ поступали въ та- 
кихъ случаяхъь? Посланные отъ беть-дина выходили, собирали его признаки, 
выкапывали могилу и хоронили его и отм$чали то м$ето, дабы детъ-бинъ, 
что въ камер$ тазитъ, мотъ придти и отмфрать. 

Если онъ найдепь около границы или языческаго города, то телицы не 
убивали, равно какъ если онъ найдень около города, въ которомъ нзть. 
бетъ-дина. ; 


3. Если голова его найдена на одномъ м%стЪ, а тЪло на 
другомъ, то голову относять къ твлу,— слова р. Элозеры; а 
р. Акиба говоритъ: твло къ голов 3). 

4. Откуда мфрили? Р. Эл1эзеръ говорить: оть _ пупа его. 
р. Акиба говорить отъ носа; р. Элэзеръ сынъ Лковлевъ го-_ 
воритъ: отъ того мФста, гдЪ онъ К ыы ра- 
ну/—оть шеи его. . 

5. Старцы 1ерусалимсве, кончивъ, уходили, а старцы 
того города приводять телицу, на которой не работали, ко- 
торая не носила ярма, [тЬлесный порокъ не дЗлаетъ ее но- 
годной] и отводять ее въ „дикую долину“— въ соботвенномъ 
смысл, каменистую [долина годна, хотя бы она не была 
дикой] и ее закалають кописомъ”) съ затылка; на мзоть, 


1} Подъ словомъ „убитый“, какъ видно изъ мишны 4, понимался че- 
ловзкъ, которому перерззали горло. 

з) ДЪло въ томъ, что найденный въ полз трупъ должно похоронить 
на томъ мзстВ, гдБ онъ найденъ. 

?) Кописъ—большой ножъ, топоръ, употреблявпийся для разрубатя 
костей. Ср. т. П., стр. 297, прим. 4. 
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гдф -она стояла, запрещается сЗять и обработывать землю 
не дозволяется расчесывать ленъ и выдалбливать камни. 

6. Старцы того города умываютъ руки ‘свои на томъ м8- 
ств, гдЪ убита телица, и говорятъ: «руки наши не пролили 
крови сей, и глаза наши не видЪли». РазвЪ можетъ кому 
придти на мысль, что старцы бетъ-дина человзкоубцы? 
Они только заявляють: мы не виновны въ томъ грфхЪ, что 
отпустили его безъ пищи, когда онъ пришелъ къ намъ, или 
видзли его и оставили безъ сопровожден1я. А священники 
говорятъ: „очисти народъ твой, Израиля, который Ты Госпо- 
ди освободилъ, и невмВни народу Твоему, Израилю, невинной 
крови“. Имъ не надо было говорить: „и они очистятея оть 
крови“, но Духъ Святой сообщиль имъ это: если такъ бу- 
дете дЪлать, то они очистится отъ крови. 


[9; 2] Старцы говорять: «руки наши не пролили крови сей, и глаза 
наши не видфли»; священники говорять: «очисти народъ Твой, Израиля, 
который Ты, Господи, освободилъ»...; Духь Святой говорить: «и они очис- 
тятся оть крови». Такимъ образомъ, злфсь стоять рядомъ три предложения, 
произносимыя разными лицами. То же замфчается и въ стих$ (Быт. 38,25): 
«И сказала: узнавай, чья это печаль, и перевязь, и трость» —это сказала 
бамарь; «она правфе меня» —сказаль Гуда; «и но познаваль ея боле»— 
сказаль Духь Святой —То же ты говоришь о стихв (Числ. 13, 27): «мы 
ходили въ землю, въ которую ты посылалъ насъ» — это сказаль [исусъ 
Навинъ; < пойдемъ и завладвемъ ею» (ст. 31)— сказалв Халевъ; «но на- 
родъ, живу на земл$ той, силенъ ›— сказали соглядатаи. То же ты го- 
воришь о стихВ (Суд. 5, 24): «что долго ве идеть конница, его» — сказала 
° мать Сисарина; «умныя изъ ея женщинъ отв$чають ей; и сама она, отв%- 
чаеть на слова свои; вЪрно, они нашли, дфлять добычу», — сказала жена 
Сисары и его ‘невфстки. А Духь Святой сказаль: «такъ да погибнуть всф 
враги Твои, Господи».—[9, 4] То же ты говоришь о стих8 (1 Сам. [Цар] 
4, 8): «Горе намъ! кто избавить насъ оть руки этого сильнаго Бога», 
сказали благочестивые изъ нихь (Филистимлянъ); нечестивцы сказали: «это 
—тоть Богъ, Который поразиль Ёгиптянъ всфми (син. пер.: всякими) 
казнями въ пустынф»: у Него было десять казней и ве вышли; храбрые 
среди нихъ сказали: «укр$ёпитесь и будьте мужественны, филистимляне, 
чтобы вамъ не быть въ порабощени у Евреевъ» и прочее.—[9, 5] То же 
ты говоришь о стихё (]ерем. 26, 18—24): «Михей Морасеитянинъ про- 
рочествоваль во дни Езеки, царя Гудейскаго, и сказалъ всему народу 1удей- 
скому: такъ говорить Господь Саваюеъ: Сонъ будеть вепаханъ, какъ поле, 
и Шерусалимъ сдфлается грудою развалинъ, и гора дома сего — ДСИСТымЪ 
холмомъ. Умертвили ли его за это Иземя, царь 1удейсый, и весь [уда 
Не убоялся’ ли онъ Господа и не умолять ли Господа? и Господь отмфнилъ 
бЪдетве, которое изрекъ на нихь; а мы хотимъ сдфлать большое зло ду- 
шамъ нашимъ» — досел5 говорили благочестивые изъ нихъ (старЪйшинъ); 
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нечестивые же говорили: «пророчествоваль также именемъ Господа нЪкто 
Урмя, сывъ Шемыи, изь Караеарима,—и пророчествоваль противъ города 
сего и протявъ земли сей точно такими же словами, какъ и Геремя. Когда 
услышальъ слова его царь Тоакимъ и всф вельможи его и всБ князья, то 
искаль царь умертвить его. Услышавъ объ этомъ, Уря убоялся и убфжаль, 
и удалился въ Египетъ. Но царь Тоакимъ и въ Етипеть послалъ людей... 
и вывели Урю изъ Египта, и привели его къ царю Гоавиму, и онъ умер- 
твиль его мечемъ»; — они сказали: какъ Уря быль убить, тажъ достоинъ 
казни и [еремя. «Но рука Ахикама сына Сафанова была за [еремю, чтобы 
не отдаваль его въ руки народа на уб1ен1е». Весь этоть отдёлъ состоитъ 
изъ нфеколькихь рфчей, принадлежащихь разнымъ лицамъ. 

[9, 7] Точно также ты говоришь о стихахъ (Наум. 1, 1—4); «Про- 
рочество о Ниневи; книга видБвй Наума Элькосеина. Господь есть Богъ 
ревнитель и мотитель» и прочее; «Господь долготерифливъ и великъ мо- 
гуществомъ и не оставляеть безь наказаня, въ вихр$ и бур шестые 
Господа»... Этоть отдфль состоить изъ нфеколькихь рЪчей, принадлежа- 
щихъ разнымъ ляцамъ. 

[9, 8] Точно также (Пе. 58 [57], 1 — 12). «Начальнику хора. Не 
погуби. Писане Давида. Подлинно ли правду говорите вы» и прочее: весь 
этоть отдфль состоить изъ рфчей, принадлежащихъь разнымъ лицамъ. 

‘[9,9] Точно также: (П. П. 8, 5) «Нодъ яблонью разбудила я тебя: 
тамъ родила тебя мать твоя» — довел% товориль Пухъ Святой; «положи 
меня какъ печать на сердще твое» и прочее, — говорить Израиль: «ЕрЬИКа, 
какъ смерть любовь» и прочее, —говорять народы ма. 


7. Если убйца найденъ до умерщвлевя телицы, то, она, 
отпускается, чтобы пастись въ стадЪ; если онъ найденъ по- 
слЪ умершвленя телицы, то она погребается на томъ мЗетв, 
гдЪ убита, ибо она принесена съ самаго начала ради со- 
мн%зн!я: она очистила бывшее сомнзве и дзло кончено; хотя 
бы убица нейденъь былъ послз умерщвлеюя телицы, онъ 
долженъ быть казненъ. 

8. Одинъ свидътель говорить: „я видфль убШцу“, а дру- 
гой свидЪтель говорить: „ты не видалъ“; одна женщина го- 
воритъ: „я видфла“, а другая говорить: „ты не видала“; — 
въ этихь случаяхь телицу умерщвляли.  Одивъ свидвтель 
говоритъ: „я видЪлЪ“, а двое говорять: „ты не видалъ“: — 
умерщвляли. Двое говорятъ: „мы видзли“, а одинъ говорить 
_ИМЪ. „вы не видали“:—не умерщвляли. 

9. Съ тЪхъ поръ какъ размножились челов коуб1Ицьы, от- 
м%нили умервщлене телицы, & именно съ тьхь поръ какъ 
пришли Элазаръ сынъ Диная ') и Техина сынъ Периши, [его 


1) Ср. 1осифъ Флавй, Гудейская война 2, 12, 4. 
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имя было сынъ Периши, но его стали называть „человЪко- 
убицей“ *)|. | 

Съ тьхь поръ какъ размножились прелюбодЪи, отмЪнено 
питье горькой воды. Это отмВниль раббанъ Гоаннъ сынъ Зак- 
кая, на основайи стиха (Ос. 4, 14); „Я оставлю наказы- 
вать дочерей валиихъ, когда онЪ блудодЪйствуютъ, и невз- 
стовъ вашихъ, когда онЪ прелюбодЪйствують“, и прочее. — 

Со смерти Тосе сына 1оэзера изъ Цереды и Тосе сына П- 
анна изъ ерусалима прекратились „яшколотъ“,какъ сказано 
(Мих. 7, 1): ни одной кисти (син. пер.: ягоды). („эшколъь“) 
для %ды, ни сиВлаго плода, котораго .желаетъ душа моя“ °). 


[14, 1] Р. Тоаннъ сынъ Заккая говорить; съ тфхь поръ какь размно- 
жились человзкоубйцы, отм$нено умерщвлене телицы, потому что телица 
умершвляется по поводу сомнфн!я, а теперь убиваютъ открыто; [14, 2] съ 
твхъ поръ какъ размножились прелюбодфи, отмфнено пить воды, потому 
что женъ поятъ только по поводу сомнфвя, а теперь прелюбодЪйствуютъ 
открыто. | 

[14, 3] Съ тБхъ поръ какъ размножились получающие вознаграждене 

(среди учителей и судей), иечезъь почетъь Торы и испортился судъ.. 
| Съ тёхъ поръ какъ размножились нашептыватели на судфз), пришель 
гнфвъ Божй на мръ и Шехина удалилась оть Израиля. 

[14, 4] Съ тфхь поръ какъ размножилиеь емотряшие на лица въ судф, 
какь бы отмфнено правило (Вт. 1, 17): «не различайте лиць на судз» и 
исчезло (тамъ же): «не бойтель лица человЪческаго,—ибо судъ дзло Боже»: 
они сняли съ себя иго Неба и наложили на себя иго царя изъ плоти и 
крови. р 
1) Непереводимая игра словъ: его имя было „Бенъ-Периша“ (въ пере- 
вод%: „сынъ фарисея, подвижника“), а стали называть „Бенъ Рацханъ“. 
М3Ъсто это изложено очень темно; имзются вартанты, смысть которыхъ: 
его имя было Элазаръ сынъ Диная, но онъ также назывался Техина 
сынъ Периши, каковое имя преобразовали въ Бенъ Рацханъ. 

3) Какъ и русское „школа“ (лат. зопо]а, нём. ВЗойще, фр. 660]е и пр.) 
ново-еврейское „эошколъ“(мнох. ч.„эшколоть“) происходитъ отъ греческаго 
суа^7. Но раввины привели это слово въ связь съ библейскимъ „эшколъ“— 
„виноградная кисть“ въ смысл „выдающагося лица“. Синод. переводъ 
слова „Эшколъ“ здЪсь ни съ чЪмъ не сообразенъ: ни съ еврейскимъ тек- 
стомъ, ни съ греческимъ текстомъ ЕХХ Толковниковъ, ни даже съ прак- 
тикой самого синод. перевода, который въ прим чани къ Числ. 13, 25 
объяесняеть „Есхолъ“ чрезъ „виноградная кисть“ и дзйоствительно въ 7 
случаяхь (изъ девяти) передаетъ черезъ „кисть“, въ одномъ (Быт. 40, 10) . 
совершенно пропускаетъ это слово, и только въ одномъ этомъ случаВ 
(Мих. 7, 1) передаетъ его чрезъ „ягода“. | о 

3) По мнзвю комментаторовъ, рЪчь идетъ о тяжущихся, которые 
шепчутся съ судьями, стараясь ихъ склонить на свою сторону. 
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[14, 5] Съ тБхъ поръ какъ размножились налагающие товаръ на д®мо- 
хозяевъ"), размножилея подкупъ, и правосуде уклонилось, и «они стали спи- 
ноЮ, а не лицомЪъ»; такъ же сказано (1 Сам. [Цар.] 8, 3): «но сыновья 
его не ходили путями его и уклонились въ корысть и брали подарки и су- 
дили превратно». Разв$ же сыновья Самуила брали подкупъь и судили пре- 
вратно? [14, 6] Р. Меирь говорить: они собственными устами проеили 
причитающуюся имъ долю; р. Гуда говоритъ: они налагали товаръ на до- 
мохозяевъ; р. Акиба говорить: они брали лишнюю корзину десятинъ; р. [06е 
говорить: они брали силою дары. Хотя Ишй прокляль Самуила, только 
подъ условемъ, однако, смотри, какъ прокляте постигло его 2). 

[14, 7] Съ тЬхъ поръ какъ размножились «я получиль твое благо- 
дфян!е, и я тебф обязанъ за твое благодвяне» °),-размножились люди, дф- 
лающ!е каждый то, что ему кажется справедливымъ, и испортилось все 
царство “), и оно дБлается все безобразнфе. Съ тёхь поръ какъ. размно- 
Жились люди самовольные,—низк!е возвысились, а высоке понизились. СЪ 
ТБхь поръ какъ размножились скупые, размножились хватающие добычу, и 
размножились жестокосердые, и каждый закрываетъ руку свою отъ ближ- 
няго своего и престунаеть написанное въ Торф (Вт. 15, 8—9): «открой 
ему руку твою и дай ему взаймы... берегись, чтобы не вошла, въ сердце 
твое беззаконная мысль» и прочее; они и суть проливающе кровь. 

_Съ тБхь поръ какъ размножились ТВ, «сердце койхть оувлевается за 
корыстью ихъ» ([езек. 33, 31), размножилиеь «называюще зло добромъ 
и добро зломъ» (Ив. 5, 20). Съ т$хь поръ какъ размножились называю- 
ще зло добромъ, а добро-—зломъ, наполнился весь мфъ (криками) ой! ой! 

[14, 8] Съ т$хь поръ какъ размножились тянупе елюну 5), уменьши- 
лось количество учащихся и исчезъ почеть Торы. 

(ъ тфхь поръ какъ размножились надменные, дочери Израиля стали 
выходить за надменныхъ, потому что наше поколБее смотрить только на 
лицо (на показное). 

[14, 9] Съ тхь поръ какъ размножились женщины, которыя «ходять, 
поднявши шею и обольщая взорами» (Ис. 3, 16), размножились пьющя 
горькую воду, такъ что она была отм$нена. 

Съ тёхь поръ какъ размножились упорные сердцемъ, ‘размножились 
пререкан!я въ Израилб. 

Съ тхъ поръ какъ размножились ученики Шаммая и Гиллеля, недо- 


————— 


1) Судьи, дабы имЪть возможность заниматься судопроизводетвомъ, 
давали домохозяевамъ свой товары на продажу за опредвленную Часть 
барыша. 

2) Намекъ на 1 (ам. [Цар.] 3, 17: „И сказалъ Ил: что сказаво тебз? 
не скрой отъ меня: то и то сдзлаеть с5 тобой Господь, и еще больше 
сдЪлаетъ, если ты утаишь отъ’ меня что-либо“. 

3) Т. е. таке, которые входятъ въ соглашене съ цфлью помогать 
другъ другу. , 

4) Т. е. вся Римская Имперля. , 

5) По мн»ню Раши, гордецы, плюющ!е медленно. Друге видять въ 
этомъ выражен1и онанистовъ. 


\ 6 
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статочно занимавииеся у своихъ учителей, размножились споры у людей, и 
Тора стала какъ бы дв торы. | 

[9, 10) Съ тЬхъ порь какъь размножились попучаюние дары, уменьши- 
лись дни, и укоротились годы, и исчезли добрыя услуги. 

Съ т5хь поръ какъ размножились принимающе милостыню отъ языч- 
никовъ, язычники стали разможалься, & Израиль уменьшаться, и нВть въ 
м спокойствия для Израиля. 

[10. 1] Когда праведникъ является въ м|ъ, то съ нимъ приходитъ въ 
мъ добро, а зло исчезаеть изъ ма, какъ сказано (Быт. 5, 29), «и на- 
рекъ ему имя Ной, сказавъ: онъ утБшить насъ въ работь нашей и въ 
трудахъ нашихь при воздфлывани земли, которую прокляль Господь». А 
когда онъ умираетъ, то зло приходить, а добро уходитъ изъ мра, какъ 
сказано (Ис. 57, 1): «праведникъ умираетъ, и никто не принимаеть этого 
къ сердцу, и мужи благочестивые восхищаются отъ земли, и никто не по- 
мыслить, что праведникъ восхищается отъ зла», и еще сказано (тамъ же 
ст. 2): «приходить миръ, а когда они успокаиваются на ложахъ своихъ, 
онъ идеть съ ними» (син. пер.: онъ отходить къ миру, ходяще прямымъ 
путемъ будуть покоиться на ложахъ своихь): миръ идоть въ могилу. 

[10, 2] Когда нечестивцы являются’ въ мъ, зло приходить въ м|ъ, 
а добро уходить изь мра, ибо сказано (Пр. 18, 3): «еъ приходомъ не- 
честиваго приходить и презрфше, а съ безславемъ — поношен1е»; & когда 
они уходятъ, то добро приходить, а зло уходить изъ ма, какь сказано 
(тамъ же 11, 10): «при благоденстви праведниковъ веселится городъ, а 
при погибели нечестивыхъ бываетъ торжество», и еще сказано (Вт. 13, 15 
сл. [16]): «порази жителей того города, предай заклятю его и все что 
въ немъ... ничто изъ заклятаго да не прилипнетъ къ рук твоей, дабы 
укротиль Господь ярость гнфва Своего и помиловаль тебя»; слфдователь- 
по, когда нечестивцы приходять въ мръ, то приходить въ мфъ и ярость 
гнфва, а когда нечестивцы уходятъ изъ м ра, то уходитъ изъ мра ярость гн$ва. 

[10, 3] Отсюда я вывожу, что ради праведниковъ отсрочивають (наказа- 
н1е) при жизни ихъ; откуда видно что’ отерочиваютъ и по смерти ихъ? 
Сказано (Быт. 7, 10) ‘«черезъ семь дней воды потопа пришли на, землю». 
Что это за семь дней? это семь дней печали по праведник$ Маеусаилф, 
которые задержали проявлен!е наказашя на мръ. Другое объяснене: отсюда 
видно, что Господь на семь дней изм$нилъь мровой порядокъ, и солнце 
восходило на запад и заходило на восток въ тфхъ видахъ, чтобы люди 
покаялись, но они не покаялись. Еще объяеневе: Господь даль имъ семь 
дней отъ ма грядущаго, и они Фли и пили, дабы сильнфе чувствовали, 
чего лишились. 

Пока Авраамъ жиль, быль урожай, какъ сказано (Быт. 24, 1): «Ав- 
раамъ былъ уже старъ и въ лфтахъ преклонныхъ. Господь благословилъ 
Авраама всёмъ». Когда онъ умеръ, что сказано? —(тамъ же 26, 1): «быль 
голодъ на землё». Явился Исаакъ, и сталь урожай, какъ сказано (тамъ же 
12): «и сфяль Исаакъ въ землВ той и получиль въ тоть годъ (въ син. 
пер., по ЕХХ: ячменя) во сто кратъ: такъ благословиль ого Господь». Отсюда, 
видно, что пока Исаакъ быль живъ, было блатословен!е въ сфменахъ. Пока 
Авраамъ быль живъ, колодцы давали воду, а когла Авраамъ умеръ, Фили- 
стимляне завалили ихъ. А зачёмъ?— Они сказали: колодцы для насъ но- 
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счаст!е, такъ какъ (нешиятельсыя) войска приходять къ намъ. Пришель 
Исаакъ и колодцы стали давать воду, какъ сказано (тамъ же 18): < И вновь 
выкопаль Исзакъ колодези воды, которые были въ дни’ Авраама». Отсюда 
видно. это пока былъ живъ Исаакъ, было благословене въ водЪ. 

[10, 7] Покуда Шаковъ не отправился въ Месопотамю, домъ Лавана 
не получаль благословеня, какъ сказано (Быт. 30, 80): «ибо мало было’ 
У тебя до меня»; а лишь только ]аковъ отправился въ Месопотам!ю, какъ 
Лаванъ получиль благословен!е, какъ сказано (тамъ же 27): «я примфчаю, 
что за тебя (т. е. [акова) Господь благословиль меня». 

[10, 8] Точно также, когла Тосифъ прибыль въ Египеть, получиль 
благословене домъ Потифара, какъ сказано (Быт. 39, 5): «и съ того вре- . 
мени какъ онъ поставилъь его надъ домомъ своимъ и надъ вефмъ, что имЪль, 
Господь благословилъь домъ Етиптянина ради 1оеифа». 

[10, 9] Пока Таковъ не отправился въ Египегъ, въ Египт6 быль го- 
лодъ; а когда онъ отправился, что сказано?— (Быт. 47, 23) «воть вамъ 
сЪмена и засфвайте землю». Р. Тосе говоритъ: лишь только Таковъ умеръ, 
наступило прежнее положен, какъ сказано (Быт. 50, 21): «и такъ, не бой- 
тесь: я буду питать васъ и дётей вашихь», & въ другомъ м$етБ (тамъ же 
45, 11) сказано: «и прокормлю тебя тамъ, ибо голодъ будетъ еще пять лЬтЬ». 

[10, 10] Пока Тосифъ быль живъ, Израиль пользовался спокойствемъ, 
какъ сказано (Исх. 1, 7): «а сыны Израилевы расплодились и размножи 
лись»; а когла онъ умеръ, что сказано? — (тамъ же 8) «и возсталъь въ 
ЕгаптЪ новый царь» и прочее. 

[11, 1] Пока Марамъ была жива, колодезь довольствоваль Израиль- 
тянъ. Когда она умерла, что сказано?— «И не было воды для общества» 
(Члел. 20 2). 

Пока Ааронъ быль живъ, столпь облачный водиль Израильтяпъ, & 
когда онъ умеръ, что сказано? «Ханаанеый царь Арада, живуций къ югу, 
услышавъ, что Израиль идеть дорогою оть Аварима, вступилъ въ сражение 
съ израильтянами» (Числ. 21, 1). Что онъ услышаль?—что умеръ Ааронъ, 
и что удалилея столиъ облачный. Онъ сказаль: удалился ихъ развфдчикъ, 
который приготовляль имъ дорогу. — | 

[11, 2] Пока Моисей быль живъ, манна падала для Израильтянъ, а 
когда онъ умеръ, что сказано? «манна перестала падать на другой день 
послф того, какъ они стали фоть произведен:я земли» (т. е. на трей день 
Пасхи, ше. Нав. 5, 12). Прекращенше манны было отерочено ради Моисея 
даже посль его смерти, такъ какъ они Фли оть манны, которую они соби- 
рали въ течеше тридцати девяти дндй оть Т-го Аларта до 16-го Нисана, 
въ каковой день они принесли омеръ въ Галгале, какь сказано (Исх. 16, 
35): «сыны Израилевы Фли манну сорокъ лётъ, доколв не пришли въ 
землю обитаемую», слёдовательно, нельзя сказать, что «манну Фли они, 
докол не пришли къ предБламь земли Ханаанской». А что значить: 
«доколв не пришли къ предбламъ земли Ханаанской»? Это показываетъ, 
что если бы манна не прекратилась, они бы не стали Феть оть произведе- 
н земли Ханаанской. [11, 3] Р. Элазаръ сынъ Азами говорить: привели 
сравнене, чему это подобно: царю, плоти и крови, который сказаль 
рабу свому: разбавь мн вино теплой водой, а тоть отвфчаетъ: у меня 
нуть теплой воды.-—Еелн нФтъ, разбавь мнф холодной. Такъ, если бы не 

*. 
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прекратилась манна, они бы не стали Фсть отъ произведенй земли Ха- 
наанской; все это, дабы показать тебф, какъ пятна манна Израилю: вели 
бы она продолжала падаль, они бы не Фли оть произведений земли Ха- 
наанской. | 

Пругое объяснеше словъ: «сыны Израилевы Фли манну сорокъ лЬтъ»: 
въ тотъ годъ, когда Израильтяне вытли изъ Египта, манна впервые вы- 
пала 16 [яра, прекратилась она 7-го Адара, а 16-го Нисана кончилось 
то, что было въ ихъ рукахъ; сл6довательно, не достаетъь тридцатн дней? — 
Но они Фли лепешки, которыя они взяли съ собою изъ Египта и въ ко- 
торыхъ они ощущали вкусъ манны. 

[11, 8] А откуда видно, что Моиеей умеръ 7-го Адара? Изъ словъ 
(Вт. 34, 8): «и оплакивали Моисея сыны Израилевы на равнинахъ Моавит- 
скихъ тридцать дней». залфмъ сказано (ше. Нав. 1, 1—2): «по смерти 
Моисея, раба Господня, Господь сказаль Тисусу сыну Навину, служителю 
Моисееву: Моисей, рабъ мой, умеръ; итакъ, встань, перейди чрезъ Торданъ»; 
зат$мъ сказано (тамъ же 1, 10): «и даль Шшсусъ поведёе надзирале- 
лямъ народа и сказаль; пройдите по стану и дайте повфлеше народу и 
скажите: заготовляйте себЪ пищу для пути, потому что, спустя три дня, 
вы пойдете за [орданъ», а далфе сказано (тамъ же 4, 19): «и вышель 
народъ изъ Гордана въ десятый день перваго мфеяца и поставиль станъ 
въ Галгалф». Отсчитай назадъ тридцать три дня и найдешь, что Моисей 
умеръ 7 Адара. | 

7 Адара умеръ Моисей и 7-го же Адара онъ родился. 

[11, 7] Откуда видно, что Моисей родился 7 Адара? Изъ словъ 
(Вт. 31, 2): «и сказаль имъ: сегодня (син. пер.: теперь) мн сто двад- 
цать лЪть»: сегодня исполнились дни мои. Слово «сегодня» здЪсь лишнее, 
что же оно означаеть? сегодня исполнились годы мои. Отсюда видно, что 
Господь восполняеть годы праведниковъ день въ день и м$сяць въ м$5сяцъ, 
какъ сказано (Исх. 23, 26): «число дней твоихъ слфлаю полнымъ». 

(11, 10] Р. ее сынъ Туды говоритъ: три хорошихъь попечителя 
(«парнаса») встали для Израиля: Моисей, Азронъ и Марамъ, и ради нихъ 
Израиль получиль три хорошихь дара: колодезь, столпъ облачный и манну. 
Колодезь—ради Мариами: лишь только умерль Мармамъ, исчезь колодезь, 
но онъ вернулся ради Моисея и Аарона. Когда умеръ Ааронъ, исчезь 
столиъ облачный, но онъ возвратилея, какъ и колодезь, ради Моисея. 
Когда умеръ Моисей, исчезли и колодезь, и столпъ, и манна, какъ сказано 
(Зах. 11, 8): «и истреблю трехъ пастырей (син. пер.: изъ пастырей) въ 
одинъ м$сяцъ», Также шершни ') не перешли за [орданъ, но остались на, 
берегу ]ордана и бросали на нихь (т. е. перечисленные народы) отраву. 

[11, 4] Пока Тисусъ (Навинъ) жилъ, Израиль не служиль чужимъ 
Богамъ, какъ сказано (Суд. 2, 7): «народъь служилъ Господу во всё дни 
Шисуса». Когда онъ умеръ, что сказано? (тамъ же 11): «тогда выны Израи- 
левы стали дфлаль злое предъ очами Господа и стали служить Вааламъ» 
и прочее. Пока [исусъ жиль, народы ма не причиняли Израилю вреда. 
Когда онъ умеръ, что сказано? (Суд. 3, 8) «и служили сыны Изран- 


т) Исх. 23, 28: „Пошлю передъ тобою шершней, и они погонятъ отт, 
лица твоего Евеевъ, Хананеевъь и Хеттеевъ“. 
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левы Кушанъ-Риашъатанму (син. пер.: Хусарсавему) восемь лЪтЪ». Что зна- 
чить «Ришъатаимъ»?—онъ совершиль «два злодфйства»: во-первыхь, по- 
работилъ Израиля, а во-вторыхъ. преступиль клятву. 

[11, 5] Пока Самуиль быль живъ, Филистимляюе были побфждаемы 

Израилемъ, какъ сказано (1 Сам. [Цар.] 7. 18): «и была рука Господня 
на Филистимлянахь во всф дви Самуила». Когда, онъ умеръ, что сказано? 
(тамъ же 28, 3) «и умеръ Самуилъ... и собрались Филистимляне» и прочее. 
Въ одномъ мфетв значится (тамъ же 25, 1): «И умеръ Самуиль», а за- 
тфмъ (тамъ же 28, 3) опять значится: «и умерь (амуиль». Какъ это 
понимать? Второе «и умеръ Самуиль» указываеть на его дЪйствительную 
смерть, а первое «и умеръ Самуилъ» показываетъ непристойность Навала '). 
Другое объяснен!: первое «и умеръ Самуилъ» указываеть на дЪйствитель- 
ную смерть, а второе приводится по поводу Саула. Р. Элазаръ говорить: 
слова (тамъ же 28, 14): «она сказала: выходить изъ земли мужъ преста- 
рЬтый, одтый въ длинную одежду. Тогда узналь Сауль, что это Самуилъ», 
могутъ подать мысль, что онъ живъ: для этого и повторено, что онъ уже 
умеръ. Сказано (тамъ же 28, 3): «погребли его въ Рам, въ город его»; 
разв$ мы не знаемъ, что Рама его городъ? — но изъ этого видно, что 
весь Израиль оплакивалъ его такъ, какъ оплакивали его въ Рамф. 
_ [11, 11] Тозно также ты долженъ толковать стихъ (тамъ же 10, 2): 
«когда ты пойдешь отъ меня, то встрфтишь двухъ человфкъ близъ гроба, 
Рахили, на предфлахь Вен!аминовыхь»: гд$ же мы нахолимъ, что Рахиль 
погребена въ удфёлБ Вешаминовсмъ? В$дь она погребена въ удфлё [уди- 
номъ, какъ сказано (Быт. 35, 19): «и умерла Рахиль, и погребена на 
дорог$ въ Ефраеу, то есть Виелеемъ», а вфдь Ефраеа находится въ удфлф 
[удиномъ, какъ сказано (Мих. 5, 1 [2]): «и ты, Виелеемъ-Ефрава, малъ 
ли ты между тысячами Лудиными*» Но онъ (Самуилъ) сказаль ему: <те- 
перь, когда я говорю съ тобою, они у могилы Рахили; когда ты пойдешь, 
они будуть возвращаться, и ты найдешь ихъ въ удфлф Венаминовомъ». 

[11, 12] Также ты долженъ толковать стихь (1 Сам. [Цар.] 22, 6): 
«Сауль сидфль тогда въ ГивЪ подъ дубомъ въ Рам (син. пер.: на гор) 
съ копьемъ въ руб»: если въ Рам, то какъ же въ Гивф? Но кто укрф- 
пилъ ноги (т. е. упрочиль положен1е) Саула въ ГивЪ? — бетъ-динъ Самуила, 
находящЙся въ Рамф. | 

[11, 13] Точно также ты долженъ толковать стихь (Це. 122[127] 2): 
«ВОТЪ стоять ноги наши во вратахъ твоихъ, Шерусалимъ». Разв$ можно 
сказать такъ? — но смысль таковъ: кто ставить ноги наши на войну? 
бетъ-динъ Давида, находящийся въ воротахъ [ерусалима. 

[11, 14] Точно также ты долженъ толковаль стихъ (Зах. 14, 10); 
«вся эта зехля будетъ, какъ равнина, оть Гаваона (Гевы) до Реммона, 
на югъ оть Ферусалима». ВФль югь [ерусалима представляеть равнину, а 
Гева, Реммонъ— мфсто скалистое и холмистое? Но смыслъ таковъ: какъ Гева 
Реммонъ ставетъ нфкогда равниною на подобфе юга Терусалима, тавкъ всф 
страны обратятся н$когда въ равнины на подобе юга Терусалима. 


1) Въ глав, начинающейся извзепемъ о смерти Самуила, разска- 
зывается, что у Навала былъ пиръ, „какъ пиръ царский“. Изъ этого видно, 
что Навалъ не держалъ траура по Самуил. 
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[11, 15] Такъ же ты долженъ толковать (2 Сам. [Цар.] 21, 8) «пять 
сыновей Мелхолы, дочери Сауловой, которыхь она родила Адрэлу, сыну 
Верзелля изъ Мехолы». ГдВ мы находимъ, что Мелхола отдана Адр!элу 
вфль она отдана Фалтшю, какъ скззано (1 Сам. [Цар.] 25, 24): «Сауль 
же отлалъ дочь свою Мелхолу, жену Давидову, Фалтю, сыну Лаиша, изъ 
Галима». Но емысль таковъ: бракъ Меровы приравнивается къ браку Мел- 
холы: какъ бражъ Мелхолы съ Фалиемъ быль незаконный, такъ и бракъ 
Меровы съ Адрэлемъ (1 Сам. [Цар.] 18, 19) незаконный. [11, 16] Уче- 
ники спросили р. [06е; кажъ Давидъ могь жениться на сестрВ жены своей? 
Овъ отвЪтиль: онъ взяль ев по смерти Меровы. [17, 17] Р. Тиеуеъ вынъ 
Кархи сказаль: киддушинъ но были совершенные, какъ сказано (2 (ам. 
[Цар.] 3, 14): «и отправиль Давидъ пословъ къ [евосоею, сыну Саулову, 
сказать, отдай жену мою Мелхолу (слБд., Мерова не была полная жена): 
какъ кидлушинъ не быля совершенны, такъ не были совершенны и ниссуинъ. 

[11, 18] Сказано (тамъ же 21, 8): «пять сыновей Мелхолы, дочери 
Сауловой», а въ другомъ мфетБ (тамъ же 6, 23) сказано: «у Мелхолы, 
дочери Сауловой, не было дётей». Но смыеслъ таковъ: родила Мерова, а 
воспитала ихъ Мелхола, почему они стали называлься на ея имя. Тоже 
самое мы видимъ въ стихБ (Руе. 4, 17); «еосБдки нарекли ему имя и 
говорили: «у Ноемини родилея сынъ». Тоже видимъ въ стих (Числ.3,1): 
«воть потомство (син. пер.: родослов!е) Аарона и Моисея». 

[12, 1] Сказано (2 Паралии. 16, 1): «въ тридцать шестой тодъ цар- 
ствовавя Асы пошель Вааса царь Израильсый на Тудею и началъ строить 
Раму, чтобы не позволить никому ни уходить отъ Асы, царя Гудейскаго, 
ни приходить къ нему»; разв$ можно такъ сказать? вфдь Аса похорониль 
`Ваасу на двадцать шестой годъ царствован!я? но здфеь имфются въ виду 
т$ тридцать шесть лфть, въ течен!е которыхь имфлъ силу изреченный надъ 
домомъ Давида приговоръ о разл$ленши его царства, и по истечеши кото- 
рыхь царство должно вернуться къ этому дому, и тв тридцать шесть лётЪ, 
въ течен!е которыхь находился въ сил приговоръ, чтобы цари Арамейске 
противоборствовали Израилю, и по истечен!и которыхь они должны были 
попасть въ руки дома Давыдова. 

` Сказано (2 [4] Цар. 1, 17): «и умеръ онъ по слову Господню, кото- 
рое изрекь Имя, и воцарился Торамъ вмфето него, во второй годъ Горама 
сына осафатова, царя Гудейскаго, такъ какъ сына у него не было». Воз- 
можно ли сказать такъ? вфдь ]осафалъ царствовалъ посл него пять дётЪ! 
Но такъ какъ Госафатъ вотупиль въ войну съ Ахавомъ въ РамоеЪ Галаад- 
скомъ, то Госафать быль приговоренъ (отъ Бога) къ смерти, какъ сказано 
(2 Паралип. 18, 21): «и когда увидфли [овафата начальники колесницъ, 
то подумали: это царь Израильейй —и окружили его, чтобы сразиться съ 
нимъ, но ]осафатъ закричалъ, и Господь помогь ему, и отвелъ ихъ Богь 
отъ него»: онъ достоинъ былъ смерти, но такъ какъ онъ помолился, то 
Писан!е отерочило ему семь лётъ и зачислило ихъ его сыну. 

[12, 3] Сказано (тамъ же 21, 5); «тридцати двухъ лётъ быль Горамъ, 
когда воцарился, и восемь лВтъ царствоваль въ [ерусалим$», а 0 сын$ 
его, Охозш, сказано (тамъ же 22, 2): «сорока (син. пер.: двадцати) двухъ 
лёть быль 0хоз1я, когда воцарился, и одинъ годъ царствоваль въ [еруса- 
лим$». Р. [066 сказаль: возхожно-ли, ‘чтобы сынъ быль старше отца, своего 
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на два года? Но смысль таковъ: лишь только Аса взялъ дочь Амвря для 
своего сына, Тосафата, то царство дома Давидова было приговорено къ уни- 
чтоженю вмфстф съ домомъ Ахава, какъ сказано (тамъ же 7): «и отъ 
Бога было это на погибель Охози, что онъ пришель къ [ораму» и прочее: 
они 0ба пали въ тоть же день. 

[12, 4] Также стихь (1 Паралип. 5, 17): «вс они перечислены во 
дни 1оавама, царя 1удейскаго, и во дни Геровоама, царя израильскаго». 
Возможно-ли сказать такъ? Вфдь 03я похоронилъ [еровоама и еще трехъ 
царей послБ него, но изъ этого видно, что въ продолжене тёхъ лЬтЬ, 
когда 0зя страдалъ проказой, сынъ его Гоавамъ судиль народъ земли. 

[12, 5] Пока не скрылся Имя, Духъ Святой бывалъ часто въ Изра- 
иль, какъ сказано (2 [4] Цар. 2, 3): «и вышли сыны пророковъ, кото- 
рые въ Вевил, и сказали ему (Елисею): знаешь-ли, что сегодня Господь 
вознесеть господина твоего надъ главою твоею» и прочее; «они пошли и 
стали вдали, пока т6 не перешли [орданъ». Можеть быть ихь было мало? 
НЪтъ; сказано (тамъ же 7): «пятьдесять человзкъ изь сыновъ пророче- 
скихъ». Можоть быть, они были малы? НЪФтъ; сказано: «знаешь ли, что 
сегодня Господь вознесетъь господина твоего»: не сказано: «господина на- 
шего», но «господина твоего», откуда видно, что они были таые же уче- 
ные, какъ Имя. А когда Имя быль вознесенъ, то Духъ Святой удалился 
оть нихъ, какъ сказано (тамъ же 16): «и сказали ему: воть, есть у насъ, 
рабовъ твоихъ, человфкъ пятьдесять-—люди сильные, пусть бы они пошли 
и поискали господина твоего». Возможно-ли это: вчера они говорили ему: 
«сегодня Господь вознесеть господина твоего». а теперь они говорягъ: 
«пусть бы они пошли и поискали его»? Но Духь Святой удалилея отъ 
нихъ. «Но они приступали въ нему до стыда» (син. пер.: долго, такъ что 
наскучили ему) (тамъ же 2, 17); это значить, что ему было стыдно за 
нихъ. Другое объяснене словъ «до стыда»: это показываеть, что онъ еты- 
дидся предъ ними, какъ бы они не говорили, что овъ не желаеть встр$- 
чать своего учителя. 

[12, 6] Пока- Елиеей жиль, войска Сирйскя не трогали изранльтянъ, 
какъ сказано (тамъ же 6, 23): «и не ходили боле тб полчища, сир!йсвя 
въ землю Израилеву». А когда онъ умеръ, что сказано? (тамъ же 13, 20) 
«И умеръ Елисей и похоронили ег. И полчища Моавитянъ пришли въ 
землю». 


10. Тоаннъ первосвященникъ отмфнилъЪ „исповздаше о 
десятинЪ“. Онъ же отмЗнилъ будителей и поранителей; до 
его времени молотъ быль въ [ерусалимЪ ‘), и въ его дни 
не нужно было освздомляться, не демай-ли данный про- 
дуктъ °). | 

[13, 1] Когда быль построенъ первый храмъ, то были сохранены: 


у——— 


1) Кузнецамъ первосвященникъ Тоаннъ запретилъ работать въ про- 
межуточные дни праздниковъ (холъ-Ва-моэдъ) въ ТерусалимЪ. 
2) См. т. [, стр. 88. 
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скивя Завфта, ея крючки и брусья, столбы и подножя. Десять столовъ 
и десять свЪтильниковъ сдфлалъ Соломонъ '), тёмъ не менфе употреблялся 
тотъ столь и тоть свЪтильникь, которые сдфлаль Моисей, и они не тре- 
бовали мура для помазаня, потому что первоначальное освящене освятило 
ихъ и на первое время, и на будущее. Когда пришель То@я, онъ схоро- 
НИЛЬ КОвЧегь и сосудъ съ манной (Исх. 16, 33), и сосудъ съ муромъ по- 
мазашя (Исх. 30, 31), и жезль Аароновъ (Числ. 17, 25 [10], ковчетъ, 
возвращенный Филистимлянами въ даръ Богу Израилеву (1 Сам. [Цар.| 
гл. 6) *), какъ сказано (2 Паралии. 35, 3): «и сказаль (Тойя) левитамъ, 
наставникамъ всфхь Израильтянъ, посвященнымь Господу: поставьте ковчегь 
святый въ храмЪ, который построилъ Соломонъ, сынъ Давидовъ, царь Из- 
раилевъ; нфтъ вамъ нужды носить его на рамечахъ». Онъ сказалъ имъ: 
схороните его, дабы онъ не быль увезенъ въ Вавилонъ, какъ проч!е сосуды. 
Р. дмэзеръ говорить: ковчегь завфта быль отвезенъ въ изгнане въ Вави- 
лонъ, какъ сказано (2 [4] Цар. 20, 7): «воть придуть дни, и взято бу- 
деть все, что въ домЪ твоемъ, и что собрали отцы твои до сего дня, въ 
Вавилонъ: даваръ («с/л0во», син. пер.: ничего) не останется, говорить 
Господь. Подъ «даваръ» разумфется не что оное, какъ десять словъ (т. в. 
заповздей), что въ ковчегф. ГР. Симонъ говорить: вфдь сказано (2 Парал. 
36, 10): «По прошествш года послаль царь Навуходоносоръ и велфль 
взять его въ Вавилонъ вмЪетф съ драгоцфнными сосудами дома Господня»; 
подъ «драгоцфанными сосудами дома, Господня» разумЪется ковчегъ. Р. [уда 
(сынъ Лакиша) говорить: ковчегь схороненъ на томъ мфетф, гдф стоялъ, 
ибо сказано (1 [3] Цар. 8,8): «и выдвинулись шесты такъ, что головки 
шестовъ видны были изъ святилища предъ давиромъ, но не выказывались 
наружу; они тамъ и до сего дня». 

[13, 2] Когда разрушенъ быль первый храмъ, были уничтожены го- 
рода убЪжища, кончилось царство дома Давидова, а также прекратились 
уримъ и туммимъ, какъ сказано (Ездр. 2, 63): «и Тиршава сказалъ имъ, 
чтобъ они не Фли великой святыни, доколф не возстанеть священникъ съ 
уримомъ и туммимомъ», — какь человёкъ говорить ближнему: до прихода 
Ими, или: до воскресеня мертвыхъ. 

Съ тфхь поръ кавъ умерли Аггей, Захамя и Малах!я, послфдые про- 
роки, удалился Духъ Святой изъ Израиля, но ему возвфщали чрезъ голосъ 
(бать-колъ) [13, 3] Однажды ученые возлегали въ горницф Бенъ Горна 
въ [ерихонё и слышали голосъ (батъ-колъ), говорящ: «здфеь есть чело- 
вфкъ, который достоинъ Духа Святого, но его современники не достойны. 
этого». Они обратили взоры на Гиллеля Отаршаго. Когда онъ умеръ, то 
говорили: увы, благочестивый! увы, смиренный, ученикъ Ездры 3)! 

‘[13, 4] Въ другой разъ сидфли въ Ямши и слышали голосъ (батъ- 
БОЛЪ), ГОворящЙ: «здфсь есть человЪкъ, достойный Духа Святого. но его 
современники недостойны этого». Ве$ обратили взоры на Самуила Малаго. 
Когда онъ умеръ, то говорили о немъ: «увы, смиренный! увы, благочести- 


—— 5 


т) Ср. 2 Парал. 4, 7—8. 
2) Ср. т. Ц, стр. 837. 
°) Т. е. посл дователь Ездры, второй Ездра. 
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вый! ученикъ Гиллеля». ОнЪъ же въ часъ своей смерти сказаль: «Симонъ 
и Измаиль-— мечту 1), ихь товарищи— избеню, остальной народъ— разгра- 
блешю, и болышя несчастя наступять посл этого». Онъ сказаль это на, 
арамейском язык. Ио [уд сын$ Бавы ученики его хотфли сказаль: 
«ученикъ Самуила» 2), но время не подходило °). 

[13, 5] Тоаннъ первосвященникъ слышаль изъ Святого СвятыхЪ: ‹по- 
бфдили юноши, вышедшие въ походъ противъ Антоха». записали этоть часъ, 
ий оказалось, что въ этоть самый часъ т$ побздили. 

[13, 6] Симонъ Праведный") слышаль: «отм$нена служба, которую врагъ 
задумалъ ввести въ храмъ °), и убить Касгалгась (Каусъь Калигула?) и 
отмфнены приказы его». Это онъ слышалъ на арамейскомъ язык$. 

[13, 7] Пока Симонъ Праведный жилъ, западная ломпада $) постоянно 
гор%ла; когда онъ умеръ, пошли и нашли, что она погасла. Посл этого 
она то погасала,то горфза. Также полФиница (на жертвенник) горфла по- 
стоянно: утромъ складывали ©, и она горфла сильнымъ огнемъ пфлый 
день; на этомъ огнф приносились тамиды, мусафы съ ихъ возмянями, и 
только для вечерняго тамида прибавляли два полна дровъ во исполнение 
велёня (Лев. 6, 5 [6, 12): «и пусть священникъ зажигаеть на немъ 
дрова». Когда же умеръ Симонъ Праведный, ослабфла сила полфнницы п, 
сложивъ ев поутру, не переставали подкладывать дрова цфлый день. Также 
было блатословеше въ двухъ хлфбахь и въ хлёбахь предложеня. Два 
хлЪба раздавались въ Пятидесятницу, а хлфбы предложеня раздавались 
въ регедь всБмъ чредамъ. Хотя каждому изъ священниковъ доставался 
лишь кусочекъь не болфе оливки, однако, иные изъ нихь Фли и насыща- 
лись, & у другихь еще оставалось. . Когда же умеръ Симонъ Праведный, 
исчезло благословене, и каждому доставался кусочекъ величиною въ 60- 
бину. Благочестивые (воздержные) отнимали руки свои (т. е. не брали), а 
прожорливые брали свои доли. [13, 8] Однажды священникъ изъ Сепфо- 


1) Какой Симонъ разумЪется здВсь,—неизвзстно. Измаиль —9то Из- 
маилъ сынь Елисея, одинъ изъ первыхъ мучениковъ гоненля на евреевъ 
при Адр!ан$. | 

*) Т. е. въ надгробномъ еловЪ сказать: „увы, смиренный! увы, бла. 
гочестивый! ученикъ Самуила“ (т. е. Малаго}! 

3) Туда бенъ Бава быль казненъ римлянами за нарушен1е запрета 
преподавать еврейсв!й законъ. Ученики считали невозможнымъЪ публично 
оплакивать казненнаго. 

4) Ср. о немъ книгу Премудрости 1исуса сына Сирахова гл. 50, а 
также 3 Макк. гал. 2. 

‚ 5) Ср. „Мегиллатъ Таанить“ подъ 22 Шевата (т. П, стр. 412), откуда 
эти слова взяты сюда. Симонъ Праведный жиль за нЪфеколько взковъ 
до Калигулы, но возможенъ анахронизмъ, 

в) СемисвЪщникъ стоялъ въ Храм$ такимъ образомъ, что лампады 
располагались отъ востока къ западу. По Мишнз (Тамидъ 3, 9; 6, 1), 
днемъ горзла одна лампа, именно „западная“ (изъ двухъ крайнихъ, на 
восточной сторонЪ находящихся лампадъ западная, т. е. вторая отъ 
стЪны), а ночью отъ нея зажигались прочая лампады. 
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риса взяль кромВ своей доли и долю своего ближняго: его прозвали «Бенъ 
хамцанъ» (хапунъ) до сего дня. 

Въ тоть годъ, когда умеръ Симонъ Праведный, онъ сказалъь имъ: въ 
этомъ году я умру, Они спросили его: откуда ты это знаешь? Онъ отвф- 
чалъ: ежегодно въ День Очищея мнЪ встрфчалея старець въ ОЪлыхъ 
одежлахъ, какъ нижнихъ, такъ и верхнихь; онъ входилъ со мною (въ Свя- 
тое СвятыхЪ) и выходилъ со мною, а въ этомъ году онъ вошелъ со мною, 
но не вышель со мною. Посл регела онъ проболблъ семь дней и умеръ, 
и его товарищи перестали въ благословеши произносить Имя '). 

[13, 9] Тоаниъ цервосвященникъ отифниль будителей и поранителей. 
«Будители»—это левиты, пфвиИе на возвышени (духанЪ) (Пе. 44 [43], 
24): «возстань, что спишь, Господи!» Онъ сказаль имъ: развЪ у Господа 
есть сонъ?—вфдь сказано (Пе. 121 [120], 4): «не дремлеть и не спитъ 
хранялий Израиля»; но смыслъ таковъ: когда Израиль находится въ бЪдЪ, 
а народы ма въ поко$, —объ этомъ случаЛ\ и сказано: «возстань, что спишь, 
Господи». 

[10, 10] «Поранители»—это тб, которые ударяли жертвоннаго тельца 
между рогами, какъ это дфлають для чужихъ боговъ. Онъ сказалъь имъ: 
«Докол$ будете вы кормить жертвенникъ трефой» °). 

До его времени билъ молоть въ Герусалим$ — въ проможуточные дни 
праздника (холъ-Ва-моэлъ). 

Онъ же издаль повелВне относительно продуктовъ демай и уничтожилъь 
«испов$дане». Онъ послалъ во веб города Израиля и увидфлъ, что отдЁ- 
ляется только великое возношен!е; что касается первой и вгорой десятины, 
то нфкоторыя отдфляють, а нфкоторые не отдфляють. Онъ сказалъ имъ: 
вкушен!е возношеня есть смертный грзхъ и вкушен!е продукта, изъ кото- 
раго не выдфлено десятинное возношен!е, есть смертный грфхь, поэтому 
онъ установилъ, чтобы каждый человЪкъ нарекаль имя десятинному возно- 
шеню и отдавалъь священнику; вторая десятина профанируется деньгами, 
а что касается остальныхъ десятинъ и десятины бФдныхъ, то ищушйй съ 
другого долженъ доказать (т.е. доказательства на истцЪ). 


11. Съ тьхь поръ какъ уничтоженъ Синедр1онъ, прекра- 
тилась пзень на, свадьбахъ („въ домахъ пиршества“), какъ ска- 
зано (Ис. 24, 9): „уже не пьютъ вина съ пзенями“ и прочее. 


[15, 6] Раббанъ Симонъ сынъ Гамашила говорить: первоначально по 
поводу всякаго общественнаго б$детвя бетъ-динъ отм$фняль какое-нибудь 
празднество, а съ т$хь поръ какъ уничтоженъ синедронъ, исчезла пфень 
изъ домовъ пиршества. А какую пользу приносиль синедрюнъ Израилю, 
какъ не въ слБдующемъ (Лев. 20, 4): «и если народъ земли не обратить 
очей своихъ на человЪка того, когда онъ дасть изъ дфтей своихъ Молоху, 
и’ не умертвить его, то Д обрашу лице Мое на челов$ка того и на родъ 
его и истреблю его изъ народа его»: когда былъ синедрюнъ, то онъ его (одного) 
наказываль, а& теперь наказывается онъ и его родные, какъ сказано: «Я 
обращу лицо Мое на, человЪка того и на родъ его», такъ какъ мы теперь 


') Т. е. перестали говорить: Яйве, произнося вмЪфето этого: Адонай. 
:) 


“) Туть можно опасаться поранен1я оболочки мозга. 
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не можемъ ничего сдфлать. Сказали притчу, чему это подобно: нЪфкто с0- 
вершиль преступлене въ городВ, и его передають въ руки наказывающихъ 
ремнями, дабы они его наказали. Если его преступлеше слишкомъ яжко 
для ремней, то его передаютъ въ руки наказывающимъь розгами, дабы они 
его наказали. Если его преетуплее слишкомъ тяжко для розогь, то его 
передаютъ его начальнику, и тоть засаживаеть его въ «каминъ» (еильно 


натапливаемую тюрьму). Такъ посл$дующ!я бЪдетыя заставляють забыть 
о предшествующихъ. 


12. Съ твхъ поръ какъ умерли первые пророки, прекра- 
тались уримъ и туммимъ. Съ тЬхъ поръ какъ разрушенъ 
Храмъ, исчезъ шамиръ и медъ Цофимъ (Пс. 18, 11: „капли 
сота“), исчезли люди довЪр!я, какъ сказано (Пс. 12 [11] 2) 
„спаси, Господи, ибо не стало праведнаго, ибо нЪтъ взрзыхь 
между сынами человЪческими“. Раббанъ Симонъ сынъ Га- 
мал1ила говорить оть имени р. Шисуса: съ того дня какъ раз- 
рушенъ Храмъ, нётъ дня безъ проклятя, и не падаетъ роса 
въ благословене, и исчезъ вкусъ плодовъ. Р. [осе говоритъ: о 
также исчезла сочность плодовъ. | 

_ 13.Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: съ исчезновенемъ 
чистоты ') исчезъ вкусъ и запахъ (плодовъ); съ прекраще- 
н1емъ десятинъ ?) исчезъ тукъ изъ хлЪбовъ, а мудрецы го- 
ворять: все это уничтожили прелюбодъяше и чародЪйство. 


[15, 1] Съ тбхь порь какъ разрушенъ Храмъ, исчезь шамиръ. Р. Гуда 
говорить: что это за шамиръ? — это’ творенйе, созданное при мрозлаши. 
Когда его кладуть на камни, то они растворяются предь нимъ вакъ до- 
щечки пинакса, и также желфзо раскалываетея предъ нимъ, ибо ничто но 
можеть устоять противъ него. Какъ обращаются съ нимъ? Его обверты- 
вають въ шерстяной «мухъ» и кладуть въ свинцовую корзину, наполнен- 
ную ячмонными отрубями. При помощи шамира Соломонъ построиль Храмъ, 
какъ сказано (1 [3] Цар. 6,7): «когда строился храмъ, на строен!е его упо- 
требляемы были обтесанные камни; ни молота, ни тесла, ни всякаго дру- 
гого желёзнаго орущя не было слышно въ храм при строеши его», — 
слова р. Гуды. Р. Неемя говорить: онъ ихь обрфзываль пилою вн$ Храма, 
какъ сказано (тамъ же 7, 9): «вее это сдфлано было изъ дорогихъ камней, 
обтесанныхь по размфру, обрёзанвыхь пилою съ внутренней и наружной 
стороны оть основашя до выступовъ и съ наружной стороны до большого 
двора». Если такъ, зачёмъ же сказано: «никакого желфзнаго орудя не 
было слышно въ храм при строеши его?—внутри храма не было слышно, 
но камни изготовлялись енаружи и вносились. Рабби сказалъ: слова р. 
Туды правильны, относительно камней Храма, а слова р. Нееми правильны 
отяосительно камней дома Солемонова. 


1) Т. е., когда перестали соблюдать законы о чистотз. 
2) Когда перестали отдавать десятинныя пошлины. 


= 
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[15, 2 ‹р.] Раббанъ Симонъ сынъ Гамамила говоритъ отъ имени р. 
исуса;: съ того дня какъ разрушенъ Храмъ, нфтъ дня, въ которомъ бы 
не было проклятя, и не падаеть роса въ благословене, и исчезъ вкусъ 
плодовъ, и каждое проклят держится. Г. [0се говоритъ: также исчезла, 
СОЧноСТЬ ПЛОДОВЪ. 

Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: вмЪфетф съ прекращенемъ чистоты 
исчезъ вкусъ и запахъ, а съ прекращеемъ десятинъ исчезь тукъ изъ 
хтВоовъ. 

[15, 21 Раббант Симонъ сынъ Гамалила сказалъ: знай, что роза про- 
клята: первоначально, когда роса падала на солому или сЪфчку, то он% 
бълфли, какъ сказано (Иех. 16, 14): «роса поднялась, и вотъ, на поверх- 
ности пустыни нзчто мелкое круповидное, мелкое, какъ иней на земл$», 
а теперь онЪ черифютъ; первоначально чфмъ больше въ какомъ городЪ 
выпадетъь росы, т$мъ въ немъ плодовъ болфе, а теперь въ немъ плодовъ 
т$мъ менфе. 


14. Въ войну Веспасана запретили вЪнцы жениховъ и 
бубны; въ войну Тита запретили вЪзнцы невзЗетъ, а также 
запретили человВку учить сына своего по-гречески. Въ по- 
слзднюю войну‘) запретили невзстамъ совершать шестве 
въ носилкахъ по городу *); а наши учителя дозволяли нев*»- 
стЪ совершать шестве въ носилкахъ по городу. 


[15, 8] Что это за «вЗнцы жениховъ»? Изъ соли и сфры, но вфнцы 
изъ розъ и мирть имъ дозволили. Что э1т0 за «вфнцы невфстъ»? это 
«золотой городъ»; но она можеть выходить въ уборф изъ тонкой шерсти. 

Членамъ дома раббанъ Гамалила дозволили учиться по-гречески, потому 
что они находятся въ сношешяхь съ правительствомъ. 

[15, 9] Въ поел$днюю войну запретили хуппы жениховъ. Что такое 
«хуппы жениховъ»?—золоченый балдахинъ; но имъ дозволяется устроить 
деревянный переплефть и развзшивать что угодно. 

Запретили невфетв совершать шестве въ носилкВ по городу. Бенъ Бава 
запретиль и нардовое масло (ЮПафит), но съ нимъ не согласились. Также 
запретили бФлить дома известью или известковой гущей, но если туда при- 
мъшана солома или песокъ, то бфлить дозволяется. Р. [уда говорить: из- 
весть съ пескомъ есть таркисит»з, которое запрещено, а съ соломой 
известь дозволена. 

[15, 10] Р. Измаиль сынъ Елисея сказаль: со дня разрушешя Храма, 
по закону нельзя есть мяса и пить вина, но бетъ-данъ можеть налагать 
на общество лишь тае запреты, которые оно въ состояви исполнить. Онъ 
же товорилъ: такъ какъ намъ запрещаютъ изучать Тору и исполнять за- 
повфди, запретимъ евреямъ жениться: тогда Израиль будеть опустошенъ, 
и сЪмя Авраама прекратится; но оставь Израиля въ покоф: лучше, чтобы 
они гр$фшили безсознательно, чфмъ сознательно. 


*) Какъ видно изъ Тосефты, разумется война Баръ-Кохебы. 
*) Ограничили свадебныя празднества предЪлами дома. 
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[15, 11] Когда быль разрушенъ второй храмъ, размножились фарисеи 
(«подвижники»), которые не Фли мяса и не пили вина. Съ ними всту- 
пиль въ бесфлу р. исусъ. Онъ сказалъ имъ: дфти мои, почему вы не Фдите 
мяса и не пьете вина? Они отвФчали: какъ намъ Фсть мясо, когда теперь 
прекратился тамидъ, приносивиИйся ежедневно? Какъ намъ пить вино, 
когда оно шло на возмяне на жертвенник, а теперь возмяв!я преврали- 
лись? Онъ отвфтиль: въ такомъ случа мы не должны сть ни смоквъ, ви 
винограда, такъ какъ оть нихъ приносились первины въ Пятидесятницу, 
мы не должны Феть хлЪба, потому что отъ него приносились два хлЬба и 
хл$бы предложеня! Мы ве должны пить воду, потому что она шла на 
возмяне въ праздникъ Кущей! Они молчали. Онъ сказалъь имъ; дфти мои, 
придите и я скажу вамъ: совемъ не печалиться нельзя, но и слишкомъ 
скорбфть нельзя, такъ сказали мудрецы: человфкъ иуеть бфлить домъ свой 
известью, но пусть оставляеть небольшое мЪето небфлонымъ вЪ воспо- 
минане о [ерусалим$; пусть онъ приготовляеть все, что требуется для 
пиршества, но пусть сдфлаетъ малое упущене въ воспоминаше о [етуса- 
лимЪ; пусть женщина украшаетъь себя, но пусть сдфлаеть небольшое упу- 
щен!е въ воспоминаню о [ерусалимВ, ибо сказано (Пе. 137 [136] 5—6): 
«если я забуду тебя, [ерусалимъ, забудь меня десница моя; ирильпни языкъ 
мой къ гортани моей, если не буду помнить тебя, если не поставлю 1еру- 
салима во глав весомя моего»; а всяюй, кто скорбить о Герусалим$, 
удостоитея увидфть радость его, кавъ сказано (Ис. 66, 10): «возвесели- 
тесь съ [ерусалимомъ и радуйтесь о немъ, вс любяще его! возрадуйтесь 
еъ нимъ, вез сфтовави!е о немъ». 


15. Съ тьхь поръ какъ умеръ р. Меиръ, исчезли слага- 
тели притчей. Съ твхь поръ какъ умеръ Бенъ-Аззай, ить 
болЪе прилежныхъ. Со смертью Бенъ-Зомы прекратились 
толкователи. Со смертью р. Тисуса исчезь добрый совзть 
изъ ма‘). Со смертью раббанъ Симона сына Гамалила по- 
явилась саранча и умножились бъдетыя. Со смертью р. Эла- 
зара сына Азари прекратилось богатство у ученыхъ. Со 
смертью р. Акибы прекратился почеть Торы. Со смертью р. 
Ханины сына Досы прекратились люди двла ‘(чудотворцы). 
Со смертью р. 1осе Калнута*”) прекратились благочестивцы 
[& почему онъ называется Катнута? Потому что онъ былъ 
смиреннЪвнций (меньший, „катнута“) изъ благочестивцевъ]. Со 


1) Этого предложен1я (какъ и слвдующихь двухъ) ньть въ Мишнв 
Вавилонскаго Талмуда. Въ отдёльныхъ изданяхъ Мишны и въ [ерушалми 
оно имВется, но съ очевиднымъ пропускомъ слова „эца“ („совЪтъ“), 
легко восполняющагося по ТосефтВ. 

° 2) По 1ерушалми (Бава Камма Ш, 7; 3 д.), этотъ [осе (Кетунта, Кит- 
тунта) тождественъ съ Госе Вавилоняниномъ и Тосе бенъ Тудой. Въ То- 
сефтЪ онъ же называется Абба Тосе бенъ Китнить, 
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смертью р. оанна сына Заккая прекратился блескъ мудро- 
сти. Со смертью раббанъ Гамалила Старшаго ‘прекратился 
почеть Торы и кончились чистота и воздержане. Со смертью 
р. Измаила сына, Ф1аби исчезъ блескъ священства. Со смертью 
Рабби исчезло смиреше и боязнь грзха. 

Р. Финеесъ сынъ Таира говоритъ: съ твхь поръ какъ 
разрушенъ Храмъ стали стыдиться хаверы и благородные, 
и стали покрывать голову (отъ стыда), и стали опускаться 
люди дЪла, и усилились люди кулака и языка, и никто 
не заботится, никто не ходатайствуетъ, никто не просить 
(за Израиля); на кого намъ опереться? на Отца нашего, что 
на небесахъ. 

Р. Эмэзеръ Вели! говоритъ: съ тЪхь поръ какъ разру- 
шенъ Храмъ, мудрецы (ученые) стали какъ „соферы“ (школь- 
ные учителя), а „соферн“ какъ „хаззаны“ (начальные учи- 
теля), а „хаззаны“ какъ амъ-Ва-арецы, амъ-Ва-арецы опуска- 
ются все ниже, и никто не ходатайствуетъ, никто не просить 
на кого намъ опереться? на Отца нашего, что на небесахъ. 

Предъ пришествтемъ Месси дерзость увеличится и до- 
роговизна дастъ себя знать: лоза будетъ давать плодъ свой, 
а вино вздорожаетъ !); импер1я приметъ минейство, и никто 
не будетъ усовЪщеваль; домъ собрашя будеть служить для 
блуда; Галилея будетъ разрушена, Гавланъ (Гауланитида) 
опустошенъ, жители провинши будуть ходить изъ города, 
въ городъ, и никто не сжалится; мудрость книжниковъ испор- 
тится; богобоязненные будуть въ презрЪви; истина будетъ 
ограничена; юноши заставятъ блЪднзть стариковъ; старики 
будутъ вставать передъ молодыми; „сынъ позорить отца; дочь 
возстанетъ противъ матери, невзстка—противъ свекрови сво- 
ей, враги человзку—его домаше!е“ (Мих. 7, 6); лицо поко- 
лъНя какъ лицо собаки: сыяъ не стыдится отца своего. На 
кого намъ опереться? на Отца нашего, что въ небесахъ. 

Р. Финеесъ сынъ Таира говорить: расторопность ведетъ 
къ опрятности, опрятность къ чистотз, чистота къ воздер- 
жав1ю; воздержан!е къ святости, стятость къ смирен!ю, сми- 


1) Повидимому, послздняя фраза есть позднЪйшее объяснен1е двухъ 
темныхъ словЪ, которыя нами согласно объяснен1ю переведены: „дорого- 
визна дастъ сеёя знать“. Эти слова могуть означать и: „знать возгор- 
дитея“ и „угнетеве усилится“. 
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рене къ боязни грЪха, боязнь грЪха къ благочестию, благо- 
чест1е къ Духу Святому, Духь Святой къ воскресеню мер- 
твыхь, а воскресене мертвыхь придетъ чрезъ Илю пророка, 
да будетъ онъ помянуть къ добру, аминь! 


[15, 3) Со смертью р. Эмэзера прекратилась книга Торы. Со смертью 
р. [исуса прекратились люди совЪта и мыели. Со смертью р. Акибы ис- 
чезли мышцы Торы и прекратились источники мудроетя. Со смертью р. 
Элазара сына Азар!и исчезь вЪнець мудрыхъ, ибо «вфнець мудрыхъ — 0о- 
гатетво ихъ» (Пр. 14, 24). Со смертью бенъ-Аззая прекратились прилеж- 
ные. Со смертью бенъ Зомы прекратились толковалели. Со смертью р. Ха- 
нины бенъ Досы прекратились люди дфла. Со смертью Аббы Тосе сынъ 
Китнить прекратилось благочесте. (Со смертью фраббанъ Симона сына Га- 


малила, пришла саранча и умножились бФдетня. Со смертью Рабби 6$д- 
стая УдДвоились. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА СОТА. 
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Трактатъ Гиттинъ (Геты, Разводныя письма) '). 
Втор. 24, 1—4. 


1. Если кто возьметь жену и сдлается ея мужемъ, и она не найдетъ 
благоволевя въ глазахъ его, потому что онъ находить въ ней что-нибудь 
противное, и напишетъ ей разводное письмо, и дасть ей въ руки, и отпу- 
стить 66 изъ дома своего, 

2. и она выйдеть изъ дома его, пойдеть и выйдеть за другого мужа, 

3. но и сей посл6дыйЙ мужь возненазидить ее и напишетъь ей развод- 
ное письмо, и дасть ей въ руки, и отпустить ее изъ дома своего, или 
умретъ сей послБдыЙ мужь ея, взявшЙ ее себ въ жену, — 

4. то не можетъ первый ея мужъ, отпустивций ее, опять взять ее себ 
въ жену посл того, какъ она осквернена, ибо с1е ость мерзость предъ 
Господомъ, и не порочь земли, которую Госполь Богь твой даетъ тебЪ въ 
удЪлъ. 


Сифре, Второзак. 8269. 


«Й она не найдеть благоволемя въ глазахь его, потому что онъ на- 
ходить въ ней что-нибудь противное (эрвату даваръ)». Школа Шаммая 
говорить: челов$къ можеть отпускать жену свою лишь въ томъ случаф. 
если нашелъ въ ней эрва (что-нибудь непотребное), ибо сказано: «потому 
что онъ находить въ ней эрват даваръ», & школа Гиллеля говоритъ: 
даже если она пережарила его кушанье, ибо сказано: «потому что онъ на- 
шелъ въ ней эрватъ даваръ» ?). Школа, Гиллеля сказала школ$ Шаммая: 


*) „Гетъ“ собственно значитъ: юридическй актъ, но обыкновенно 
подъ этимъ словомъ разумвется разводное письмо. Впрочемъ, нерЪдко 
встрВчается и болВе точное опредзлене разводнаго акта: женский геть. 

2) Перевести на руссый языкъ тоныя доказательства объихъ школъ 
невозможно. 06% основываются на словахт текста: эрватз даварз, пере- 
веденныхъ въ синодскомъ пер. черезъ: „что-нибудь противное“. Первая 
школа подчеркиваетъ слово эрва, означающее „ненотребное“, а вторая 
толкуеть и слово даварз, означающее „вещь“, разрЪшая отпускать жену 
з& непотребное отношен!е къ какой-нибудь „вещи“, напр., къ кушанью. 
ЦВль послЪдняго толкован1я—оправдать текстами давно уже ко времени 
этихъ школъ установившуюся практику чрезвычайнаго облегчев1я раз- 
водовъ. 


аа о ОЕ Кр» < ой 8, 


— т 35 —^ —> ^—> ——> —^% 
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если сказано: давар®, зачфмъ сказано эрва, а если еказано эрва, зачфмъ 
сказано дава?— вели бы сказано было даваръ безъ эрва, тоя бы гово- 
рилъ: разведенная по поводу «вещи» вправз выйти замужъ, а разведен- 
ная по поводу «эрвы» не вправ$ выходить замужьъ [и дабы ты не удив- 
лялся тому, что если ей (прелюбодЁйствовавшей) запрещенъ тотъ, кто быль 
ей дозволенъ (т. е. мужъ), какъ же не будеть запрещенъ тотъ, кто быль 
ей запрещенъ (т. е. посторонн!й)?— поэтому сказано: «эрва (т. в. неемо- 
тря на совершенное ею прелюбодВян!е)... она выйдеть изъ дома его, пой- 
деть и выйдеть за другого мужа» |; а если бы значилось эрва безъ даваръ, 
я бы говориль: по поводу эрва она отпускается, а поводу даваръ не 
отпускается, для этого сказано: «даваръ (т. е. за порчу вещи) .. она, вый- 
четь изъ дома его, пойдеть и выйдетъ за пругого мужа». Р. Акиба гово- 
ритъ: даже если онъ нашель жену красивфе ея, онъ можеть отпустить, 
ибо сказано: «и она не найдеть благоволеншя въ глазахь его». | 
«И напишеть ей»: во имя ея '). На этомъ основани сказали: «гетъ, 
написанный не во имя данной женщины, негоденъ» и прочее (Гиттинъ 3, 1). 
«И напишетъ»: отсюда можно бы вывести, что тетъ долженъ быть на- 
писанъ чернилами; откуда видно, что его можно писать краской, сикрой, 
камедью и купоросомъ? Изь словъ: «и напишеть ей»: ч$мъ бы то ни было. 
«Письмо» (букв.: книгу, свитокъ): я имфю только свитокъ; откуда видно, 
что гетъ можеть быть написанъ на листьяхь тростниковыхь, ор$ховыхъ, 
масличныхь, рожковыхь? Изь словъ: «и дасть ей»: что бы то ни было. 
Зачфмъ же сказано: «письмо»? Какъ письмо есть ифчто сохраняющееся, 
такъ и гетомъ можеть служить только вещество сохраняющееся. Р.’ уда 
сынъ Бетеры говорить: какъ «письмо» представяяетъ нфчто отдфленное оть 
почвы, такъ и гетомъ не можеть служить вещество, соединенное съ почвой. 
«Въ руки». Откуда видно, что можно давать и «ея врышф, ея перед- 
нему двору, ея заднему двору и ея площади» (т. е. бросить ей гетъ въ 
эти мЪста)? Изъ словъ: «и дасть»: гдВ бы то ни было. ели такъ, за- 
Ч%мъ же сказано: «ей въ руки»? — для того, чтобы показать: какъ ея 
рука представляеть ея собственность, такъ и всякое м$сто для гета, должи> 
предетавлять ея собственность. | О 
«И дастъ ей въ руки и отпустить ее изъ дома своего». 'Требуется, 
чтобы онъ сказалъ ей: это гетъ твой. На этомъ основам постановлено: 
«если кто бросиль теть женф своей, говоря: бери это заемное письмо», или 
она его нашла, и это оказывается ея теть, — то это не гетъ: требуется, 
чтобы онъ сказалъ: воть гетъ твой» (Гат. 8, 2). | 


——————ы—ы——ыы—ы—-“———ыы— 


1) Мы сохранили буквальный переводъ этого выраженя потому, что 
въ такомъ видЪ оно перешло въ русскую р$чь чрезъ посредство славян- 
скаго (ср. Ме. 18, 5: „кто приметъ одно такое дитя ‚во имя Мое, тотъ и 
т; д.*). „Написать гетъ во имя данной женщины“ значить 44 й0е. Если 
напр., кто написалъ геть для упражневя и поставилъ первое пришед- 
шее ему въ голову имя, то этимъ гетомъ нельзя отпускать женщину, 
носящую прописанное имя. Требуется, чтобы писецъ точно узналъ для 
кого пли 60 чмя ®00 овъ пишетъ данный гетъ. | 


ТАДМУДЪ. Т. 1. 22 


ГЛАВА 1. 


1. Кто приносить геть изъ заморской страны, долженъ 
сказать: „при мнз онъ писанъ и при мнЪ подписанъ“ ') (а). 


1) Для предупрежден!я обмановъ при передач женщинамъ развод- 
ныхъ писемъ, посылаемыхъ мужьями въ Палестину изъ далекихъ странъ- 
рвшено было отступить отъ обычнаго способа обращен1я съ юридиче- 
скими актами. Всяюй аквтъ (продажи, ссуды, даренля, разводное письмо и 
проч.) признавался въ Палестин® законнымъ, доколв не было возражений; 
въ послзднемъ случаВ законность его зависЗла отъ свидзтельскихъ под- 
писей: если он могли быть удостовзрены, то экть считался ДЪйстви- 
тельнымъ. То же было и съ актами, приносимыми изъ далекихъ странъ, 
хотя въ этомъ случаВ свидзтельская подписи не могли быть удостовзрены 
(по крайней мЪрз, скоро), однако предполагалось, что потерпЪвпий отъ 
фальшиваго акта, впослздотви явится, заявить претенз1ю, и дЪло будетъ ис- 
правлено. ДЪло не можетъ быть исправлено лишь вт, томъ случа, если 
признанъ законнымъ фальшивый гетъ: бракъ, въ который вступитъ раз- 
веденная по этому гету женщина, незаконный, и дзти мамзеры. Поэтому 
рзшено было требовать, чтобы посланецъ, приносящий гетъ, удостовЗрялъ, 
что геть-—законный, и что онъ самъ присутствоваль при его написании и 
подписан1и. Такимъ образомъ, установлено: если гетъ приноситёя изъ за- 
морской страны, то произнесене формулы: „при мн» онъ писанъ и при миъ 
подписанъ“ (другими словами, удостовврен1е подлинности гета) обяза- 
тельно; также обязательно оно для относящаго геть изъ Палестины въ 
заморскую страну и для переносящаго его въ предЪлахъ послЪдней изъ 
одного города въ другой, такъ какт, въ этихъ городахъ не было бетъ-ди- 
новъ, какъ въ Палестинз; въ предвлахъ Палестины, при перенесен1и гета, 
изъ одного м%ста въ другое, формула необязательна: если же есть возра- 
женя, то должны быть удостовзрены подписи; если геть принесенъ 
изъ заморской страны, и посланедъ не можеть почему-либо сказать „при 
мнз онъ писанъ и при мн$ подписанъ“, то требуется удостовЪ рее подпи- 
сей. Разноглая между учеными возникли при опредЪлен!и понят!я „за- 
морская страна“. Большинство ученыхь склонялось въ пользу того мн%- 
ня, что подъ этими словами разумВется страна отдаленная, съ которой 
Палестина не имЪетъ постоянныхъ сношен!й; Гамалилъ же и Эл1эзеръ 
полагали, что вс мЪотности. находящяся вн Палестины, даже у самыхъ 
границъ ея, разсматриваются какъ „заморская страна“. 
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{Раббанъ Гамалилъ говоритъ: также приносяцйи гетъ изъ 
Рекема и Хагара. Р. Эл1эзеръ говорить: даже тотъ, кто при- 
носить изъ села Лудимъ въ Лидду, а мудрецы говорять: 
слова: „при мн% онъ писанъ и при мн подписанъ“ должечъ 
произносить лишь тотъ, кто приносить гетъ изъ заморской 
страны.] Тотъ, кто относитъ геть (изъ Палестины за границу 
и кто переноситъ его изъ одной области въ другую въ пре- 
дзлахъ заморской страны, долженъ сказать „при мнЪ онъ 
писанъ и при мнз подписанъ“. Раббанъ Симонъ сынъ Гама- 
лила говоритъ: даже изъ одной игумеши въ другую (6). 


(а) [1, 1] Кто привозить гетъ на кораблф разсматривается какъ при- 
чосящй  гетъ изъ-за границы, и обязанъ сказать: «при мн онъ пи- 
‹анъ и при мнф подписанъ». ПриносящИй гетъ изъ Сири разематривается 
‘ какъ приносящий геть изъ-за границы, и долженъ сказать: «при мнф онъ 
писанъ и при мнф подписанъ». Приносяций тетъ изъ Заорданья раземат- 
ривается кавкъ приносящий его изъ Палестины, и не полженъ сказать: «при 
мн$ онъ писанъ и при мн$ подписанъ». 

(6) Первоначально говорили: изъ одной области въ другую (въ предф- 
лахъ заморской страны), затФмъ стали говорить: изъ одного поселешя въ 
другое;. раббанъ Симонъ вынъ Гамашила говорить: изъ одной игумейи въ 
другую °). | 

[1, 2] Заморская страна въ н$которомъ отношени хомеръ (требует 
боле строгихь законовъ) сравнительно съ Палестиною, а въ нфкоторомъ 
отношении Палестина хомеръ сравнительно съ заморскою страною: замор- 
ская страна хомеръ въ томъ отношеи, что приносящий гетъ изъ замор- 
<кой страны обязанъ сказать: «при мнф онъ писавъ и при мн$ подписанъ», 
чего не требуется въ Палестин$ 2); Палестина же хомерь въ томъ отно- 
шени, что если находятся возражающе, то подписи должны быть удосто- 
вЗряемы, что не требуется относительно гета, принесеннаго изъ заморской 
‹траны: хотя бы противъ него были возражен!я, онъ годенъ °).` 


2. Р. Туда говоритъ: все, что лежитъ къ востоку отъ Ре- 
кема, какъ и самый Рекемъ, считается лежащимъ къ востоку 
оть Палестины “); все, что лежитъ южнЪе Аскалона, какъ и 


о тоакакНЫа 


1) Поняйя „область“, „поселен!е“, „игумен1я“ идутъ все уменьшаясь 
такъ что количество случаевъ, когда произнесевле формулы обязательно 
все увеличивается. По мн8вю Симона сына Гамалиила, въ заморскихъ 
странахъ нътъ постоянныхъ сношен!й даже между отдвльными округами 
находящимися подъ властью особыхъ игумновъ (гегемоновъ). 

2) Т. е. если гетъ перенесенъ изъ одного города въ другой въ пре- 
ДЪлахъ Палестины. 

3) Разъ принесший удостовврилъ его подлинность формулой: „при 
мнЪ онъ писанъ и при миВ подписанъ“. | 

4) Т. е. вн предЪловъ ея, такъ что произношене формулы обяза- 
тельно. 


* 
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самый Аскалонъ, считаются лежащими къ югу отъ Палестины; 
все. что сдВлано сЪверн%е Акко, какъ и самый Акко, считаются 
лежащими къ сЪверу отъ Палестины. Р. Меиръ говоритъ; Ак- 
ко въ отношен!и гетовъ разсматривается какъ Палестина. 


[1, 3 Ф.] Р. Меиръ говорить: Акко съ ея округами’ («техумами») 
приравнивается въ отношени тетовъ въ Фалестин, а мудрецы говоряту: 
Акко съ ея округами разсматривается въ отношенши гетовъ какъ местности 
внЪ-палестинскя. Случай съ однимъ изъ Кефаръ-Семаи, который принесъ. 
женсый теть къ р. Измаилу. Г. Измаиль спросиль; откуда ты? — Изъ. 
Кефаръ-Семаи, что въ округ города Акко.—-Онъ сказаль: и ты долженъ 
сказать: «при мнё онъ писанъ и при миф онъ подписанъ», дабы не при- 
офгать къ свидфтельскимь показашямъ. Послф того какъ онъ вышелъ, р. 
Илай сказалъ ему: рабби, вздь Кефаръ-Семаи. находится въ предфлахъ Пале- 
стины и ближе къ Сепфорису, нежели къ Акко? Онъ отвфтиль: разъ дфло 
могло быть кончено такимъ образомъ, то долгь исполненъ ‘). 


8. Кто переносить гетъ въ предЪлахъ Палестины, не обя- 
занъ говорить: „при мнЪ онъ писанъ и при мн подписанъ“; 
поэтому, если заявлены возраженя 2, то должны быть удо- 
стовЪрены подписи (букв.: „гетъь получаетъь силу лишь бла- 
годаря подписямъ“). > 

Если кто приносить геть изъ заморской страны и не мо- 
жетъ сказать 3): „при мнЪ онъ писанъ и при мнЪ подписанъ“, 
то должны быть удостовЪрены свидЪтельск1я подписи. 


[1, 3] Если кто приносить тетъ изъ заморской страны и не можеть. 
свазаль: «при мн$ онъ пиванъ и при мнф подписанъ», то для дЪйстви- 
тельности тета требуется удостовЗреве подписей, осли у него имфются 
свидфтели.. ‘ | | 

Какъ удостовфряются подписи? Ёели свидфтели сказали: «это наши под- 
писи», то геть годенъ; если они сказали: «это наши подписи, то мы не 
знаемъ ни мужа, ни жены», или они сказали: «это не наши подписи», дру- 
ге же свидфтели показывають, что это ихъ подписи, или это вытекаетъ 
изъ другихъ’ обстоятельствъ, то гетъ годенъ. ° 

[1, 1 ср.] Если кто принесъ геть изь заморской страны и не сказалъ: 
«при мнё онъ писанъ и при мнф подписанъ». то геть годенъ, если можно 
УдостовЪрить подписи, въ противномъ случаз онъ но годенъ, ибо говорить: 


тс 


“) ДЪло представляется въ такомъ вид». Оть пославца нельзя было. 
требовать произнесен1я формулы, но въ такомъ случа геть могъ’ быть. 
опротестованъ мужемъ, и понадобилось бы удостовзреме подписей. Но 
разъ носланецъ удостовзрилъ подлинность гета формулой, то, по:миз- 
нию Измаила, никак!е протесты уже не принимаются. _ о 


...) Т. е. мужъ потомъ заявляетъ, что онъ .гета вовсе не посылалъ. 
°) Потому что онзмЪлъ, или не присутствовалъ при этомъ. 
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«при мн онъ нисанъ и при мнВ подписанъ» установили не ао отягчен!я, 
& для облегчения *). 

[1, 1 ср.] Если кто принесъ изъ заморской страны теть, который не 
при немъ писанъ и не при немъ подписанъ, то онъ отсылается на прежнее 
мБето, и тамъ собирается для него судъ, который объявляеть гетъ завон- 
нымъ на основави подписей; послБ этого тотъ приносить тетъ обратно, 
или геть пересылается чрезъ посланца, который уже говорить: «я поела- 
нець бетъ-дина» ?). Въ ПалестинЪ посланець можеть также послать его 
чрезъ другого посланца; раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: «посла- 
нець не можеть поручать гетовъ другому посланцу». 


4. Кенск!е геты и отпускныя грамоты рабовъ равны въ 
отношен!и законовъ объ относящемъ ихъ и приносящемъ °) 
Это одинъ изъ случаевъ, когда женске геты и отпускныя 

грамоты рабовъ равны. | 

5. Всв акты, подписанные свидфтелемъ- -самарянивомъ_ “), 
негодны, кромЪ женскихъ гетовъ и отпускныхъ грамоть ра- 
бовъ. Однажды къ раббанъ Гамалшлу принесли въ Кефаръ 
Отнай женсы И гетъ, подписанный о а ”) 
и онъ призналъ его годнымъ. 

Всяюе документы, исходяше изъ явыческихь присут- 
ств, хотя бы были подписаны язычниками, годны, кром3 
женскихъ гетовь и отпускныхъ свидЗтельствъ рабовъ. Р. 
Симонъ говорить: и эти годны; упомянутое исключене отно-` 
сится только къ тъмъ случаямъ, когда документы изготов- 
лены частными людьми (не судьями, хотя бы языческими). 

[1, 4] Р. Гуда говорить: хотя бы оба свидётеля были самаряне, геть 
годенъ. Р. Гуда, сказаль: однажды принесли къ раббанъ Гамашилу въ Ке- 
фаръ Отнай женсый гетъ, на которомъ были подписи а В 


и онъ призналъ его годнымъ. 
Всф документы, исходяще изъ языческихь  присутетвйй, хотя бы 


1) Т. е. требовавие, чтобы посланецъ произносиль упомянутую фор- 
мулу, установлено не для того, чтобы препятствовать свободЪ развода, 
& наоборотъ, для того, чтобы облегчить разводъ, такъ какъ стоить по- 
сланцу сказать эту формулу, и никавя возраженя не принимаются бо- 
лВе во внимнн!е. | 

7) Отъ такого посланца не нота произнесетя формулы. 

3) Т. е. при передач вольной грамоты посланець долженъ также 
въ извъотныхь случаяхъ говорить: „при мн она написана и при мнъ 
подписана“. Повидимому, это имзетъ цвлью облегчить заочное отпуще- 
не рабовъ на свободу. 

“) Другой свидзтель—еврей. 

5) Т.е. всЪ свидЪтели были самаряне, и не было ни одной подписи 
еврея. 
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были подписаны язычниками, признаются р. Акибой годными, а мудрецы 
говорять: «кромз женскихь гетовъ и отпускныхъ грамотъ». Р. Элазаръ сынь 
р. Тосе сказалъ: «раббанъ Симонъ сынъ Гамалила сказалъ мудрецамъ въ 
Цайданф (или: Сидонз): р. Акиба и мудрецы на расходились въ томъ, что 
документы, исходяще изъ языческихь присутетй, хотя и подписанные 
язычниками, годны; о чемъ они спорили? — о тбхь докумонтахъ, которые 
изготовлены простыми людьми: р. Акиба признаеть ихъ всё годными, 8. 
мудрецы признаютъь изъ нихь негодными женсые теты и увольнительныя 
грамоты. Раббанъ Симонъ сынъ Гамашила говорить"): женске теты и 
увольнительныя грамоты также годны въ тёхь мЪетахь, глФ нЪзтъ евреевъ, 
которые бы подписались. 


6. Если кто сказалъ: „Передайте этотъ гетъь моей женЪ“ 
или „эту увольнительную грамоту моему рабу“, то онъ мо- 
жетъ ихъ взять назадъ въ обоихъ случаяхъ, —слова р. Меира, 
а мудрецы говорять: (онъ можетъ взять назадъ) женский гетъ, 
но не увольнительную грамоту, потому что увеличивать права 
человЪка можно и въ его отсутетви, уменьшать же его права 
можно только въ его присутстви 1): если онъ пожелаетъ, онъ 
можеть не кормить своего раба, но не можетъ не кормить 
своей жены. Онъ (р. Меиръ) имъ возразилъ: вдь онъ (своей 
вольной) лишаетъ раба права Ъсть возношене такъ же, какъ 
лишаетъ этого права жеву свою. Ему отвзтили: это потому 
что онъ его имущество 3). | 

НЪкто сказалъ: „передайте этотъ геть жен моей“ или 
„эту вольную моему рабу“ и умеръ: посл смерти переда- 
вать нельзя; но если кто сказалъ: „передайте мину такому- 
то“—и умеръ, то должно передать посл смерти. 


) Любопытно, что въ МишнЪ авторомъ этихъ словъ названъ р. Си- 
монъ; слВдовательно, не всегда Симонъ тождественъ съ Симономъ бенъ. 
1охай, какъ обыкновенно думаютъ. | 

2) Жена имЪетъ извВстныя права въ брачномъ состояни: мужъ обя- 
занъ ее кормить, содержать и проч. Поэтому взяте назадъ ея гета есть. 
 увеличен!е ея правъ, которое можетъ быть произведено и въ ея отсут- 
_ствш. Рабъ же никакихъ правъ на господина не имЪетЪъ, и взят!е назадъ. 
его вольной есть уменьшен!е его правъ, для котораго требуется его при- 
сутетвте. | 

3) Меиръ полагаетъ, что и рабъ имЪеть извЪстныя права (& именно, 
вкушене возношен!я), которыя онъ пр1обрВтаетъ благодаря поступлен1ю 
къ священнику, такъ что взяте назадъ его вольной есть увеличене его 
правъ. На это ученыя возражаютъ, что рабъ, служацшИй у священника 
Ъсть возношения не потому, чтобы онъ имЪль на это 060бое право, & 
потому, что онъ такое же имущество священника, какъ его скотъ. 
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[1, 5] Р. Элазаръ сказалъ: мы сказали р. Меиру: какъ можно сказаль, 
что этотъ рабъ не получиль новыхъ правъ (благодаря вольной)? Онъ намъ 
отвфтиль: вольная не даеть ему правъ, а лишаеть его права, ибо если онъ быль 
рабомъ у священника, то онъ (благодаря вольной) лишился права на воз- 
ношен1е. Мы ему сказали: но вфдь если тоть захочеть совефмъ не кормить 
и не содержаль его, то онъ вправЪ! Овъ намъ отвфтиль: но вфдь убёжав- 
Пий рабъ священника и возставшая жена священника имфютъ право Зеть 
возношене! -— Что же касается жены, то она не такь: ей онъ обязанъ 
доставлять пропитан!е, и геть лишаеть ое права на возношене. 

[1, 6) Если вто сказалъ: «передай эту мину такому-то, «я ему дол- 
женъ», «отнеси эту мину такому-то, ибо я ему долженъ», «передай эт 
мину такому-то; она лежала у меня на сохранени», «отнееи эту мину та- 
кому-то: она лежала у меня на сохранени»,— то онъ не можеть взять 
свою мину назадъ, и на немъ лежитъ отвфтетвенноеть до тфхь поръ, пока 
тотъ не получить слЗдующаго ему !) [1, 7] «Передай эту мину такому-то», 
«отнеси эту мину такому-то», «передай этотъ дарственный документъ та- 
КОМУ-ТО», «отнеси этоть дарственный документъ такому-то»; онъ (послав- 
ий) можетъ, если пожелаетъ, взять его назадъ; если посланець пошелъ 
и нашелъ, что тотъ умеръ, то онъ должент, вернуть (посланное) пославшему, 
а въ случаЪ его смерти, его наслфдникамъ. [1, 8] НФкто сказалъ: «иере- 
дай эту мину во владфв!е такому-то», «вручи эту мину такому-то», «пере- 
дай этоть дарственный документь во владфв!е такому-то», «вручи этотъ 
дарственный документь такому-то»: если онъ пожелаеть взять назадъ, 
онъ не можеть; если посланець пошель и нашелъ, что тотъ умеръ, то онъ 
отдаегъ посланное наслёдникамъ его; однако, если передача во владвн!е 
произошла посл$ смерти того, то онъ долженъ вернуть пославшему, потому 
что нельзя передавать права собственности человзку посл® смерти. [1, 9 
Н$кто сказалъ: «понеси эту мину такому-то», «возьми эту мину для тако- 
го-то», «пусть будеть эта мина у тебя для такого-то», и умеръ: его на- 
слфдники не могутъ, ссли пожелають, заставить его отдать (деньги ИМЪ) 3); 
о томъ, что они не могуть его заставить, если онъ сказалъ: «введи его во 
владфНе» или «вручи ему», и говорить нечего. 


ГЛАВА ПИ. 


1. Если принеспий геть изъ заморской страны сказаль 
„при мн® онъ писанъ, но не при мн% подписанъ“, „при мнз 
подоисанъ, но не при мнЪ писанъ“, „при мнЪ онъ весь напи- 
санъ и сдЪлана половина подписей“, „при мнЪ половина на- 


О———————————————— 


1) Потому что отсылающий призналъ, что онъ долженъ. 
3) Такъ какъ перечисленныя выраженя равносильны дарован!ю пра- 


ва собственности на деньги. 


344 ТАЛМУДЪ ч. [: Мишна и ТосвфтА. . 


писана и сдВланы всЪ подписи“—то гетъ негоденъ. Если 
(геть принесли двое, и) одинъ говоритъ: „при мнЪ онъ на- 
писанъ“, а другой говоритъ: „при мнЪ онъ подписанъ“, то 
гетъ негоденъ. Если двое говорятъ: „при насъ онъ писанъ“. 
а треми говорить: „при мнЪз подписанъ“, то гетъ негоденъ 
[а р. Туда признаетъ его годнымъ]. Если одинъ говорить: 
„при мнЪ онъ писанъ“, а двое говорятъ: „при насъ подпи- 
санъ“, то гетъ годенъ ‘). 


[2, 1] Принеспий гетъ изъ заморской страны передаль ей, не сказавъ: 
«при мн$ онъ писанъ и при мн подписанъ»: онъ долженъ взять у нея 
гетъ назадъ, хотя бы по прошести многихъ лёть и снова передать ей, 
говоря: «при мн онъ писанъ и при мн$ подписанъ». 

[2, 2] Женщина достойна в$ры, когда говорить «это тотъ гетъ, который 
ты передалъ мнф»; если онъ разорванъ, то годенъ, если протерся, 
то негоденъ; если онъ надорванъ судомъ, то негоденъ. Р. Симонъ сынъ 
Элазара говорить: онъ слфиляетъь разорванные куски и передаеть ей со 
словами: «при мнф онъ писанъ и при мн$ подписанъ». 

Одинъ говорить: «при мн$ онъ писанъ», & другой говоритъ: «при мн под- 
писанъ», гетъ негоденъ. Двое говорятъ: «при насъ онъ писанъ», а трей 
говоритЪ: «при мнф подписанъ», гетъ негоденъ, а р. Гуда признаетъ его 
годнымЪ въ послёднемъ случаБ. 


2. (Гетъ) написанный днемъ и подписанный днемъ, или 
написанный ночью и подписанный ночью, илы написанный 
ночью, а подписанный днемъ, годенъ; написанный днемъ, а 
подписанный ночью, негоденъ; р. Симонъ признаеть его 
годнымъ, ибо р. Симонъ говоритъ: воз акты, написанные 
днемъ и подписанные ночью, негодны, кромз женскихьъ ге- 
ТОВЪ. 


[1, 2 ‹р.] Р. Симонъ говорить: даже если его написали въ одинъ день, 
а подписали на слфдующ, онъ годенъ. Если его написали въ одномъ 
городь, то не должно его подписывать въ другомъ, но если подписали, то 
онъ годенъ; если его написали въ Палестин$, а подписали за границей, 
то онъ (посланецъ) долженъ сказать: «при ма} онъ писанъ и при мнЪ 
подписанъ»; если же его написали за границей, а подписали въ Пале- 
стиНБ, то онъ не долженъ говорить: «при мн$ онь писань и при мн 
подписанъ» °*). 


т) Чго совершенно послЪдовательно, такъ какъ если посланецъ не 
можетъ вовсе говорить полагающуюся формулу, то гетъ признается год- 
нымъ по удостовзрен!и свидЪтельскихъ ОДииООй показанлемт двухъ 
свидзтелей. 

2) Такъ что характеръ гета опредъляется Рены и мзстомъ не 
написания, а подписан1я его. 
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3. Писать можно всякими веществами; тушью (де1о); кра- 
ской, сикрой, камедью, купоросомъ и всякимъ сохраняющимся 
веществомъ; нельзя писать напитками или фруктовой водой 
или такимъ веществомъ, которое не сохраняется. ` 

На всемъ можно писать: на масличномъ листЪ. на ко- 
ровьемъ рогз [при этомъ онъ (мужъ) долженъ отдать ей эту 
корову въ даръ], на рукЪ раба [при этомъ онъ долженъ по- 
дарить ей этого раба]. Р. 1осе Галилейсв говорить: нельзя 


писать ни на предметахъ одушевленныхъ, ни на пищевыхъ 
веществахъ. 


[2, 3] Если гетъ написанъ‘ свернувшейся кровью или свернувшимся 
молокомъ, на масличныхъ или рожЕовыхъ или тыквенныхъ лиетьяхъ или вообще 
вещью либо на вещи, которая сохраняется, то онъ годенъ, а если на скор- 
лутЪ орЪховой или граналовой или на вещи, которая не сохраняется, то овъ 
негоденъ; если онъ написанъ на листьяхъ поррея, лука, рябины, овощей 
и вообще вещи не сохраняющейся, хотя бы веществомь сохраняющамся, 
то онъ негоденъ: требуется, чтобы гетъ быль написанъ веществомъ сохра- 
няющимся на вещи сохраняющейся. 

[2, 4] Если кожа прорвана вт видф письменъ, то геть негоденъ, если 
же на кожф выдавлены знаки въ видё письменъ, то геть годенъ. Если гетъ 
написанъ на оленьемъ рог, а зат$мъ рогь ср$занъ, геть подиисанъ сви 
дфтелями и переданъ ей, то теть негоденъ, ибо сказано (Втор, 24, 1): 
«и напишеть... и дастъ»: какъ передача можеть происходить только, когда, 
вещь отдфлена, такь и писаше должно было происходить только на вещи 
отдфленной. Если геть написанъ на коровьемъ рогё, и онъ передаль ей 
корову или на рукЪ раба, и онъ передаль ей раба, то она получила на 
нихь право собственности; поэтому онъ говорить: «воть геть твой, & осталь- 
ное (т. в. самая корова или самый рабъ) ость твоя кетуба»; такимъ об- 
разомъ она получаеть одновременно и теть и кетубу. | 

Р. Тосе Галилейеюй говорить: «письмо» (Вт. 21, 1) есть вещь неоду- 
шевленная, слФдовательно, исключаются вещи одушевлениыя. 


4. Нельзя писать на предметахъ, соединенныхъ съ почвой 
если гетъ написанъ на предмет, соединенномъ почвой, за- 
тмъ этоть предметъ вырванъ, гетъ подписанъ и переданъ 
ей, то онъ годенъ. Р. Туда считаеть его негоднымъ, требуя, 
‘чтобы и писаве и подписаве происходило на веществЪ от- 
Дфленномъ. Р. Гуда сынъ Бетеры говорить: нельзя писать 
ни на подчищенной бумагЪ (палимпсеств), ни на дифтер® 
{родъ пергамента), потому что возможна поддзлка, а мудрецы 
считають такой гетъ годнымъ. ь | 

[2, 4 ср.| Г. Туда сынъ Бетеры товоритъ: «письмо» представляеть 
предметь, не соединенный съ почвой, слЗдовалельно, исключаются предметы, 
связанные съ почвой. 
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«Воть твой гетъ съ услошемъ, чтобы ты вернула мнф бумагу »: она 
разведена; «съ условемъ, что бумага моя»: она не разведена т 

5. Вс годны, чтобы писать, даже глухон% мой, безумный, 
и малолте!й °). Жена можеть писать свой собственный гетъ, 
и мужъ можеть писать свой собственкый „шоваръ“ (расписку 
въ получеши кетубы), ибо сила акта не въ чемъ иномъ, какъ 
въ подписяхъ. | 

ВсЪ годны, чтобы принести гетъ, кром8 глухонЪмого, 
безумнаго, малолЪтняго, слЪпого и язычника. 

6. Если геть получилъ (для передачи женз) малолЪтн!Й 
и (до вручевшя его) достигь совершеннол тя, или его полу- 
чилъ глухонЪмой, который зат мъ выздоров лъ, или слЪпой, 
который прозрЪлъ, или безумный, который выздороввлъ, ИЛИ 
язычникъ, который принялъ еврейство, то разводъ не двИ- 
ствителенъ;: но если онъ принятъ здоровымъ, который сталъ 
глухон®мымъ, а затЪмъ снова выздоровЪлъ, или зрячимъ 
который ослЪиъ, а затЪмъ снова прозрзлъ, или здравомы- 
слящимъ, который обезумЪлъ, а потомъ снова выздоровзлъ, 
то разводъ дЪйствителенъ. Воть правило: если начало и ко- 
нецъ (т. е. премъ гета и вручене его по принадлежности) 
произошли въ состоями сознательности, то разводъ годенъ. 

7. Даже т женщины, которыя не достовЪзрны, когда Го- 
ворятъ: „ея мужъь умеръ“, достовзрны, когда приносятъ ея 
гетъ, а именно: ея свекровь, дочь свекрови, ея соперница, 
жена деверя и падчерица. Почему существуеть разница, 
между гетомъ и смертью (т. е. между свидЪтельствомъ о 
о гетЪ и свидЪтельствомъ о смерти)? Тамъ письменный до- 
кументъ доказываеть 3). Сама жена можетъ принести свой 
геть, но она должна сказать: „при мнЪ онъ писанъ и при 
мн подиисанъ“. 

[2, 5] ВеБ годны, чтобы получить для нея гетъ ея, кромБ глухон$- 
мого, безумнаго и малодфтняго. [2, 6] Вс достов$рны, чтобы принести 
ей геть, даже сынъ ея, даже дочь, даже т$ пять женщинъ, которыя не 
достовзрны, когда говорятъ, что ея мужь умеръ,—достовЪрны, когда при- 
носятъ ей гетъ. | 

[2, 6 ‹р.] Р. Симонъ сынъ Элазара товоритъ оть имени р. Акибы: 


*) Въ послвднемъ случаЪ онъ ей не даритъ бумагу. 

7) Хотя пишущий гетъ долженъ сознавать, что онъ пишетъ его для 
данной женщины, но допускается и безсознательное отношен1о писца,такъ 
какъ онъ пишетъ по сознательному приказу мужа. 

3) См. Тевамотъ 15, 4 (выше стр. 93). 
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жена достойна вфры, когда приносить свой собетвенный гетъ. Это можЕо 
доказать путемъ каль-вахомера: если ея соперница, которая недостоврна, 
когда говорить, что ея мужь умеръ, доетов$рна, когда приносить ея гетъ, 
то она сама, которая достовфрна, когда говорить, что ея мужъ умеръ, 
тТ$мъ боле достоврна, когда приносить свой геть; но достаточно заклю- 
ченю быть какъ основане *): какъ ея соперница должна сказать, «при 
мн$ онъ пясанъ и при миф подписанъ», такъ и она должна сказаль: «пра 
инф онъ онъ писанъ и при мнв подписанъ». 


” 


ГЛАВА Ш. 


1. Гетъ, написанный не во имя данной женщины (т. е. 
не а4 Вос), негоденъ. Какъ это понимать? НЪкто идеть по 
улиц и слышить, какъ учителя диктуютъь (дВтямъ для 
упражнен!я): „такой-то отпускаетъ такую-то изъ такого-то 
мъста“: хотя бы имена, его и жены, совпадали съ именами, 
значащимися въ томъ гетЪ, геть все же негоденъ для того 
чтобы ояъ имъ отпустилъ жену свою. БолВе того, нзкто, на- 
писавъ гетъ съ цълью отпустить жену свою, раздумалъ, послЪ 
чего его встрВчаетъ одногородецъ и говоритъ: мое имя совпа- 
даетъ съ твоимъ, и имя жены моей совпадаетъ съ именемъ 
твоей жены: геть негоденъ, чтобы тотъ отпустилъ имъ жену 
свою. БолЪе того: если у кого дв жены съ одинаковыми 
именами, и онъ писалъ геть съ цвлью отпустить старшую, 
то онъ не можеть отпустить имъ младшую. БолЪе того: 
если онъ сказалъ писшу: „пиши: а я отпущу какую изъ нихъ 
пожелаю“, то геть негеденъ, чтобы имъ отпустить какую- 
нибудь изъ нихъ. 


[2, 7] Женсый теть, написанный «не во имя вя» (т. е. не для дан- 
ной женщины) негодень, ибо сказано (Вт. 24,1): «и нишеть ей» (т.е. 
именно для нея). Увольнительная грамота раба, написанная «не въ его 
имя». ие годна, ибо сказано (Лев. 19, 20): жили свобода еще не дана 
ей», & въ другомъ м6стВ сказано: «и напишеть ей»: какъ въ одномъ 
иЪстА «ей» ЗНАЧИТЪ: «ВЪ ея имя», такъь въ другомъ мЪСтВ «ей» значить 
«въ ея имя». Свитокъ соты, написанный «не въ ея имя», негоденъ, ибо 
сказано (Числ. 5, 30): «и сдЗлаетъ съ мею священниЕъЪ»: в66, что ОНЪ 
дфлаеть съ нею, должно быть въ ея имя. | 


1) Принципъ „ца10“, см. „Галмудъ, его исторя и содержание“ и 
& 33. 
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Если писецъ писалъ въ ея имя, и свилФтели подписали въ ся имя, и 
теть былъ (какъ слёдуетъ) написанъ, переданъ ему, а имъ переданъ ей, 
онъ негоденъ: требуется, чтобы онъ сказалъ писцу «пиши» и свид$те- 
лямъ «подписывайте». [2, 8] БолЪе того: если онъ собственноручно напи- 
саль писпу «пиши» и свидфчелямъ ‘«подписывайте», то хотя бы гетъ быль 
наппсанъ, подписанъ и переданъ ей какъ сл$дуетъ, онъ негоденъ: тре- 
буется, чтобы они слышали голосъ его, говорящий писцу: «пиши», а сви- 
ДЪтелямъ: «подиисывайте». ед 


2. Вто пишетъ бланки гета, долженъ оставить пробЪлы: 
для имени мужа, для имени жены и для времени (даты); 
кто пишетъ бланки заемныхъ писемъ, долженъ оставить 
пробЪлы: для имеви заимодавца, для имени должника, для 
количества денегъь и для времени; кто пишетъ бланки для 
купчихъ актовъ, долженъ оставить пробзлы: для имени по- 
купателя, продавца, для денегъ, для поля и для времени. 
Бланки пишутся для удобства (писцовъ). Р. Гуда признаетъ 
всз (заранЪе приготовленные) бланки негодными; р. Эл1эзеръ 
признаетъ годными всЪ бланки, кромЪ бланковъ для развод- 
ныхъ писемъ, ибо сказано: „и напишетъ ей“: въ ея имя. 


_[2, 9] Н$кто занялъ 1000 линаревъ подъ заемное письмо и уплатиль 
ихъ, затБмъ онъ желаеть занять у того же заимодавца: этоть не можетъ 
возвратить ему первде письмо, потому что онъ вредить правамъ покупа- 
телей. [2, 10] Н$кто даль въ залогь домъ или далъ въ залогь поле ‘и 
уплатиль долгь; если онъ желаеть занять у него вторично. тотъ не можеть 
возвратить ему первый актъ, потому что онъ вредить слфдующимь посл 
него (заимодавцамъ). | | | | 

Р. Туда сказаль: Бенъ Кадара писалъ бланки актовъ въ Аравф. Когда 
ДЬло дошло до мудрецовъ, то они признали вс$ акты негодными, а р. 9л1э- 
зеръ призналъ всф акты годными, кромф женскихъь ‘готовъ и отпускныхъ 
грамотъ рабовъ. 


3. НЪкто взялея принести гетъ и потерялъ его: если онъ 
нашелъ его тотчасъ же, то гетъ годенъ, а въ противномъ 
случаВ, онъ негоденъ; если онъ нашелъ его въ сумЪ или 
котом, то гетъ годенъ, буде онъ узнаетъ его. Приносяшйй 
гетъ оставилъ его (т. е. мужа, дающаго разврдъ) старикомъ 
или больнымъ: въ этомъ случаЪ онъ передаетъь ей въ томъ 
предположении, что онъ живъ. [Дочь израильтявина вышла 
за священника и ея мужъ отправился въ заморскую страну: 
она Воть возношен!е въ томъ предположен!и, что онъ живъ. 
Если кто присылаетъ жертву за грЪхъ изъ заморской страны, 
то ее нриносятъ въ томъ предположении, что онъ живъ. 
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4..Три правила высказалъ р. Элазаръ сынь Парты предъ 
мудрецами, и они подтвердили его слова: люди, находящщеся 
въ осажденномъ городЪ или на кораблЪ, потерпьвшемь кру- 
шене въ моръ, равно какъ преступникъ, уведенный на судъ,— 
предполагаются живыми; что же касается жителей города 
взятаго осаждающими, или людей, находившихся на кора- 
блз, погибшемъ въ морЪ, и того, кто вышелъ на смертную 
казнь, то къ нимъ примЗняются строжайпце законы (хомеры), 
установленные какъ для живыхъ, такъ и для мертвыхь; 
вслвдотые этого дочь израильтянина, вышедшая за священ- 
ника, равно какъ дочь священника, вышедшая за израиль- 
тянина, не должны вкушать возношевя *)]. 


[2, 11] Пропавций геть найденъ имъ (посланцемъ) по прошестви н5- 
котораго времени: хотя бы онъ зналъ его признаки, гетъ негоденъ, ибо 
для гетовъ пЪть признажовъ. Что значить: по прошестыи н$фкотораго вре- 
мени? По прошестви такого времени, въ течеше котораго другой посолъ 
можеть сходить на прежнее м$ето. Если онъ положиль геть въ ларецъ, 
сундукъ или шкапъ и заперъ ахъ, а ЕЛЮЧЪ затерялся, Но затыъ снова 
нашелся, то гетъ годенъ. 

[2, 12] Еще три категори прибавили къ перечисленнымъ: кого пово- 
локъ звФрь, кого затопила рфка и на кого обрушилоеь здане: въ нимъ 
прим$няють строжайпие законы, установленные какъ Для живыхъ, такъ и 
для мортвыхъ; поэтому: 

дочь израильтянина, вышедшая за священника, равно ЕакЪ ДОЧЬ СВЯ- 
щенника, вышедшая за израильтянина, не должны вкушать возношеня. 

Убфжавний рабъ священника и возставшая жена священника, ны 
Беть возношене (въ предположенши, что тоть живъ °). 

Также убйда не можеть выходить за границу города В ВЪ ТОМЪ 
предположени, что первосвященникъ жив». 


5. Если кто перенесъ гетъ въ предЪлахъ Палестины и за- 
болЪлъ, то онъ пересылаетъ его черезъ другого; если же 
мужьъ сказаль ему: „принеси мн оть нея такую-то вещь“, 
то онъ не можеть передать порученя другому, ибо тоть не 
давалъ соглас1я, чтобы его вещь находилась въ рукажь другого. 


1) Въ первомь случаз „строжайшее“ предположен!е будетъ, что онъ 
умеръ, и жена его уже лишилась права на возношен1е, а во второмъ 
случаЪ наоборотъ, „строжайшее“ предположение будетъ, что К: ЖивЪ; 
и она не имЗетъ еще права Зсть возношене. ВА этому она ‚ удал 
ляется отъ грЪха. | 

?) Ср. Тос. Терумотъ 10, 8 (т. Г, стр. 293). 
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[2, 13] «Отнеси этоть теть моей женф съ тёмъ, чтобы она передала 
отцу моему и братьямъ моимъ двфети зузъ»: этотъ можеть передать по- 
ручене другому; но если онъ сказалъ: «съ тёмъ, чтобы она передала, тебф 
двфети зузъ»: онъ не можеть передать поручешя другому, ибо тоть выра- 
зиль довфре только ему. «Отнеси этоть теть моей женф»: онъ можеть 
передать это поручене другому; «ты передай этоть гетъ его (т. е. такого- 
то, моей) женж>: онъ не можеть перепоручить это другому, ибо тотъ до- 


вфрилъ только ему. 


6. ПринеспиИ гетъ изъ заморской стравы заболВлъ: судъ 
назначаетъ другого посланца и отсылаеть его, при чемъ 
первый говоритъ предъ судомъ: „при миЪ онъ писанъ и при 
мнЪ подписанъ“, второй же не обязанъ говорить: „при мнз 
овъ писанъ и при мнВ подписанъ“, а говоритъ: „я посла- 
нецъ отъ суда“. | 

7. Кто ссудилъ деньги священнику, левиту или бЗдному 
съ тЪмъ, чтобы отдЗалять (въ свою пользу) причитаюцеся, 
имъ дары на основав1и долга '), этоть продолжаеть отдВ- 
лять въ предположен1и, что они живы, и не опасается, что 
священникъ или левитъ умерли, или бЪдный разбогатЪлъ *), 
если же они дзйствительно умерли, то овъ долженъ взять 
дозволене (зтобы вычесть свой долгъ) у наеслЪдниковъ ихь, 


а если онъ выдалъ ссуду въ судЪ, то онъ не долженъ брать 
дозволевя у наслВдниковъ. 


[3,1 ср.] Кто ссудилъ деньги священнику, левиту и бфдняку съ’ тЪмЪ, 
чтобы отдфлять въ свою пользу причитающиеся имъ дары, то онъ нродол- 
жаеть отдфлять въ томъ предположенш, что они живы, и онъ оцфниваеть 
пе ваибол$е дешевой пцзиЪ, и здБ“ь не усматривается роста, и годъ отпу- 
щен!я не отпускаетъ этого долга; & если онъ (заимодавець) хочеть всзвра- 
тить (продукты съ тфмЪъ, чтобы получить свои деньги), то онъ возвращать 
не можетъ; если онъ отчаялся въ получени свовхъ. денегь, то онъ болЪе 
не отдфляеть, ибо не отдфляютъ продуктомъ пропаваимъ. 

[3 1] Если кто ссудилъ деньги священнику, левиту или бЪФдняку, ить 
умерли то онъ долженъ взять дозволене (чтобы вычесть свой долгъ) оть 
наслёдниковъ. Кто считается васлфдниками? По словамъ Рабби, тф, кото- 
рые дйствительно наслфдовали (недвижимость). 


1) Священнику онъ долженъ дать возношен!е (великое и десятинное), 
левиту и б$дному—десятину. ВмЪсто того, чтобы отдавать имъ, онъ вы- 
читываетъ въ свою пользу изъ причитающихся имъ даровъ соотвЪт- 
<твующее количество въ уплату долга и распоряжается имъ по своему 
усмотрЪнаю. Если онъ израильтянинъ, то онъ, хотя самъ не можетъ Есть 
возношен1е и десятину, но можетъ ихъ продать священнику и левиту. 

*) Такъ что онъ не имфетъ права на „десятину бЪдныхъ". 
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Р. Эмэзерь сынъ Яковлевъ говорить: кто ссудиль деньи священ- 
нику или левиту въ присутетви суда, и т умерли, тоть отдфляеть (въ 
‹вою пользу) съ дозволеня того колбна. Если кто ссудиль деньги бфдному 
въ присутстви суда, и тотъ умеръ, то отдфляеть (въ свою пользу) при- 
читающееся ему съ дозволешя вефхъ бфдвяковъ; р. Аха говорить: съ до- 
зволешя ОЪЗдняковъ изъ евреевъ. Если кто ссудиль деньги бФдняку, и этотъ 
разбогатВлъ, то не отдфляеть въ свою пользу на основан долга, ибо не 
отдфляють на основави пропацшаго, а бЪФднякъ получиль право на имфю- 
щееся въ его руЕФ '). 

НЪкто говорить: «понеси эту мину такому-то, левиту: она — его доля 
(т. е. причитающаяся ему десятина)»: если онъ желаетъ взять ее назадъ, 
то не можеть 2). «Воть эта мина— деньги десятины, причитающуяся тебъ 
отъ меня»: онъ не долженъ опасаться за десятинное возношене 3). «Коръ 
(хлфба) въ качеств$ десятины слфдуетъ тебЪ оть меня, вотъ деньги за 
него»: этотъ долженъ опасаться за десятинное возношене. (Хозяинъ ска- 
залъ левиту:) «Коръ въ качеств десятины слФдуеть тебф оть меня»: если 
онъ пошелъ и передалъь этоть коръ другому левиту, тоть можеть быть 
только въ ‘претензи на, него *). 


8. НЪкто отложилъ плоды, чтобы они служили возноше- 
н!емъ и десятиною (за потребляемые имъ продукты), или. 
деньги, чтобы они служили второй десятиной: онъ потреб- 
ляетъ соотвзтствующее количество продуктовъ въ предполо- 
жен1и, что они еще существуютъ; если же они пропали, то 
онъ „опасается за сутки“ °), слова р. Элазара сына Шаммуи 
Р. Туда говоритъ: въ три поры пересматриваютъ вино: во 
время восточнаго вЪтра, послз праздника Кущей, при поя- 
влени цвЪта (на лозахъ) и во время наполнешя сокомъ не- 


зрЪлаго винограда. 


[3, 2] Если кто отложиль плоды съ тёмъ, чтобы они служили деся- 
тиной и возношешемъ, или деньги съ тёмъ, чтобы онз служили второй де- 


ивы 


1) Т. е. взыскать съ разбогатввшаго бЪдняка его долгъ нельзя. 

3) До отдачи хозяинъ имЪетъ право распоряжаться этой мной и от- 
дать ее какому угодно левиту; но разъ онъ передалъ ее третьему лицу, 
назвавъ выбраннаго ‘имъ левита, этоть послВдн! становится ея соб- 
ственникомъ. 

3) Левиту нечего отдВлять изъ этой мины еще десятинное возноше- 
н1е, такт какъ предполагается, что хозяинъ уже отдЪлилЪ во возноше- 
я и мина поступаетъ къ нему цъликомъ. 

4) Но взыскать съ него не можеть, такъ какъ не получилъ еще на 
этотъ коръ права собственности. 

5) Т. е. предполагаетъ, что они пропали за сутки до обнаруженмя 
пропажи, и за създенное въ эти сутки онъ долженъ отложить новое 


возношен!е и новую десятину. 
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сятиной, то онъ потребляетъ свои продукты въ предположени, что отло- 
женные плоды существуютъ, и не опасается, что хлфбъ сгнилъ, вино про- 
кисло или деньги заржавфли; но если онъ пошель и нашелъ, что хлфбъ 
стнилЪ, вино прокисло, а деньги заржавЗли, то онъ опасается за хлВбъ столько 
времени, еколько достаточно, чтобы онъ сгниль, за вино столько времени, 
сколько достаточно, чтобы оно прокисло, и за деньги столько времени, 
сколько достаточно, чтобы онз заржавЪли; [р. [уда говоритъ: три раза въ 
году пересматриваютъ вино]; осли же они пропали, то онъ опасается одн\. 
сутки, — слова р. Элазара. 


ГЛАВА ГУ. 


1. НЪкто послалъ геть женЪ своей, а зат®мъ встр$чаетъ 
посланнаго (или посылаетъ вслздъ за нимъ другого по- 
сланца) и говоритъ ему: „гетъ, который я передалъ тебЪ, 
недЪйствителенъ“: гетъ недЪйствителенъ;: если онъ самъ 
пришелъ раньше (посланнаго) къ жен его, или.онъ послалъ. 
другого посланца къ ней, чтобы сказать: „гетъ, который я 
послалъ тебф, недЪйствителенъ“, то геть недзйствителенъ. 
Но разъ гетъ достигь ея рукъ, онъ не можеть болзе уни- 
чтожить его. | | | 

[4, 1] Если онт, самъ раньше пришель къ женф своей, или онъ по- 
слалъ къ ней новаго посланца со словами: «я не желаю, чтобы ты была, 
разведена гетомъ, который я послалъ тебф», или «тотъ геть ничтоженъ», 
То гетъ ничтоженъ. | 
_ 2. Первоначально мужь (въ такихъ случаяхъ) могъ соби- 
рать судъ въ другомъ мЗотЪ и уничтожать свой гетъ: раб- 
банъ Гамалилъ старпий установилъ, чтобы такъ не посту- 
пали — ради м1рового порядка. Первоначально, можно было 
переиначивать (въ гетВ) его имя ') и ея имя, назваюе его. 
города и назване ея города; раббань Гамалилъ Старший 
установилъ, чтобы писали: „такой-то (№) и кавя бы имена, 
у него ви были“, „такая-то (ММ) и кая бы имена у нея 
ни были“—ради м!рового порядка. в | 

[4,1 Ф.] Первоначально онь собираль судъ въ другомъ мЪетЪ и 
уничтожаль его; если онъ его призналь ничтожнымь (посл установленя 
р. Гамалила), то онъ ничтоженъ, — слова Рабби; раббанъ Симонъ сынъ. 
Гамалила говорить: онъ’не можеть его уничтожить, какъ ‘не’ можеть при- 


бавлять что-нибудь къ усломямъ. Если онъ сказаль двоимъ: «передайте 
Готь женз моей», то онъ можеть его уничтожить не въ присутствии обоихъ. 


") Т. е. писать любое изъ присвоенныхъ данному лицу именъ. 
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вмфетБ,—слова Рабби; раббанъ Симонъ еынъ Гамалила, говоритъ: для 
уничтоженя его требуется присутстве обоихъ вмфст; но если онъ лалъ 
это поручен!е каждому отдфльно, то онъ можеть уничтожать и не въ при- 
сутетви обоихъ вмЪстф. 


3. „Вдова получаетъ (кетубу) изъ имущества сиротъ не 
иначе какъ по присяг® *)“ (Санй. 2, 2). Тогда перестали тре- 
бовать отъ нея присяги *): раббанъ Гамалилъ Старпцй уста- 
новилъ, чтобы она давала сиротамъ обфть воздержая отъ 
чего тв пожелаютъ, и затВмъ получала свою кетубу. 

СвидЪтели подписываются на гетЪ ради мрового по- 
рядка. 

Гиллель установилъ прозболъ ради м!рового порядка °). 

4. Рабъ взять въ плЪнъ и выкупленъ: если онъ выкуп- 
ленъ какъ рабъ, то онъ снова поступаеть въ рабство (къ 
прежнему господину), а если выкупленъ какъ свободный, то 
онъ въ рабство не поступаетъ. Раббанъ Симонъ сынъ Гама- 
лила говоритъ: и въ томь и другомъ случаЪ онъ поступа- 
етъ въ рабство. 

Рабъ, котораго господинъ сдзлалъ ипотекою для заимо- 
давцевь и отпустилъ на свободу, по закону ничего не дол- 
женъ, но ради м!рового порядка заставляють господина от- 
пустить его, а онъ пишетъ заемное письмо въ сумм3 своей 
стоимости. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: пи- 
шетъ только отпустивиий его на свободу. | 


[4+, 2] Рабъ взять въ плФнъ и выкупленъ: если въ качеств$ раба, то 
онъ поступаетъь въ рабство въ прежнему господину, а тоть выплачиваетъ 
выкупившему его стоимость: если же онъ выкупленъ для свободы, то онъ 
не считается въ рабств$, и господинъ его не выплачиваеть его стоимости; 
раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: и въ томъ, и въ другомъ слу- 
чав онъ считается въ рабствЪ, и господинъ его выплачиваеть его стои- 
мость, ибо какъ евреямъ заповфдано выкупать свободныхь, такъ запов$- 
дано имъ выкупать своихъь рабовъ “). 


5. Кто наполовину рабъ, наполовину свободный долженъ 
работать одинъ день на господина и одинъ день на себя 


1) Ср. Кетуботъ 9, 7. 

7) Такъ какъ вдовы стали давать ложныя присяги. 

я) См. Шевить 10, 3—4 (т. Т, стр. 224). 

1) Такъ какъ выкупъ плзнныхъ есть „мицва“, свободные-ли это или 
рабы, то нечего опасаться, что евреи перестанутъ выкупать чужихъ ра- 
бовъ въ томъ разсуждени, что они послЪ выкупа все равно останутся 
рабами, какъ и до выкупа. 


ТАЛМУДЪ. Т. И!. 23 
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слова школы Гиллеля. Имъ сказала школа Шаммая: вы по- 
заботились объ интересахъ его господина, а о его собствен- 
ныхъ интересахъ вы не позаботились: жениться на рабынЪ 
онъ не можетъ, такъ какъ онъ наполовину свободенъ, а же- 
ниться на свободной онъ не можетъ, такъ какъ онь наполо- 
вину рабъ; оставаться холостымъ?—но вЪдь мШръ и созданъ 
для размножевн1я, какъ сказано (Ис. 45, 18): „не напрасно 
сотвориль ее; Онъ образовалъ ее для жительства!“ Слздо- 
вательно, ради м1рового порядка должно заставить его го- 
сподина отпустить его на волю, аонъ пишетъ заемное письмо 
въ сумм половины своей стоимости. Тогда школа Гилле- 
ля стала учить согласно словамъ школы Шаммая. 

6. Если кто продалъ раба своего язычнику или продалъ 
его заграницу, то рабъ выходитъ на свободу *). 

Пл№нныхъ не выкупаютъ дороже ихъ д?ъзйствительной 
стоимости—ради м1рового порядка, и не способетвуютъ по- 
бЪгу плЗнныхъ — ради м!рового порядка [раббанъ Симонъ 
сынь Гаматила говоритъ: въ интересахъ остальныхъ пл3Зн- 
ныхъ *)]. Не покупають книгъ (священныхъ), тефиллинъ и 
мезузъ у язычника дороже ихъ стоимости — ради м!рового 
порядка. 

[4, 4] Нельзя проглатывать золотые динари во время войны, такъ какъ 
это влечетъь опасность для жизни °). 

Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорит: также нельзя способствовать 
побЪгу пл5нныхь—Кь интересахъ илнныхъ. 

7. „Вто отпустиль жену свою изъ-за худой молвы (т. е 
слуха, что она прелюбодЪзйствовала), не долженъ брать ее 
назадъ; если онъ отпустилъ ее изъ-за обЪта, то не долженъ 
брать назатъ“. Р. Туда говорить: если этоть обфть извЪотенъ 
многимъ “), то онъ не долженъ брать ее назадъ, а если обЪтъ 
многимъ неизвЪстенъ, то онъ можеть взять ее назадъ 
Р. Меиръ говоритъ: если обЪфтъ требуеть изелЪдовав1я со 


1) Т. е. еврейсклй законъ признаетъ его свободнымъ. Ср. Тос. Авода 
Зара 3, 18. 

?) Разница между этими двумя мн%Ън!ями состоитъ въ томъ, что, по. 
мнзн1ю Симона, можно способствовать побЪгу плВннаго, если онъ одинъ, 
& по первому мн8вю, и въ этомъ случа способствовать нельзя, а дол- 
жно давать выкупъ. 

3) Враги, узнавъ объ этомъ, станутъ убивать плВнныхъ для нахож- 
ден1я проглоченныхъ монетъ. | 

*) Т. е. сдЪланъ публично, въ присутстви не мензе 10 человзкъ. 
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стороны ученаго, то онъ взять ее назадъ не можетъ, а если 
обЪтъ не требуетъ изслЪдован!я со стороны ученаго, то онъ 
можеть взять ее назадъ. Р. Эл1эзеръ сказалъ: одно запретили 
велъдетые другого. Сказалъ р. Тосе сынъ р. Туды: случай въ 
СидонЪ съ однимъ, который сказалъь женЪ своей: „конамъ 
если не отпущу тебя“ и отпустилъ ее: мудрецы разр шили 
ему взять ее назадъ—ради м!рового порядка *). 


[4, 3] Что это за «обфть, который не требуегь изслдованя со сто- 
роны мудреца»? Еели онъ сказаль: «конамъ, ч$мъ воспользуется отъ меня 
жена моя, ибо она украла мой кошелекъ или побила моего сына», а за- 
тБмъ онъ узнаеть, что она не била и не крала: р. Эмэзеръ говорить: 
въ этомъ случаЪ’ онъ не должен брать ев назадь, ради мрового порядка. 
Къ чему относится вышесказанное? Если обфтъ сдфланъ до развода; если же 
обфть сдфланъ поел развода, то (взять ее назадъ) дозволяется. Если онъ 
даль обфть отпустить ев и раздумалъ, то онъ не связанъ; даже если далъ 
обфть словами: «назиръ», «корбанъ» или «шевуа», онъ не связанъ. 

Почему установили, что отпустивийй жену свою изъ-за, худой молвы 
не можеть браль ее назадъ? Ибо если кто отпустиль жену изъ-за худой 
молвы, и она вышла за другого и родила, а затВмъ молва оказывается 
ложной, и онъ ГовориТЪ: «если-бы я зналъ, что это ложь, я бы че отпу- 
стилъ ве, даже если-бы мяЪ дали за, нее сто минъ»,—то гетъ оказывается не- 
годнымъ, а ребенокъ — мамзеръ. А почему установили, что отпустившй 
жену свою изъ-за обфта, не можеть брать ее назадъ? Ибо если кто отпу- 
стилъ жену изъ-за, обфта и она вышла за другого и родила, а затёмъ 
обфтъ оказывается ничтожным, и онъ говорить: «если бы я зналь, что 
обЪтъ ничтоженъ, я бы не отпустиль ее, даже если бы мнф дали за нее 
сто минъ»,—то гетъ оказывается недфйствительнымъ, & ребенокъ-—мамзерт. 

Р. Элазаръ сынъ р. [066 говорить: почему сказали: кто отпускаетъ 
жену свою велфцстые худой молвы, не можеть взять ее назадъ? Дабы до- 


1) Такимъ образомъ, имВются четыре мн%»Ън1я относительно закона 
(очевидно, древняго), по которому мужъ, давиий женз разводъ всл%д- 
стве худой молвы о ней йли обЪта, не можеть снова взять ее. Гуда по- 
лагаетъ, что обЪтъ сдЪланъ между мужемъ публично: только въ этомъ 
случа не принимается его заявлен!е, что-де знай онъ истину, онъ обЪта 
не давалъ бы. Меиръ полагаетъ, что рВчь идетъ только объ обЪтЪ дЪй- 
ствительномъ; если же обЪть сдЪланъ по ошибкЗ, то онъ взять ее на- 
задъ можетъ. Эл1эзеръ полагаетъ, что и при ошибочномъ обЪтВ онъ брать 
назадъ не можеть, такъ какъ, если бы это разръшили, то онъ всяюме 
объзты будетъ объвлять ошибочными. По четвертому мнзн1ю, принадле- 
жащему Элазару сыну р. 10се (оно приводится въ ТосефтВ), рЪзчь идетъ 
объ обътахъ, сдъланныхъ не мужемъ, а женою. Такъ объясняли этотъ 
законъ въ древнЪйшее время, что явствуетъ изъ [ерушалми. Вавилон- 
ск1е аморы объясняли эту мишну иначе, полагая, что р3Зчь идетъ только 


объ обЪзтахъ, сдзланныхъ ею. . 
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чери Израиля не привыкали въ блуд: поэтому говорять ей: знай, что от- 
пущенная велфдетве худой молвы не можеть быть взята назадъ. А почему 
сказали: отпустивиИй жену свою велБдетвые обфта не долженъ взять ее на- 
вадъ? Дабы дочери Израиля не были щедры на обфты; поэтому говорять 
ей: знай, что та, которая отпущена вслфдетве обЪта, не можеть быть 
взята назадъ. 

8. Вто отпустиль жену свою въ качествЪ айлонитьъ, 
не можетъ, по мнЗыю р. Гуды, взять ее назадъ, а по 
мнЪн1ю мудрецовъ, можеть. Если она вышла за другого, и 
у нея есть отъ него дЪти, такъ что она требуетъ свою ке- 
тубу, то, по сновамъ р. [уды, онъ можеть ей сказать: тебв 
лучше молчать, нежели говорить '). 

° [8, 4 кон.] НФкто отпуетиль жену евою въ качествф айлонить, и она 
вышла за другого и родила, посл$ чего требуеть свою кетубу отъ перваго: 
какъ сказали оть имени р. Меира, ей говорятъ: тебф лучше молчать, нежели 
говорить. Р. Элазаръ сынъ р. Симона говорить: если кто отпустиль жену 
свою въ предположен!а, что она айлонитъ, то ей полагается кетуба какъ 
бы она была нормальной. 

9. Если кто продалъ себя и дЗтей своихъ язычникамъ, то 
его не выкупаютъ, но выкупаютъ дЪтей по смерти отца, ихъ. 

Если кто продалъ поле свое язычникамъ, а затТЁмъ оно 
было куплено у нихъ евреемъ, то покупщикъ приносить 
первины,—ради м!рового порядка ). 


ГЛАВА У. 


1. Поврежденя оплачиваются лучшимъ имуществомъ 
(т.е. почвой наилучшаго качества, иди), долгъ посредствен- 
нымъ, а женина кетуба худымъ (зиборит»). Р. Меиръ говорить 
и женина кетуба оплачивается посредственнымъ. 


[Тосефта, Кетуботь 12, 2 ср.|Р. Симонъ сказалъ: почему установили, 
что повреждешя оплачиваются лучшимъ имуществомъ? Въ виду разбойни- 


1) Если ты не айлонитъ, то нашьъ разводъ недЪйствителенъ, и твои 
дЪти — мамзеры. 

7) Варлантъ Бавли: а кто продалъ поле свое язычнику, то онъ 
откупаетъ у него первины и приноситъ ихъ (въ Герусалимъ)“... По этому 
чтеню, бывций владфлецъ поля долженъ ежегодно приносить съ него 
первины, хотя бы это стоило много денегъ. Пю чтен!ю нашего текста, 
(принятому въ !ерушалми), еврей обязанъ приносить первины не только 
съ поля, полученнаго по наслВдству въ силу принадлежности къ дан- 
ному колЪну (по Вт. 26, 2), но и съ пр1обрВтеннаго отъ язычника. Цъли 
преслВдуемыя этими законами, объясняются и гемарами и комментато- 
рами разно. 
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ковъ и насильниковь, дабы каждый изъ нихь говорилъ: зачфмъ мн гра- 
бить? Эачфмъ мнф насиловать? вфдь завтра судъ отниметъ у меня самое 
лучшее поле, основываясь на стих (Исх: 22, 4 [5]): «пусть вознаградить 
лучшимъ изъ поля своего и лучшимъ изь виноградника своего 1), 

Почему установили: долгь уплачивается среднимъ имуществомъ? Изъ-за 
плутовъ, дабы они ие зарилиеь на лучшее поле или лучпий дворъ ближняго 
своего и, выдавъ ему ссуду, не предъявляли иска и не получали его поля. 
Если такъ, то пусть бы назначили для него ‘худое имущество? Это сдфлано 
для того, чтобы не закрывать дорогу прибфгающимъ къ. ссуд, ибо завтра 
онъ будетъ просить въ долгь и никто не дастъ ему. 

[Тосефта, Кетуботъ 12, 3] Женина, кетуба оплачивается худшимъ иму- 
ществомъ,—слова р. Гуды; р. Меиръ говорить: лесредетвеннымъ. Р. Симонъ 
сказалъ: почему установили, что женина кетуба оплачивается худымъ иму- 
ществомъ—потому, что у женщины желане выйти замужъ сильнфе, не- 
жели у мужчины желаше жениться, и еще потому, что у женщины стыд- 
ливость (т. е. стыдъ остаться безъ мужа) развита болБе, нежели у муж- 
чины °). Если такъ, пусть совсфмъ она не имфеть кетубы! Но женщина 
отпускается какъ по ея вол$, такъ и противъ воли, а мужчина отпускаетъ 
только по своей волф 3). в | 

Если имущество состоить исключительно изъ лучшаго (1404775), то ве 
иски удовлетворяются имущеетвомъ-идить; сли все имущество состоитъ 
изъ средняго, то всф иски удовлетворяются среднимъ; если все имущество 
состоитъ изъ худшаго, то всф иски удовлетворяются худшимъ. Если имуще- 
ство состоить изъ лучшаго, посредственнаго и худшаго, то поврежденя 
удовлетворяются лучшимъ, долгь — посредственнымь, а женина кетуба— 
худшимъ. Если имущество состоить изъ лучшаго и посредетвеннаго, то 
поврежденя удовлетворяются лучшимъ, а долгь и женина кетуба—посред- 
ственнымъ; если имущество состоить изъ посредственнаго и худого, то по- 
вреждешя и долгь удовлетворяются посредственнымъ, а женина кетуба— 
худымъ. Если имущество востоить изъ лучшаго и худого, то поврежденя 
удовлетворяются лучшимъ, а долгь и женина кетуба-——худымъ. 

Если онъ ихь продалъ одному лиду или тремъ вмЪфетф, то они заету- 
пили место владфльца, и поврежденя удовлетворяются лучшимъ, долтъ 
посредственнымьъ, а женина кетуба худымъ. Если онъ ихь продалъ тремъ 
лицамъ, одному посл другого, то взыскивають съ послфдняго, хотя бы 
прищлось удовлетворять поврежденя худымъ, а женину кетубу лучшимъ; 
осли У послфдняго (покупщика) имущества недостаточно, то взыскивають 
съ предпослфдняго, & если и здфеь недостаточно, то взыскивають съ пред- 
шествующаго. 


2. Не взыскиваютъ съ имуществъ подчиненныхь (т. е. 
проданныхь отвзтчикомъ), если имЪются имущества свобод- 


1) Ср. Бава Камма 1, 3. 
3) СлЪдовательно, она получаетъ отъ брака больше выгодъ, нежели 


мужъ. 
3) Такъ что у нея должна быть какая-нибудь гарантя, что онъ Не 


отпуститъ ее безъ причины. 
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ныя, хотя бы паслёдыя были—зиборитъ (худое '). Изъ иму- 
ества сиротъ взыскиваютъ только худымъ. 

3. За съВденные плоды за улучшене (чужой) почвы и на 
пропитане (чужихъ) жены и дочерей не взыскиваютъ съ иму- 
ществъ подчиненныхьъ *)—ради м1рового порядка. 

Отъ находчика не требуютъ присяги— ради м1рового по- 
рядка. 

4. Домохозяинъ, который завздуетъ дЪлами сиротъ или 
котораго ихь отець назначилъ опекуномъ, обязанъ очищать 
десятиной ихъ плоды. Опекунъ, 'котораго назначилъ отецъ 
сиротъ, можеть быть обязанъ присягою, а назначенный су- 
домъ неможетъ быть обязанъ присягою. Абба Саулъ гово- 
рить: наоборотъ (см. Тос. Б. Б. 8, 13). 

Сдълавиий нечистымъ (чуж1е продукты), сдЪлавпий „ме 
дума“ (чужое хуллинъ) и сдВлавшй несехъ (чужое вино) — 
по ошибк—оть наказаня свободенъ, а сдЪлавиий это созна- 
тельно повиненъ °). Священники, создавийе „пиггулъ“ въ 
Храм сознательно, —повинны. 


(Тос. Терумоть 1, 12]. Р. Симонъ сынъ Элазара (вар.: Менаии) гово- 
рить: если еироты отданы на попечен!е домохозяину,—отдалъь ли ихъ отецъ 
или судь,—то домохозяинъ очищаеть десятинами ихъ пишу— ради м!рового 
порядка (хотя онъ не опекунъ). (См. Т. Тер. 1, 18—14 и2, 1—3). 

[4, 5] ВначалЪ говорили: «едфлавшИй нечистымъ и сдфлавиИй медума» 
а затмъ стали говоритъ: «и сдфлавиий несехъ» «по ошибкЪ, свободенъ, & 
сознательно—повинанъ». Это установлено ради м!рового порядка. 

[4, 6] Священники, создавиие пиггуль въ Храм$ по ошибк$, —свобод- 
ны, & сознательно—повинны,— ради мрового порядка. 

Посланный оть суда биль съ дозволеня суда и нанесъ вредъ: если это 
по ошибкЪ, то онъ свободенъ, а еели сознательно, то онъ повиненъ, ради 


1} А, имущество котораго состояло изъ лучшаго (идите) и худого 
(зиборитз), нанесъ имущественное повреждене В и продалъ свое идитъ, 
В можеть высказать съ А только зиборитъ, и не можетъ сказать: ты 
продалъ идитъ, принадлежащее мнЪ, какъ возмЪщене за нанесенное 
мнЪ повреждене. Это постановлене, очевидно, сдЪлано также „ради 
м1рового порядка“, почему оно и помВщено въ этомъ м%ФетЪ: не будь его, 
никто бы не сталъ покупать недвижимыхъ имуществъ, опасаясь, что от- 
нимутъ купленное по иску, предъявленному къ продавцу. 

) НЪкто присвоилъ себЪ чужое поле и съВлъ плоды, затЪмъ тотъ 
доказалъ свое право на поле: цвнность съфденныхъ плодовъ взыскивается 
только съ наличнаго имущества похитителя. См. Тос. Бава Батра 6, 20, 

*) Хотя самые продукты отъ этого не потери ли, но они стали не- 
годны къ употреблен1ю нзкоторыми. „Ради мфового порядка“ освободили 
оть наказаня человЪка, совершившаго это ненарочно. 
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м!рового порядка. Професдональный врачъ лЬчиль съ дозволен!я суда и 
нанесъ вредъ: если онъ это едБлалъь по ошибкВ, то онъ свободенъ, а еели 
сознательно, то онъ повиненъ, — ради м!рового порядка. НФкто разр$заль 
зародышьъ во чревз женщины (при трудныхъ родахъ) съ дозволеня суда и 
повредилъ: если это произошло по ошибкВ, то онъ свободенъ, а если про- 
изошло сознательно, то онъ повиненъ. Установлено ради м!рового по- 
рядка. 


5. Р. оаннъ сынъ Гудгеды свидфтельствовалъ, что глухо- 
нъмая, выданная въ замужество отцомъ ея, выходитъ по гету'), 
и что малолЪтняя дочь израильтянина, вышедшая за свя- 
щенника, вкушаетъ возношене, а лослЪ ея смерти ей наслЪ- 
дуеть мужъ ея; что если похищенная балка, встроена въ зда- 
ве, то должно заплатить ея стоимость — ради облегчен1я 
кающихся *),—и что жертва за грЪхъ, представляющая похи- 
щенное, искупляеть ради достоинства жертвенника, если 
мног!е о фактЪ похищеня не знаютъ. 

6. Въ ГудеЪ не было „сикариконъ“ 3) до военныхъ убЙствъ 
(при Тит); со времени военныхъ уб1йствъ дЪйствуетъ въ ней 
сикариконъ. Какъ это понимать? Если поле куплено сначала 
у сикариконъ, а затЗмъ у владзльца, то купля не дВйетви- 
тельна, а если куплена сначала у владЪльца, & затЪмъ у си- 
кариконъ, то купля дЪйствительна. [Подобно этому, если что 
куплено у мужа, а затзмъ куплено у жены, то купля не дВй- 
ствительна, а если куплено у жены, а зат8мъ у мужа, то 
сдЪлка дЪйствительна]. Такова первая Мишна; посл дующй 
бетъ-динъ установилъ: купивций у сикариконъ отдаетъ вла- 
дзльцу четверть. Когда?—если онъ самъ (владЪлецъ) не въ 
состоят!и купить; если же онъ самъ въ состоянии купить 
то онъ имзетъь преимущество предъ всЪми людьми. Рабби 


1) См. [евамотъ 14, 2 (выше стр. 89). 

2) Объ этомъ былъ споръ между школами Шаммая и Гиллеля: школа 
Шаммая требовала, чтобы похититель разрушилт, все здане и возвра- 
тилъ балку ея собственнику, а школа Гиллеля, основываясь на древнемъ 
постановлеи, говорила, что достаточно возвратить стоимость балки, 
дабы похитителямъ облегчить дорогу къ покаяню. Тоаннъ сынъ Гудгеды 
своимъ свидВтельствомъ подтверждаетъ, что такое постановлен!е дЪйст- 
вительно существовало издревле. Ср. Тос. Бава Камма 10, 5., 

3) Подъ „сикариконъ“ въ ТалмудЪ разумВются лица, насильно при- 
Своивппя чужое имущество, а также законы объ этихъ имуществахъ. 
Слово это происходитъ отъь з1сагиаз—убца, разбойникъ (са = кин- 
жалъ). 
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собралъ судъ, и по большинству голосовъ рЪшено: если 
имущество находилось во влади сикариконъ двЪнадцать 
мЪеяцевъ, то первый купивпий получаеть на него право, 
но отдаеть владЪльцу четверть. 


[5, 1] Вь Гудеф не дфйствуеть сикариконъ въ пфляхь заселевя етра- 
ны 1). Кь чему относится вышесказанное? Къ убитымъ (т. 6. полямъ, на- 
сильно у нихъ отнятымъ) до войны иво время войны. & относительно твхъ, 
которые убиты послф войны, дЪйствуеть въ ГудеБ сикариконъ. Въ Гилилеъ 
всегда дЪйствовалъ сикариконъ. 

Если поле куплено сначала у сикариконъ, затфмъ у владфльца, то 
купля не дЪйствительна; если куплена сначала у владфльца, а затЪмъ у 
сикариконъ, то купля дЬйствительна; если владфлець приняль на себя от- 
втетвенность 2), то купля дфйствительна. Такова первая Мишна. Наши учи- 
‚ тели установили: если кто купилъ безъ препятетый, то отдаеть владфльцу 
четверть землею или четверть деньгами, при чемъ владфлець считаетея въ 
наиболфе благопрятномъ положении 3). 

Если онъ самъ (владлець) въ состоя купить, то онъ имфеть пре- 
имущество передъ всфми людьми. ‘Рабби собраль судъ и по большинству 
годоеовъ рфшено: если имущество пробыло во власти сикариконъ двЪнад- 
цать мЪеяцевъ, то первый купивпИй отдаетъ владфльцу четверть землею или 
четверть деньгами, причемъ владфлець находится въ болфе благопруятномъ 
положения. 

[5, 2] Для половниковъ (фермеровъ), арендаторовь и опекуновъ иЪтъ 
сикариковнт... 

Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: если имущество куплено у жены, 
какъ представляющее ея кетубу, & зат$мъ куплено у мужа, то сдёлка дЪй- 
ствительна, а если куплено у мужа, а затЗмъ куплено у жены, то сдзлка 
не дЪйствительна. Если жена взяла на себя отвфтетвенность, то сдлка 
дйствительна. 


7. Глухонзмой (при сдЪлкахъ) объясняется знаками и съ 
нимъ объясняются знаками. Бенъ Бетера говорить: доста- 
точно, чтобы онъ шевелилъ губами или чтобы ему шевелили 
губами, когда дъло касается движимостей. Купля или про- 
дажа, совершенная дЪтьми смышлеными, дЪйствительна, 
когда дЪфло касается движимостей. 


1) Если бы покупка недвижимости у римлянъ считалась еврейскимъ 
правомъ недЪйствительной, то евреи перестали бы покупать поля въ Гудез 
и земля оставалась бы въ рукахъ насильниковъ-римлянъ. Между т№мъ 
какъ ]а5 меагилт, „сикариконъ“ даетъ возможность и евреямъ покупать 
насильно отнятыя поля. = 

2) Т. е. обязался возвратить покупателю деньги, если поле будетъ у 
него отнято. | 

3) Т. е. ему предоставленъ выборъ: брать-ли четверть деньгами или 
землею. 
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[6, 3] Купля и продажа, совершенная смышлеными дфтьми, дфйстви- 
тельна, когда дфло касается движимостей. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила 
говоритъ: законъ о смышленыхь  дфтяхь установили только въ виду того, 
что такь обыкновенно случается 1). 


8. СлВдуюция правила установлены въ цзляхъ мира: 

Священникъ читаетъ (Тору въ синагог%) первымъ, посл 
него левитъ, а затЪмъ израильтянинъ: ради мира. Эрувъ кла- 
дется въ томъ домЪ, гдЪ его клали прежде: ради мира °). 
Яма, ближайшая къ оросительной канавЪ, наполняется пер- 
вой: ради мира 3). СЪти, выставляюцйяся для звзрей, птицъ 
и рыбъ, подлежать законамъ о грабежЪ: ради мира [Р. Тосе 
говорить: это настояцй грабежъ “)]. Находка глухонзмого, 
безумнаго и малолВтняго подлежить законамъ о грабежз: 
ради мира [р. [осе говоритъ: это настоящ грабежъ]. Еели 
бЪднякъ обиваеть вершину оливковаго дерева, то захватъ 
маслинъ, находящихся внизу, считается грабежомъ: ради 
мира [р. Тосе говорить: это настояцИй грабежъ]. Не запре- 
щаютъ б%днымъ язычникамъ собирать упавшее (лекет»ь), за- 
бытое (шика) и край (пеа)—ради мира. 

9. Женщин, подозрВваемой въ несоблюдеи законовъ 
субботняго года, ея подруга можеть одолжить сито, рЪшето, 
мельницу и печь; однако, она не должна ей помогать про- 
сЪъвать и молоть. Жена хавера можетъ одолжаль женз амъ- 
аареца сито и рЪшето, можетъ помогать ей просзвать, мо- 
лоть ‘и вотряхивать, но лишь только въ муку влита вода, какъ 
всякая помощь женЪ амъ-Ваареца запрещается, ибо не поз- 
воляется помогаль гр»шникамъ. Впрочемъ, и первое дозво- 
лено только ради путей мира. Дозволяется въ субботн1И годъ 
помогать язычникамъ, но не евреямъ; дозволяется привЪт- 
ствовать язычниковъ ради путей мира °). 


1) Подъ „смышлеными“ (пвутотз, умницы) разум$ ются дзти старше 
шести лЪтъ, умВющ!е торговать. По мизню Симона законъ о дВйстви- 
тельности сдзлокъ, совершенныхъ дЪтьми, имзетъ прим нен!е и въ томъ 
случаЪ, когда дЪзти моложе шести пЪтЪ. | 

2) Ср. Тос. Эрувинъ 7, 11 (т. П, стр. 147). 

3) Ср. Тос. 1евамотъ 4, 4 (выше стр. 26). 

“) НЪкто выставилъ сЪти, и въ нихъ уловилась дичь: по первому мнЪ- 
‚н1ю, вся вправЪ взять себЪ пойманное, но двлать это запрещено въ 
интересахъ общественнаго мира; по мнЪзн!ю [0се, никто не вправъЪ 
этого двлать и закову- 

5) Ср. Шевитъ 5, 9 (т. [, стр. 194). 
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[5, 4] Если ОЪднякъ беретъ (маслины) въ руку и бросаетъь по одной 
щтук$ подъ себя, то отнят!е того, что находится подъ нимъ, ость настоя- 
Пий грабежъ '). 

Если въ город$ живутъ евреи и язычники, то попечители (парнасы) бе- 
рутъ (на благотворительныя цфли) у евреевъ, вакъ и у язычниковъ, ради 
мира. Содержать  бЪФдныхъ язычниковъ ради мира. [5, 5] Оплакиваютъ 
языческихь покойниковъ и выражаютъ соболзноване скорбящимъ язычни- 
камъ и погребаютъ языческихь мертвецовъ— ради мира. 


`’ГЛАВА \1. 


1. НЪкто говоритъ: „получи этоть гетъ для жены моей“ 
или „отнеси этотъ геть женЪ моей“: онъ можетъ взять его 
назадъ, если желаетъ 2); если жена сказала (посланцу): „по- 
лучи для (или: за) меня мой гетъ“, то мужъ (передавпий 
гетъ посланцу) взять его назадъ не можетъ. Поэтому, если 
мужъ сказаль ему: „я не хочу, чтобы ты получилъ для нея 
(за нее) гетъ, но отнеси и передай ей“, то онъ можетъ взять 
назадъ, если пожелаетъ. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила 
говорить: даже если она сказала: „возьми для меня мой 
гетъ“, то онь не можеть взять его назадъ. 

2. Если жена сказала: „получи за меня мой гетъ“, то тре- 
буются *) двЪ пары свидЪтелей: двое, которые должны пока- 
зывать: „при насъ она сказала“ и двое, которые должны по- 
казывать: „при насъ онъ (посланецъ) получилъ и надорвалъ“, 
хотя бы первые явились и послЪдними или одинъ участво- 
валъ и въ первой, и въ поелздней парЪ (а). 

Гетъ, предназначенный для обрученной дЪвицы 4), полу- 
чаютъ она сама или отецъ ея. Р. Гуда сказалъ: двЪ руки 


`) Неа становится достоянемъ того, кто первый наложилъ на него 
свою руку (см. Пеа 4, 3 сл. т. Т, стр. 65), слЪдовательно, отняе этого у 
оъдняка есть настоящий грабежъ. Другое д%ло, если онъ обиваетъ ма- 
сличное дерево палкой: сбитые имъ плоды не стали еще его собствен- 
ностью, но взять ихъ все-таки нельзя— ради мира. 

") Его слова неравносильны еще передачЪ гета ей въ руки. РЁчь 
идетъ о моментз, когда разводъ считается совершеннымъ: въ извзст- 
ныхъ случаяхъ разводъ совершенъ, когда гетъ переданъ въ руки по- 
сланцу, а въ нзкоторыхъ требуется передача въ собственныя руки жены. 

3) Въ спорныхъ случаяхь для доказательства развода. РЪчь идетъ’о 
той эпохз, когда гетъ послЪ развода уничтожался. 

“) „Отроковицы“, т. не достигшей еще 121/2 лётъ. 
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(отецъ и дочь) не могутъ обладать однимъ и тВмъ же пра- 
вомъ: ея отецъ одинъ получаетъ ея гетъ. Женщина, которая 
не въ состояи хранить свой гетъ, не можетъ быть разве- 
дена (6). 

(а) [6, 2 ср.] Хотя бы первая пара явилась и послБдней, и хотя бы 


об$ пары составлялись изъ двухь братьевь и посторонняго лица къ каж- 
Дому изъ НИХЪ. 

(6) Малольтняя, ум$ющая хранить геть свой, можеть быть разведена, 
но сдБлаль кого-нибудь посланцемь она не можеть, пока че «принесеть 
двухъ волосъ». [6, 3] Какая малолЬтняя считается умфющей хранить свой 
геть? Всякая, которой передали ея тетъ или что-нибудь другое, и она, воз- 
вращаеть его черезъ часъ. 


3. Если малолтняя сказала: „получи для меня гетъ мой“, 
то разводъ не совершился '), пока гетъ не достигъ рукъ ея, 
поэтому мужъ можеть взять назадъ, если пожелаетъ, ибо 
малолзть!й не можеть сдЪлать кого-либо посланцемъ; но 
если ему (посланцу) сказалъ отецъ ея: „пойди и получи за 
мою дочь ея гетъ“, то онъ (мужъ) не можеть взять назадъ 
(отданный посланцу геть). Если мужъ сказалъ: „передай этотъ 
геть женЪ моей на такомъ-то мЪстЪ“, а тоть передалъ ей 
на другомъ м3ЗстЗ, то разводъ недзйствителенъ. Если же онъ 
сказалъ: „она въ такомъ-то м3стВ“, а онъ передалъ ей въ 
другомъ м3ст3, то разводъ дЪйствителенъ. Если жена ска- 
зала: „получи за меня мой гетъ въ такомъ-то мъетЪ“, а онъ 
получилъ его въ другомъ мЗетЪ, то разводъ недЪйствите- 
ленъ [р. Эл1эзеръ признаетъ его дВйствительнымъ]. Если она 
сказала: „принеси мнЪ гетъ мой изъ такого-то мЪ ста“, а онъ 
принесъ ей изъ другого мЗста, то разводъ дзйствителенъ. 


[6, 4] Если жена сказала: «получи за меня геть мой въ такомъ-то 
мЪет5», & онъ получиль за нее въ другомъ мЪетф, то разводъ недфйстви- 
теленъ. Р. Эл1эзеръ признаеть его дфйствительнымъ, развз что она ска- 
зала: «я желаю, чтобы ты получиль только въ такомъ-то м$ет$»; во веёхь 
этихъ случаяхъ, лишь только гетъ достягь ея рукъ, она разведена. 


4. Если она (жена священника) говоритъ: „принеси мнЪ 
мой гетъ“, то она можетъ Ъсть возношене, пока гетъ не до- 
стигь руки ея; „получи за меня мой гетъ“: ей запрещается 
Зсть возношене тотчасъ же; „получи за меня мой гетъ на 
такомъ-то мъств“: она Зетъ возношене, пока гетъ не до- 


1) Буквально: „онъ не гетъ“, противоположное выражение: „онъ гетъ“ 
т. е. разводъ совершился. 
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стигнеть такого то мЪста [р. Эл4эзеръ запрещаеть ей Зсть 
тотчасъ же]. : 

5. Если кто говоритъ: „напишите гетъь и передайте женъ 
моей“, „отпустите ее“, „напишите письмо и отдайте ей“, т 
можно писать и передать); „освободите ее“, „озаботьтесь о 
ней“, „поступайте съ нею по обычаю“, „поступайте съ ней 
какъ слЪдуетъ“: онъ не сказалъ ничего *). Первоначально 
говорили: если выходяциЙ съ цзпью наше (т. е. на казнь)гово- 
ритъ: „напишите геть женЪ моей“, то должно написать и 
передать. ЗалЪмъ постановили: и тотъ кто пускается въ мор- 
ское плаване, и кто отправляется съ караваномъ. Р. Симонъ 
Шезори говорить: и опасно больной. 

[6. | Если кто сказаль: «таржу (протоните, т. е. дайте разводъ), 
жену его 3)», то пишутъ и передають ей гетъ 

ЕЙ говорятъ: «вотЪ геть твой», а она отвЁчаеть: «передайте его та- 
кому-то»—она не разведена; — «чтобы онъ получиль за меня»: она раз- 
ведена. 

6. НЪкто брошенъ въ яму и говорить: вся, кто слы- 
шитъ голосъ его (такого-то), пусть напишетъ гетъ женЪ его 
(такой-то)“: должно написать и передать *). Если здоровый 
сказаль: „напишите геть моей жен®“,—то онъ хотвлъ пошу- 
тить надъ нею 5). Однажды здоровый человЪкъ сказалъ 
„напишите гетъь женЪ моей“, послЪ чего поднялся на крышу 
упалъ и умеръ. По словамъ р. Симона сына Гамал!ила, му- 

дрецы р»шили: если онъ самъ упалъ, то это геть,_ а если 
вЪтеръ столкнулъ его, это не гетъ. 

[6, 8] Если знаютъ мужа, но не знаютъ жены, то пишуть и передають 
если знають жену, но не звають мужа, то пишуть и не передають: если 
онъ сказаль: «пишите», но не сказалъ: «передайте», то, хотя бы знали 
обоихъ, питуть, но не передаютъ. 

[6. 9] Если кто кричаль съ вершины горы: «вся, кто слышить го- 


лосъ его, пусть напишетъ теть его женф», то пишуть и передаютъ. 
Раббанъ Симонъ сынъ Гамамила сказалъ: если здоровый сказалъ: «на- 


1) Въ этомъ случав разводь дЪйствителенъ. 

2) Для того, чтобы могъ быть проязведенъ разводъ, мужъ долженъ упо- 
требить выражен!е, которое заключало бы въ себ приказан!е „писать“ 
И „передать ей“. Исключен1е сдВлали только для нзкоторыхъ категорий 
въ цъляхъ освобожден1я женъ отъ ожидания безвЪстно отсутствующаго 
мужа или отъ левирата, если у мужа н®тъ дЪтей. 

3) Онъ называетъ свое имя и имя жены, дабы ихъ записать въ гетЪ. 

*) Хотя онъ о передачВ ничего не сказалъ. 

5) Т. е. слово разсматриваютъ какъ шутку. 
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пишите геть его женз», и тотчасъ взошель на крышу и упалъ, то пишутъ 
и передаютъ, пока онъ живъ; если онъ упаль по истечени ифкотораго 
времени, то пишутъ, но не передаютъ, ибо я говорю: «можеть быть его 
столкнуль вЪтеръ». 


7. НЪкто сказалъ двоимъ: „передайте геть женЪ моей“, 
или троимъ: „напишите гетъ и передайте жен моей“: они 
пишуть и передають '); если же онъ сказалъ троимъ: „дайте 
геть женв моей“, то тЪ могуть приказаль другимъ, чтобы 
они писали, потому что онъ ихь сдЪлалъ судомъ (бетъ-ди- 
номъ), —слова р. Меира. СлЪдующую Валаху вынесъ р. Ха- 
нива, уроженецъ Оно, изъ дома заключенныхь: „я получилъ 
предане, что если кто сказаль троимъ: „дайте гетъ жен® 
моей“, то они могутъ говорить другимъ, чтобы эти написали, 
ибо онъ сдЪлалъ ихь судомъ. Р. Тосе сказалъ: мы отвЪтили 
посланцу: мы также имЗемъ предане, что если кто сказалъ 
даже великому 1ерусалимзкому бетъ-дину (синедр!ону): „дайте 
геть женЪз моей“, то они сами должны научиться писать, 
послЪ чего написать и передать. 

Если кто сказалъ десяти лицамъ: „напиптите (и передайте} 
геть моей женз“, то одинъ пишетъь, а двое подписываютъ. 
„Вс вы напишите“: одинъ пишетъ, а вс№ подписываютъ. 
СлЪдовательно, если одинъ изъ нихъ умеръ, то геть ничто- 
женъ. 


(6, б кон.] Если кто сказаль двоимъ: «дайте тетъ его женф», «на- 
пишите геть его жен», или троимъ: «напишите геть и отдайте его женф», 
то они сами пишуть и отдаютъ, а если не умфють, пусть научатся. 

[6, 5] Если кто сказаль двоимъ: «дайте тгетъ его (имя рекъ) женЪ 
съ тёмъ, чтобы она ждала меня два года», а затёмъ товорить другимъ 
ДВОИМЪ: «СЪ ТБМЪ, Чтобы дала миф двЪфети зузЪ»; въ этомъ случаЪ его 
послздвя слова не уничтожили первыхъ словъ, и воля въ ея рук: если 
она хочеть, то ждеть, а если хочетъ, то даетъ. 

[6, 7] `НАкто сказаль ДВОИМЪ: «дайте геть женЪ его при улов, чтобы 
она ждала меня два года», а зат$мъ онъ говорить другимъ двоймъ: «при 
условш. чтобы она ждала три года»: въ этомъ случа послЗдайя слова его 


1) Онъ долженъ быль сказать. одному „пиши“, двумъ — „подписы- 
вайте“ и четвертому: „передай“. Но если/ ихъ всего двое то онъ имъ мо- 
жетъ сказать „передайте гетъ“ (каковое выражене обнимаетт, и писанте 
и подписане, и передачу), и тогда одинъ изъ нихъ пишетъ его, этоть же 
вмзств съ другимъ подписываетъ, и затЪмъ одинъ изъ нихъ передаетъ 
геть по назначению: если ихъ трое, то они также распред$ляюгъ между 


собою роли. 
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уничтожили первыя, и одинъ изъ первыхъ двухъ лицъ вмфетВ съ однимъ 
изъ послфднихь не могутъ соединиться, чтобы дать ей ея гетъ. 

«Воть гетъ твой съ услоНемъ, чтобы ты не выходила за моего отца 
или за моего брата»: разводъ дЪйствителенъ; «съ услошемъ, чтобы ты не 
имфла, супружескихь сношенй съ отцомъ моимъ или братомъ моимъ»: раз- 
водъ недфйствителенъ, ибо возможно, что она вступить съ вими въ су- 
пружесюмя сношен!я; «съ условемъ, чтобы ты вышла за такого-то»: она 
выходить 3а него замужъ не должна, но если вышла за него, разводъ дЪй- 
ствителенъ; «съ условемъ, чтобы ты вступила въ супружескя сношеня съ 
такимъ-то»: если она ветупила въ сношевя, то разводъ дЪйствителенъ, а 
въ противномъ случаБ недфйствителенъ. 

[6, 10] «Вотъ гетъ твой съ тёмъ условемъ, чтобы ты Фла свинину»; 
«съ Тмъ условемъ, чтобы ты ла возношен!е»; (вели она, назира) «СЪ 
тЬмъ услоНемъ, чтобы ты пила вино»: если она Фла и пила, то разводъ 
дЪйствителенъ, а въ противномъ случа недфйствителенъ. | 

[6, 11] Если кто (священникъ) сказаль женз своей: «вотъ гетъ твой 
за, часъ до моей смерти», а также если кто сказалъ рабынЪ свосй: «вотъ 
твоя вольная за часъ до моей смерти», то эти не должны Феть возноше- 
ня, ибо онъ можеть умереть черезъ часъ. 

[6, 12] Еели кто сказалъ десяти лицамъ: «стнесите геть жечв ого», то 
одинъ относить за вофхъ; «всБ вы отнесите»: одинъ передаетъ въ присут- 
стви веёхъ; поэтому, если умеръ одинъ изъ нихъ, то геть негоденъ. 


ГЛАВА УП. 


1. Нелн кого схватило сердцеб]ене („кордакосъ“), и онъ 
говорить: „напишите гетъ женЪ моей“, то онъ ничего не ска- 
залъ '); если кто сказалъ: „напишите гетъь женЪ моей“, послЪ 
чего его охватило сердцеб1ете, и онъ сказалъ: „не пишите“, 
то его послздн]я слова ничтожны. Если онъ онзм%ль и на 
вопросъ: „написать ли гетъ женЪ твоей?“ онъ наклонилъ го- 
лову, то его испытывають три раза: если онъ на „н%Ътъ“ го- 
воритъ—„нЪъть“, а на „да“— „да“, то пишутъ и передаютъ. 

[7, 1] Если онъ распать или имфетъ раскрытую жилу и знаками го- 
воритъ: «напишите геть женф моей», то пишуть и передаютьъ, пока онъ 
живъ. Если кто боленъ или онфмфлъ и на вопровъ: «написанъ-ли гетъ жен 
тв06й?» наклониль голову, то его испытываютъ три раза: если оБъ на 
«НВТЬ» говорить «нЗТъ», ана «да» — «да», то его слова дфйствительны. 
Подобно тому какъ его испытываютъ въ отношени гетовъ, такъ испыты- 


вають его и въ отношени купли, дареня, наслфдства и свидфтельскихь 
показаний. 


\ 


2. Они спросили у мужа: „написать ли гетъ женЪ твоей?“ 
и онъ отвзтилъ имъ: „пишите“; потомъ они сказали писцу,— 


т) Отъ „корд1акоса“ человЪкъ лишается разсудка. 
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и онь написалъ, свидЪтелямъ—и они подписали: хотя бы они 
написали, подписали и передали ему, а онъ передалъ ей, гетъ 
ничтоженъ: требуется, чтобы онъ сказалъ писцу: „пиши“ и 
свидзтелямъ: „подниесывайте“. 

3. „Воть гетъ твой, если я умру“, „вотъ гетъ твой, если 
я умру отъ этой болЪзни“, '„вотЪ геть твой послЪ моей 
смерти“: онъ не сказалъ ничего. „Оть сего дня (ты разве- 
дена), если я умру“, „отъ настоящаго времени, если я умру“: 
разводъ совершился.,Отъ сего дня и послЪ моей смерти“. 
разводъ и совершился, и не совершился, а если онъ умеръ, 
то она подлежитъ халицз, а не левиралу. „Воть гетъь твой 
отъ сего дня, если я умру оть этой бол%зни“, затВмъ онъ 
всталъ (поправился), вышелъ на улицу, снова заболЪлъ и 
умеръ: должно опредЪлить: если смерть произошла отъ пер- 
вой болВзни, то разводъ совершился, а въ противномъ слу- 
чаЪ не совершился. 


[7, 2] «Воть геть твой оть сего дня, вели я умру олъ этой болзни» 
или: «если я умру оть этой болфзни, то вотъ гетъ твой отъ сего дня»: 
разводь совершился; «если я умру отъ этой болёзни», —— а на него обру- 
шился домъ, или его укусила змфя, и онъ умеръ, то гетъ недфйствителенъ, 
ибо онъ не умеръ оть той болфани; «если я не встану оть этой болёзни», — 
и на него обрушился домъ или его укусила змфя, и онъ умеръ: гетъ дй- 
ствителенъ, ибо онъ не всталъ отъ той болфзни. 

[*, 3] НЁкто еказаль женф своей: «воть геть твой оть сего дня и 
посл моей смерти»: по мифино Рабби, разводъ совершился, & по мныню 
мудрецовъ, не совершился, и если онъ умеръ, то она подлежить халицф, 
а не левирату. Также, еели кто сказаль рабф своей: «воть твоя вольная 
отъ сего дня и поелф моей смерти»: по мнфню Рабби, это законная воль- 
ная грамота, а по миБвю мудрецовъ, вольныя грамоты рабовъ подлежатъ 
т$мъ же законамъ, ч10 и женсве теты. Если ЕТО сказаль: «едфлайте моего 
раба, № свободнымъ отъ сего дня и посл смерти», онъ не сказальъ ничего, 
но наслфдниковъ заставляютъь исполнить слова, покойнаго. 


4. (Условно разведенная жена) можеть видфться съ му- 
жемъ только при свидЪтеляхъ, хотя бы таковымъ былъ рабъ 
или рабыня, кром3Ъ ее рабыни, потому что этой она не стЪс- 
няется. Какъ считать ее въ эти дни? Р. Туда говоритъ: какъ 
замужнюю женщину во всохъ отношешяхъ, & р. 1осе гово- 
ритъ: она—и разведенная и не разведенная. 


[7, 4] «Вотъ теть твой отъ сего дня, если я умру отъ этой болзни»: 
въ течене промежуточныхь дней мужъ имфеть право на ея находку, на 
произведене рукъ ея, на уничтожене ея обЪтовъ,— слова р. Гуды; р. Меиръ 
говоритъ: это остается подъ сомнфнемъ; р. [066 говорить: ея сожительство 
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(съ к$мъ-либо) не опредЪлено °), а мудрецы говорять: она — разведенная 
во вобхъ отношешяхь, но въ томъ случав, если онъ умретъ. 

Она не должна, съ нимъ оставаться и при ея малолВтнемъ сын, ибо 
она не стыдится совокупляться съ нимъ при немъ. Если видфли, что она, 
оставалась съ нимъ наединЪ въ темнот$, или что она спала на кровали у 
ногъ его, хотя бы онъ при этомъ бодретвоваль, а она спала, или она 
бордетвовала, а онъ спалъ, то предполагають не что-либо иное, а именно 
сожительство. Не предполагають, что сожительство (если фактъ сожитель- 
ства, несомнзненъ) произошло ради киддушинъ (а только ради блуда); р. 
[ове сынъ р. [уды говоритъ: можно предполагать и это. Если двое видЪли, 
что она оставалась наедин® съ нимъ, то она должна имфть отъ него вто- 
рой гетъ, а если только одинъ видфль, то она не должна имфть отъ него 
второго гета; одинъ видфль ев (св нимъ) утромъ, а другой видфлъ ее во- 
черомъ: такой случай былъ, и р. Элазаръ сынъ Фаддея спросилъ у мудре- 
цовъ, которые и р8ёшили: она не должна имЪфть отъ него второго гета. 


5. „Воть гетъ твой подъ условемъ, чтобы ты дала мнЪ 
двЪсти зузъ“, она разведена и должна дать; „подъ условемъ 
чтобы ты дала мнЪ ихъ въ теченше ближайшихъ тридцати 
дней“: если она дала ему до истечен1я тридцати дней, она 
разведена, а въ противномъ случаЪ, не разведена. Раббанъ 
Симонъ сынъ Гамалила сказалъ: однажды въ СидонЪ одинъ 
сказалъ женЪ своей: „воть гетъ твой подъ условшемъ, что 
ты мн отдашь мой плащъ“, а плащъ пропалъ. Мудрецы 
рВшили: она должна заплатить ему стоимости плаша. 


[7, 5] НЪФкто сказаль: «Воть геть твой, подъ условемъ, что ты мнь 
дашь двЪсти зузъ», и умеръ: если она дала, то не ‘связана съ деверемъ, 
а въ противномъ случа, связана. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила гово- 
рить: она можеть ихь даль его отцу, его брату или кому-нибудь изъ на- 
сльдниковъ. «Подъ условемь, что ты мнф дашь двфети зузъ», и готь по- 
рвался или пропалъ: разводъ совершился, но она не можеть выйти замужъ, 
‘покуда не дасть. «Когда ты мнф дашь двфсти зузъ», и гетъ разорвался, 
или пропалъ; если она дала, то разводъ совершилея, & въ противномъ 
случа, не совершился. «Поль условемъ, чтобы ты дала мнф двЪсти зузЪ», 
& потомЪ онъ сказаль ей: «(ты разведена) отъ настоящаго времени»: его 
слова ничтожны. Какъ ему поступить? Онъ долженъ взять у нея (геть) и 
снова передать ей со словами: «воть геть твой оть настоящаго времени». 

[7, 12] «Подъ усломемъ, что ты миЪ дашь двфети зузъ»: вели онъ 
зат$мъ перемфниль мнфне и сказаль ей: «я теб ихъ прощаю», то его 
слова ничтожны. Какъ ему поступить? Онъ береть отъ нея гетъ и снова 
передаеть ей со словами: «я теб ихъ прощаю». | 


6. „Воть гетъ твой подъ условемъ, чтобы ты прислужи- 
вала моему отцу“, „чтобы ты кормила моего сына“ [сколько 


р ры ово питье 


умретъ, то это—сожительство съ незамужней, 
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времени продолжается кормлене грудью?—два года; р. Туда 
говоритъ: восемнадцать мЗсяцевъ]: хотя бы умеръ сынъ или 
умеръ отецъ, разводъ совершился. „Воть геть твой подъ 
условемъ, чтобы ты прислуживала отцу моему два года“, 
„чтобы ты кормила сына моего два года“: если сынъ или 
отецъ умеръ, или отецъ сказалъ не въ состояи раздраже- 
Н1Я: „не хочу, чтобы ты мнВ служила“, то разводъ не со- 
вершился. Раббанъ Симонь сынъ Гамаила сказалъ: въ по- 
слзднемъ случаЪ разводъ дЪйствителенъ. Правило устано- 
вилъ р. Симонь сынь Гамалила: если препятстве (къ вы- 
полнен1ю условя) исходить не отъ нея, то разводъ совер- 
шился. 


[7. 6] «Воть гетъ твой подъ условемъ, чтобы ты прислуживала отцу 
моему» или «подъ условемъ, чтобы ты кормила сына моего»; лишь только 
онъ передаль ей гетъь ея, какъь она, ‘по словамъ р. Меира, разведена, 
разв$. что онъ прибавилъ: «если же ты не будешь прислуживать или 
не будешь кормить» (то разводъ недфйствителенъ); а мудрецы говорятъ: 
если услове исполнено, то она разведена, а если не исполнено, она не 
разведена. Р. Симонъ сынъ Гамалила говорить: въ Священномъ Писани 
нфть ни одного усломя, которое бы не повторялось дважды '). 

«Подъ условемъ, чтобы ты кормила сына моего»: по миф ю р. Меира, 
двадцать четыре м%сяца, по мнфню р. Гуды, восемнадцать мёсяцевъ. Р. Си- 
монЪ сынъ Гамалила говоригъ: эти сроки очитають со времени рожденя 
ребенка. «Подъ условемъ, чтобы ты прислуживала отцу моему» или «подЪ 
условемъ, чтобы ты кормила сына моего»,—и она прислуживала ему одинъ 
часъ или кормила его одинъ часъ: разъ услове его исполнено, то разводъ 
совершилея. «Подъ условемъ, чтобы ты прислуживала отцу моему» или 
«ПоДЪ условемъ, чтобы ты кормила сына моего»—и эти умерли: по миз- 
ню р. Меира, такъ какъ услове не исполнено, то разводъ не совершился, 
& по мифю мудрецовъ, она можеть сказать: «принеси отца своего, и я 
ему буду прислуживать», «принеси сына своего, и я его буду кормить». 

«Подъ условемъ, чтобы ты прислуживала отцу моему», а отець гово- 
рить: «я не желаю, чтобы она мн прислуживала»: такъ какъ услов!е не 
исполнено, то разводъ не совершился. Р. Симонъ сынъ Гамамила говорить: 
сели это сказано въ спокойномъ состояни, то разводъ совершилея, & если 
въ состояни раздражешя, то разводъ не совершился. 

«Воть геть твой подъ условемъ, чтобы ты прислуживала отцу моему 
два года» или «подъЪ условемъ, чтобы ты кормила сына моего два года»: 
вели теть порвалея или пропалъ, хотя бы до истечевя двухъ лЬтЪ, то раз- 
водъ дёйствителень, но за другого она не можеть выйти До окончания 
срока. «Когда ты послужишь отцу моему два года» или «покормишь сына 


+ : й 

1) Т. е. при всякомъ положительномъ услови („если вы сдълаете“ и 

> “ 
проч.) имЪется и отрицательное услове („а если вы этого не сдЪлаете 
и проч.) Ср. ниже Киддушинъ 3, 4. Симонъ раздвляеть мне Меира. 
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моего два тода»: если гетъ порвалея или пропаль до истеченя двухъ лфть, 
то разводъ недфйствителень, а если по истечеи двухь лть, разводь 
дфйетвителенъ, «Подъ уеловемъ, чтобы ты прислуживала отду моему два 
тода» или «подъ условемъ, чтобы ты кормила сына моего два года», —и 
услове выполнено: разводь дёйствителенъ, даже если тЪмъ временемъ 
умерз мужь. 

[7, 7] «Воть геть твой подъ условемъ, чтобы ты никогда не ходила 
въ домъ отца; твоего» или «подъ условемъ, чтобы ты никогда не пила 
вина»: это не разводъ, ибо она когда-нибудь можеть пойти или пить. 
«Подъ условемъ, чтобы ты не ходила въ домъ отца твоего тридцать дней, 
считая отъ сего дня», или «под усломемъ, чтобы ты не пила вина, трид- 
цать дней, считая отъ сего дня»,—это разводъ. «Подъ услошемъ, чтобы 
ты не взбиралась на это дерево» или «подъ условемъ, чтобы ты ве взби- 
ралась на эту стфну»: хотя бы дерево было ерублено или ст$на разобрана, 
разводъ совершился. «Подъ условемъ, чтобы ты поднялась на это дерево» 
или «подъ усломемъ, чтобы ты поднялась на эту стЗну»: если дерево 
срублено, а ст$на пала, то разводъ недфйствителенъ. 

[7, 8] «Подъ условемъ, чтобы ты не летала по воздуху» или «чтобы 
ты не переходила Великаго Моря вбродъ»: разводъ дфйствителенъ; «подъ 
условемъ, чтобы ты полет$ла по воздуху» и «подъ услошемъ, чтобы ты 
перешла Великое Море вбродъ»: разводь недфйствителенъ. Р. Туда сынъ 
Темы сказалъ: разводъ дфйствителенъ. Правило сказалъ р. Гуда сынъ Темы: 
если ей невозможно исполнить высказаннаго условя, то мужь имфль въ 
виду только смутить ее. (Вее это ДБйствительно) поставлено ли услове 
устно или письменно; вообще: услове, подлежащее исполненю, буде оно 
высказано устно, подлежитъ исполненю и въ томъ случаЪ, если высказано 
письменно, а услове, не подлежащее исполнен, если высказано устно, — 
не подлежить ему и въ томъ случаф, еели высказано письменно. 


7. „Воть твой гетъ, если я не приду черезъ тридцать 
дней“: если онъ это сказалъ, отправляясь изъ Гудеи въ Га- 
лилею, но, достигши Антипатриды, вернулся, то онъ уничто- 
жилъ свое услове 1). „Вотъ твой гетъ, если я не приду че- 
резъ тридцать дней“: если онъ это сказалъ, отправляясь изъ 
Галилеи въ Гудею, и, достигши Кефаръ Отнай, вернулся, то 
онъ уничтожилъ свое услове (а). „Вотъ твой гетъ, если я 
не приду черезъ тридцать дней“: если онъ это сказалъ, от- 
правляясь въ заморскую страну, и, достигши Акко, вернулся, 
то онъ уничтожилъ свое услов1е. „Вотъ твой гетъ, если я 


“) НВкто, отправляясь изъ [удеи въ Галилею, говорить своей женЪ: 
„воть твой гетъ, въ силу котораго ты разведена, если я буду въ отсут- 
сти тридцаль дней“. Но онъ дошелъ до границы 1удеи, Антипатриды, 
и, не зайдя въ Галилею, вернулся: хотя бы онъ пробылъ въ отсутсти 
боле 30 дней, однако, разводъ недЪйствителенъ, такъ какъ его условие 
не осуществилось: онъ не вошелъ въ Галилею, куда предполагалъ идти. 
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когда-нибудь оставлю тебя на тридцать дней“: хотя бы онъ 
затЪмъ нзеколько разъ уходилъ и приходилъ, но если онъ 
съ нею не оставался наединЪ, геть дЪйствителенъ ‘). 


(а) [7, 9] Кефаръ Отнай въ Галилеф, а Антипатрида въ Гудез, про- 
странство между ними подлежить строгому толкованю: она и разведена и 
не разведена *)). «Что я пойду изъ Гудеи въ Галилею»: если онъ, достигши 
Антипатриды, вернулся, то онъ уничтожиль свое услов!е. «Что я пойду изъ Га- 
лилеи въ Гудею»: если онъ, достигши Кефаръ Отнай. вернулея, то онъ уничтожилъ 
свое услове. «Что я отправлюсь въ плаване въ заморскую страну»: если 
онъ, достигши Акко, вернулся, то онъ уничтожиль услов!е °). «Что я от- 
правлюсь въ плаване по Великому Морю»: если онъ, достигши мфета от- 
правлен!я кораблей, вернулся, то онъ уничтожиль свое условие. 

[7, 9] «Воть тгетъ твой, который ветупить въ силу, лишь только я 
пробуду вдали отъ тебя тридцать дней»: хотя бы онъ уходиль и возвра- 
щалсея нфеколько разъ, но если онъ съ нею не оставался наединф, гетъ 
дфйствителенъь и она не можеть выходить замужъ, пока онъ ве пробудетъ 
въ отсутети тридцать дней. 


8. „Вотъ гетъ твой, если я не приду черезъь двЪънадцать 
м%сяцевъ“: если онъ умеръ до истечен1я двЪнадцати м3ся- 
цевъ, то разводъ недЪйствителенъ. „Воть геть твой оть на- 
стоящаго времени, если я не приду черезъ двзнадцать мЪ- 
сяцевъ“: если онъ умеръ до истеченя двЪъиадцати А - 
разводъ дЪйствителенъ. 


[7, 11] «Воть геть твой, если я не приду черезъ Е м$ся- 
девъ»: если онъ умеръ до истеченя двфнадцати м$феяцевъ, то она не мо- 
жеть выйти замужь *%) [а наши учителя учили, что она можеть выйти 
замужъ]; вели геть разорвался или пропаль до истеченя двфнаддати м$- 
сяцевъ, разводь нодфйствителенъ, & если по истечения двЪнадцати а 
то онъ дфйствителенъ. 


1) Т. е. услов1е еще не уничтожено и разводъ совершится, если онъ 
когда-нибудь пробудетъ въ отсутстви 30 дней. Только оставшись съ ней 
наедин®, онъ уничтожилъ услов1е. 

2) Въ услов!и подразум% вается, что она разведена, если онъ перейдетъ 
изъ Гудеи въ Галилею или обратно; онъ изъ одной страны вышель, но 
въ другую не вошелъ, а остановился на ‘срединЪ между пограничными 
городами: Антипатридой и Кефаръ Отнай. Такъ какь возникаетъ сомнз- 
н1е, разведена-ли она или н%®тъ, то она въ новый бракъ вступить не 
можетъ, но мужъ на нее никакихъ правъ не имЗетъ.. 

3) Эти статьи Тосефты имвютъ цзлью объяснить а: неудачно 
выраженную мишну; онВ показываютъ, что суть услов1я не въ томъ, что 
мужъ пробудетъ въ отсутотыи извЪстное время, а въ томъ, что онъ пе- 
рейдетъ изъ одной страны въ другую. 

“) Рвчь идетъ о такомъ случаВ, когда мужъ умеръ бездВтно: она не 
можеть выйти замужъ, потому что подлежитъ халицф. 


* 
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9. „Если я не приду черезъ двЪнадцать мЪсяцевъ, то на- 
пишите и передайте гетъ жен моей“:если они написали гетъ 
до истечея двЪзнадцати мВсяцевъ и передали ей по исте- 
чен!и двзнадцати мВсяцевъ, то разводъ недЗйствителенъ. 
„Напишите и передайте гетъ моей женЪ, если я не приду че- 
резъ двЪзнадцать мЪсяцевъ“: если они написали до истече- 
вя двЪнадпати мЪсяцевъ, а передали по истечени ихъ, то 
разводъ недЪйствителенъ. [Р. юосе говоритъ: въ послЪднемъ 
случа% разводъ дЪйетвителенъ]|. Если они написали по исте- 
чени двЪнадцати мЗсяцевъ и передали по истечени двЪ- 
надцати мЪъсяцевъ, а онъ тВмъ временемъ умеръ, то разводъ 
дфйствителенъ, если вручене его предшествовало смерти; 
если смерть предшествовала вручен!ю, то разводъ недЪйстви- 
теленъ, а если неизвЪстно, то она подходитъ подъ категорю 
женъ, въ одно и тоже время и разведенныхъ, и не разве- 


денныхъ. 


ГЛАВА УШ. 


1. Если кто бросиль геть жен своей, когда она находи- 
лась въ ея домЪ или въ ея дворЪ, то она разведена; если 
онъ ей бросилъ гетъ въ своемъ домЪ или въ своемъ дворз, 
то, хотя бы гетъ былъ у нея на кровати, она не разведена; 
однако, если онъ бросилъ ей въ пазуху или въ ея рабо- 
ий ящикъ, то она разведена. 

2. Онъ ей сказалъ: „бери это заемное письмо“, или она 
нашла его позади его, и, прочитавъ увидзла, что это ея 
гетъ: въ этихъ случаяхъ теть недЪйствителенъ; требуется, 
чтобы онъ сказалъ: „воть гетъ твой“. Если онъ вложилъ ей 
въ руку, когда она спала, а пробудившись, она читаетъ и 
видить, что это ея гетъ, то гетъ недфйствителенъ; требуется, 
чтобы онъ сказаль ей: „вотъ гетъ твой“. Онъ ей бросилъ, 
когда она стояла въ общественной области: если гетъ упалъ 
ближе къ ней, она разведена, если ближе къ нему, она не 
разведена, а если ровно посрединЪ, то она и разведена и не 
разведена. | 

[8, 1] Р. Элазаръ говоритъ: даже если гетъ упаль ближе къ ней, чмъ 
къ нему, но пришла собака и схватила его, то она не разведена; если 


онъ находится внутри, а она внф, и онъ ей бросилъ геть, то она разве- 
дена, лишь только геть вылетить за порогъ; а если онъ находится внЪ, 
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а она внутри, и онъ бросиль ей, то она разведена, лишь только гетъ пере- 
летьлъ черезъ порогь въ домъ. 

Если онъ сказаль ой: «бери это заемное ПИСЬМО», а также если она, 
нашла его позади себя и, прочитавши, увидфла, что это ея тетъ, посл$ чего 
онъ сказаль ей: «воть геть твой», то, по мн$ню Рабби, этоть тетъ (т. е. 
разводъ) дЪйствителенъ, а по мн$фню р. Симона сына Элазара, для дфйстви- 
тельности развода требуется, чтобы онъ сказалъ ей во время передачи: «воть 
геть твой». Пели онъ вложилъь ей въ руку, когда она спала, а потомъ, 
когда она, пробудившиеь, прочитала и увидфла, что это ея геть, онъ гово- 
ритъ: «воть геть твой», то, по мньню Рабби, разводъ дёйствителенъ, & 
по мнЪню р. Симона сына Элазара, для дфйствительности развода требуется, 
чтобы онъ сказалъ ей во время передачи: «воть геть твой». 


3. То же соблюдается и въ отношети кидлушинъ (сим- 
вола обручен1я) и въ отношеши платежа по ссудЪ. Если 
заимодавецъ сказалъ: „брось мн причитаюцйся мнЪ долгъ“. 
и тоть бросилъ ему, то должникъ уплатилъ въ томъ случаз, 
если долгь упалъ ближе къ заимодавцу; если же онъ упалъ 
ближе къ должнику, то онъ долга не уплатилъ, а если онъ 
упалъ посрединЪ, то’они оба дзлять (убытокъ, если долгъ 
при этомъ пропалъ). | 

Она стояла на крышз, и онъ бросилъ ей гетъ: она раз- 
ведена, лишь только гетъ достигъ воздуха крыши; онъ стоить 
наверху, а она внизу, и онъ ей бросилъ: лишь только геть 
вышелъ изъ области крыши, хотя бы онъ потомъ стерся или 
былъ сожженъ, она разведена. 


[8, 2] Она стояла на крыш, и онъ бросилъ ей: лишь только геть 
достигь воздуха крыши, она разведена; онъ наверху, а она внизу, и онъ 
бросиль ей: лишь только теть вышель изъ области крыши, хотя бы овъ 
стерся или погибъ въ огнЪ, она разведена. «Воть геть твой», & она, взявъ 
изъ руки его, бросила въ море или въ рёку, послВ чего онъ сказаль ей: 
«это была чистая бумага» или «это быль негодный документъ»: ему не 
вфрять настолько, чтобы признать ее запрещенной. 


4. Школа Шаммая говоритъ: можно отпускать жену „ста- 
рымъ гетомъ“, а школа Гиллеля запрещаетъ. Что такое „ста- 
рый геть“?—Геть, по написанйи котораго мужъ оставался съ 
нею наединз. | 

[8, 3] Школа Шаммая говорить: можно отпускать жену «старымъ ге- 


томъ», & школа Гиллеля говорить: отпускать нельзя, дабы ея гетъ не былъ 
старше ея сына ‘). 


5. Если въ гетЪ значится другое царство (вартантъ: цар- 


1) См. ниже мишну 9. 
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ство не признанное): царство Мид! ское или царство Эллинское, 
отъ постройки Храма, отъь разрушешя Храма, или значится 
на западЪ (т. е. въ ПалестинЪ), когда онъ былъ на востокъ 
(т. е. въ Миди), или на восток, когда онъ былъ на западз, 
то она должна уйти отъ того и оть другого и должна 
имЪть гетъ и отъ того и отъ другого, и нзть у нея права, 
ни на кетубу, ни на плоды, ни на пропитане, ни на обноски, 
ни отъ одного, ни оть другого, а если взяла отъ кого-нибудь 
изъ нихъ, то должна возвратить; ребенокъ какъ оть одного, 
такъ и оть другого—мамзеръ; ни тотъ, ни другой не осквер- 
няются прикосновешемъ къ ней (если они священники); ни 
тотъ, ни другой не имЪютъ права на ея находку, ни на про- 
изведеня рукъ’ ея, ни на уничтожене обЪтовъ ея; если она 
дочь израильтянина, то она становится негодной для свя- 
ценника, если она дочь левита, то лишается права Зсть 
десятину, а если дочь священника, то лишается права Зоть 
возношен!е; наслздники какъ одного, такъ и другого не на- 
слздують ея кетубы, а если они (мужья) умерли, то ей даютъ 
халицу братья какъ того, такъ и другого, но не вступаютъ 
въ левиратный бракъ *). 

Если онъ переиначилъ свое имя или ея имя, или имя его 
города или имя ея города, то она должна уйти какъ оть того, 
такъ и отъ другого и все вышеизложенное примФняется 
къ ней. 


[8, 3 ср.|] Если онъ написаль имя гипарха или гипарховъ, а также, 
если въ данной странз два даря, и онъ написалъь имя одного. то гетъ 
годенъ; если написано прозвище дфда его (отца отца), то геть годенъ; если 
прозвище родоначальника, то геть негоденъ, но если родоначальникъ но- 
сить его имя, то геть годенъ. 

_[8, 4] Если прозелитъ переиначиль свое имя на нееврейское, и оно за- 
писано въ гетф, то гетъ годенъ. То же ты говоришь относительно прозе- 


ЕЕ | 

1) Т.е. геть быль недзйствительный, и она не имЪла права выхо- 
дить замужъ; поэтому она должна быть разведена и прежнимъ и новымъ 
мужемъ. Меиръ, которому принадлежать эти законы, жилъ при Адранв 
и былъ свидВтелемъ его гоненй. Этимъ объясняется строгость его тре- 
бован1я, чтобы на всемъ протяженши Римской Импери въ гетахъ пи- 
сали только римское царство, а не „непризнанное царство“, т. е. мимй- 
ское, эллинское (сир1йское), еврейское и проч., и чтобы писцы изъ т%хъь 
или другихъ видовъ не позволяли себЪ переиначивать назван1я мзст- 
ностей, гдз гетъ написанъ. ЦЪль этихъ постановленй—не вызывать но- 
выхъ гонен непризнан!емъ римской власти. 


7 
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литки. Геты, приносимые изъ заморской страны, хотя бы имена въ этихь 
тетахъ были язычесвя, годны, потому что евреи въ заморской стран но- 
сять язычеемя имена. 

[8, 5] Н$кто женать на двухъ, изъ коихъ една живеть въ [удеф, а 
другая въ Галилез, и имфеть два имени: одно въ Тудеф, а другое въ Га- 
лилеф; если онъ отпустиль жену, что въ Гудеф, тетомъ, въ которомъ зна- 
чится его Галилейское имя, & жену, что въ Галилеф, гетомъ, въ которомъ 
значится имя Гудейское, то разводъ недзйствителенъ; но если онъ сказалъ '); 
«Я, такой-то, изъ [удеи, носящИЙ такое-то имя въ Галилез», или гетъ, въ 
которомъ значится только одно изъ именъ, написанъ, когда онъ быль въ 
другомъ м$ет$ (ни въ ТГудеф, ни въ Галиле$), то разводъ дЪйствителенъ. 
Р. Симонъ сынъ Гамалшила говорить; разводъ дфйствителенъ даже, если онъ 
налисаль имя [удейское въ Галилез и имя Галилейское въ Гуде$. 


6. Относительно тЪхъ соперницъ „ара1отъ“, которыя доз- 
волены °): если эти соперницы вышли замужъ, посл чего 
ТВ оказываются „айлон1отъ“, то он должны быть разлучены 
и съ т8мъ, и сь другимъ, и все указанное примзняется 
КЪ НИМЪ. 


[8, 6] Относительно сопернищь «армыютъ», которыя дозволены: если 
соперницы вышли замужь, а та (эрва) оказывается айлонитъ, то онз должны 
быть разлучены (съ мужьями); ЕЪ нимъ примфняются упомявутыя тринад- 
цать правиль-—слова р. Меира, которыя онъ сказаль отъ имени р. Акибы, 
а мудрецы говорять: отъ 1евамы 3) не можеть быть мамзера. 


7. НЪкто ввелъ свою невЪстку, и послЪ того, какъ сопер- 
ница ея вышла за другого, та оказывается айлонить “): она 
должна быть разлучена какъ съ твмъ, такъ и съ другимъ, 
и къ ней примЪнимо все вышеизложенное. 

_[8, 7] НФкто ввелъ свою нев$стку, и она оказалась ‘айлонить посл 
того, какъ ея соперница вышла, за, другого: она должна быть удалена, и ЕЪ 


ней примфняются тринадцать правиль, —слова р. Меира, сказанныя оть 
имени р. Акибы, а мудрецы говорять: нфть мамзера оть 1евамы. 


‘8. Писецъ написалъ геть для мужа и шоваръ (росписку) 


1) Т. е. сказалъ писцу, чтобы тотъ такъ писалъ въ гетз. 

2) Армотъ, т. е. женщины близкихъ и потому запрещенныхъ степе- 
ней родства, освобождають отъ узъ левирала вовхъ своихъ соперницъ. 
Эти аралоть перечислены въ [евамотъь 1, 1. Но если они оказались „ай- 
пон1отъ“, т. е. неспособными къ двторожден!ю, то соперницы ихъ отъ узЪ 
левирата несвободны. | | 

3) Т. е. вдовы, вступившей къ бракъ, будучи связанной левиратомъ. 

*) Сльдовательно, левиратный бракъ не могъ имЪть мъсто, и „сопер- 
ница“, какъ связанная левиратомъ, не должна была выходить замужъ. 
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для жены, и по ошибкВ передалъ геть жен, а шоваръ— 
мужу; эти передали другъ другу (свои документы, не замЪ- 
тивъ ошибки), а впослЪдетвьи гетъ оказывается у мужа, а 
шоваръ у жены: она должна уйти и оть того и отъ другого, 
и къ ней примЪнимо все вышеизложенное. Р. Эл1эзеръ го- 
воритъ: если это обнаружилось тотчасъ же, то гетъ недЪй- 
ствителенъ, а если впослздетви, то геть дЪйствителенъ. 
ибо первый мужъ недостовЗренъ настолько, чтобы онъ уни- 
чтожилъ права, второго. 

Н»Ъкто написалъ гетъ, чтобы отпустить жену свою, и по- 
слЪ этого раздумалъ: школа Шаммая говоритъ: онъ ее сдз- 
лалъ негодной для священниковъ, а школа Гиллеля гово- 
ритъ: хотя бы онъ вручилъ ей гетъ, по съ условемъ, кото- 
рое не выполнено, онъ не сдзлалъ ее негодной для свя- 
щенника. 

[8, 8] Нфкто передаль женф геть. не подписанный свидфтелями: по 
пкол$ Шаммая, онъ ее сдфлалъ негодной дли священниковъ. 

НЪкто пошель къ лисцу и, взявъ у него ся гетъ, передаль ей и лишь 
послф этого сказалъ: «воть геть твой»: по словамъ р. 1осе, она разведена. 


% по словамъ р. Гуды, она не разведена; Рабби говорить: если они заняты 
этимъ вопросомъ !), то она разведена, а если нфтъ, она не разведена. 


9. НЪкто развелся съ женой своей. и она ночевала съ 
нимъ въ одной гостиницЪ: по школ Шаммая, она не должна 
имъЪть отъ него второго гета, а по словамъ школы Гиллеля, 
она должна имЪть отъ него второй гетъ; когда? — если она 
отпускается послЪ ниссуинъ; но они (т. е. и школа Гиллеля) 
согласны, что она не должна имзть оть него второго гета, 
если она отпускается послЪ эрусинъ, потому что онъ ея 
стЪевяется. | 

Если онъ ввелъ ее „плЪшивымъ гетомъ“, то она должна 
уйти и отъ того, и оть другого и къ ней прим%нимо все 
вышеизложенное. | 


[8, 8 вр.] Р. Симонъ сынъ Элазара сказалъ: школы Шаммая и Гил- 
леля не расходились въ томъ, что если кто развелся съ женою и ночевалъ 
съ нею въ одной гостиницф, то она не должна имЪть отъ него второго 
гега. Въ чемъ они расходились? Когда онъ’ сожительствовалъ. 

[8, 9 ср.] «Гетъ простой», на которомъ имфется только одна, свидфтель- 
ская подпись, и «геть мекушаръ» (складной), на которомъ имфются двф 
свидфтельевя подписи, (негодны; поэтому, если она вышла замужь) она 


т) Т. е. у нихъ идетъ рЪчь о разводз. 
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должна быть фазлучена (съ мужьями), и къ ней примфнимы тринадцать 


правиль,— слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: свидфтели подписываются 
на гетв только ради мрового порядка '). 


10. „ИлЪшивый гетъ“ 2) можеть быть дополненъ всякимъ 
(даже неправоспособнымъ) —слова бенъ Нанноса; р. Акиба, го- 
воритъ: (изъ неправоспособныхъ) онъ дополняется подписями 
только родетвенниковъ, ибо они способны свидзтельствовать 
въ другомъ мЪстЪ. А что называется „плЪшивымъ гетомъ“? 
Гетъ, складки котораго превышаютъ количество свидЪтелей. 


[8, 9] Что называется «плёшивымъ тетомъ»? Геть, имфюш семь 
складокъ и шесть свидфтелей, шесть складокъ и пять свидфтелей, пять 
складокъ и четыре свидфтеля, четыре складки и три свидфтеля; если меньше 
этого, то могуть подписываться (изъ неправоспособныхь) только родетвен- 
ники, ибо они вправЪ свидфтельствоваль въ другихь случаяхъ. 


ГЛАВА [Х. 


1. НЪкто, отпуская жену, говорить ей: „ты дозволена для 
всякато человзка, кромВ такого-то“. Р. Эщэзеръ разрЪшаетъ, 
аа мудрецы запрещаютъь $); какъ ему поступить?—онъ беретъ 
назадъ гетъ и возвращаеть ей говоря: „ты дозволена для 
всякаго человЪка“; если же онъ написалъ это въ самомъ 
гетЪ, то гетъ негоденъ, хотя бы онъ это стеръ. 


1) Въ источникахъ неё сохранилось вполнЪ ясныхъ сВЪДВвиЙ о способъ 
складывая и подписываня гетовъ у древнихъ. Въ „простомъ“ гетЪ 
текстъ и свидзтельсвя подписи находились на одной и той же сторонЪ 
а въ „складномъ“ подписи находились на обратной сторон, при чемъ 
самый гетъь складывался гармоникой, а текотъ и подписи распредВлялись 


такимъ образомъ: , 
% «5, 
*, < 
|6 
< 


На „простомъ“ гетё должно было быть шшипаш двЪз подписи, а на 
„складномъ“ пиапиит три подписи (ср. Бава Батра 10, 2), такъ что, сшивъ 
каждыя двЪ полосы, мы на каждой получимъ по подписи. 

2) Т. е. складной гетъ, въ которомъ для одной сшитой складки не 
хватаетъ подписи. | 

3) Другими словами, Этэзеръ считаеть разводъ дъйствительнымъ, 
хотя она не вольна выходить за кого пожелаеть, а остальные ученые 
не считаютъ такой разводъ дЪйствительнымъ. 


378 ТлАлмудъ ч. [: Мишна и Тосефта. 


[9, 1] НФкто, отпуская жену свою, говорить ей: «ты дозволена для 
всякатго человфка кромВ такого-то»: р. Э3эзеръ разрёшаетъ ей выходить 
за всякаго человфка, кромф указаннаго [но р. Эмэзеръ  согласенъ, что. 
послф того, какъ она вышла за другого и осталась вдовой или получила 
снова, разводъ, ей дозволяется выйти и за того, для котораго она была 
запрещена]. По смерти р. Эмэзера четыре старца собрались, чтобы воз- 
ражаль на слова его: р. Тарфонъ, р. 1осе Галилейсый, р. Элазаръ сынъ 
Азари и р. Акиба. Р. Тарфонъ сказалъ: если она вышла за брата, его (т. е. 
того. за котораго мужь запретилъь ей выходить). и тоть умираетъ 0ез- 
ДЪтно, какъ же ей вступить въ левиратный бракъ? Слфдовательно, его услов!е 
противор$чить написанному въ Торф, а услове, противорзчащее написан- 
ному въ Тор, ничтожно. Отсюда вытекаеть, что это не разводъ (кери- 
туть, разрывъ). [9., 2] Р. 1осе Галилейеюй сказалъ: гдф мы находимъ 
въ Торф, чтобы эрва (т. е. замужняя женщина) была, дозволена для одного 
и запрещена для другого? В$дь если она дозволена для одного, то доз- 
волена и для всёхъ, а если запрещена для одного, то запрещена, для воБхъ! 
Отсюда вытекаеть, что это не керитутъ. Р. Элазаръ сынъ Азари сказалъ: 
разводомъ (керитутиз) называется актъ, совершенно порывающий (корето) 
связь между нимъ и ею, слфдовательно, это не разводъ (керитуть). Р. 
Тосе Галилейсый  сказалъ: я согласенъ съ толковашемъ р. Элазара сына, 
Азарт. [Р. Симонъ сынъ Элазара возражаетъ: предположимтъ, что она вышла 
за другого, и этотъ, разводясь съ нею, говорить: «ты дозволена для вся- 
каго человфка»: оказывается, что этоть разрёшаеть то, что запретилъ пер- 
вый, слёдовательно, первое не есть керитутз]. [9, 4] Р. Акиба сказалъ: 
предположимъ, что тоть, для котораго она запрещена, священникъ; въ этомъ 
случа, когда умреть давший разводъ, не оказывается ли она вдовой для 
него и разведенной для его братьевъ, священниковъ? 1) [9, 5] Другое тол- 
кован!е: предноложимъ, что она вышла за другого, и послБ того, какъ она 
родила ему дётей, онъ умеръ: когда она придеть къ тому, для котораго 
она была запрещена, то не окажутся ли дфти первато мамзерами? Сл$до- 
вательно, это ие херитуть. 


2. „Гы дозволена для всякаго человзка, кромЪ моего отца 
или твоего отца, моего брата или твоего брата, кромЪ раба или 
язычника или всякаго, съ которымъ у тебя не можетъ быть кид- 
душинъ“ 3); гетъ годенъ. „Ты дозволена для всякаго человЗка, 
кром5 первосвященника“, — если она (при этомъ) вдова, — 


— 


т) До самой смерти мужа, давшаго ей разводъ съ запрещенемъ вы- 
ходить за даннаго священника, она для послздняго какъ-бы замужняя, 
а для другихъ священниковъ — разведенная. Сл3Ъдовательно, по смерти 
мужа, давшаго ей разводъ, она для него—вдова, на которой онъ, какъ 
простой священникъ (не первосвященникъ), жениться можеть, адля дру- 
гихъ священниковъ она—разведенная, на которой т% жениться не могуть. 

*) Ни съ однимъ изъ перечисленныхъ лицъ у нея не можеть быть 
киддушинъ, т. е. освящен!е ея ими не иметь никакой силы, такъ что 
услоня излишни. 
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„простого священника“,—если она разведенная или халуца,— 
„Иизраильтянина“,—если мамзеретъ илиневинейка— „мамзераи 
‘неоинея“,—если она дочь израильтянина,—и всякаго, съ кото- 
рымъ она можеть имЪть киддушинъ, хотя бы въ грВхВ ': 
гетъ не годенъ. 

3. Существенный текстъ гета, ?): „ты дозволена для вея- 
каго человзка“. Р. Гуда говоритъ: „вотъ тебЪ ‘отъ меня гра- 
мота разлучен1я, письмо разводное и актъь отпущеня, чтобы 
ты могла выйти за всякаго мужа, кого пожелаешь“. 

Существенный текстъ вольной грамоты: „воть, ты свобо- 
_ денъ (свободна)“, „воть ты принадлежишь самому себЪ“. 


[9, 8] Гетъ, въ существенномъ текстВ котораго имфется подчистка или 
вставка, негоденъ, но если онф находятся ие въ существенномъ теЕстф, то 
онъ годенъ; равнымъ образомъ, если вставка оговорена внизу, онъ годенъ, 
хотя бы она была въ существенномъ текстЪ. 


4. Въ трехъ случаяхъ гетъ негоденъ, а ребенокъ отъ новаго 
брака женщины, разведенной этимъ гетомъ,—законный: если 
гетъ написанъ собственной рукой мужа и на немъ инзть свидз- 
тельскихъ подписей; если на немъ имЗются подписи, но не 
указано время, и если указано время, но имЗется только 
одна свидзтельская подпись. Въ этихъ трехъ случаяхъ геть 
не годенъ, но ребенокъ отъ новаго ея брака законный. Р. Эл1э- 
зеръ говоритъ: хотя бы въ актВ свидЪтельскихъ подписей 
не было, но если онъ врученъ въ присутстыи свидзтелей, 
то разводъ дфйствителенъ, и (если это заемное письмо) 
можно взыскивать съ имуществъ подчиненныхъ, ибо свидз- 
тели подписываются на акт только ради м1рового порядка. 


[9, 6] 0 тетв, въ которомъ не указано времени, 66а Сауль говорить: 
даже если въ гетф написано: «сегодня я отпускаю тебя», то разводъ дБй- 
ствителенъ; если написано: «въ тоть день, въ который такой-то читалъ 
нашъ актъ», —разводь дфйствителенъ. 0 гетб, въ которомъ нфть подписей, 
но который переданъ ей въ присутетви свидфтелей, сказали оть имени 
р. Элазара: она (въ случаф недоразум$вя) приводить свидфтелей въ судъ 
и не обязана, приносить геть и взыскиваеть съ имуществь подчиненныхъ. 

[9, 9] Геть, подписанный свидЪтелями посл$  привбтствя, негоденъ, 
ибо они подписались на привфтстве; если же писецъ (посхз привфт- 
ствя) вписаль одно или два слова, касаюпцяся гета, то геть годенъ. 


1) Перечисленныя лица и суть тЪ, съ которыми у инея „можеть быть 
киддушинъ въ грЪхв“, т. е. бракъь ея съ ними дъйствителенъ, хотя за- 


конъ нарушенъ. 
2) Безъ котораго гетъ негодемъ. 
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[9, 10] Еели гетъ написанъ на одномъ столбдф, а свидфтели подписаны 
на другомъ, то гетъ негоденъ, но если туда перенесено одно или два слова 
изъ гота, то онъ годенъ. 

5. Двое послали два одинаковыхъ гета, и они смЪшались: 
каждой изъ женъ должно вручить оба гета; поэтому, если 
одинъ гетъ пропалъ, то второй потерялъ свою силу. Пять 
человзкъ написали обиЙ гетъ: такой-то отпускаетъ такую- 
то. а такой-то—такую то '), и свидЪфтели подписались: гетъ 
годенъ для вовхь и долженъ быть врученъ каждой изъ 
женъ. Если же на одномъ и томъ же листВ написаны пол- 
ные геты для каждой въ отдЪзльности, и свидзтели подпи- 
сались внизу, то дъйствителенъ тоть гетъ, вмЪстЪ съ кото- 
рымъ можно читать свидзтельскя подписи (т. е. нижн!й) ?). 

6. Два гета написаны рядомъ, а подъ ними находятся 
дв еврейскя подписи, которыя начинаются подъ однимъ 
гетомъ и заканчиваются подъ другимъ, и двЪ греческя под- 
писи, которыя начинаются подъ однимъ гетомъ и заканчи- 
ваются подъ другимъ: годенъ тотъ гетъ, при чтеви кото- 
раго можно видЪть первыя подписи. Вели же подъ обоими 
гетами подписи идуть въ такомъ порядкФ: еврейская, гре- 
ческая, еврейская, греческая,—то оба негодны 3). 


т) Т. е. въ гет написано; „я, такой-то, отпускаю жену мою, такую-то, 
а я, такой-то, отпускаю жену мою, такую- г и проч. 
1) Схема этихъ гетовъ такова: 


[] 1 

[] 2 

[] 3 

[] 4 

[] 5 
Рувимъ сынь Авраама, свидЪтель. 
Симеонъ сынъ Яковлевъ, свидЪтель. 

ЗдЪсь годенъ геть № 5, а вов остальные негодны, потому что подъ 
ними нЪтъ подписей, или, по выраженю Талмуда, „вм№етЪ съ ними 
нельзя читать и подписи“. 

3) Схема этихъ гетовъ такова: 

1 к 
77 в5я9зм |5 |254 
Чу Зру` 15 пувь 
Такоь ВПаз ап Тез{$ 
Саа ВПиз Мабал Тези. 
Гетъ № 2 годенъ потому, что „ВМЗстВ съ нимъ можно читать“ и 


1 


ТРАКТАТЪ Гиттинъ гл. [Х. 381 


7. Если онь (писецъ) перенесъ часть гета, на другой стол- 
бецъ, и свидЪзтели подписались внизу (второго столбца), то 
гетъ годенъ. Если свидЪтели подписались въ начал столб- 
ца (т. е. наверху), сбоку (т. е. на поляхъ) или на оборотв 
„простого“ гета, то онъ негоденъ. Если начало одного гета 
приходится противъ начала другого и свидЪтели посрединф, 
то оба гета негодны (варЛантъ: если конецъ одного гета, 
находится противъ конца другого гета и свидзтели посре- 
динВ, то годенъ тотъ гетъ, вмВстЪ съ которымъ можно чи- 
тать свидЪтельскя подписи); если же начало одного гета 
находится противъ конца другого, а свидЪтели посрединз, 
то годенъ тотъ гетъ, вмЪетЪ сь которымъ можно читаль 
свидзтельскмя подписи. 


[9, 11]. Еели свидфтельсяя подписи находятся на разстояни двухъ 
строкъ оть текста, то геть негоденъ;, а если на меньшемъ разстояни, 
годенъ. На какомъ разстояни оть текста должны быть свидфтельсыя под- 
писи, чтобы гегъ быль годенъ? По словамъ Рабби, на такомъ разстоянии, 
чтобы при чтеши гета можно было читать и свидфтельсмя подписи; р. Си- 
монъ сынъ Элазара говорить: на разстояви одной строки; р. Досивей сынъ 
р. Янная говорить: на разстояни двухъ свидфтельскихь подписей. 

Если геть подписанъ пятью свидфтелями и первые три оказываются 
родственниками или неправоспособными, то гетъ. сохраняеть силу. благодаря 
прочимъ свидзтелямъ. Если онъ написанъ на пяти, языкахь и ПОДЪ нимъ 
имфется пять свидЪтельскихь подписей на пяти языкахъ, то онъ (не) годенъ. 
Еели гетъ разорвался, то онъ годенъ, а если быль разорванъ, то онъ не- 
годенъ. Если на немъ имфется разрывъ, сдЗланный судомъ, онъ негоденъ. 
Если онъ расползея или истлЬль, или сталь какь рЪфшето, то онъ годенъ; 
если онъ стертъ или замаранъ, но общий видъ его сохранился, то онъ го- 
денъ, буде его можно читать, и негоденъ въ противномъ случа. 


еврейская подписи; гетъ № 1 негоденъ, хотя подъ нимъ имфются начала 
„греческихъ“ подписей: онз отстоятъ слишкомъ далеко отъ текста. 
Второй случай, разбираемый въ Мишн%; 
1 2 
Ц С 
ду впя5к 12 2757 
Такор НПаз Рай Тез 
1У 5р/ 153 ТУ 
Саа 1$ Мабал Тезиз. 

Геть № 2 негоденъ, потому что вторая еврейская подпись слишкомъ 
далека отъ текста, и къ тому еще отдВлена отъ первой подписи чЪмъ-то 
постороннимъ. Гетъ № 1 также негоденъ, потому, что „чтентю первой гре- 
ческой подписи вмВстВ съ гетомъ“ мьшаетъ конецъ первой еврейской 
подписи, & вторая нееврейская подпись слишкомъ удалена. 
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8. Если гетъ написанъ по-еврейски, а свидЪтели подпи- 
сались по-гречески, или гетъ написанъ по-гречески, а под- 
писи еврейскя, или одна подпись сдЪлана по-еврейски, а 
другая по-гречески, или подписались писецъь и одинъ сви- 
дЪтель, то гетъ годенъ. Еели подписано: „такой-то, свидз- 
тель“ (безъ отчества), то гетъ годенъ; „сынъ такого-то, сви- 
дВтель“ (безъ его имени): гетъ годенъ; „такой-то сынъ та- 
кого-то“, но не написано „свидЪтель“: геть годенъ; такъ по- 
ступали благоразумные люди въ [ерусалимЪ. Если записаны 
его прозвище и ея прозвище, то гетъ годенъ. Гетъ, вынуж- 
денный евреями, годенъ, а вынужденный язычниками—не- 
годенъ; однако и онъ годенъ, если язычники принуждали 
его, говоря: дзлай, что евреи говорять тебЪ. 


[9, 13]. Если подписано: «я, свидфтель» или «подписался я, свидф- 
тель», то гетъ годенъ, если личность подписавшаяся можеть быть уета- 
новлена другими обстоятельствами, а въ противномъ случа онъ негоденъ. 
Р. Симонъ сынъ Гамалшла говорить: велико постановлен!е, по которому 
свидфтели должны подписывалься полными именами подъ гетами. 


9. Если о какой-либо женщинЪ идетъ въ городЪ молва, 
что она освящена, то она считается освященной '); что она 
разведена, то она разведена,—но при этомъ не должно быть 
никакихъ оговорокъ. Что называется „оговоркой“?— „Такой- 
то отпустилъ жену свою условно“, „такой-то бросиль ей 
символъ обрученя, но неизвзстно, упалъ ли онъ ближе 
къ ней или къ нему“. Это примЪры „оговорокъ“. 

10. Школа Шаммая говоритъ: человЪкъ можетъ отпустить 
жену свою только тогда, если нашелъь въ ней что-нибудь 
непотребное (эрва), ибо сказано (Вт. 24, 1): „потому что онъ 
находить въ ней что-нибудь противное (рвать даваръ)“, а 
школа Гиллеля говоритъ: даже если она пережарила ему 
кушанье, ибо сказано: „потому что онъ находить въ ней 
что-нибудь противное (эрватъ даварз)“ 3). Р. Акиба говоритъ: 
онъ можетъ развестись, даже если онъ нашелъ себЪ другую 
красивЪе ея, ибо сказано (тамъ же): „и она не найдетъ бла- 
говолен1я въ глазахъ его“. 
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метить. 


1) И ей не позволяютъ выходить замужъ, пока не докажетъ, что не 
была освящена. 
2) Ср. выше Сифре, стр. 336. 
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ы 


Прибавленя къ трактату Гиттинъ. 


Порядокъ развода. 
Шулханъ Арухъ, трактатъ Гиттинъ 85 154. 


Примтечаняе 1). Во время ученыхъ Гемары было въ обычаВ выбирать 
для производства развода ученаго, хорошо знающаго правила развода; 
также изъ словъ древнихъ мы видимъ, что они имЪли обыкновене да- 
вать геть только въ присутстыи выдающихся людей. Поэтому производ- 
ствомъ развода долженъ занималься только человЪкъ опытный; незна- 
комый же хорошо съ правилами развода и освящен1я не долженъ зани- 
малться этимъ. Разводъ, произведенный простыми людьми, можеть быть 
признаваемъ негоднымъ. 


1. Есть лица, старающяея не производить развода въ пятницу. 
2. Должно назначить писца и двухъ правоспособныхь свидфтелей, ко- 
торые не состоять въ родствз ни между собою, ни съ мужемъ, ни съ женою. 


Примчанае. Сначала берутъ свидЪ телей, не состоящихъ ни въ какомъ 
родствЪ, даже по четвертой степени, или свойств, также такихъ, кото- 
рыхъ молва не подозрЪваетъ въ прелюбодзяв1и или прочихъ вещахъ, 
лишающихъ права свидЪтельствовать; также не берутъ въ свидзтели 
человЪка съ тЪлеснымъ недостаткомъ; также обращаютъ вниман!е, чтобы 
свидЪтели и писецъ не состояли въ родствз съ раввиномъ, производя- 
щимъ разводъ, НО ВЪ крайнихъ случаяхъ не требуется, чтобы онъ былъ 
непремВнно человзкъ подходящий. НЪкоторые говорятъ, что раввинъ дол- 
женъ пригласить свидЪтелей раскаяться въ сердцВ своемъ въ совершен- 
ныхъ ими грзхахъ, хотя бы они считались совершенными праведниками, 
ибо можеть статься, что они совершили грзхъ, лишающй ихъ права 
свидЪтельствовать. Берутъ свидЪтелей, понимающихъ гетъ, а если они 
неграмотны, то ихъ научають читать и объясняютъ имъ равно какъ 


1) Прим%чане, какъ и все напечатанное петитомъ, принадлежить 
Моисею Исерлесу, одному изъ соавторовъ Шулханъ Аруха. 
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писцу и мужу, что такое гетъ, и что такое значитъ;: гетъ долженъ быть 
написанъ „во имя его“ и „во имя ея“. 

3. Должно остерегаться, чтобы писець не быль однимъ изъ свидфтелей. 

4. Если писецъь или ученый, производящий разводъ, получаютъ въ видф 
платы болфе, ч6мъ сколько имъ сл$дуетъ за потерянное время, то, какъ по- 
лагають нфкоторые, свидфтели не должны состоять съ ними въ родетв$, 
и р. Оващя, въ своемъ камментари на Мишну въ гл. [У трактата Бехо- 
ротъ, возмущается противъ раввиновъ, берущихь за производетво развода 
боле, ч$мъ стоитъ потерянное ими время. ПГрилизчаще. Не поступаютъ по 
его словамъ, и его доводъ ничтожный, ибо онъ сравниваетъ производя- 
щаго разводъ съ производящимъ судъ, о которомъ сказано, что если онъ 
береть плату, то его рВшене ничтожно; но это не ‘доказательство, ибо 
производство развода не есть судъ, а просто ученое заняте; даже сви- 
д№тели могутъ требовать платы, и мужъ долженъ сговори.ься съ пиецомъ 
раввиномъ и свидЪтелями ранЪе, чВмъ начнутъ писать. | 

5. Они обязательно должны знать, что онъ тоть самый (который зна- 
чится въ гетЪ), и что она та самая, его жена; исключене дфластея для 
времени опасности (гонен1й). 

6. Если въ городф имФется другой, который носить то же имя и же- 
натъ на одноименной женф, то разводъ можеть быть произведенъ только 
въ присутетви другого. 

7. Если отпускаюцщий по разводу—больной, то должно слФдить чтобы 
онъ быль въ здравомъ ум$ во время писавя и во время передачи. 

8. Если онъ хочетъ отпустить условно, то онъ не упоминаеть никакого 
условя, но товоритъ пиецу, чтобъ онъ писалъ гетъ, и свидбтелямъ, чтобъ 
они его подписали, и до момента передачи онъ не долженъ упоминать ни- 
какого условия. | 

9. Веб годны, чтобы писать геть, кром$ глухонзмого, безумнаго, мало- 
лЬтняго, раба, язычника, еврея-вЪроотступника или публично нарушающаго 
субботу. 

10. Самъ мужъ не долженъ, по возможности, писать развода. 

11. Также мужъ не долженъ говорить писцу «пиши такъ» или «не 
ПИШИ». 

12. Писець не долженъ, по возможности, состоять въ родствз ни съ 
женою, ни съ мужемъ. 

13. Писець долженъ отдать мужу бумагу (пергаментъ), чернила и перо 
(&а также всЪ письменныя принадлежности, но раньше раввинъ долженъ 
спросить у писца предъ свидЪтелями: все ли принадлежитъ ему? и этотъ 


отвзчаетъь „да“, а затЪмъ передаеть мужу) ВЪ Даръ, и мужъ подвимаетъ 


ихъ въ знакъ пробрётешя. Примзчане. НЪкоторые говорятъ, что раньше 
чмъ писецъ подарить ему эти вещи, мужъ долженъ уничтожить вс 
свои заявления, и его выслрашиваютъ по ст. 14 и 20, а послВ этого онъ 
принимаетъ упомянутыя вещя отъ писца: такъ вошло въ обычай. 

14. Ученый долженъ спросить мужа, отпускающаго: «даешь ли ты раз- 
водъ добровольно безъ всякаго принуждения? Не положиль ли ты какой- 
нибудь зарокъ или обфть или клятву, которая вынуждаютъ тебя даль его? 
Скажи намъ, и мы разрфшимъ теб», Мужъ отпускающий отвЪчаетъ: «я не 
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даваль ни обфтовъ, ни каятвъ, и ничто не вынуждаеть меня, но даю 
этоть геть по собетвенной волё, всфмъ сердцемъ, безъ всякаго принужде- 
я и усломя. А если онъ говоритъ, что даль клятву или обфтъ или ру- 
кобит1е, чтобы даль его, то его разр$шають раньше, дабы это не каза- 
лось вынужденемъ, но закладъ положить (что разведется) онъ можетъ, если 
пожелаетъ, ибо это не походить на вынужден!е (См. ниже ст. ст. 23 и 24, 
отвосяпаяся сюда). 


15. Мужь возвращаеть бумагу (и проч1я писчя принадлежности). 
перо и чернила писцу при свидётеляхъ и говорить ему при НиИхЪ: «пиши 
мн$ геть во имя развода моей жены, такой-то, дочери такого-то, и во 
имя разрыва (керитутъ), и я даю тебЪ право писаль отъ одного до ста 
гетовъ, покуда одинъ не будеть годенъ безъ всякой неправильности какъ 
въ писани, такъ и въ подписани, согласно мн5ню ученаго рабби такого-то. 


Прилизчане. Или всякаго, кому онъ покажетъ его, и писецъ отвзчаетъ: 
такъ я сдзлаю. Это, однако, имВетъь значен1е лишь тогда, когда дъло 
уже сдЪлано 1); поэтому поступаютъ такъ ись самаго начала, что писецъ 
передаетъ ему во владЪзне много бумаги и чернилъ на случай, если ему 
придется переписывать гетъ много разъ, какъ тотьъ приказалъ ему, 
ибо гетъ годенъ, разъ онъ написанъ: но въ сущности говоря, если онъ 
написалъ гетъ, оказавпийся негоднымъ, то онъ (писецъ) долженъ снова 
передать ему во владвн1е вс принадлежности, и мужъ долженъ снова 
приказать ему писать и снова уничтожить заявленя подобно тому, какъ 
онъ сдфлалъ это въ начал (см. ниже ст. 54). Когда мужъ передаетъ 
принадлежности писцу, то онъ долженъ стараться передать ему лично, а 
не чрезъ посла. | 

16. «А вы, такой-то и такой-то, будьте свидфтелями и подпишитесь на 
этомъ гетъ (который написанъ писцомъ такимъ-то, сыномъ такого-то 
ради меня) В0 имя развода жены моей, такой-то, дочери такого-то, и во 
имя разрыва, и я даю вамъ право подписать оть одного до ста гетовъ, 
пока одинъ не будеть годенъ согласно мин  ученаго рабби такого-то 
(или всякаго кому онъ покажеть его) безъ всякой неправильности въ пи- 
сани ли или въ подписаи» (Прим. И онъ можеть сказать все это на 
какомъ угодно языкЪ, и свидвтели должны сказать: такъ мы сдвлаемъ). 

17. Если должно писать два тета вслдетые сомнфыя относительно 
правописаня имени, какъ напримВръ: «Гершонъ» или «Гершомъ» и т. п., 
то мужъ отпускающй долженъ сказаль писцу, что если ученый рабби та- 
кой-то захочеть изготовить нфеколько гетовъ волфдетв!е сомнзея для того, 
чтобы вс онф были вручены женё, то онъ даеть ему право писать ихъ, 
и также свил$телямъ онъ долженъ сказаль, что даетъ имъ право подпи- 
сать ихъ. 

18. Пиеецъ не долженъ писать, & свидфтели подписываль, ДоколВ они 
не услышать изъ усть мужа предложене писпу писать, а свидЪтелямъ 
подписывать, но не изъ усть посланца; даже если онъ сказаль троимъ: 
«скажите такому-то, чтобы онъ писалъ, а такому-то и такому-то, чтобы 
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они подписались», то они не должны ни писать, ни подписывать, разъ 
они не слыхали изъ усть его. | 

19. Мужъ оплачиваетъь пиеца, но если ему заплатила жена, то раз- 
водъ дфйсгвителевъ. | 

20. Мужъ долженъ сказать при свидфтеляхъ: «я уничтожаю предъ 
вами вс$ мои заявлемя, и заявленя о заявлешяхь, и заявлешя  относи- 
тельно заявленй о заявленяхъ, которыя сдфлавы мною по поводу этого 
тета, и все сказанное мною, буде оно такого рода, что при дфйствитель- 
ности его оно уничтожаетъь тгетъ, да будеть ничтожно, а также свидф- 
тельствую о себЪф, что не заявляль ничего такого, что можеть сд$лать 
негоднымъ этотъ геть, и признаю негоднымъ всякаго свидфтеля или сви- 
дфтелей, которые покажуть, что я заявляль или сказаль что-нибудь, дф- 
лающее ничтожнымь этотъ геть или уменьшающее его силу. 

21. Должно, чтобы онъ предложиль подписать геть тёмъ самымъ еви- 
дфтелямъ, при которыхъ онь предложиль писцу написать тгетъ для жены 
его, и они должны вставать во время писашя той строки, въ которой 
находится его и ея имя и время, и они должны слышать, что это пи- 
шется во имя его и во имя ея. 

22. Они должны умЗть узнавать, что это тоть геть, который писець 
написалъ во имя его и во имя ея; потому, если они желаютъ выйти на дворъ 
послз того, какъ написано имя мужа и жены и время, то они должны 
сдБлать какой-нибудь знакъ на гетф, дабы они узнали его, или же они 
должны умфть узнавать его на глазъ. 

23. Хорошо, если мужъ находится около пиеца и свидфтелей, пока, 
геть не написанъ, подписанъ и врученъ, дабы онъ не дфлаль заявлешй 
(также онъ не долженъ говорить ничего касательно гета до врученшя 
дабы онъ не говорилъ чего-либо, уничтожающаго значене гета). 

24. Еели онъ хочеть послать теть женф черезъ посланца. то посла- 
нецъ долженъ стоять при написави строки, въ которой имфется имя 
мужа и жены и время. и онъ долженъ слышать, что писецъ началь писать 
во имя ея, и также онъ долженъ стоять тамъ во время подписываня 
двухъ свидфтелей, и долженъ слышать, что они подписывають геть во имя его 


(а нЪкоторые говорятъ, что посланецъ долженъ также присутствовать 
при томъ, какъ мужъ дзлаетъ предложен1е писцу и свидЪтелямъ. Такъ 
вошло въ обычай. И хорошо сказать посланцу прежде всего, что ему 
запрещается жениться на разведенной этимъ гетомъ, дабы онъ не могъ 
впослЪдетв1и говорить: „если бы я зналъ, я бы не былъ посланцемъ“. 
Также ученый, производяпий разводъ, долженъ сказать посланцу, чтобы 
онъ поцмЪтилъ какой-нибудь ясный признакъ на гетв, дабы онъ узналъ 
его, если гетъ исчезнетъ изъ рукъ его; но онъ долженъ стараться, на- 
сколько возможно, вообще не выпускать гетъ изъ рукъ своихъ). 


25. Должно до написашя сообщить ему, что онъ будеть посланцемъ 
(даже. раньше, чВмъ предложить писцу писать или сдВлать что-нибудь, 
мужъ долженъ назначить посланца, см. ниже ст. 97, какъ ему говорить). 
Ученый долженъ сказать, чтобы онъ слышаль, что геть пишется и подии- 
сывается во имя его, дабы онъ могь свидфтельствовать гакъ. 

26. Когда, геть посылается чрезъ посланца, то хорошо, чтобы они 
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закляли его (мужа) клятвой Торы, чтобы онъ не дёлаль заявленй, и чтобы 
теть не терять значеня (а если онъ вЪроотступникь, который не обра- 
щаетъ на это вниманя, то его заклинаютъ его удзломъ въ будущемъ 
м3 и такъ пишутъ въ взрительномъ письм»). 


27. Должно обращать внимане, чтобы и посланець и пославпий были 
взрослые, ибо малолётй не можеть быть посланцемъ и не можеть дф- 
‚лать посланцемъ другого (также онъ долженъ дёлать его посланцемъ 
въ присутстви годныхъ свидЪтелей). 

28. Должно, чтобы поеланцемъ не быль. глухонфмой, безумный, мало- 
ЛЁтый, рабъ, язычникъ, слфпой или неправоспособный вел$детве гр$ха, про- 
‘тивЪ Торы. 

29. Хорошо остерегаться, чтобы не производить разводъ посредствомъ 

осланца, если и мужъ и жена находятся въ этомъ городф. 

30. Если мужъ торопится уйти и не можеть ждать, пока геть будеть 
написанъ и подписанъ, то онъ говорить писцу: «пиши теть для жены 
моей» все, какъ выше, и говорить свидфтелямъ: «вы, такой-то и такой-то, 
будьте свидфтелями и подпишите упомянутый тетъ» и прочее, какъ выше, 
ий «я избираю такого-то сына, такого-то посланцемъ, чтобы онъ отнесъ 
упомянутый геть женф моей, такой-то дочери такого-то, въ какомъ бы 
‚мфстф онъ ни нашель ее, и да будеть его рука, какъь моя рука, и ето 
уста, какъ мои уста (и его рзчь, какъ моя рВчь). и его дфйстве, какъ 
мое дЬйстве, и ого передача, какъ моя передача, и я разрёшаю ему сдф- 
‚лаль другого посланцемъ, чтобы тоть могь сдфлать посланцемъ третьяго и 
`Т. д. до ста посланцевъ, даже безъ крайней необходимости, пока гетъь не 
достигнеть ея рукъ или руки ея посланца, и лишь только упомянутый 
геть достигнетъь ея руки или руки ея посланца изъ руки такого-то моего 
зтосланца, или изъ руки его посланца, или изъ руки слёдующаго посланца, 
какъ сказано, да будеть она разведена со мною и дозволена для веякаго 
‘человз ка». | 

31. Уже сказано, что нельзя упоминать ни о какомъ услови, пока 
тетъь не написанъ, а если такъ, то всямй, который приказываеть отпустить 
при такихь обстоятельствахь (какъ въ ст. 30), не можеть разводиться условно. 

32. А если онъ хочеть развестись съ нею только черезъ извфстное время, 
& ему нужно уходить и невозможно написать тетъ до его ухода, то онъ дол- 
женъ сказать посланцу; чтобы тоть передалъ геть его женф, но что она 
‘будеть разведена имъ только по прошестви такого-то времени. 

83. Не требуется, чтобы поесланець стояль предъ дающимъ разводъ, 
но этоть можеть назначить его (посланцемъ) даже въ его отсутетвш, и 
свидфтели записывають, что онъ назначиль такого - то посланцемъ 
(все это, когда мужъ торопится уйти ине передаетъ гета лично посланцу 
что допускается лишь въ крайнемъ случаЪ; въ другихъ же случаяхъ 
нельзя дЪлать кого-либо посланцемъ такимъ способомъ, но гетъ долженъ 
‘быть переданъ посланцу изъ рукъ въ руки). | 

34. Я уже писаль. выше, кто негоденъ быть посланцемъ. 

35. Также объяснено уже, что посланець долженъ стоять во время 
писаня существенной части гета и подписаня его двумя  свидфтелями, и 
что онъ долженъ слышать, что геть налисанъ и подписанъ во имя его (гета,). 

36. Когда писець приходить, чтобы писать теть, то раньше, ч$мъ 
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началь писать, онъ долженъ спросить у отпускающаго, какъ его имя и имя 
его отца, и изтъ-ли у него или у отца его двухь именъ, наприм$ръ, по 
случаю болБзни, и есть-ли у него или у отца его побочное имя, или какое 
нибудь прозвище (а также не священники-ли они или левиты). 

37. Также долженъ спросить о женф и отцф ея, какъ о мужБ. 

38. Должно, чтобы писець и евидфтели стояли на одномъ м$етЬ 
{а нъЪкоторые говорять: раньше чЪмъ писецъ приступить къ разрЪзыва- 
ню пергамента, онъ долженъ сказать, что хочетъ писать во имя гета- 
какъ сказано ниже въ ст. 55. Такъ поступаютъ въ этихъ странахъ). 

39. Онъ долженъ отр$зать пергаментъь по разм$ру гета, дабы не при- 
ходилось ничего отр$зывать оть этого куска по написани гета. 

40. Если писецъ ошибся послф того, какъ написалъ часть гета, и онъ. 
хочеть начать вовый геть на этомъ же листв, то долженъ сначала отр!- 
зать то немногое, что онъ написалъ. 

41. Длина листа должна быть больше ширины, при чемъ длиною на- 
зывается направлен!е сверху внизъ, соотв$тствующее порядку чтеня (и онъ. 
долженъ оставить внизу поля въ размЪВрВ, достаточномъ для держаня 
руки или больше, но разъ гетъ написанъ, на это не обращаютъ вниман1я). 

42. Должно провести на лист$ тринадцать линеекъ, а посл$днюю строку 
раздфляютъ на двЪ коротвя строки, дабы тамъ подписывались свидртели, 
одинъ подЪ Другимъ (и зинейки, равно какъ всЪ приготовлен1я къ писа- 
ню, должны быть сдвланы во имя его, во имя ея и во имя развода). 

43. По мнфвю одного авторитета, тгеть должно писать на сторон% 
мяса, а не на сторонт шерсти (если овъ пишется на пергамент$). 

44. Нельзя проводить линейки свинцомъ, а также нельзя ихъ прово- 
дить внутри, но извнз (Прим. Должно провести дв линейки по бокамъ. 
гета одну справа, а другую слвва, дабы упорядочить письмо. И должно. 
стараться писать по сторонамъ линеекъ, а не на самыхъ линейкахъ). 

45. Одинъ гвторитеть говорить, что гетъ нельзя писать птичьимъ пе- 
ромъ. 
46. Писан!е не должно быть криво, ниже буквы перем$шаны, потому 
что если однЪ буквы будуть похожи на друмя, то смыслъ получится другой. 

47. Въ обычай вошло строго елфдить, чтобы буквы были окружены 
пергаментомъ (т. е. ве связывались), &` если имфются буквы связанныя, то 
можно соскоблить чернила между ними, дабы разъединить ихъ. | 

48. Должно избЪгать, чтобы буквы не входили одна въ другую, напри- 
м$ръ, головка ламеда нижней строки не должна входить въ пустоту Ве или 
хетъ верхней строки, и все тому подобное. 

49. Буквы не должны переходить на поля ни справа, ни елфва; на 
это должно обращать строгое внимане, не допуская исключевня даже для 
одной буквы. 

50. Если капля чернилъ упала внутрь буквы, такъ что опа неузна- 
ваема, то нельзя удалить чернила съ т$мъ, чтобы исправить букву, ибо 
получится лисьмо вогнутое. 

52. Не должно быть никакихь помарокъ и нельзя писать на, стертомъ.. 

_ 53. Должно стараться, чтобы теть быль написанъ по форм$. 
- 54. Еели въ гетф$ найдена неправильность, и приходится писать новый 
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геть, то, если мужъ предъ нами, онъ долженъ снова предложить писцу 
написать геть женз его, а свидзтелямъ пописать. 

55. Когда писець приступаеть, чтобы писать теть, онъ долженъ ска- 
заль при свидфтеляхъ: „(слушайте меня вы, свидЪтели, такой-то сынъ 
такого-то и такой-то сынъ такого-то!) Я пишу этотъ гетъ во имя такого-то, 
сына, такого-то, и во имя развода жены его, такой-то дочери такого-то, 
чтобы онъ ее отпустиль имъ, во имя его. во имя ся и во имя разрыва», 
Й ОНЪ ДОЛЖенъ писать гетъ тотчасъ же (и не долженъ писать его съ пе- 
рерывами, и писецъ долженъ установить какой-нибудь точный знакъ на 
тетВ раньше, чВмъ выпустить его изъ рукъ своихъ). | 

56. Геть должень высохнуть раньше, чфмъ свидфтели приступятъ къ 
подписан. 

57. ПослЪ того какъ тетъ высохъ, свилфтели должны подписаться ОДИНЪ, 
подъ другимъ. (Прим. Они должны прочитать раньше, чё мъ подписывать, 
дабы они знали, подъ чВмъ подписываются, и прежде они должны удо- 
«товзриться въ знакЪ, который они поставили согласно ст. 22). 

58. Свидфтели должны подписаться одинъ въ присутстви другого. 

69. Каждый изъ свидфтелей раньше, чЁмъ подписать, долженъ сказать: 
«Я ПодПисываю этоть геть во имя такого-то сына такого-то, чтобы онъ 
отпустилъ имъ жену свою такую-то, дочь такого-то, во имя его, во имя 
<Я и во имя развода» и долженъ тотчасъь же подписать (и второй свидз- 
тель долженъ видЪть, какь подписываетъ первый). 

60. Они должны начинать подпись съ начала строки, дабы не оста- 
вляТь пустого м} ста, справа передъ подписью. 

61. Между его подписью и послфдней строкой долженъ быть проме- 
зкутокъ менфе двухь строкъ (и они также должны подписывать перомъ и 
чернилами, принадлежащими мужу). ‚9 

62. Каждый изъ свидфтелей долженъ подписать свое имя и имя отца, 
своего, т. е. подпись должна быть такова: такой-то сынъ такого-то сви- 
дётель (Прим. И они не должны писать своихъ титуповъ, но если они 
священники или левиты, то подписываются: „такой-то сынъ такого-то, 
священникъ или левитъ, свид®тель“, но ие должно писать: „сынъ ученаго 
рабби такого-то“, или „сынъ хавера“; такъ вошло въ обычай). 

63. Писане свидфтелей должно быть обыкновенное и удобочитаемое, и 
Фуквы не должны сливалься, какъ въ самомъ гетф. 

_ 64. Цисецъ Не долженъ подписывать гета. 

65. Подписямъ должно дать просохнуть. | 

66. Ученый и свидфтели читаютъ гетъ равно какъ свидфтельскя подписи 
(Прим. При этомъ обращають внимане, не пропущено ли въ немъ какое 
©лово, соблюдены ли всЪ законы правописав1я гета. Хорошо сравнивать 
его съ другимъ гетомъ, ибо въ этомъ случаВ ошибка бросается скорВе 
въ глаза; также слВдуетъ посылать его къ остальнымъ извЪстнымъ ли- 
цамъ, что въ городВ, дабы они посмотрЗти, написанъ ли онъ какъ сл3- 
дуеть, и должно остерегаться, чтобы ие запачкать его во время пересылки. 
Посл того мужъ дарить обратно оставшийся пергаментъ, чернила и всЪ 
письменныя принадлежности писцу, дабы тотъ могь пользоваться ими 
для другихъ гетовъ. Обыкновенно приглашаютъ десять человЪкъ для 
присутствоваюя при передачЪ гета, дабы дзло происходило публично, и 
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ВЪ это число могутъ входить и родственники, и берутъ двухъ правоспо- 
собныхь свидЪтелей въ свидЪтели передачи, но обыкновенно берутъ въ. 
свидЪтели передачи тЪзхъ самыхъ свидзтелей, которые подписались... 
Также вошло въ обычай, что ученый, производящий разводъ, стоитъ- 
посрединз, а два свид®теля передачи стоять одинъ по правую. 
руку, другой по лЁвую, а писець впереди, равно какъ мужъ и 
жена, всЪ они стоятъ, а не сидятъ. Н%которые говорятъ, что нельзя’ 
передавать геть въ домЪ ученаго, производящаго разводъ, но я не ви- 
дълъ, чтобы это соблюдалось). Цоелз чтешя ученый спращиваетъ писца: 
«этоть геть написанъ тобою? (Подарилъ ли онъ тебЪ всЪ письменныя: 
принадлежности, бумагу и чернила?) Ты его писаль по приказаню мужа, 
во имя его и во имя развода мены его такой-то, дочери такого-то?» 
И онъ отв$чаетъ: «Да» (.сказалъ ли онъ теб это при свидЪтеляхъ?“). 
нъ спрашиваеть одного изъ свидфтелей: «ты слышалъ, что мужъ прика- 
заль пиецу писать во имя его и во имя развода жены ето такой-то, 
дочери такого-то? (былъ ли онъ около пиеца, пока тотъ написалъ часть. 
гета, какъ значится выше въ ст. 21, и видвли ли они, что мужъ пода-- 
рилъ тому бумагу и прочее“). | 

67. «Узнаешь ли ты, что это тотъ самый гетъ?» 

68. «Подписаль-ли ты по предложеню мужа» (который  предложилъ. 
тебЪ подписать во имя свое, во имя ея и проч.) 

69. «Подписалъ-ли ты во имя его и во имя развода жены его, такой-то?» 

70. «Узнаешь ли ты свою подпись?» 

71. «Подписаль ли ты при товарищф твоемъ?» 

12. «Узнаешь ли ты его подпись? (слышалъ ли ты, какъ мужъ предло-. 
жилъ ему подписать“). | | 

73. Онъ отвёчаетъ: «да» на каждый вопросъ. Въ такомъ же порядк$ 
предлагаются вопросы и второму свидзтелю (Прим. Также онъ спрашиваетъ. 
писца и свидзтелей: сказали ли они опредвленно, когда начали писать, . 
что пишутъ во имя его. во имя ея и во имя развода, и слышалъ-ли 
каждый, какъ говорилъ другой, и они отвЪчаютъ: „да“ или говорятъ. 
ему полностью, какъ они сказали. И ученый долженъ предупредить мужа, 
писца и свидЪтелей, чтобы они не отвЪзчали „да-да“ или „нЪтъ-нзтъ“,. 
но говорили одинъ разъ „ца“ или „нЪтЪ“. | 

74. Посл этого онъ передаеть геть мужу и снова спрашиваеть его: 
даеть ли онъ этоть гетъ по собетвенному разуму и хотфню, какъ сказано 
ВЫШе (въ ст. 14 Есть порядки производства разводовъ, въ которыхъ. 
предписывается уничтожене этихъ заявленй до того, какъ ученый про- 
читалъ гетъ и допросилъ писца и свидвтелей, какъ изложено выше, до. 
чтен1я гета. Такъ поступаютъ въ этихъ странахъ, но это все равно. А 
когда ученый читаетъ гетъ, онъ долженъ читать его со всею точностью- 
а не такъ, чтобы слова имЪли другой смысльъ). | 

75. Онъ долженъ вторично уничтожить заявленя и едфлать негодными. 
свидътелей, какъ раньше (Прим.: въ ст. 20. И онъ долженъ спросить у. 
свидЪтелей, были ли они при томъ, какъ мужъь уничтожилъ заявленая. 


передъ передачей, какъ изложено выше въ ст. 20). 
‚76. А если мужъ вышелъ между написанемъ и передачей, то ученый,, 
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производящий разводъ, долженъ заклясть его клятвой, что онъ ни въ ка- 
комъ отношеши че уничтожиль гета, и что онъ не двлаль НИБакого 38- 
явленя, и не говорилъ ничего, влекущаго уничтожене тета. 

77. Онъ долженъ собрать десять человфкъ, чтобы они присутствовали 
при передач$ гета. 

78. Ученый долженъ секазаль всфмъ присутствующимь до передачи 
гета: если есть какой человфкъ, знающ какую-либо неиравильность въ 
тетв или желающий что-нибудь возразить, пусть онъ говорить это до ие- 
редачи (и всяюй знающ что-нибудь долженъ это сказать), ибо послф 
передачи будеть положенъ херемъ на того, кто будетъ порочить этоть гетъ 
(см. выше ст. 22, относящуюся сюда). 

79. Ученый долженъ сказать: «слушайте вс, имфюще право а 
тельствовать». 

80. Хорошо, чтобы тамъ были свидфтели, подписавиие гетъ. 

81. Онъ приказываеть жен$ снять кольца съ рукъ ея, а посл этого 
протянуть руки и открыть ихъ, сблизивъь между собою, чтобы получить 
гетъ. При этомъ руки ея не должны представлять наклонную плоскость, 
такъ что зеть можеть упасть (Прим. Въ обычай вошло покрывать пицо 
жены до того времени, какъ ученый говоритъ съ вею, и когда она получить 
гетъ, изъ благопристойности, и онъ спрашиваетъ ее, получаеть ли она 
гетъ по собственной волЪ, и она отв®чаеть „да“; а есть авторитеты, 
требуюцие еще больше строгости, говорящ1е, что если она дала клятву 
или обЪтъ, то ей нужно ихъ разрЪшить. Ученый, производяциай разводъ, 
говоритъ ей: знай, что этимъ гетомъ ты будешь разведена съ мужемъ 
своимъ. И раввинъ спрашиваетъ кетубу, которую она должна возвратить 
мужу или простить ему, дабы потомъ не было кедоразумв изъ-за 
кетубы, и чтобы мужъ не ОА при такихъ условяхъ я не отпу- 
стилъ тебя. 

82. Должно остерегатьея, чтобы ей не помогала другая женщина и 
Никакой человфкКЪ (и чтобы ея сарабалъ [туника] не попалъ къ ней въ 
руку во время принят1я, равно какъ какая-либо другая вещь). 

83. Она не должна закрывать руки, пока онъ не скажеть ей (и руки 
ея не должны быть на разбтоянйи мене трехъ ладоней отъ земли). 


84. Мужъ передаеть гетъ въ руку ея и такь говорить ‘ей, вручая его: 
«ВОТЬ Геть твой (или: получи во владзн1е этотъ гетъ твой) И ВОТЬ ТЫ 
имъ разведена со мною (отъ настоящаго времени) и дозволена для всякаго 
человфка (Прим. Раньше, чвмъ онъ передастъ ей, ученый долженъ ска- 
заль свидЪтепямъ передачи, чтобы они наблюдали передачу гета, и онъ 
долженъ раньше объяснить мужу значев!е ироизносимыхь имъ словъ. 
Н%которые складывають гетъ какъ письмо во время передачи ей; такъ 
вошло въ обычай, но нзкоторые предписываютьъ не складывать его, а 
передать ей такъ, записанной стороной наружу, дабы всз видЪли, что 
это гетъ). — 
°_ 85. ЦПослф того, какъ онъ положиль ей геть въ руку и отнялъ совер- 
шенно руку свою, тогда она завкрываетъь свою руку и, держа гетъ, под- 
нимастъ 06% руки вверхъ, поел чего ученый береть у нея гетъ и читаетъ 
его вторично при свидфтеляхь (а нВкоторые говорятъ, что снова предла- 
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гаютъ писцу и свидЪзтелямъ веЪ вопросы, предложенные въ началз) 
и произносять херемъ на всякато, кто будеть порочить этотъ гетъ. 


86. И его надрывають крестообразно (Прим. А теперь вошло въ обы- 
чай, что раввинъ, производящий разводъ, хранить его у себя и не от- 
даетъь женЪ. Этотъ обычай не должно отмВнять. Всяк1й гетъ, который 
не переданъ, не нужно разрывать крестообразно, чтобы не полагали по 
ошибкВ, что онъ переданъ). | 


87. Ученый долженъ предупредить жену, чтобы она не справляла эру- 
синъ (обрученя) до истеченя девяноста, дней, не считая тотъ день (и день 
обрученля). 

88. По мн$Энш одного авторитета, передача гета должна происходить 
днемъ, а не ночью. 

89. Равнымъ образомъ, если община прочитала вечернюю молитву 
(арвитъ), хотя бы день еще продолжался. нельзя давать гета, потому что 
это время считается уже за ночь. Исключен!е дфлается для крайнихъь слду- 
чаевъ, когда можно писать и передавать дфйетвительно ночью. Цолжно, 
чтобы гетъ былъ переданъ въ тотъ самый день, когда онъ написанъ, развЪ 
что онъ посылается въ другой городъ, и нзтъ возможности передать его 
въ тотъ день, когда, онъ написанъ. 

90. Мужь не должень оставаться съ нею наедин$ въ промежутокъ 
времени между писавемъ и передачей, а если онъ былъ съ нею наединф$, 
то геть считается старымъ, и имъ производить развода нельзя. 

91. Посланецъ, приносящий тетъ, передаетъ его въ присутстви двоихъ, 
& если посланецъ—родственникъ или неправоспособяый, то передаеть его 
въ присутстыи троихъ и говорить ей во время передачи: «это тетъ твой, 
посланный тебз твоимъ мужемъ (такимъ-то сыномъ такого-то, прозываю- 
щимея такъ-то), и воть ты разведена съ нимъ благодаря этому гету и 
дозволена, для всякаго человфка, а гетъ этотъ при мнз писанъ и при миф 
подписанъ (Прим. Точно также приносящий гетъ обрученной говорить 
ей: „это гетъ твой, посланный тебз мужемъ твоимъ“, также въ вЪри- 
тельномъ письмЪ его именують мужемъ, но въ вопросахъ, предла- 
гаемыхъ раввиномъ посланцу, онъ его именуетъ обрученнымъ, на- 
примЪръ, спрашиваетъ: „это-ли гетъ, посланный такимъ-то обручен- 
нымъ?“ А судъ, въ присутстви котораго передается гетъ, читаетъ его 
до передачи, а если въ гетъ | есть оговорка, то посланецъ во время 
передачи говорить: подъ такимъ-то и такимъ-то условемъ. Существуютъ 
порядки производства разводовъ, и такъ вошло въ обычай, что 13, ко- 
торые бидятъ, спрашиваютъ посланца: что ему угодно? А онъ отвзчаетъ: 
Я посланъ такимъ-то, сыномъ такого-то, чтобы отпустить жену его та- 
кую-то и проч., и его спраптиваютъ: не назначилъ:- ли мужъ время для 
развода ипи не постазилъ-ли онъ какого услов1я? И онъ отвЪчаетъ имъ. 
Затзмт спрашиваютъ жену: хочетъ-ли она получить разводъ? Посл этого 
<прашиваютъ взрительное письмо и читаютъ его, чтобы узнать, пра- 
вильно-ли оно написано и удостовЪрено-ли оно, какъ сл$дуетъ. Посль 
этого спрашиваютъ посланца: былъ-ли мужъ здоровъ, Когда давалъ ему 
поручене, и не слыхалъ-ли онъ, что мужъ умеръ или уничтожилъ пору- 
чен1е, и онъ имъ на все отв чаетъ. Также спрашиваютъ жену, не при- 
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ходилъ-ли къ ней мужъ и не посыплалъ-ли посланца, чтобы уничтожить 
гетъ? И она отв чаетъ имъ. Посл этого снова спралциваютъ посланца: 
не уничтожиль ли онъ самъ свое поручеве, и не поручилъ-ли онъ 
этого другому, и не исполняетъ-ли онъ этого порученя по принужденю 
или въ силу обзта или клятвы, и не сдвлалъ-ли онт, заявлен!я по по- 
воду поручен1я? И онъ имъ отв%чаетъ, гдз слЪдуетъ, „нЪтъ“, а гдЪ 
слЪдуетъ, „да“. ЗатВмъ спрашивають его: знаетъ-ли онъ жену отпу- 
скающаго? а если не знаетъ, то должны быть свидЪтели, ззающие ее. 
И ученый, производяцИй разводъ, читаетъ геть вмЪстк съ свидзте- 
лями передачи, и онъ спрашиваетъ посланца: видалъ-ли онъ, что мужъ 
передалъ бумагу и чернила писцу, чтобы писать, и слыхалъ-ли онъ 
что тоть предложилъ ему писать во имя свое, во имя жены и во имя 
развода, а также слыхалъ-ли онъ, что тоть предложилъ свидЪтелямъ 
подписаться во имя свое, во имя ея и во имя развода, и узнаетъ-пи онъ, 
что это тотъ самый гетъ. И спрашиваютъ его: былъ-ли онъ при писани 
и подписани и слыхалъ-ли онъ отъ писца опредЪленное заявлеве, что 
онъ пишетъ во имя его, во имя ея и во имя развода, & также говорили 
ли это свидЪтели при подписанти, а также присутствовали-ли они вмЪ сть 
при подписании, и высохъ-ли гетъ, когда его передавали посланцу. По- 
сланецъ долженъ стоять, когда передаетъ гетъ женз, не опираясь. ПослЪ 
этого жена принимаетъ гетъ отъ посланца такимъ же образомъ, какъ 
принимаетъ его отъ мужа, какъ изложено выше, а онъ передаетъ ей въ 
‘руку, какъ это дВлаетъь мужъ, передающий гетъ женВ своей, разница 
только въ рЪчи: онъ говоритъ ей: „вотъ геть твой, посланный тебЪ му- 
жемъ твоимъ“ и проч. ПослЪ этого ученый принимаетъ гетъ отъ жены 
и снова читаетъ его и предлагаеть посланцу снова вс3 вопросы, которые 
онъ предложилъ ему раньше, а послЪ этого разрызваютъ гетъ крестооб- 
разно и изрекають херемъ на порочащаго, и предостерегаютъ жену не 
выходить замужъ до истеченйя девяноста дней, какъ изложено выше въ 
ст. 87. МнЪ кажется, что въ вопросахъ нагромождены строгости отчасти 
безъ нужды: такъ обыкновенно поступаютъ, но несоблюден!е нзкоторыхъ 
вещей не уничтожаеть значен!я гета, какъ изложено въ 88 141 и 142). 

92. Еели отпускаемая—дфвица, аруса ли или несуз, она должна соб- 
ственноручно принять тетъ, но если геть приняль отець ея, то она раз- 
ведена лишь въ томъ случаф, если она аруса, недостигшая еще бегера; 
если же она достигла бегера, то она не разведена, въ случаБ принямя 
гета отцомъ, буде она аруса; если же она несуа, то не разведена даже, 
когда она бегера не достигла. 

93. Если же она малолВтняя и несуа, то она не разведена, когда гетъ 
принять отцомъ ея. | 

94. Если же она малолфтняя и аруса, то она разводится при по- 
средствЪ отца, и подлежить спору, разведена ли она, если приняла тетъ 
сама. Лучше поступать строго, чтобы тгеть принимался только отцомъ ея. 

95. Законъ о томъ, что малолЬтняя можеть быть разведена, касается 
только такой, которая отличаеть свой тетъ оть другихъ вещей, наприм$ъ, 
когда ей дають камень, она бросаеть его, & когда даютъ орзхьъ, она 0е- 
реть его; или она достигла смышленаго возраста, шести или семи ЛЬтТЬ, 
смотря по развитю, но моложе этого она не можеть быть разведена, по 
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мнфню Раши (блаженна память его), даже при посредств8 отца, & по 
мини р. Тама, только самостоятельно, при посредств$ же отца она мо- 
жеть быть разведена; къ посл$днему мн$фншю примкнулъ Рошъ (блаженна, 
память его). 

96. Когда малолфтняя получаетъь разводъ при посредетвЪ отца ея, то. 
сдфдуеть поступать строже и писать два гета: одинъ. передаваемый ей и 
составляемый по образцу прочихъ гетовъ, а въ другомъ пишется: «дочь 
твоя тажая-то, которая была моей женою» и проч. (Прим. А если онъ 
вручаетъ гетъ малолВтней съ вздома отца ея, то требуется только одинъ 
гетъ, составляемый по обычному образцу). 

97. Если онъ передаеть геть посланцу, чтобы отнести его жен, то. 
онъ его назначаеть въ присутетйи двухъ свидфтелей, и ученый читаетъ 
гетъ предъ свидфтелями, а зал$мъ онъ спрашиваеть: писда: «это ли гетъ, 
который онъ написалъ», и проч., какъ изложено выше до «хорошо, чтобы 
тамъ были свидфтели, подписавопеся подъ гетомъ» (Прим.И такъ, онъ дол- 
женъ сказать: „я, такой-то сынъ такого-то, прозываюцийся такъ-то, на- 
значаю тебя, такого-то сына такого-то, быть моимъ посланцемъ, чтобы 
отнести гетъ женВ моей, такой-то дочери такого-то, прозывающейся 
такъ-то, тебя или твоего посланца или посханца твоего посланца до ста. 
посланцевъ, и чтобы твоя рука была какъ моя рука“, и проч., какъ из- 
ложено выше въ ст. 30. Посл этого онъ предлагаетъ писцу писать, а. 
свидзтелямъ подписывать, и уничтожаютъ заявлешя и клятвы до писан!я, 
какъ будто-бы сама жена при этомъ присутствовала и какъ изложено 
выше). 

98. Затфмъ ученый возвращаеть тетъ мужу, а мужь передаеть гетъ, 
посланцу, говоря: („ты, такой-то, сынъ такого-то, прозывающйся такъ-то), 
отнеси этотъ гетъ женф моей такой-то (дочери такого-то) веюду, гдБ ты 
ее найдешь, и да будеть рука твоя, какъ моя рука, и твои уста, какъ. 
мои уста (и твоя рЪчь, какъ моя рЪчь), и Твое дфйстве. какъ мое дБй- 
стве, и твоя передача, какъ моя передача, и я даю тебф право поручить. 
это другому посланцу, чтобы тотъ могъ поручить это третьему до ста по- 
сланцевь и даже безъ 0с0бой нужды, пока гетъ не достигнетъ ея руки или 
руки посланца ея изъ твоей руки или изъ руки твоего посланца, или изъ. 
руки слфдующаго поесланца, какъ упомянуто выше,—она отпущена оть 
меня и дозволена для всякаго человЪка». (Прим. Посланецъ принимаетъ 
гетъ такъ, какъ сама жена, послЪ чего ученый снова читаетъ гетъ и 
предлагаетъ вопросы и изрекаетъ херемъ на порочащаго по ст. 85, скла- 
дываетъ гетъ, какъ письмо, и передаетъ его посланцу, а зат8мъ пишутъ. 
взрительную грамоту, не раньше, ибо въ этой грамотв пишутъ „при насъ 
онъ передалъ“ и проч. Когда первый посланецъ передаетъ поручение 
второму посланцу, то, по моему мнЪню, ему нужно предложить воЪ 
вопросы, предпагаемые ему, когда онъ самъ вручаетъ геть женз, ибо 
второй посланецъ не говоритъ послв этого ничего, а только: „я посла- 
нецъ отъ суда“. Поэтому первый судъ долженъ хорошо изел$довать дЪло 
епособомъ, изложеннымъ въ ст. 91). | | 

99. Если онъ даеть ей разводъ условно, то онъ долженъ сказать ей 
во время передачи: «это геть твой: ты имъ отпущена оть меня и дозво- 
лена для всякаго челов$ка подъ условемъ (налр.), что если я не приду черезъ, 
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двфнадцаль мфсяцевъ, считая оть сего Дня, то да будеть одъ гетомъ съ. 
настоящаго времени, а если я приду до истеченя указаннаго срока и 
ЯВЛЮСЬ КЪ Такому-то и такому-то, да не будеть это тетомъ, и да будетъ. 
она достовЗрна, когда скажеть, что я не приходиль и не извинялся 
предъ нею». | 

_ 100. Если отпускающий —опасно больной, то онъ говоритъ ей во время пе- 
редачи: «это геть твой; ты отпущена имъ отъ меня съ настоящаго времени 
и дозволена для всякаго челов$ка подъ уеловемъ, что если я не умру до. 
такого-то дня включительно, да не будеть онъ тетомъ, а& если я умру до 
этого дня, да будеть онъ гетомъ съ настоящаго времени; если же не- умру 
До этого дня включительно, да не будетъ это гетомъ». Цосяф этого. онъ. 
не долженъ оставаться съ нею наединф, но при этомъ долженъ быть по-. 
стороный, хотя бы рабъ или рабыня, за исключешемъь ся рабыни и ея 
малольтняго сына. 

101. Должно очень строго наблюдать, чтобы производетвомь развода, 
занимался хорошо знакомый съ правилами развода, ибо въ немъ очень много 
тонкостей и въ нихь легко ошибиться, что влечеть появлен!е мамзеровъ,. 
Скала Израилева, да, спасеть нась отъ ошибокъ! Аминь. (Прим. Воть обра- 
зецъ гета, принятый въ этихъ странахъ вообще и въ этомъ городв въ. 
частности, а именно: 

„Во вторникъ, 3-го Сивана 5340 года отъ сотворен!я м!ра, по счисле-. 
вю, принятому здЪсь, въ Казмир8, именующемся Казимирзъ, городф,. 
расположенномъ на р%зкВ ВислЪ и рзкв Вилгв и на водахъ роднико- 
выхь, я такой-то, сынъ такого-то, прозывающ!йся такъ-то, живупий те- 
перь въ домВ моемъ въ КазмирЪ, именуемомъ Казимирзъ, городЪ, рас- 
положенномъ на рзкЪ ВислВ и рВкЪ ВилгВ и на водахъ родниковыхъ, . 
по собственной вол и безъ принужден!я, оставилъ, уволить и удалилъ 
тебя, жену мою такую-то, дочь такого-то, прозывающуюся такъ-то, живу- 
щую теперь въ Казмирф, именуемомъ Казимираъ, город, расположен-- 
номъ на рЪкВ ВилгВ и на рзкВ ВилгВ и на водахъ родниковыхъ, ко-. 
торая была доселЪ моей женой, а теперь я увольняю, оставляю и удаляю. 
тебя, дабы тебЪ было дозволено и ты была вольна идти и выходить за. 
кого пожелаешь, никто не вправЪ препятствовать теб отъ сего ‘дня и 
навзки, и ты дозволена для всякаго человвка, и это теб отъ меня 
грамота разлученля, письмо разводное и актъ отпущен!я по закону: 
Моисея и Израиля. Такой-то сынъ такого-то свидЪтель“). 


Гетъ по-еврейски. 


Прилагаемое при семь факсимиле разводнато письма изображаеть обыч- 
ный въ Росаи типъ этого рода актовъ. Оно сдфлано съ подлиннаго раз- 
воднаго письма, написаннаго въ Баку въ 1890 году. Текеть его ничфмъ. 
не отличается отъ текста, даннаго Маймониломъ (Герушинъ 4, 12) и Мои- 
свемъ Исерлесомъ (который приведенъ выше). Вакъ и всяюЙ гетъ, онъ состойтъ. 
изъ двёнадцати строкъ (по числовому значеню слова «тетъ»), поэтому въ. 
послЗднихь строкахъ буквы растянуты. Во избЪжане кривотолковъ, ко- 
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торые не могуть быть допущены въ акт$ такой важности, какъ гетъ, въ двухь 
словахъ употребляется неупотребительное въ другихъ случаяхъ правописане 
тлатольныхь формъ (три 1ода) и въ трехь словахъ буква вавъ пишется 
жирнзе и удлиняется, дабы не смфшать съ буквою 1одъ (ср. Бавли Гит- 
тинъ 85 0). 
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Трактатъ Киддушинъ (0евящен1е, Обручене). 


ГЛАВА 1. 


1. Жена пр!обрЪтается (т. е. бракъ совершается) тремя 
способами, а она пр1обрЪтаетъь самостоятельность (букв.: пр!- 
обрЪтаетъ сама себя) двумя. 

Ее пробрЪтаютъ посредствомъ: денегъ, письменнаго акта 
и совокуплевя ‘). „Посредствомъ денегь“: школа Шаммая 
говоритъ: посредствомъ динаря или равноцзнности динар1я, 
а школа Гиллеля говорить: перуты или равноцЪнности пе- 
руты. А чему равняется о восьмой ассар1я ита- 
пйскаго. 

И она пр1обрЪтаетъ самостоятельность посредствомъ гета. 
и вслЪдотые смерти мужа. Невстку (евама) пробртаютъ. 
(въ левиратномъ бракз) сожительствомъ, а самостоятельность. 
она прлобрЪтаеть халицей и велЪдетв1е смерти деверя. 


[1, 1] Жена пробр$тается тремя способами, а самостоятельноеть она 
обратно прюбрЪтаеть двумя. Овна прюбр$тается: деньгами. документомъ и 
совокуплешемъ. Какъ понимать слово «деньгами»? Ёсли онъ даль ей сре- 
бреникъ или равноцфнность сребреняка и сказаль ей: «вотъ ты освящена, 
мнф», или «воть ты обручена мн$», или «воть ты моя жена», то она 
освящена; но если она ему дала ребреникъ или равноцфнность сребре- 
ника и сказала ему: «вотъ я (п)освящена тебф», «воть я обручена теб», 
«ВОТЬ Я жена твоя», то она неё освяще на. 

[1, 2]. «Документомъ»?—Не вужно оговорить, что она освящена, если 


1) Т. е. она считается женой, даннаго лица, если приняла отъ него, 
какъ символъ обручен1я, деньги или актъ (со словами: „ты посвящена. 
мнЪ“) или совокупилась съ нимъ „во имя обручен!я“, т.е. съ тою цвлью- 
чтобы это считалось обручешемъ. 


оС Я От 


вое ке ВО 
ы ВТ оное ея така 
(@] кар 2 272222 7555 72. . 

а А и ПИ НЕ 


—\9 


о у 
5 ЕВ Е ое ОО ео 


ОоОЮООЮ + 


езевосрая 


ва 


398 ТАлмудъ ч. Г: Мишнда и Тосефта. 


самый документъ стоить перуту, ибо жена освящается всякой вещью 
стоющей перуту, но даже если онъ писалъ на черепк$ или на подчищен- 
ной бумаг (вар.: негодномъ документВ) и далъ ей, то она освящена. 

[1, 3]. «Совокуплешемъ»?— Если сожительство произошло съ цфлью (во 
имя) освященя, то она освящена, а если сожительство происходило не съ 
ифлью освящевя, то она Не освящена. 

[1, 4] ЧеловЪкь не долженъ жениться, пока не вырастеть дочь сестры 
его !), или пока не найдеть женщины, соотвфтствующей ему, а того, Ето 
женится на, несоотвфтствующей ему женщинф, Писаше считаеть какъ-бы 
наполняющимъ землю развоатомъ, какъ сказано (Лев. 19, 29): «чтобы не 
наполнилась земля развратомъ». Подъ развратомъ, по словамъ р. Эл!эзера, 
разумФется сношеше между холостымь и незамужней не во имя супру- 
жества. А откуда видно, что его наказан!е у Господа равносильно наказаню 
за сожительство съ женщиною и ея матерью? Здфеь употреблено елово «раз- 
врата» (зи.мма) и это же слово употреблено въ стихВ (Лев. 20, 14): 
«если кто возьметь себф жену и мать ея: это развратъь» (син. пер.: без- 
законе). Р. Эмэзерь сынъ Яковлевь говорить: предположимъ, что кто- 
нибудь сожительствоваль 0 многими, и не знаеть, съ которой именно, 
или женщина получила сожительство оть многихь мужчинъ и не знаетъ, 
оть кого, въ этомъ случа одинъ можеть жениться на дочери своей, а 
другой на сеетр$ своей, и мръ наполнится мамзерами. Поэтому и ска- 
зано: «и наполнится земля фазвратомъ» (зимма): что этоть предста- 
вляеть собою (зе ма) ?)? Онъ ве священникъ, не левить и не израильтя- 
нинъ. Р. Гуда говорить: разъ сказано (Лев. 19, 29): «чтобы не блудод$й- 
‹<твовала земля», слфдовательно, они заставляли блудодЪйствовать плоды. 
Мудрецы рфшили въ пользу мн$ня р. Гуды, приведя .етихъ (]ерем. 3, 2): 
«Подними глаза твои на высоты и посмотри, гдф не блудодфйствовали съ 
т0б0ю? У дороги сидфла ты... и осквернила землю блудомъ твоимъ» и 


проч. 

2. Рабъ еврей пробрЪтается посредетвомъ денегъ и акта, а 
пр1обр№таетъь самостоятельность истечешемъ (т. е. выслугой 
шести) лЪтъ, юбилеемъ *°) и „вычетомъ денегъ“ (а). Больше 
правъ имЗетъ раба-еврейка, ибо она пр1обрЪтаетъ самостоя- 
тельность еще благодаря признакамъ (зрЗлости). 

Рабъ прокалываемый (ср. Исх. 21,6) пробрЪтается прокалы- 
ванемъ, а самостоятельность пр1обрЪтаеть онъ благодаря 
юбилею и смерти господина. 


(а) [1, 4 кон.] Что значить «вычеть денегь»? Если онъ хочеть вы- 
купить себя до истечешя срока, то онъ вычитываеть (изъ своей стоимо- 


*\ Жениться на племянницВ считалось благимт дВломъ. 
2) Эллэзеръ производить слово „зимма“ отъ „зе ма?“ -—— „что это та- 
кое?“ „что онъ собой представляетъ?“ 
‚ 3) Т.е. благодаря юбилейному году, хотя бы онъ настуцилъ до окон- 
чан1я шести лВтъ службы. 
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сти) зажитое въ протекиие года и отдаеть (остатокъ) господину своему, при 
чемъ здфеь рабъ въ боле благопрятномь ноложени '). | 


3. Рабъ-хананеянинъ (т. е. язычникъ) пр!обрЪтается по- 
средетвомъ денегъ, письменнаго акта и хазаки (а), а пр1обрз- 
таеть свободу посредствомъ денегъ (выкупа) отъ другихъ *) 
и письменнаго акта, получаемаго лично, — такъ полагаетъ 
р. Меиръ, а мудрецы говорятъ: посредствомъ денегъ, отда- 
ваемыхъь Лично, и акта, получаемаго другими; но деньги 
должны быть чузия 3) (6). 


(а) [1, 5] Какова «хазака» для недвижимостей? Если онъ заперъ 
дверь, возвелъ ограду или сломалъ ограду, на какомъ-бы то ни было про- 


- 


') Т. е., если стоимость раба увеличилась, то счеть производится по 
прежней (покупной) цЪнз, а если стоимость его уменьшилась, то счетъ 
производится по настоящей цЪнз. Напр., рабъ купленъ за 60 дин.; по 
прошеств!и двухъ лЪтЪ, если его стоимость не уменьшилась, онъ выку- 
паетъ себя за, 40 дин.: если его цъна упала до 20 дин., то онъ выкупаетъ 
себя за 20 дин., а если поднялась выше 60, то онъ выкупаетъ себя за 
т же 40 дин., какъ если бы цЪна его осталась та же. 

Библейсве законы о рабахъ-евреяхъ сводятся къ сл$дующему: рабъ 
служить у еврея шесть лЪтъ; господинъ даетъ ему рабыню (язычницу} 
въ жены: если онъ не хочетъ уйти по выслугВ ‘лЪтЪ, то ухо его прока- 
лывается (Исх. 21, 2—6); онъ выходить на свободу по случаю юбилей- 
наго года (Лев. 25, 10); съ нимъ нельзя обращаться жестоко (Лев. 25 
39—43`\; при увольнении его должно снабдить всякими припасами (Вт. 
15, 11—18). У язычника рабт-еврей служить до юбилейнаго года, но на 
родственникахъ и единоплеменникахъ лежитъ обязанность выкупить его 
до срока (Лев. 25, 47—55). Рабыня-еврейка служить у еврея шесть лВтЪ 
но по достижен1и зр%лости или вступаетъ въ его семью, какъ жена или 
сноха, или выходить на свободу (Исх. 21, 7—11), при чемъ снабжается 
всЪмъ необходимымъ наравнВ съ рабомъ (Вт. 15, 12 — 18). Раввинское 
толкование, во-первыхъ, установило разницу между рабомъ, проданнымъ 
по рьшеню суда (за воровство), и рабомъ, который самъ себя продалъ 
въ рабство по нуждз (къ послвднему не примзняются законы о шести- 
лЪтнемъ служени, о женЪ язычницЪ и о проколЪ уха), а, во-вторыхъ, 
распространило законъ о возможности досрочнаго выкупа на рабовъ, 
служащихъ у еврея. Впрочемъ, законы эти, вЪроятно, имВли только тео- 
ретическое значение, такъ какъ не сохранилось никакихъ слВдовЪ, ука- 
зывающихь на существован!е въ эпоху Мишны рабовъ-евреевъ и соблю- 
ден1е юбилеевъ. | 

2) Владълецъ получаетъ за него деньги не отъ него самого, а отъ 
другихъ. 

3) Рабъ не можетъ имЪть собственнаго имущества, такъ что и выкупъ 
можеть быть совершенъ только чужими деньгами. 
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странствф, то онъ этимъ прюбрфль хазаку. Какова «хазана» для ра- 
бовъ? Если тотъ завязалъ ему сандалй, или развязалъ его, или носилъ 
за нимъ вещи въ баню, то онъ иметь хазаку. А если онъ (господинъ) 
поднялъ его (раба)? Р. Симонъ говоритъ: нЪфть болфе дфйствительной ха- 
заки, чФмЪ это !). 

(6) [1, 6] Онъ прюбр5таеть свободу и велфдетвью повреждешя «голо- 
вокъ членовъ» °). | 

По словамъ р. Меира, онъ прюобр$таетъь свободу посредствомъ денегъ, 
уплачиваемыхь другими, и акта, получаемаго лично, но не денегь, уплачи- 
ваемыхь имъ лично, ибо выходитъ, какъ будто его (господина) лфвая рука 
даеть правой, а мудрецы говорятъ: денегъь, уплачиваемыхъ лично и акта, 
получаемаго другими, но деньги эти должны быть чуж1я, полученныя имъ 
съ такими словами; «даю теб$ ихь подь тмъ условемъ, что ты ихъ 
употребить только на выкупь». — Р. Симонъ сынъ Элазара говорить отъ 
имени р. Меира: даже акта, получаемаго другими, а не имъ лично. 


4. Крупный скотъь пробрЪтается чрезъ „передачу“; мелый 
скоть пробрЪтается чрезъ „подняме“, какъ полагаютъ р. 
Меиръ и р. Эл1эзеръ, а мудрецы говорять: мелюый скоть 
пр!обрЗтается посредетвомъ мешихи („притявутя“). 


[1, 7 вр.| Что называется мешихой?—Притянулъ-ли онъ, или повель. 
или позвалъ его, а онъ пошелъь,—все это мешиха. [1, 8] Что называется 
«передачей»? Онъ передалъь ему узду или поводъ: это называется «пере- 
дачей». Судно пробртается чрезъ мешиху. Р. Наванъ говорить судно и 
«буквы» (т. е. документы, заемныя письма) пробрЗтаются мешихой и 
актомъ. | 


5. Имущества недвижимыя *) пр1обрЪтаются посредствомъ 
денегъ, акта и хазаки, а имущества (движимыя) пробрЗта- 
ются только посредствомъ мешихи. Имущества движимыя 
пробрЪтаются вмЗетЪ съ имуществами недвижимыми по- 
средствомъ денегъ, акта и хазаки; въ свою очередь, иму- 
щества движимыя вмяютъ на имущества недвижимыя ВъЪ. 
томъ смысл, что и по поводу ихъ требуется присяга “). 


1) „Поднятемъ“ прлобр$тается любая вещь. 

?) Такъ называются въ Талмуд слздуюция остроконечя: пальцы 
рукъ и ногъ, уши, носъ, мужекой членъ и женсюя груди. Что рабъ вы- 
ходить на волю, если господинъ выбьетъ ему зубъ или глазъ, разумЗется' 
само собою, такъ какъ это имЪется въ Писании. 

3) По-еврейски: „имущества, которыя представляютъь обезпечене“. 
Если владЪлецъ такого имущества не можетъ заплатить долга, то заимо- 
давецъ отнимаетъ это имущество въ сумм свозй ссуды, даже если оно 
ТЪмъ временемъ продано третьему лицу. 

*) Недвижимости считаются прюбрЪтевными правильно, если владЪ- 
лецъ ихъ можетъ доказать показан1ями свидЪтелей, что передалъ деныи 
прежнему владзльцу, или можетъ представить удостоввренный свидзтель- 
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‚[1, 8 ср.] Къ какому случаю относится правило: имущества движимыя’ 
пробр$таются чрезъ «мешиху»?—когда купля происходить въ общественной 
области или во дворф, не принадлежащемъ ни одному изъ нихь (контра- 
гентовъ); но если она происходить во владфыи покупателя, то онъ полу- 
чаеть право собственности, лишь только тотъ принялъ на себя условйя про- 
дажи; если во владзнши продавца, то покупалель получаеть право собствен- 
ности посл того, какъ подняль, или послф того, какъ вывель изъ владЪ- 
н|я хозяина; если же во владфыи того, кому данная вещь дана на хра- 
нен!е, то покупатель прюбрфтаеть право собственности послф того, какъ 
поклажеприниматель взялъ на себя (одолжить на время м$ето) или отдаль 
въ наймы занимаемое вещью м$ето. 


6. Если вещь принимается другой стороной какъ деньги 
(т. е. при мзн3з), то, лишь только одинъ завладЪлъ, другой 
обязанъ по договору мзны '). Напримвръ: н3Ъкто вымВняль 
быка на корову или осла на быка: лишь только одинъ вету- 
пилъ во владЪЕе, другой обязался замЪномъ (а). 

Собственность Всевышняго — отъ денегъ, собственность 
частнаго челов ка—отъь хазаки (а). | 

Объявлеше въ пользу Всевышняго — что передача част- 
ному человзку (в). 


(а) [1, 9] Еели кто вым$няль недвижимость на недвижимость, движи- 
мость на цвижимость и движимость на недвижимость, лишь только одинъ 
ветупиль во владфн!е, другой обязалея замфномъ. 

(6) Какъ понимать слова: собственность Веевышняго оть денегь? Лишь 
только храмовой казнохранитель выдалъ храмовыя деньги за движимость, 
послфдняя считается прюбрфтенной, гл бы она ни находилась; между т5мъ 
какъ частный человфкъ не прюбрфль (посл$ передачи денегъ), пока не со- 
вершилъ «мешихи». 

(в) Что значить: объявлене въ пользу Всевышняго, что передача, част- 
ному человфку? — «Этоть волъ да будеть Некдешь (посвященъ)», «этоть 
домъ да будеть Пекдешъ»: хотя бы они находились въ конЦ$ ма, они 
приобрётены Храмомъ, тгдф бы они ни были, но частный человёкь пр! 
обрётаетъ, лишь когда пробрзтетъ (законнымь способомъ). 
скими подписями документз, въ которомъ значится, что „поле продано 
ему такимъ-то“, или можеть доказать, что фактически владветь имуще- 
слвомъ, т. е. заперъ дверь, построилъ ограду или снесъ ее. Движимыя 
же имущества прюобрЪтаются только однимъ способомъ: „мешихой“. Если 
же движимое имущество покупается вмЪетв съ недвижимостью, то купля 
можетъ совершаться и способами, установленными для недвижимости, 
безъ „мешихи“. О присягВ см. Шевуотъ 6,5. | 

1) Т. е. обрядъ „мешиха“ совершается только одной изъ сторонъ, и 
и т&мъ не менЪе пр1обрЪтен!е вещи другой стороной считается совершив- 
шимся. О пр1обрЪтевни вещей, принимаемыхъ ‘какъ товаръ (& не какъ 
деньги), т. е. локупаеныхе, см. Бава Меща 4, 1—2. 
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7. ВсЪ обязанности отца по отношен1ю къ сыну лежатъ на, 
мужчинахъ; женщины же (т. е. матери) свободны (а), а всЪ 
обязанности сына по отношеню къ отцу лежатъ какъ на 
мужчинахъ (сыновьяхъ), такъ и на женщинахъ (дочеряхъ) (6). 

ВсЪ велЪн1я, стояция въ зависимости отъ времени, ле- 
жать на мужчинахъ; женщины же отъ нихъ свободны, а всЪ 
вел н1я, не стояцпая въ зависимости отъь времени, лежатъ 
какъ на мужчинахъ, такъ и на женщинахъ (в); всЪ же за- 
преты, зависятъ ли они оть времени или не зависятъ, ле- 
жать какъ на мужчинахъ, такъ и на женщинахъ, кромЪ: 
„не порти края бороды твоей“, „не стригите головы вашей 
кругомъ“ (Лев. 19, 27) и „не оскверняйся прикосновенемъ 
къ мертвымъ”“ (ср. Лев. 21,1). | 


(а) [1,11 ср.]. Каковы обязанности отца по отношеню въ сыну? Онъ обязанъ 
обр$зать его, выкупить (если онъ первенецъ), преподать ему Тору, научить его 
ремеслу и женить его; нфкоторые говорятъ: онъ обязанъ также научить 
его плавать. Р. Гуда говорить: кто не научиль сына своего ремеслу, на- 
училь его разбою. 

Раббанъ Гамалилъ говорить: чему подобенъ тотъ, кто знаетъ ремесло? 
винограднику, окруженному заборомъ, или арису '), окруженному оградой. 
А чему подобенъ тотъ, кто ремеела ве знаетъ? винограднику, не окружен- 
ному заборомъ, и арису, не окруженному оградой. Р. Тосе говорить отъ 
имени раббанъ Гамалила: чему подобенъ тотъ, кто владфеть ремесломъ?— 
женщин, у которой есть мужъ: наряжается ли она или ве наряжается, 
на нее мало кто обращаеть вниман!я, а если она и не наряжается, то не 
боится (невниман!я мужчинъ); а чему подобеяъ тотъ, кто не владфетъ ре- 
месломъ?— женщин$, у которой нфть мужа: наряжается ли она или не 
наряжается, всв слфдять за ней, а если она не наряжается, то боится 
(невнимашя мужчинъ). Р. Этазарь сынЪ р. Саддока говорить оть имени 
раббанъ Гамашила: чему подобень тоть, кто владфеть ремесломъ? вино- 
граднику, огороженному, въ который скоть и звфрь не входять, а прохо- 
же не Здятъ плодовъ его и не видять, что происходить въ немъ. А чему 
подобенъ тотъ, кто не владфеть ремесломЪф? винограднику съ разломанной 
оградой: туда входять скотъ и звфрь, прохожие лять плоды его и ви- 
дять, что происходить въ немъ. 

(6) [1, 11] Каковы обязанности сына по отношению въ отпу? Онъ обя- 
занъ его кормить, поить, давать нижнее и верхнее платье, вводить ‘и вы- 
водить, умывать ему лицо, руки и ноги: эти обязанности лежатъ какъ ва, 
мужчин, такъ и на женщин, только мужчина имфеть возможность испол - 
НяТЬ ИХЪ, & женщина этой возможности не имфеть, потому что она подъ 
властью мужа. 

(в) [1,10] Что это за, велБн!я, стоящая въ зависимости отъ времени? Напри- 
мфрь: построене кущи (въ праздникъь Кущей), взяме лулава (тогда же), 


*) Арисъ—пять лозъ, посаженныхъ въ рядъ. См. т. [, стр. 162 сл. 


ТРАКТАТЬЪ Киддушинъ гл. [. 403 


чадфване тефиллинъ (днемъ). А что это за велфыя, не зависящя отъ 
времени? Напримфръ: возвращене пропажи, удалене матери изъ гнфзда, 
устройетво периль на крыш и «цицитъ» (кисти на углахь одежды). Р. 
Симонъ освобождаеть женщанъ оТЪ «ЦИЦиТЬ», потому что это — велёне, 
зависящее отъ времени '). 

8. Возложеше рукъ (на жертвахъ), потрясаше, поднесеше 
(хлъбныхь приношен!И), снимаве горсти, сожигаше, отщемле- 
н1е головы (жертвенныхъ птицъ), кроплеше и приняме крови 
совершается только мужчинами, а не женщинами. Исклю- 
чен1е представляютъь соты и назиры: онЪ совершаютъ потря- 
сате своихъ хлЪбныхь приношен!й. 

9. ВеЪ заповзди, которыя относятся къ землЪ, соблю- 
даются только въ землВ (ПалестинВ), а всЪ заповВди, не 
относяпйяся къ землЪ, соблюдаются какъ въ ПалестинЪ, 
такъ и вн ея. Исключеше представляютъ: орла и кила- 
имъ. Р. Эщэзеръ говорить: также воздержане оть новыхъ 
продуктовъ (хадашъ). = 

[1, 12] Р. Элазаръ сынъ р. Симона говорить: ве заловёди, которыя 
Фыли обязательны для Израильтянъ до прибытя въ Палестину, соблюда- 
ются какъ въ ПалестинЪ, такь и вн$ ея, а т$ заловфди, которыя стали 
для нихъ обязательны по прибыти въ Палестину, соблюдаются только въ 
Палестин®, исключеня представляютъ: прощеше долга и отпущене раба- 
еврея, которыя соблюдаются: какъ въ Палестин$, тавъ и внф ея, хотя эти 
заповфди стали обязательны только по прибыми въ Палеетину. 

10. Кто исполняетъ одну заповЪдь, тому двлаютъ добро 
удлиняютъ вЪкъ и онъ наслздуетъ землю, а кто одной за- 
повзди не исполняеть., тому не двлаютъ добра, не удли- 
няютъ вЪка, и онъ не наслВдуетъ земли (8). 

Кто владфетъ Писавемъ, Мишной и заняемъ (ремесломъ, 
професс1ей), не скоро согрзшить, ибо сказано (вар.: о немъ 
говоритъ Писане) (Еккл. 4, 12): „нитка, втрое скрученная, 
не скоро порвется“; а кто не владзеть ни Писашемъ, ни 
Мишной, ни занятемъ, не достоинъ жить въ обществ? (6). 

(а) [1, 3] Кто исполняеть одну заловфдь, тому дфлаютъ добро, удли- 
няють вЗЕЪ, и онъ наслфдуеть землю, а кто совершаеть одинь грёхъ, 
тому дБлають зло, и укорачиваютъ вфкь, и онъ не наслёдуеть земли, ибо 
©казано (Еккл. 9, 18): «одинъ разъ погр$шивпий погубить много добраго»: 
единымъ совершеннымь имъ грЗхомъ, онъ погубиль для себя много добра. 


Челов$къ долженъ всегда, считать себя наполовину правымъ, наполовину 
грёшнымь: если онъ исполниль одну заповфдь, благо ему, ибо онъ при- 


1) Кисти обязательны только днемъ. 
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близиль себя гъ оправданю, а если онъ совершиль одйнъ грЪхъ, —горе 
ему, ибо онъ приблизиль себя къ обвинен!ю; о немъ то и сказано: «одинт 
(разъ) погрфшивний погубить много добраго»: изъ за-этого одного гр$ха 
для него погибло много добра. [1, 14] Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: 
такъ какь и единичный человЪкъ судится по большинству поступковъ, и 
мфъ судится по большинству людей, то человзкъ долженъ постоянно 
считать и себя и мръ наполовину правымъ, а наполовину грфшнымъ: 
исполниль онъ одну заповфдь-——благо ему, ибо онъ и себя, и весь мръ 
приблизиль къ оправдано; совершилъ онъ гр$хъ,— горе ему, ибо онъ при- 
близиль и себя, и весь м]ръ къ обвинен; о немъ-то и сказано: «одинъ 
разъ погрЗшившиЙй погубить много добраго»: изъ-за, одного гр$ха, который 
онЪ совершиль, погибло для него и для м!ра много добра. 

[1, 14] Р. Симонъ говоритъ: если человзкъ былъ совершевнымъ пра- 
ведникомъ всф дни свои, но подъ конець возеталъ, то онъ погубиль все, 
ибо сказано (Тезек. 33, 12): «праведность праведника не спасетъ въ день 
преступлен!я его». [1, 15] Если человёкъ быль совершеннымь беззакон- 
никомъ всЪ. дни свои, & подъ конець покаялея, то Господь принимаеть 
его, ибо сказано (тамъ-же): «и беззаконникъ за беззакон!е свос не падетъ 
въ день обращения оть беззаконя своего». | 

(6) [1, 16]. О томъ, кто занимается вс$ми тремя: Писанемъ, Мишной и 
занятемъ, сказано: «нитка, втрое скрученная, не скоро порвется». 


ГЛАВА ЦП. 


1. Мужчина освящаеть (т. е. передаеть символъ обру- 
чен1я, киддушинъ) самъ или черезъ посланца, женщина освя- 
щается (т. е. принимаетъ киддушинъ) лично или чрезъ по- 
сланнаго. Мужчина (отецъ) можетъ совершить освящене для 
дочери своей, когда, она отроковица, личноили чрезъ посланца. 

Н3кто сказаль женщин®: „будь мнЪз освящена этимъ 
финикомъ“, „будь мн3Ъ освящена этимъ“: если въ одномъ изъ 
указанныхъ финиковъ имЪется цзнность перуты, то она освя- 
щена; если нВтъ,—она не освящена. Онъ сказалъ: „будь мнъЪ 
освящена этимъ, этимъ и этимъ“: она освящена, если всъ 
вмЪстЪ они составляють цЪнность перуты, а если нЪтъ, она 
не освящена; если она Зла эти финики по одному, то она 
освящена лишь въ томъ случаВ, если въ одномъ изъ нихъ 
заключается цЪънность перуты. 


[2, 1] Какъ мужчина не можеть принять киддушинъ за сына своего, 
лично или черезъ посланца, такъ и женщина не можеть принимать кид- 
душинъ за дочь свою, лично или чрезъ посланца. 

[2, 3| Н%кто сказаль: «будь мнВ освящена финиками: этимъ, этимъ и 
ЭТИМЪ»,—и она Фла ихь по-одному: если у нея въ рукБ осталась равно- 
цзнность перуты, она освящена, а если нФтъ, она не освящена. «Будь мнъ. 
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освящена, этой чашей»: если стоимость чащи и того, что въ ней, равна перутЪ, 
то она освящена [а если нЪтъ, она не освящена], и получила право е0б- 
ственности на чашу и на содержимое ея. «Будь мн$ освящена  содержи- 
мымъ этой чаши»: если содержимое стоить перуту, то она освящена, 
[а если нфть, она не освящена], и получила право собственности только на 
содержимое чаши. 


2. „Будь мнЪ освящена этой чашей вина“, а въ чашъ 
оказывается медъ, или „этой чашей меда“, а въ ней ока- 
зывается вино, или „этимъ серебрянымъ динар1емъ“, а онъ 
оказывается золотой, или „этимъ 'золотымъ динар1емъ“, а 
онъ оказывается серебряный, пли „подъ усломемъ, что я 
богатъ“, а онь оказывается бЪднымъ, или „подъ условемъ 
что я бЪздный“, а онъ оказывается богатымъ:—она не освящена. 
Р. Симонъ говорить: если онъ ввелъ ее въ заблуждене, и 
она отъ этого выгадала, то она освящена. 

3. Подъ услонемъ, что я священникъ“, а онъ оказывается 
левитъ, „что я левитъ“, а онъ оказывается священникъ, 
„что я невиней“, а онъ оказывается мамзеръ, „что я мам- 
зеръ“, а онъ оказывается нееиней, „что я житель города“, 
& ОНЪ Оказывается житель столицы, „что я житель столицы“, 
а онъ оказывается житель города, „подъ услошемъ, что мой 
домъ близокъ къ банВ“, а онъ оказывается далекъ, „далекъ 
отъ бани“, а онъ оказывается близокъ, „подъ условемъ, что 
у меня есть дочь или рабыня, умВющая ухаживать за, воло- 
сами“, а у него н8тъЪ, или „подъ услошемъ, что у меня нЪтъ“. 
а, у него есть, „подъ условемъ, что у меня вЪть дЪтей“, а 
у него есть, или „подъ условемъ, что у меня есть," а, у него 
нЪтъ: во всЪхъ этихъ случаяхъ, хотя бы она сказала: „я 
готова была тЪмъ не менЪе принять киддушинъ“, она не 
освящена. То же самое, если она его обманула. 


[2, 2] «Подъ услошемъ, что я [осифъ», а онъ оказывается [осифъ- 
Симонъ, «подъ усломемъ, что я бальзамщикъ», & онъ оказывается и баль- 
замщикъ и кожевникъ, «подъ условемъ, что я житель города», & онъ ока- 
зывается житель города и столицы: она освящена. Если же овъ сказалъ: 
«подъ условемъ, что я только 1осифъ», а онъ оказывается [осифъ- Симовъ, 
«что я только бальзамщикъ», а онъ оказывается и бальзамщикъ и’кожевникъ, 
«что я только житель города», & онъ оказывается житель города и ето- 
лицы: она не освящена. 

[2, 4] «Подъ услошемъ, что я бфденъ», и онъ изйствительно быль 
бфденъ, но разбогатвль; «подъ усломемъ, что я богатъ», и онЪ ДЪй- 
ствительно быль богать, но обфдифль; «подъ условемъ, что я баль- 
замщикъ», и онъ быль бальзамщикъ, но сталь кожевникъ; «подъ условемъ, 


/ 
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что я кожевникъ», и онъ быль кожевникъ, но сталь бальзамщикъ; «подъ. 
условемъ, что я житель города», и онъ быль жителемъ города, но сталъ. 
жителемъ столицы; «подъ условемъ, что я житель столицы», и онъ быль. 
жителемъ столицы, но сталь жителемъ города; «подъ условемъ, что уменя 
есть дфти», и у него были дфти, но они поел этого умерли; «подъ усло- 
вемъ, что у меня нфтъ дфтей», и у него не было дётей, но ови потомъ. 
родились: она освящена. «Подъ уеловемъ, что я бфденъ», а онъ на самомъ 
дфл8` быль богать, но обфднфль; «подъ условемъ, что я богатъ», я онъ 
быль бфденъ, но разбогат$ль; «подъ усломемъ, что я бальзамщикъ», а онъ. 
быль кожевникомъ и сдфлалея бальзамщикомъ, «подъ условемъ, что я ко- 
жевникъ», а онъ былъ бальзамщикомъ и сдБлался кожевникомъ; «подъ усло- 
в1емъ, что я житель города», а онъ быль жителемъ столицы, но сдфлался 
жителемъ города; «подъ услойемъ, что я житель столицы», а онъ былъ. 
житель горона и сдфлался жителемъ столицы; «подъ условемъ, что у меня 
сеть дфти», а у него не было дЪтей, но потомъ родилась; «подъ уело- 
в1емъ, что у меня нфтъ дфтей», а у чего были дфти, но потомъ умерли: 
она не освящена. Вотъ правило: если утверждене соотв$тетвовало истин$ 
во время освященя, то, хотя бы оно впослБдетви изм$нилось, она освя- 
щена; если жезжоно не соотвфтствовало дфйствительности во время освя- 
щеня, то она не освящена, хотя бы оно впосл$детви стало соотв тетво- 
вать р 

[3, 8 ср.] «Подъ усломемъ, что я богатъ»: нельзя ` требовать, чтобы 
онъ былъ богатЬйшимъ изъ богачей, но достаточно, если жители его города 
относятся къ нему съ уваженемъ за богатство. [3, ‚9] «Подъ условемъ, 
что я ученый»: нельзя требовать, чтобы онъ быль, какъ Симонъ сынъ. 
Аззая или Симонъ сынъ Зомы, но достаточно, если вс жители его города 
относятся къ нему съ уважевемъ за его ученость. 

[3, 10] Если онъ сказаль: «будь мнф освящена этимъ серебрянымъ. 
дина!емъ», а онъ оказывается золотой, то она не освящена. Кавъ ему 
поступить? Онъ беретъ его у нея и снова передаетъ ей, говоря: «воть ты 
освящена мнз». 

[2, 5] «Будь мнЪ освящена этой селой» (монетой); во лишь только- 
она взяла монету изъ руки его, она говоритъ: «я думала, что ты священ- 
НИКЪ, & ТЫ ТОЛЬКО ЛевиТЪ», «что ты богатъ, а ты бфденъ»: она освящена. 
Воть правило: лишь только она получила символъ обручен!я въ свою руку, 
какъ она освящена, она ли была въ заблуждеши на его счеть или онъ на. 
ся ечетъ. Р. Симонъ говоритъ:. если она была въ заблужденш, ‘и (узнавъ 
истину) она, выгадала, имущественно, то она освящена. Наприм$ръ, онъ ска- 
залъ: «будь мн$ освящена этимъ серебрянымъ динар!емъ», & динар ока- 
зываетея золотой: она съ большей охотой приметь золотой, нежели сере- 
бряный; «подъ условемъ, что я бБденъ, а онъ оказывается богатъ»: она 
скорфе готова, выйти за богатаго, нежели за бЪфднаго; но р. Симонъ зпри- 
знаеть, что если она была въ заблуждения, и, узнавъ истину, поднялась. 
въ отношенши родословя ‘), то она не освящена. 


1) Т. е. она думала, что онъ израильтянинъ, тогда какъ на самом. 
ДЪлЛЪ онъ левитъ, или думала, что онъ левитъ, тогда какъ на самом 
дзл8 онъ священникъ. 
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[2, 6] «Будь мнБ освящена этой селой», «этой коровой», «этимъ пла- 
ЩемЪъ»: лишь только она взяла селу, потянула корову (совершила мешиху} 
и взялась за плащъ, какъ она освящена. 

[2. 7] «Возьми у меня (на хранен!е) эту селу», а во время передачи 
ОНЪ ГОВОрИТЪ 6й: «вотЪ ты освящена мнф»: она освящена; если (онъ это 
сказалъ) посл того, какъ она взяла селу изъ его руки, то дёло зависить 
отъ нея: если она пожелаеть, она освящена, & если не пожелаеть, не 
освящена. «Воть твоя села, которую я теб долженъ», а во время пере- 
дачи онъ говорить ей: «воть ты освящена мн$»: если она желаеть, она, 
освящена, а если не желаетъ, не освящена; если же (онъ сказаль это) посл 
того, какъ она взяла монету изъ руки его, то она не освящена, хотя бы 
оба желали. Если онъ сказалъ: «будь мв$ освящена той селою, которую 
ты мнф должна», то она не освящена. Какъ ему поступить? Онъ беретъ 
У нея монету и снова передаеть ей, говоря: «воть ты освящена мн». 

[2, 8] «Будь мнф освящена этой миной»:—-если она взяла ее изъ 
руки его и бросила въ море или въ р$ву, она не освящена. «Будь миф 
освящена этой миной», а она въ отвфть; «передай ее такому-то»: она 
не освящена; но если она прибавила: «оъ т$мъ, чтобы онъ получилъ за 
меня», то она освящена. Если онъ передаль ей символь обрученя, и не 
сказаль ей: «вотъ ты обручена мнф», то, по словамъ р. [06е, она оевя- 
шена, ло словамъ р. [уды, она не освящена, а Рабби говорить: если они (какъ 
разъ) говорять объ этомъ, то она освящена, а если нЪтЪ, она не освящена. 

«Будь миф освящена этой миной»: если въ этой минф не достаеть ди- 
ная, она не освящена, а если въ ней одинъ динарйй  негодный, то его 
должно замфнить другимъ. [2, 9) Если онъ, считая (динар), бросалъ ей 
въ руку по одному, то она можетъ отказаться, пока онъ не кончилъ. 

Онъ сказалъ: «миной», а она сказала: «двумя», а затфмъ они разо- 
шлись по домамъ, и одна сторона потребовала другую для освященя: если 
онъ потребоваль ее, то должно быть исполнено услов!е, поставленное ею, 
а если она потребовала, его, то должно быть исполнено его условше. То же 
соблюдается и при продажф вещи: если покупатель, считая деньги, бро- 
саетъь по одной монетЪ въ руки продавца, то этоть можеть отказаться 
оть сдфлки, пока тотъ не кончиль; если одинъ говоритъ: «за мину», & 
другой: «за дв», и на этомъ разошлись, послф чего одинъ требуеть дру- 
того для совершеня купли-продажи, то соблюдается слфдующее: если по- 
купатель требуеть продавца, то должно быть исполнено услове продавца, 
а еели продавець требуетъь покупателя, то должно быть исполеено условие 
покупателя. 

[3, 1] Нёкто говорить женщинВ: «ты мн$З освящена моею вещью, ко- 
торая находится у тебя на хранеши», а она пошла и нашла, что та вещь 
украдена или пропала: если у нея осталась оть этой вещи равноцзиность 
перуты, то она освящена, а если ть, она не освящена. Что же касается 
сеуды, то хотя бы у нея не осталось равноцфнвости перуты, она освящена. 
Р. Симонъ сынъ Элазара говорить отъ имени р. Меира: не дБлается раз- 
личя между ссудой и поклажей: если у нея осталась равноцённость пе- 
руты она освящена, а если нфть, она не. освящена. 


4. НЪкто сказалъ своему посланцу: „пойди и освяти мнЪ 
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такую-то на такомъ-то мзст3“, а онъ пошелъ и освятилъ ее 
на другомъ мЪстЗ: она не освящена; если же онъ сказалъ: 
„она на такомъ-то мъетЪ“, а тотъ освятилъь ее на другомъ 
мЪсть, то она освящена. 


[4, 2] НЪкто говорить своему посланцу: «пойди и освяти мн$ такую- 
то тамъ-то», а онъ пошелъь и освятиль ее въ другомъ м$етБ: она, не освя- 
щена; но если онъ сказалъ: «она находится на такомъ-то м$ет$», а тотъ 
пошелъ и освятилъ ее въ другомъ мфетв, то она освящена. Г. Элазаръ 
говорить: во всфхъ этихъ случаяхь она освящена, развз что онъ скажетъ: 
«Я хочу, чтобы ты осватиль мн$ ее непремфнно тамъ-то». 


5. Вели кто освятилъ жену подъ тЪмъ условемъ, что на 
ней нзтъ обЪтовъ, а на ней оказываются обЪты, то она не 
освящена; если онъ ее ввелъ безъ усло, и на ней оказы- 
ваются обЪты, то она уходить безъ кетубы. Если онъ освя- 
тилъ ее подъ т8мъ условемъ, что въ ней н$ть (тЪлесныхъ) 
недостатковъ, а въ ней таковые оказываются, то она не освя- 
щена; если онъ ввелъ ее безъ услонй, а въ ней оказываются 
недостатки, то она. уходить безъ кетубы. ВсЪ недостатки, ко- 
торые дзлаютъ негодными священниковъ, дЗлаютъ негод- 
ными и женъ ‘). | 

6. Если кто далъ двумъ женщинамъ, какъ символъ 
обрученя, равноцзнность перуты, или одной женщинЪ 
вещь, не стоящую перуты, то онЪ не освящены, хотя бы 
онъ прислалъ имъ послЪ этого свадебные подарки (сивло- 
н0т5), ибо подарки посланы въ предположени, что первое 
освящен1е дзйствительно. То-же соблюдается, если освяще- 
н1е совершилъ малолЪтей (а подарки посланы по достиже- 
ви имъ зр$лости). 


[4, 4] Если вто освятиль по ошибкЪ или вещью, стоящею мене ипе- 
руты, & тавже если освящене совершиль малол$тн, то она не освящена, 
хотя бы онъ зат$мъ послалъ свадебные подарки, ибо онъ ихъ послаль въ 
предположени, что первое обручее дфйствительно: если онъ сожитель- 
ствовалъ, то прюбрфлъ. Р. Симонъ, сынь Гуды, говорить отъ имени р. Си- 
мона: хотя бы онъ сожительствоваль, онъ не пр1обрфль, ибо учинилъ со- 
жительство только на основави перваго освящения. 


7. Если кто освятилъ сразу мать и дочь или двухъь сестеръ 
то онЪ не освящены. Былъ случай съ пятью женщинами, 
среди которыхь были двЪ сестры: нЪкто набралъ корзину 
смоквъ [смоквы принадлежали имъ, но былъ суббот! годъ] и 


1) См. Бехоротъ гл. 7. 
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сказалъ: „вы вс освящены мнЪ% этой корзиной“, и одна изъ 
нихъ приняла корзину для всЪхъ. Мудрецы рЪшили: сестры 
не освящены. 

8. Если священникъ передалъь женщинВ, какъ символъ 
обручетя, свою долю изъ святынь, 'великихь или легкихъ, 
то она не освящена; если кто передаль вторую деся- 
тину—по ошибкЗ-ли или сознательно,—то онъ не освятилъ: 
слова, р. Меира,а р.Гуда говоритъ: если это сдЪлано по ошибкЪ, 
онъ не освятилъ, а если сознательно, онъ освятиль !). Что 
же касается предмета посвященнаго, то, по словамъ р. Меира, 
передавпий его сознательно совершилъ освящене, а пере- 
давиий безсознательно не совершилъ; р. Туда же говорить: 
передавиий безсознательно освятилъ, а передавпий созна- 
тельно не освятилъ, | 


[4, 5] Еели кто освятиль предметомъ похищеннымь или находящимся 
У него на хранени, а также, если вырваль у нея селу и ‘передаль ей, 
какъ символь обрученя, —она, освящена; если же онъ сказалъ: «будь мнЪ 
освящена селой, находящейся у тебя», то она не освящена. Какъ ему по- 
ступить? Онъ береть у нея и снова передаеть, говоря: «воть ты мн 
освящена». 

[4, 6] Если кто далъ въ качествф символа десятину (отъ скота), хотя 
бы поелё шехиты (убоя), то она не освящена; если же онъ освятилъ 
кровью, тукомъ, кожею, шерстью, жилами, костями, рогами или копытами, 
то она освящена. | 

[4, 7] Если священникъь  освятиль своею долею святынь, великихъ 
или легкихъ, то она не освящена, — слова р. Меира; р. уда гово- 
ритъ: если ея право распоряженя ими стоитъ перуту, то она освящена, а 
если нфтъ, то не освящена. | 

НЪвто освятилъ предметомъ посвященнымъ: если сознательно, то освящен!е 
дфйствительно, ибо онъ совершиль меилу, & если по ошибкЪ, то оно недЪй- 
ствительно, ибо онъ не совершиль меилы. Р. Туда говорить: если по 
ошибкВ, то освящен!е дфйствительно, потому что онъ совершиль меилу, а 
еели сознательно, то оно недЪйствительно, потому что онъ не совершиль 
меилы. Рабби сказаль; елова р. ГУды приемлемы для посвященнаго, а слова 
р. Меира для второй десятины. 


9. Если кто передалъь какъ символъ освящешя (вещи, 


———=—————_——_—_—_ ъ 


1) По мн8ню Меира, святыни, т. е. мясо жертвенныхь животныхъ, 
не принадлежать священникамъ на правахъ собственности, & дарованы 
имъ только для употребленля въ пищу. Также и вторая десятина пред- 
назначена только для употребленая въ [ерусалимз, & отнюдь не для по- 
стороннихь цЪлей; Гуда полагаетъ, что сознательной передачей второй 
десятины онъ послёднюю профанировалъ, такъ что она потеряла свою 
неприкосновенную святость. 
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запрещенныя): продуктъ орла, килаимъ въ виноградникз, 
вола, подлежалцаго побитю камнями, телицу, подлежащую 
сокрушен!ю (по поводу найденнаго трупа), птиць, принесен- 
ныхъь въ жертву прокаженнымъ, волосы назорея, первороднаго 
осла, мясо, сваренное въ молок®, и хуллинъ (не святое), 
зарВзанное въ азарв,—то она не освящена ‘); если же онъ 
эти вещи продалъ и въ качествЪ символа обручеюшя пере- 
даль вырученныя за нихь деньги, то она освящена. 


10. Если символомъ обрученя служили: возношене, деся- 
тина, дары (т. е. полагающееся священникамъ отъ убиваемыхъ 
животныхъ), очистительная вода и очистительный пепелъ 
то она освящева, хотя бы передавалъ израильтянинъ °). 


[4, 8] Если кто освятиль виномъ-несехъ (идолослужен!я), идоломъ, 
кожею животныхъ, сердце которыхъ вырвано для идолослуженя, совра- 
щеннымъ городомъ и жителями его, ашерою (языческой рощей) и плодами 
ся, язычеекимъ алтаремъ и тёмъ, что на немъ, меркулисомъ (гермами) и 
тМЪ, что на немъ, и вообще вещью, запрещенною въ силу принадлежности 
къ языческому культу, —то она не освящена, хотя бы овъ ихь продалъ 
и передалъ какъ символъ обрученя вырученныя деньги. . 

Если онъ передаль какъ символь обручевя очистительную воду й очи- 
стительный пепелъ, получившие святость, то она освящена; р. Гуда го- 
ворятъ: если ея право распоряженя этимя предметами стоить перуту, она 
освящена, а если нЪть, она не освящена. | 


ГЛАВА Ш. 


1. НЪкто сказалъ своему ближнему: „пойди и освяти мнЪ 
такую-то“, а тоть пошелъ и освятилъ ее для себя: она освя- 
щена второму 3). Точно также, нЪкто сказалъ женщинЪ: „будь 
мнЪ. освящена черезъ тридцать дней“, а между тЪмъ при- 
щелъ другой и освятилъ ее до истеченя тридцати дней: она 
освящена второму; если она дочь израильтянина, а онъ (т. е.вто- 
рой) священникъ, она можетъ Зсть возношене “). Если же пер- 


1) Потому что эти вещи запрещены къ пользован1ю. 

>) Его право распоряжеюя этими вещами оцзнивается въ перуту. 

3) Выше, стр. 26, эта же мишна приведена въ Тосефт» (Тевам. 4, 4 ср.) 
съ прибавленшемъ: „его двйстыя имЪютъ законную силу, только онъ 
поступилъ, какъ обманщикъ“. | | 

ч) ЗамЪчательно однако, что по общему правилу (ср. Тевамотъ 9, 4) 
обрученная священнику не должна вовсе сть возношен1я до вступленя 
въ хупцу. 
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вый сказалъ: „оть сего дня черезъ тридцать дней“, а между 
тЪмъ пришелъ второй и ‘освятилъ ее до истеченя тридцати 
дней, то она и освящена и не освящена; дочь ли она израиль- 
тянина, а онъ священникъ, или она дочь священника, а онъ 
израильтянинъ, —она вкушать возношене не можетъ. 

[4, 1] Н%кто даль троимъ дозволене освятить ему жену; р. Наванъ 
Говотить: по школ$ Шаммая, двое могутъ быть свидфтелями, а трей по- 
сланецъ, а по школЪ т излеля, т трое посланцы и не могуть свидфтель- 
ствоваль. 

[4, 3] Н$кто говорить своему ближнему: «пойди и освяти мнф тавую- 
т0», а тоть пошель и освятилъ ее для себя: она освящена второму. «Оть 
сего дня черезъ тридцать дней», а между тёмъ пришелъ другой и освятилъ 
ее до истечен!я тридцати дней: она освящена второму (сомнительно). Какъ 
имъ поступить? Одинъ дастъ геть, а другой вводить, если же они братья 
или священники, то она становится негодной какъ для того, такъ и для 


другого. 

2. НЪкто говорить женщинЪ: „воть ты мнЪ освящена съ 
условемъ, что я тебЪ дамъ двфети зузъ“: она освящена, 
лишь только онъ далъ. „Съ условемъ, что я тебЪ дамъ отъ 
сего дня до истечен1я тридцати дней“: если онъ ей далъ до 
истечен!я тридцати дней, то она освящена, а если нЪтЪ, она 
не освящена. „Съ условемъ, что у меня имЗется двЪсти 
зузъ“: она освящена, разъ у него имзется. „Подъ условемъ 
что я тебЪ покажу двЪести зузъ“: она освящена, разъ онъ 
показалъ ей, но если онъ показалъ”ей на мфняльномъ столз. 
она не освящена. 


(3, 2 кон.|] «Подъ услошемъ, что у меня есть двБсти зузъ»: она 
освящена, ибо у него могуть быть двфети зузь на концё ма. «Съ усло- 
вемъ, что у меня есть двфсти зузЪ въ такомЪъ-то м$ств»: если у него въ 
этомъ мёстф.имФется, то она освящена, & если иЗтъ, — она не освящена. 
«Съ услошемъ, что мои двфети зузъ находятся у тавого-то»: хотя-бы тоть 
сказалъ: «у меня его денегь нфтЪ». она освящена, ибо возможно, что они 
стакнулись. «Съ условемъ, чтобы такой-то сказалъ, что мой деньги нахо- 
дятея у него»: если онъ сказалъ: «его деньги находятся у меня», она 
освящена, & если н%тъ, —она не освящена. «Съ условемъ, что я теб по- 
кажу двфети зузъ»: если онъ показаль ей на мФняльномъ столб, то она 
не освящена, ибо (подразумф вается, что) онъ обфщаль показать ей собствен- 
ныя деньги. 


‚3. „Съ усломемъ, что у меня имВется бетъ-коръ земли“: 
она освящена, разъ,у него имЪется. „Съ условемъ, что у 
меня есть (недвижимая собственность) въ такомъ-то мЪетв“: 
если у него имЪется въ этомъ м3етЪ, она освящена, а если 
н%тъ,—она не освящена. „Съ условемъ, что я тебЪ покажу 
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бетъ-коръ земли“: она освящена, разъ онъ показалъ ей; но 
если онъ указалъ ей на долину, то она не освящена. 


[3, 4] «Съ усломемъ, что у меня есть бетъ-коръ земли»: она освя- 
щена, ибо возможно, что она у него имфется на конц ма. «Съ уело- 
вемъ, что земля имфется у меня въ такомъ то м$ет$»: если у него имфется 
въ этомъ мфстЪ, то она освящена, а если н$тъ,— она не освящена. «Съ 
услов!емъ, что я тебЪ покажу бетъ-коръ земли»: если онъ указалъ ей на 
долину, то она не освящена, ибо онъ обфщалъ показаль ей собственную 
землю. 


4. Р. Меиръ говоритъ: услове, не подобное условю сы- 
новъ Гадовыхь и сыновъ Рувимовыхъ, не есть услове, какъ 
сказано (Числ. 32, -29—30): „И сказалъ имъ Моисей: если 
сыны Гадовы и сыны Рувимовы перейдутъ съ вами за 1р- 
данъ, всЪ вооружившись на войну... то отдайте имъ землю 
Галаадъ во владЪЕ!е“; а далЪе сказано: „если же не пойдутъ 
они съ вами вооруженные, то и они получатъ владЪн1е съ 
вами въ землЪ Ханаанской“. Р. Ханина, сынъ Гаматила, 
говорить: здЪеь необходимо было оговорить и противопо- 
ложное услове, ибо въ противномъ случаЪ можно было бы 
подумать, что они не получать удЪла даже въ землЪ Ха- 
наанской ‘`). 


[3, 2 ер.] Р. Симонъ вынъ Гамалила говоритъ: въ Писани нфтъ та- 
кого услов!я, которое бы не повторялось дважды (т. е. и въ положитель- 
номъ, и въ отрицательномъ смыслф). 


5. НЪкто освятилъ жену, а потомъ говоритъ: „я думалъ, 
что она изъ священническаго рода, а она изъ левитскаго 
рода“, „что она изъ левитскаго рода, а она изъ священни- 
ческаго“, „что она бЪдная, а она богатая“, „что она богатая, 
а она бЪдная“: она освящена, потому что не обманула его. 
НЗкто говорить женщинЪ: „будь мн освящена послВ того, 
какъь я приму еврейство“ или „послЪ того, какъ ты при- 
мешь еврейство“, послВ того, какъ я получу вольную“ или 
„посл того, какъ ты получишь вольную“, „послз того, какъ 
умреть твой мужъ“, или „послЪ того, какъ умретъ сестра 
твоя“, „послЪ того, какъ тебЪ дастъ халицу деверь твой“: 
она не освящена. Также, если кто говоритъ ближнему своему: 


1) Меиръ полагаетъ, что въ условномъ обрученми должны быть ого- 
ворены оба услов1я, положительное и отрицательное; Хавнина и Симонъ 
{въ ТосефтЪ) возражаютъ, доказывая, что его ссылка на Писане ве убъ- 
дительна. 
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„если жена твоя родитъ дЪвочку, да будеть она освящена 
мн“: послздняя не освящена (варантъ: но если жена ближ- 
няго его беременна, и ея беременность замЪтна, то его слова, 
имЪють силу, и если та дЪНствительно родила дфвочку, то 
послЗдняя освящена). | 


[4. 9] НЪито сказаль женщинЪ: «будь мнф оевящена посл того, какъ 
я приму еврейство» или «послЁ того, какъь ты примешь еврейство», «посл 
того какъ я получу вольную», «гослВ того, какъ ты получишь вольную», 
«послф того, какь умреть мужъ твой» или «послВ того, какъ умретъ сестра, 
ТВОЯ» ИЛИ «ПОСЛЪ ТОГО, какъ дасть теб халицу деверь твой»: во вефхъ 
этихъ случаяхъ, хотя-бы его услове исполнилось, она не освящена. 


6. НЪкто говорить женщин»: „будь мнЪ освящена подъ 
условемъ, что я буду говорить за тебя владЪтелю“ или „что 
я буду работать у тебя, какъ рабоч“: если онъ говорилъ 
за нее владЪтелю или работалъ у нея, какъ рабоч, то она, 
освящена, а въ противномъ случа, не освящена. „Под 
условемъ, что согласится отецъ мой“: если отецъ согла- 
сился, то она освящена, если не согласился, она не освя- 
щена; если отецъ умеръ, она освящена, а если сынъ умеръ, 
то отца подучаютъ говорить, что онъ несогласенъ *). 


[3, 2] Н$кто сказаль женщинВ: «будь мнЪ освящена подъ условемъ, 
что я поговорю за тебя предъ владфтелемъ», или «что я буду работать у 
тебя, какъ рабоч»: если онъ далъ ей равноцфнность перуты, то она освя- 
щена тотчасъ же, развф что прибавить: «(ты не освящена), если я не по- 
говорю, или не поработаю», —елова р. Меира, а мудрецы говорятъ: если 
услов!е исполнено, то она освящена, а если нфтъ, она не освящена. «Подъ 
условемъ, что я буду говорить о теб предъ владфтелемъ»: если онъ го- 
вориль за нее, какъ говорять защитники, то она, освящена, а если нзтЪ, 
то она не освящена. «Будь мнф освящена платой, полагающейся мн$ съ 
тебя какъ защитнику, говорящему предъ владфтелемъ»: если его защита, 
стоитъ перуту (или: если онъ выговорилъ ей равноцфиность иеруты), она 
освящена, & если нЪтЪ, она не освящена. 

[3, 5 ср.|] «Подъ условемъ, чтобы согласился такой-то»: хотя бы этотъ 
сказалъ: «не сотласенъ», она освящена, ибо возможно, что они сдфлали 
стачку. «Подъ условемъ, чтобы онъ сказалъ: «я согласенъ»: если онъ ска- 
заль: «я согласенъ», то она освящена, а если н%тъ, она не освящена. 
[3, 6] «Подъ условемъ, чтобы согласился отець»: хотя-бы отецъ сказалъ: 
«Я’ несогласенъ», — она освящена, ибо онъ можеть выразить  согласю въ 
другое время; если умеръ отецъ, она не освящена. «Подъ условемъ, что 
отецъ мой це воспретитъ»: она не освящена, ибо онъ можеть воспретить 
въ другое время; если умеръ отецъ, она освящена; если умеръ сынъ,—та- 
кой случай быль, и научили отца говорить: «не согласенъ». 


1) Въ такомъ случаЪ она свободна отъ узъ певирата. 


414 ` ТАлмУдъ ч. [ МишнаА и Тосефта. 


[3, 7] Если условю предшествуеть дЪйстве, то услове ничтожно (ср. 
Б. М, 7, 11). Какъ это понималь? н$кто сказалъ: «я освящаю тебя съ 
т$мъ условемъ, чтобы отець мой согласился»; хотя-бы отець не выражалъ 
соглас1я, она освящена; «я сожительствую тебз для заключеня брака, но 
съ услоемъ, чтобы отець мой согласился»: хотя бы отець не соглашался, 
она освящена. Р. Симонъ сынъ [уды говорить отъ имени р. Симона: она 
освящена лишь тогда, если отець выразиль согламе, ибо сожительство про- 
исходило на основани перваго усломя. Слфдующее правило установилъ 
р. Симонъ сынъ Элазара: если дфйств!е, съ которымъ связано услове, она 
можеть исполнить и лично, и чрезъ посланца, то услове имфеть силу, а 
она можеть исполнить его только самолично, то услове силы 
если не имЗетъ; какъ это понимать? «отпускаю тебя подъ условемъ, чтобы 
отець мой согласился»: если отецъ согласился, она разведена, а если не 
согласился, —она не разведена; «я освящаю тебя съ условемъ, чтобы отецъ 
мой согласился»: если отецъ согласился, она освящена, а если не согла- 
силея, то не освящена ). «Съ условемъ, что если я умру, ты не будешь 
связана, левиратомъ»: она освящена, а его услове ничтожно, ибо оно про- 
тивор$читъь написанному въ Торф, а всякое услове, противор$чащее напи- 
санному въ Торф, недфйствительно. «Подъ условемъ, что я не обязанъ 
доставлять тебф пищу, одежду и супружеское сожите» (ср. Исх. 21, 
10): она, освящена, а его услове дЪйствительно. [3,8] Вотъ правило: услов!е, 
противор$чащее написанному въ Торз, дФйствительно, если касаетея иму- 
щественныхь отношенй, и недфйетвательно, если касается отношенй не- 
имущественныхъ. 


7. „Я принялъ символъ обручен1я для дочери моей, и не 
знаю отъ кого“; затЪмъ приходить нЪкто и говорить: „я 
освятиль ее“: онъ достоинъ взры. Если же одинъ говоритъ 
„Я освятилъ ее“, и другой говоритъ: „я освятилъ ее“, то оба 
даютъ гетъ, но если желаютъ, то одинъ даетъ гетъ, а другой 
ВВОДИТЬ. | 


[4, 10] «Я приняль киддушинъ за дочь мою, и не знаю отъ кого»; 
зат$мъ приходать нЪкто и говорить: «я освятиль ее»: онъ достоинъ вЪры 
настолько, чтобы ввести ее. Посл того, какъ онъ ее ввелъ, пришелъ дру- 
гой и говорить: «я освятилъ ее»: онъ одинъ недостовфренъ, чтобы сдфлать 
ее запрещенной. | | 


8. „Я принялъ киддушинъ за дочь мою“, „принялъь за 
нее киддушинъ и гетъ, когда она была малолЗтней, и те- 
перь она еще малолЪзтняя“: онъ достоинъ вЗры *) (а). „Я при- 


1) Разводъ, какь и символъ обручешя, она можетъ получить и че- 
резъ посланца. Только халицы она не можетъ получить черезъ посланца, 
поэтому невозможна условная халица. 

2) Хотя своимъ показанемъ измняетъ ея правовое состояще, ибо 
разведенная не можетъ выйти за священника. Это оттого, что она еще 
малолВтняя, иея права зависятъ всецЪзло отъ него. Если же она достигла 
зрВлости, то его единоличное показане значеня не имЪетъ. 
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нялъ за нее киддушинъ и гетъ, когда она, была малолВтняя, 
а теперь она взрослая“: онъ вЪзры недостоинъ. „Она была 
въ плЗну, и я выкупилъ ее“: малолВтняя ли она или взро- 
слая, онъ вЪры недостоинъ. (6). Если кто говорить передъ 
смертью: „у меня есть дЪти“, —онъ вЪры достоинъ, а если 
онъ говоритъ: „у меня есть братья“, онъ вЪзры недо- 
стоинъ. | ыы 

Если кто принялъь киддушинь за дочь свою, не называя 
за, которую, то богеретъ (достигшая зрЪлости) сюда не вхо- 
дитъ (т. е. не считается обрученной). 


(а) [4, 11] «Я приналь кидлушинъ за дочь мою»: малолфтня входятъ, 
а взрослыя не входятъ. «Моя дочь получила киддушинъ»: взрослыя вхо- 
дятъ, а малолётя не входять. «Я приняль разводъ (теть) за дочь мою»: 
малолфтня входять, & взрослыя не входять. «Моя дочь получила разводъ»: 
взрослыя входятъ, & малольтн!я не входятъ. 

(6) [4, 12] «Она была въ плФну, и я выкупиль ее» или «она сожи- 
тельствовала съ какимъ-нибудь изъ неправоспособныхь»: онъ не настолько 
достов$ренъ, чтобы сдфлать ее запрещенной. 


9. Н№кто иметь двф группы дочерей отъ двухь женъ. 
Если онъ сказаль: „я получиль киддушинъ за старшую 
дочь, но не знаю, за старшую изъ первой группы или аа 
старшую изъ второй группы, или же за младшую изъ первой 
группы, которая старше старшей изъ второй группы“, — то 
вс онЪ запрещены, кромЪ младшей изъ младшей группы: 
слова р. Меира; р. 10се говорить: всЪ он дозволены, кромЪ 
старшей изъ первой группы. „Я принялъ киддушинъ за, млал- 
шую дочь мою и не знаю, младшая ли это изъ второй группы, 
или младшая изъ первой группы, или старшая изъ второй 
группы, которая моложе младшей изъ первой группы“: всЪ 
онз запрещены кромЪ старшей изъ первой группы, —слова 
р. Меира; р. Тосе говоритъ: вс онзЪ дозволены кром3 млад- 
шей изъ второй группы. 


[4, 12] «Я принялъ киддушинъ за дочь мою», & у него десять до- 
черей: всв онф запрещены велфдстве сомнфая. Вели онъ сказалъ: «38 стар- 
шую», то считается освященной только старшая; «за младшую», то счи- 
тается освященной только младшая. Точно также: если два, брата освятили 
двухь сестеръ, и не знаютъ, которую какой изъ нихь освятиль, то 06% 
сестры запрещены вслФдсте сомнфшя. Если старший изъ нихъ желаль, 
освятить старшую, & младший младшую, то я говорю: старшая освящена 
старшему, & младшая младшему. 
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10. НЪкто говорить женщин: „я освятилъ тебя“, а она 
говоритъ: „ты не освящалъ меня“: для него запрещены ея 
родственницы, а для нея дозволены его родственники. Она 
говорить: „ты меня освятилъ“, а онъ говорить: „я не освя 
щалъ тебя“: ему дозволены ея родственницы, а ей запре- 
щены его родственники. Онъ говоритъ: „я освятилъ тебя“, 
а она говорить: „ты освятилъ дочь мою“: ему запрещены 
родетвенницы матери, а матери дозволены его родетвен- 
ники; ему дозволены родственницы дочери, а дочери дозво- 
лены его родственники. 

11. Онъ говоритъ: „я освятилъ дочь твою“, а она говорить 
„ты освятилъ не ее, а меня“: ему запрещены родственницы 
дочери, а дочери дозволены его родственники; ему дозволены 
родственницы матери, а матери запрещены его родственники. 

12. Вели между брачущимися бракъ возможенъ и при 
этомъ законъ не преступается, то ребенокъ считается по 
отцу (наслВдуетъ рангъ отца). А именно: если дочь священ- 
ника, левита или израильтянина вышла за священника, 
левита или израильтянина. Если между брачущимися бракъ 
возможенъ, но при этомъ законъ преступается, ребенокъ 
считается по виновному (неправоспособному) супругу; а 
именно: вдова вышла за первосвященника, разведенная или 
халуца вышла за простого священника, мамзеретъ или нееи- 
нейка за израильтянина, дочь израильтянина, за мамзера или 
нееинея ‘). Но если для нея съ нимъ бракъ невозможенъ, но 
таковой возможенъ для нея съ другими людьми, —ребенокъ 
мамзеръ. А именно*—если кто сожительствовалъ съ какой- 
либо изъ араютъ, перечисленныхь въ ТорЪ. Въ тЪхь же 
случаяхъ, гдз для нея бракъ невозможенъ ни съ нимъ, ни 
съ к5мъ-либо другимъ, ребенокъ наслвдуетъ ея права, а 
именно —родивиийся отъ рабыни или язычницы *). 


[4, 15] Если дочь священника, левита или израильтянина вышла за 
прозелита, то ребенокъ-— прозелитъ; за вольноотпущеннаго раба, ребенокъ— 
вольноотпущенный рабъ. Если язычникь или рабъ  сожительствовали 
дочери израильтянина, и оть нихь родился сынъ, то онъ мамзеръ. Р. Си- 


т) Бракосочетан1е въ этихъ случаяхъ имЪетъ силу, и жен пола- 
гается кетуба (ев. 9, 3), но преступается законъ, запрещающий подобные 


браки. .. 
") Эти не могутъ вотупить въ бракъ ни съ кёмъ изъ евреевъ. 
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монЪ сынъ Элазара говорить: мамзеръ возможенъ только отъ женщины, за- 
прешенной какъ «эрва», за сожительство съ которой полагается истребление. 


13. Р. Тарфонъ говоритъ мамзеры могуть получить чистое 
потомство. Какимъ образомъ?—Если мамзеръ взялъ рабыню, 
то ребенокъ рабъ ‘); остается отпустить сына на волю, и онъ 
становится свободнымъ. Р. Эщэзеръ говорить: онъ рабъ- 
мамзеръ. 

[5, 11]. Р. Меиръ говориль: одна пара, мужь и жена, могуть родить 
пять различныхь «народовъ». Какимъ образомъ? У язычника, имфется рабъ 
и рабыня, которые имфютъ двухъ сыновей. Если одинъ изъ нихъ принялъ 
еврейство, то одинъ-—7розелит»ь, а другой—язычник; если ихъ госпо- 
динъ принялъ еврейство и обратиль отца ихь въ еврейство, оставляя его 
рабомъ, и у этого родился сынъ: онъ—ра0%.[5, 12] Рабыня получила воль- 
ную и съ нею сожительетвоваль рабъ, и отъ этого родилея еынъ: онъ— 
мамзеръ. Если оба были отпущены на свободу иунихь родился сынъ, то 
онъ— вольнооттущенный рабъ *). 

[5, 13]. Иной продаеть отца своего, чтобы доставить матери своей 
кетубу. Какимъ образомъ? Н$кто имфеть раба и рабыню, и они родили 
сына; залёмъ онъ даль вольную рабЪ своей, женился на ней и отписалъ 
вс свои имущества ея сыну: этоть обязанъ продать отца своего, чтобы 
доставить матери кетубу. | 


ГЛАВА ГУ. 


1. Десяти родовъ (классовъ, ранговъ) семейства вышли 
изъ Вавилона: священники, левиты, израильтяне, халалы 
(неправоспособные священники), прозелиты, вольноотпущен- 
ники, мамзеры, нееинеи, „шетуки“ и „асуфи“. Священники, 
левиты, израильтяне—вправЪ породниться между собою; ле- 
виты, израильтяне, халалы, прозелиты и вольноотпущенники 
вправЪ породниться между собой; прозелиты, вольноотпу- 
щенники, мамзеры, нееинеи, „шетуки“ и Е они 
вправЪ породниться между собою. | 

2. Кто называется „шетуки“—Тотъ, кто знаетъ мать свою, 
но не знаеть своего отца. Кто называется „асуфи“?—Тоть 


1) Повышеизложенному правилу: если для матери невозможенъ бракъ 
ни съ кЪмЪъ, то ребенокъ наслЪдуетъ ея права. 

2) Такимъ образомъ, имется пять „народовъ“, т. е. лиць различ- 
ныхъ сослов!й, кастъ: прозелить, язычникъ, рабъ, мамзеръ и вольноот- 
пущенникъ. | 
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кого подобрали на улицВ, и онъ не знаетъ ни отца своего, 
ни матери своей. Абба Саулъ называлъ шетуки — „бедуки“ 
(„подлежапий изслВдованю“). 

3. Вов тЪ, которымъ запрещено „войти въ общество“ ') 
вправЪ породниться между собою. Р. Туда запрещаетъ. Р. Эл1э- 
зеръ говоритъ: несомнзннымъ жениться на несомнзиныхъ 
дозволено, несомнЪннымъ на сомнительныхъ, сомнительнымъ 
на несомнвнныхъ и сомнительнымъ на сомнительныхь — за- 
прещено. Кто называется сомнительнымъ? —шетуки, асуфи и 
самарянинъ. 


[5, 1] Прозелиты, вольноотпущенники, мамзеры, нееинеи, шетука и асуфи, 
равно какъ вс тЪ, которымъ запрещено войти въ общество, вправф по- 
родниться между собою.— слова р. Меира, а р. Гуда запрещаетъ, ибо р. 
Гуда, говоритъ: существуеть четыре общества: евященниковъ, левитовъ, из- 
раильтянъ и прозелитовъ; всБ же остальные вправ$ породниться между 
собою, а мудрецы говорятъ: существуетъ три общества 2). Р. Элэзеръ говорит: 
изъ ТЬхъ, которымъ запрещено войти въ общество, несомнзнные могутъ 
жениться на несомнфнныхъ, несомнфнные же на сомнительныхь или сомни- 
тельные на несомнфнныхь и сомнительные на сомнительныхь жениться не 
могуть, ибо р. Элюзеръь говориль: мамзеръ не можеть женитьея на сама- 
рянк$, [5, 2] самарянинь не можеть жениться на мамзереть, ниже на 
самарянк$; точно также шетуки и асуфи. Прозелить и вольноотпущен- 
никь могуть жениться на мамзеретъ, и ребенокъ--мамзеръ: слова р. [0се, 
Р. Туда говорить: прозелить не можеть жениться на мамзереть; прозелитъ 
вольноотпущенникъ и халалъ могуть брать жену изъ священническаго рода. 


4. Если священникъ береть жену изъ священническаго 
рода, то онъ долженъ изслздовать по восходящей лиши че- 
тыре матери, собственно восемь: ея мать, мать ея матери, 
мать отца матери и мать послЪдней, равно какъ мать отца ея, 
мать посл дней, мать отца отца, ея и мать послЪдней. Если же 


4 


т) По Вт. 23, 2-9 [1—8], „въ общество Господне не могутъ войти“ 
(т. е. не могутъь жениться на еврейкахъ): у кого раздавлены ятра или 
отрззанъ дзтородный членъ, мамзеръ (син. пер.: „сынъ блудницы“), Ам- 
монитянинъ и Моавитянинъ, наконецъ, Идумеянинъ и Египтянинъ до 
третьяго поколвЕия. | 

) Мнвн!е Гуды, выраженное въ Мишн% чрезвычайно кратко словами; 
„р. Гуда запрещаетъ“, относится, какъ видно изъ Тосефты, только къ про- 
зелитамъ, которыхъ онъ считаетъ, наравнВ со священниками, левитами 
и израильтянами, за особое „общество Господне“, куда остальнымъ за- 
прещеннымъ входить нельзя; Меиръ же и мудрецы не считаютъ прозе- 
литовъ за „общество“, и поэтому разр шаютъ имъ жениться на запре- 
щенныхъ. 


ТРАКТАТЪЬ Киддушинъ гл. [\. 419 


она изъ рода левита или израильтянина, то прибавляють 
еще одну степень“ '). 


[5, 4 кон.] Если онъ береть жену изъ рода, левитскаго иди израиль- 
скаго, то прибавляють еще одну степень: ‘слфдовательно, всего двфнадцать 
матерей. Если онъ изслфдоваль маль, то не долженъ изслёловаль дЁтей; 
вели онъ изслъдоваль старшихь (дфтей), то не додженъ изслёдовать млад- 
шихъ. Къ чему относится вышесказанное? если они оть одной жены, если же 
они оть разныхь женъ, то, изелВдовавъ мать, онъ долженъ изелфдовать и 
ДБтей, изслфдовавъ старшихь, онъ долженъ изелфдовать и младшихь. 


5. Не изолздують выше жертвенника, выше духана 
(эстрады для левитовъ) и выше синедрона *). ВеЪ тЪ, отцы 
(предки) которыхъ извЪзстны какъ общественныя дъятели и 
сборщики пожертвовай, могутъ выходить за священниковъ 
и не подлежитъ изслЪдованю. Р. Тосе говорить: также и 7%, 
предки которыхъ были записаны (вар.: какъ свидЪтели) въ 
старомъ арх въ Сепфорисв °). Р. Ханина сынъ Антигона, го- 
ворить: также и т8, предки которыхъ значились въ цар- 
скомъ войск. 

6. Дочь (потомка) неправоспособнаго священника (халала) 


1) Подлежить изслздованю чистота слЪдующихъ матерей: 


мать —отецъ жать—отецъ 
иной —ы——— 
мать—отецъ мать—отецъ мать—отецъ 
ный ““зильисаистеьтьиони, инока” — “чаи иона" 
мать — отецъ мать — отецъ 
ини И 
мать ее отецъ 
синь М = ИР 
Жена. 


Если жена изъ рода левита или израильтянина, то подвергаются 
изслздован]ю еще матери тзхъ четырехъ матерей, которыя на нашей 
схем изображены курсивомъ. 

2) Т. е. священники и левиты, служивийе въ ХрамЪ, равно какъ 
члены синедр1она считаются людьми чистой крови и восходить изсл%до- 
ван1емъ выше ихъ излишне. 

3) Старое архе, т. е. правительство Сепфориса наравнЪ съ 1ерусалим- 
Сскимъ синедрюномъ состояло изъ евреевъ чистой крови. 
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негодна для священвиковъ навзки '): если израильтянинъ 
женился на халалЪ 2), то его дочь годна для священниковъ 
если же халалъ женился на дочери израильтянина, то его 
дочь негодна для священниковъ. Р. Гуда говоритъ: дочь про- 
зелита находится въ такомъ же положеи, какъ и дочь 
халала, . | 


[5, 3] Дочь халала негодна для священниковь навсегда. Рабби гово- 
рить: дочь прозелита, какъ и дочь халала, негодна для священниковъ на- 
всегда. — 

«Иса» негодна, для священниковъ; но если она вышла за израильтя- 
нина, то дочь ея гоцна, для священниковъ. Халала негодна для священни- 
ковЪ, но если она вышла за’ израильтянина, то дочь ея годна для свя- 
щенниковъ. Прозелитка негодна для священниковъ, но если она вышла за 
израильтянина, то дочь ея годна для священняковъ. ПШлфиная негодна для 
священниковъ, но если она вышла за израильтянина, то дочь ея годна для 
священниковъ. Вольноотпущенная раба негодна для священниковъ, а если 
она вышла за израильтянина, то дочь ея годна для священниковъ. Слдо- 
вательно, израильтяне суть микве (очистительный бассейнъ) для священ- 
никовъ, & рабыня есть микве для вобхь негодныхъ 3). 

[5, 2 ср.] Кто называется «иса» *“)? Та, въ которой н$тъ ни крови 
незинея, ни мамзера, ни «царскаго раба» 5). Р. Меиръ сказаль: я’ слы- 
халъ, что та, въ которой нётъ такой крови, годна для священства. Р. Си- 
монъ сынъ Элазара сказалъ отъ имени р. Меира, и также говорилъ р. Си- 
монъ сынь Менаии: почему установили, что «иса» запрещена для священ- 
НиковЪ? потому что въ ней есть кровь сомнительныхь халаловъ. Израиль- 
тяне могуть узнавать имфющихся среди нихь нееинеевъ и мамзеровъ, но 
не могутъ узнавать имфющихся среди нихъ халаловъ. 

[5, 4] Невинеи и мамзеры будуть когда-нибудь признаны чистыми: 
слова р. Госе; р. Меиръ говорить: не будуть признаны. Ему сказалъ р. Т0се: 
вЪдь сказано (Тезек. 46, 25); «и окроплю васъ чистою водою,—и вы очи- 


1) Халаломъ (въ син. пер.: „опороченный“) называется лицо, родив- 
шееся отъ недозволеннаго священникамъ брака, напр. отъ первосвящен- 
ника и вдовы, простого священника и разведенной. Всякая дзвушка, 
происходящая отъ халала, хотя бы черезъ тысячу поколвв отъ него, 
считается негодной для священниковъ. Ср. выше Шевамотъ 6, 2 сл. 
(стр. 48 сл.). 

2) Халалой (въ син. пер.: „опороченная“) называется дзвушка, родив- 
шаяся оть недозволеннаго священникамъ брака, равно какъ самая жен- 
щина (вдова, разведенная, блудница), вступившая въ такой бракъ. 

3) Это относится къ словамъ Тарфона (выше М. 3, 13). 

*) Буквально „иса“ значить „тЪото“; въ переносномъ смыслЪ слово 
это обозначаетъ члена семейства, въ которомъ чистота крови не соблю- 
дена съ полной тщательностью и поэтому находится подъ сомн®н1емъ. 

") Подъ „царскимъ рабомъ“, вЗроятно, разумЗются „рабы Соломоновы“ 
персчисленные въ Неем. 7, 57—59 рядомъ съ нееинеями. 
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ститесь>. Ему возразиль р. Меиръ: (далБе сказано, оть чего): «оть вехь 
сквернъ вашихь и отъ вебхь идоловъ вашихъ». Ему возразиль р. [06е: 
если такъ, зачфёмъ же еще прибавлено: «очищу васъ»? — чтобы показать: 
даже отъ несинейства и мамзерства '). | 


7. Р. Эмэзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: если израильтя- 
нинъ женился на прозелиткз, то его дочь годна для свя- 
щенника, а, также если прозелитъ женился на дочери израиль- 
тянина, то его дочь годна для священника; но если прозе- 
литъ женился на прозелиткз, то его дочь негодна для свя- 
щенника; это относится какъ къ прозелиту, такъ и къ вольно- 
отпущеннику, даже до десяти поколЬвШ: требуется, чтобы 
(хоть) мать ея была изъ израильскаго рода. Р. 1осе гово- 
ритъ: даже если прозелитъ женился на прозелитк%, его дочь 
годна для священниковъ. 

[5, 4 ср.] Если египтянинъ взяль огилтянку или идумеянинъ-—идумеянку, 
то первые два поколфвя запрещены, а третье дозволено. Р. Гуда сказал: 
Миньяминъ, прозелить-египтянинъ, быль моимъ товарищемъ по школё у 
р. Акибы; онъ сказаль: я прозелитъ-египтянинъ и женился на прозелитк$- 
египтянкВ, и своему сыну я возьму въ жену дочь прозелитки-египтянки, 
дабы мой внукъ имфль право войти въ общество согласно сказанному (Вт. 
23, 9 [8]): «дБти, которыя у нихъ родятся въ третьемъ поколёнш, могуть. 
войти въ общество Господне». Ему сказаль р. Акиба: Миньяминъ, ты не- 
вФрно толкуешь Валаху: уже давно Сеннахиримъ, царь АссирЙсв, см шаль 
всЪ народы, такъ что не осталось на своихъ мЪстахь ни Моавитянъ съ 
Аммонитянами, ни Етиптянъ съ Идумеянами, но Аммонитянинъ можеть 
жениться на ЕгиптянкЪ, Египтянинъ на Аммонитянк, каждый изъ этихъ 
на любой женщин изъ народовъ земли, и любой мужчина, изъ народовъ земли 
можеть жениться на любой женщин$ изъ этихъ народовъ (ср. Ядаимъ 3, 4). 

8. Вели кто говорить: „этоть сынъ мой мамзеръ“, — онъ 
въры не достоинъ; хотя бы оба (мужъ и жена) говорили о 
плодВ, который во чревВ ея, что онъ мамзеръ, они взры не- 
достойны. Р. Туда говорить: они достойны вЪры. 

[5, 5] Если кто говорить: «этотъ сынъ мой мамзеръ», «этоть сынъ 
мой—сынъ разведенной» или «сывъ халуцы», то онъ достовфренъ, еели 
р5чь идетъь о малолтнемъ, и недостовЪренъ, если рфчь идеть о взросломъ: 
слова р. Гуды, а мудрецы говорять: хотя бы оба говорили, что плодъ, на- 
ходяшИйся во чрев$ ея —мамзеръ, они вфры недостойны. 

9. НЪкто уполномочилъ своего посланца принять сим- 
волъ обручен!я за его дочь, а между тЪмъ онъ самъ при- 


1) Весь стихъ имзетъ такой видъ: „И окроплю васъ чистою водою—и 
вы очиститесь отъ всЪхъ сквернъ вашихъ, и оть всзхЪъ идоловъ вашихъ 
очищу васъ“. | 
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нялъ за нее символъ: если его дЪйств!е предшествовало, то 
дъйствительно его принят!е; если предшествовало двИистве 
его посланца, то дЪйствительно приняте послЗдняго; а если 
неизвестно, то оба (обручителя) даютъ гетъ, но если же- 
лаютъ, то одинъ даетъ гетъ, а другой вводитъ, какъ жену. 
Точно также, если женщина уполномочила своего посланца 
принять за нее символъ обручешя, а между тзмъ сама при- 
няла символъ: если ея дзйстве предшествовало, то дъйстви- 
тельно ея приняе; если предшествовало дЗНетве ея по- 
сланца, то дъйствительно его принят!е; а если неизвЪстно, 
что предшествовало, то оба (обручителя) даютъ ей гетъ, но 
если желаютъ, то одинъ даетъ гетъ, а другой вводитъ ее, 
какъ жену. 

10. НЪкто отправился вмЪстВ съ женою въ заморскую 
страну, а затЪмъ онъ прибылъ съ женою и дВтьми, и гово- 
рить: „это та жена, которая отправилась со мною въ замор- 
скую страну, а это ея дзти": ему не нужно приводить дока- 
зательства ни относительно жены, ни относительно дзтей. 
(Онъ говорить:) „Жена умерла, & вотъ ея дзти“: онъ дол- 
женъ привести доказательства относительно дЪтей, но не дол- 
женъ приводить доказательства относительно жены. 


[5, 7]. Женщина въ такихь случаяхъ достойна вфры, когда говоритъ: 
«это мои дБти», подобно тому, какъ вБры достоинъ мужчина. 


11. „Это жена, которую я взялъ въ заморской странЪ, а 
это ея дЪти“: онъ долженъ привести доказательство отно- 
сительно жены, но не долженъ привести доказательства отно- 
сительно дзтей. „Она умерла, а это ея дЪти“: онъ долженъ 
привести доказательства и относительно жены и относительно 
дътей. 


[5, 8] Женщина въ такомъ случа достовфрна, когда говорить, что это 
ея ДЪти. 

12. Мужчина не долженъ оставаться наединз съ двумя 
женщинами, но одна женщина можеть оставалься наединЪ 
съ двумя мужчинами. Р. Симонъ говоритъ: даже одинъ муж- 
чина можетъ оставаться наединЪ съ двумя женщинами, если 
съ нимъ находится жена его, и даже спать съ ними въ 
одной гостинницВ, ибо жена слВдитъ за нимъ. ЧеловЪ къ 
можетъ оставаться наединЪ съ матерью или дочерью своею, 
и можетъ спать съ ними бокъ-о бокъ; если же они взрос- 
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лые 1), то она спить подъ своимъ одзяломъ, а онъ спить 
ПОДЪ СВоИМЪ. 


[5, 9] Женщина можеть оставаться наединз съ двумя мужчинами, 
даже если оба—самаряне или оба-—рабы, даже если одинъ изъ нихь са- 
марянинъ, & другой рабъ, даже если одинъ изъ нихъ несовершеннол ты, 
за исключешемъ такого, въ присутетви котораго не стыдно совокупляться 
(т. е. ребенка); но она не должна оставаться наединф съ язычниками, 
хотя бы ихь было сто. [5, 10] Съ сестрою своею, тещею и прочими 
араотъ нельзя оставаться наединЪ; требуется непрем$нно присутетве двухъ. 


13. Холостой человзкъ не долженъ заниматься обуче- 
н1емъ дЪтей, также женщина не должна заниматься обуче- 
н]емъ дзтей. Р. Элэзеръ говорить: не долженъ обучать дЪ- 
тей и тотъ, при комъ н$зтъ жены его. 

[5, 10 ер.| Р. Элазаръ [Эл1эзеръ]` говорить: даже тоть, у кого есть 


жена и дфти, не долженъ учить дфтей, если жена и дфти не живуть при 
немъ. 


14. Р. [уда говорить: холоетой не долженъ пасти скотъ 
и двое холостыхъ не должны спать подъ однимъ одЪяломЪ, 
а мудрецы разрЪшаютъ. Тотъ, которому по ремеслу. своему 
приходится имёть дФло съ женщинами, не долженъ оста- 
ваться наединЪ съ женщинами. 

Р. Меиръ говоритъ: человЗкъ долженъ всегда, учить своего 
сына ремеслу чистому (вар!антъ: и легкому) и долженъ обра- 
щаться съ мольбою (о благоденстви) къ Тому, оть Кого. 
исходить богатетво и состояе, ибо нЪтъ ремесла, которое 
не заключало бы въ себЪ и бЪдности и богатства, ибо ни 
бЪдность не исходить отъ ремесла, ни богатство, но все 
дается по заслугамъ. 

Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: видалъь ли ты когда- 
нибудь, чтобы зв%рь или птица ‘занимались ремесломъ? а 
между т5мъ они живуть безбВдно; почему же я не живу 
безбЪ дно, если они созданы, чтобы служить мнЪ, а я 0о0- 
зданъ, чтобы служить Создателю моему? но это оть того, что 
я поступаю дурно, и тЪмъ уменьшаю свое содержание. 

Абба Горюнъ изъ Сидона говорить оть имени Аббы Го- 
р1и: человЪкъ не долженъ готовить сына своего въ ослят- 
ники (т. е. перевозчики на ослахъ), верблюдники, цырюль- 
ники, моряки, пастухи и лавочники, ибо это занятя разбой- 


1) Т. е. сынъ при матери и лочь при отцз. 
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ничьи. Р. Гуда говоритъ отъ его имени: большинство ослят- 
никовъ порочны, большинство верблюдниковъ честны, боль- 
шинство моряковъ набожны, лучшаго врача—въ гееннцу, & 
честнзйпий рззникъ—пара амалекитянину. 

Р. Нефорай говорить: я оставляю всЪ ремесла, что въ 
мрЪ, и учу сына моего только ТорЪ, ибо человЪкъ поль- 
зуется отъ нея наградой въ этомъ мфЪ, а главное воздаяще 
сохраняется для будущаго ма; всЪ же остальныя заняйя 
не таковы: если человЪкЪъ заболВлъ или пришелъь въ ста- 
рость или терпитъ испытая и не можетъ продолжать свою 
работу, то онъ умираеть съ голоду, а Тора не такова: она 
оберегаетъ его отъ зла въ юности и даетъь ему будущность 
и надежду въ старости. О юности что сказано? —(Исх. 40, 30—31) 
„утомляются и юноши и ослабЪваютъ, и молодые люди 
падаютъ, а надвюпиеся на Господа обновятся въ сил“. А 
о старости что сказано? — (Пс. 92 [91] 9): „они и въ старости 
плодовиты“. То же сказано объ АвраамЪ (Быт. 24, 1): „Ав- 
раамъ быль уже старъ... Господь благословиль Авраама, 
вс%мъ“, а мы находимъ, что Авраамъ исполнилъ всю Тору 
раньше, чВмъ она была дарована, какъ сказано (Быт. 26, 5) 
„за то, что Авраамъ послушался гласа Моего и соблюдалъ 
что Мною заповЪдано было соблюдать: повел я Мои, уставы 
Мои и законы Мои“'!). 

[5, 10 ср.] Р. Туда говорить: холостой не долженъ пасти мелюЙ скотъ 
и двое холостыхъ не должны спать подъ однимъ одфяломъ. Ему сказали: 
евреевъ нельзя подозр$валь въ этомъ. 

[5, 14] Ве тБ, которые по ремеслу своему часто имфють дБло съ 
женщинами, ; не должны оставаться наединз съ женщинами, какъ-то: при- 
водяш!е въ.порядовъ волосы, шерсточесы, ткачи, коробейники, жерновщики; 
портНые, цырюльники и валяльщики. 

Рабби Цговоритъ: НЪтЪ ремесла, которое исчезветъ изъ ма, во горе 
челов$ку, который видить, что родители его имфють ремесло зазорное. 

[5, 15] Р. Мейръ говорить: человфкъ долженъ всегда стараться на- 
учить своего сына ремеслу чистому и легкому, и онъ долженъ обращаться съ 
мольбою (о счастьВ) къ Тому, оть Кого исходить богатетво, ибо нфтъ такого 
ремесла, которое бы не заключало въ себф и ‘`бФдности, и богатства, дабы 


показать тебф, что бЪдность и богатство не зависять оть ремесла. 
Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: видаль ли ты когда-нибудь льва- 


*) Такимъ образомъ, за исполнен!е Торы Авраамъ удостоился благо- 
денств1я въ старости. [ерушалми приводить еще пропущенное въ Мишин 
доказательство благоденствя Авраама въ юности, а именно Быт. 13, 2: 
„И быль Авраамъ очень богатъ скотомъ и золотомъ“. 


‚ 
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носильщика, оленя-сушителя смоквъ, лису-лавочника, волка продавца горшковъ 
и вообще скотину или звЪря, занимающихся какимъ-нибудь ремесломъ. а 
между тёмъ они питаются безъ труда. Такъ какъ они созданы, чтобы 
служить мнф, а я созданъ, чтобы служить Создалелю моему, то здфеь 
имфется каль-вахомеръ: если эти, которые созданы, чтобы служить мн$, 
питаются безъ труда, то я, который созданъ, чтобы служить Создателю 
моему, тёмъ боле долженъ бы питалься безъ труда! Но за то, что я по- 
ступаю дурно, я лишился содержаюя. 

[5, 16] Р. Неворай говоритъ: я оставляю всф занятя, что въ Мф, и 
учу своихъ сыновей только Торф, ибо они будуть пользоваться наградой 
за, труды въ этомъ м ръ, а главное воздаян!е сохранится для нихъ въ м $ гряду- 
щемъ; ибо вс занятя, что въ мШЪ, приносятъ челов$ку пользу только 
ВЪ дни юности его и въ то время, какъ онъ въ полной силф, но лишь 
только онъ заболВль или пришель въ старость, или подвергся испытан1ямъ, 
такъ что не въ востоянш бол5е работать, онъ долженъ умереть съ голоду; 
Тора же не такова: она охраняетъ его оть всякаго зла во дни юности 
его и даеть будущность и надежду во дни староети его. О юности его 
что сказано? (Исаля 40, 31): «а надфютеся на Господа обновятся въ 
силз: поднимутъ крылья, какъ орлы и прочее». 0 дняхь старости его что 
сказано? (Пс, 92, [91], 15): «они и въ старости плодовиты, сочны и 
свЪжи». 

[5, 17] То жеты находишь у Авраама, отца нашего: его Господь бла- 
гословиль въ старости болфе, чфмъ въ юности, кавъ сказано (Быт. 25, 1): 
«Авраамъ быль уже старъ и въ лётахь преклонныхь. Господь благосло- 
вилъ Авраама вс5.м5». Р. Меиръ говорить: благословен!е состояло въ томъ, 
что у него не было дочери; р. Гуда говоритъ: въ томъ, что у него была 
дочь; р. Элазаръ Модимеюй говорить: въ томъ, что въ его рукахъ было 
великое искусство привлеченя въ себ людей: всБ приходили въ его домъ; 
р. Симонъ сынъ [охая говорить: въ томъ, что на шез Авраама, отца нашего, 
висфла жемчужина, и кто ни видфлъ ее, тотчасъ выздоравливаль, а по 
смерти Авраама Господь взялъ ее и повфсиль на солнечномъ дискф. [5, 18] 
Другое качество: Исавъ но возмущался при жизни его. [5, 20] Друме го- 
ворятъ, что у Авраама была дочь по имени Бакколь '). [5, 21] А 10- 
чему благословиль его Господь и возвеличить въ старости болфе, нежели 
въ юности? За то, что онъ исполняль Тору до даровашя ея, какъ ска- 
зано (Быт. 26, 5): «за то, что Авраамъ послушалея гласа Моего и с0- 
блюдалъ, что Мною заповфдано было соблюдать: повелЪия Мои, уставы 
Мои и законы Мои»: не сказано: «законъ Мой» (тора), но «законы Мои» 
(торы), откуда видно, что ему были открыты мотивы Торы и тонкости книж- 
НИКОВЪ. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА КИДДУШИНЪ И ОТДФЛА НАШИМЪ. 


*) Слово бахколз значить: „везмЪъ“. Ср. приведенный выше стихъ 
Быт. 95, 1. 
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отвенныхъ дЪятелей, отпечатанными на отдЪльныхъ листахъ. 


ЦЖна 2 р., съ пер. 2 р, 50 н. Въ перепл. 2 р. 50 н., съ перес. 3 р. 


ПЯТЬ ЛЬТЬ МОЕЙ ЖИЗНИ 
Дневникъ А. Дрейхуса. 


| Нереводъ съ франц. С. Моложаваго 314 стран. Цна 1 руб. 


На страницахъ этой книги самимъ авторомъ разсказывается печальная и трога- 
тельная жизнь его на Чертовомъ островЪ за пять лВтЪ, въ течене которыхъ онъ быль 
отрззанъ оть вншняго м!1ра. Содержамемьъ служатъ письма Дрейфуса къ женЪ и 
дневникъ, который онъ вель за время своего заточен!я. Этому предпосылается автоб1о- 
граф1ля. Содержане книги такъ просто и такъ трагично, что должно тровуть сердце 
самаго черстваго челов$ка. 


ЕВРЕЙСКПИ УМЪ. 


Морисъ Мюро. 


Переводъ съ французскаго Е. Отоцкой. 307 стран. Цна 1 руб. 


Книга Мюрэ несомн%нно найдетъ многихъ читателей какъ среди юдофобовъ, такъ 
и юдофиловъ. Она, какъ показываетъ уже само ея заглав!е, крайне интересна. Еще 
больше любопытства возбуждаетъ слздующий перечень статей, вошедшихъ въ нее: Расовое 
мышлене. Израильская раса.—Психолог1я еврея.—Сциноза: Спиноза, евреи и буддизмъ. 
Еврейсве источники спинозизма. Еврейскя и антихриспанск!я идеи Спинозы.—Генрихъ 
Гейне: челов$къ и писатель. Религ!1озное развиме Гейне.—Государственный челов къ- 
еврей. Лордъ Биконсфильдъ: другъ народа. Семитическ1й теоретикъ. Гудейство и соща- 
яизмъ.—Карлъ Марксъ о еврейскомъ происхождеши сощализма. Тудейскй элементъ въ 
марксизмЪ.—Георгь Брандесъ: Брандесъ и Дания. Европ. критика Г. Брандеса. Отъ 11789 
до 1848 гг. Ненависть къ христанскому уму.—Максъ Нордау: антихриспанская сощюологля. 
Наука противъ религ1и.—Состояше еврейской души.—Краткое обозрВ ве и заключение. 


м ИИ ии иИчЬи 


Настольное иллюстрированное издан!е 
о 
РЕйнЕКЕ-ЛИСЪ 


ПОЭМА ВОЛЬФГАНГА ГЕТЕ 


3% ДнъЪнАДКАТМ ис нНяЯхъ. | 


Полный переводъ (безъ сокращен) И. Достоевснаго. Г. 
Сь 62 рис. художника Наульбаха. ты 


Изданя Л. Г. Сойкина. —_Спв. Девскй № 96, уг. Надежд. 


»Пры дворт веселились, чапитковз и кушай разныхь множество было; звучали забом м флейты“... (къ стф. 73). 


„РЕЙНЕКЕ-ЛИСЪ“— поэма изъ животнаго эпоса, получившая начало назадъ тому 
много вЗковъ, въ древней Инди, обошедшая потомъ вс цивилизованные народы и вездЪ 
возбуждавшая захватывающий интересъ. Она, можно сказаль, завоевала весь м1ръ. По идез 
это—сатира на челов ческое общество, но сатира, выраженная въ такой игривой формЪ, 
такъ безобидно, что всявй читатель отъ души посмЗется здоровымъ см%хомъ. Это впечат- 
л%н1е усиливается еще генальными, единственными въ своемъ родЪ рисунками Кауль- 
баха, съ неподражаемымъ искусствомъ изобразившаго веЪхъ дъйствующихъ лицъ поэмы. 

Заграничное н®мецкое издане стоитъ около 30 руб.; русское (А. Ф. Маркса)—12 руб. 
Мы назначили ц%ну вполнЪ доступную: 

( На хорошей веленевой бумагВ въ 4°, за 20 печ. лист. 2 руб., съ перес. 2 р. 50 х. 
` Въ роскошномъ коленкоровомъ переплет% $ руб., съ перес. 3 т. 50 к. 


хушанЙ разныхь множество было; звучали габои и флейты“... (къ стр. 73). 


Издамя Л. Л. Сойкина.—Сав., Девскй, № 96, уг. Дадежи. 


= «6-6 ь-мхм и < -—————--—— 


„СЯародный Э/ниверсшптеть“ 


1005 общей реданифей В. В. Битнера. 


ПОИСТОРИЧЕСКИ ЧЕЛОВЪКЪ, 168 стр., съ 
80 рисунками, 6 картинами и 2 хромолитогра- 
фпрованными таблицами. Въ 2-хъ част. Цна 1 р. 


ТГ. Происхождене и сЗдая древность челов. 
П. На зарз христанетва. 
ИТ РЪ ВЪ КАПЛЗ ВОДЫ, съ 43 рис. ЦВна 50нк. 


СОДЕРЖАНИЕ: 1.—Колумбъ и Гумбольдтъ безконеч- 
но-малаго м!ра. П.—Приготовлен!е къ наблюден!ямЪъ. 
11.—БЪглый обзоръ невидимаго воднаго растительнаго 
царства. 1\М.—Растевя или животныя? У.—Блуждаю. 
пия растея!я— семьи и колов1и. \'[.—Размножен!е водо- 
рослей. УП.—БЪглый обзоеръ обитателей микроскопи- 
ческаго л3са. “Ш.—Инфузор!и и ихъ жизнь. [Х.—Корне- 
ножки. Х.— Смерть и возрождене. Х1.—Малыя иричиныЫ— 
великя посл дотвя.—Объяснен!е кътаблицамъ: [, Ши Ц. 


МОЗГЪ, КАНЪ ОРГАНЪ МЫШЛЕНИЯ, 68 стр., 
съ 18 рис., 4 табл. и 2 хромолитограф. Цна 50 к. 
НЕВЯ ТЕ ВРАГИ и ДРУЗЬЯ. Цна 50 к. 


СОДЕРЖАНТЕ: 1—Грозное вопнство. П.—Откуда, 
берется пыль? Ш.—Способы опредвлен1я природы пыли. 
[У.—Изъ чего состоитъ пыль? \.—БлагодЪтельное зна- 
чен!е пыли въ природз. УТ.—Грибы—истребителя рас- 
тенй. \"П.—Распространен1е грибковъ. УШ.—Невиди- 
мые губители нас%зкомыхЪъ. [Х.—Сграшныя страницы. 
Х.—Сибирская язва. ХГ-—Дифтерить и возвратный 
тифъ. ХП.—ВажвьЪйпиябактер!ологическя изслдован!я. 
ХШ—Воздухъ и вода, какъ источникъ распростравен!я 
эпидем1и. ХГ/.—Друг!е пути распростравеня заразы и 
борьба съ нею. Х\У.—Побьжденные и обезсиленные 
враги. ХУ\У1—Докторъь Мюллеръ — мученикъь науки. 
ХУП.—Наши союзники. 45 рисунк. и таблица. 


ПРОГУЛКИ ПО НЕБУ, 76 слр., съ 3 рисунк., 


картою луны и одною хромолитограф!ею. Цна 50 к. 

СОДЕРЖАНТЕ: Предислев!е.-— ВмЪото вотуплен!я. Къ 
чему намъ астроном!я?—1. Оть земли до луны. 1.—Сол- 
нечное затмен!е. 2.—Лунное затмен!е въ пространств®. 
3.—Лунныя горы. 4.—Обитаема ди луна? 5.—М%стность 
на лун при свЪт% земли и затмен!е солнца. 6.—Земля 
и луна.—Н. ДЪти солнца. 1.—Необъятное. 2.—Земля, какъ 
небесное т%ло. 3.—Лунный ландшафть при прямомъ 
солнечномъ освзщени. 4.—Солнце, какъ центральное 
тВло системы. 5.—Поверхность раскаленнаго солнечнаго 
щара. 6.—-Меркур! и Венера. 7.—Марсь. 8.—Юпитеръ 
и его спутники. 9.—На первомъ спутник» Юпитера. 
10.—Сатурнъ.11.—Кольца Сатурна. 12.—ВЪчв.страниики. 


ПРОИСХОЖДЕНШЕ ОРГАНИЧЕСКАРО МГРА, 
64 стр., съ 38 рисуик., 5 табл. и карт. Цна 50 к. 
СОДЕРЖАНИЕ: Вотуплене. Первичная эра.1.—Хаосъ.— 
Образован]е земли. 2.—Первая земля: КэмбрйскШ и 
Силурйсвй пероды. 8.—ДевонсЕ1Й перюдъ. 4.—Л№съ 
каменноугольнаго пер!ода. 5.—Образоване каменно- 
ныхь пластовъ. Н. Вторичная эра. 6.—Пермсый 
пер!одъ. 7. —Юрсый перодъ--время громадн. ящеровъ. 
8.—М®ловой перодъ и его море. И. Кайнозойсная эра. 
9.—Заря новаго времени. 10.—Ледниковая эпоха. — 
Четвертичный пер!одъ. 11.—Откуда и куда идемъ мы? 
12.—Небесный огонь. 


ПРОИСХОЖДЕНЕ и ЗНАЧЕНЕ ДЕНЕГЪ, 
88 стр., съ 38 рисунками, одною картиною и двтия 


таблицами монетъ. Цфна 50 коп, 

СОДЕРЖАНГЕ: Предислове. {. Учеше о деньгахъ. 
1.—Возникновен!е денегъ. 2.—Основамя чеканки мо- 
нетъ. 3. —Производетво монеты въ Росош. 4.—Деньги 
въ государств и въ народномъ хозяйств ®. 5.—Монета— 
деньги. 6.—РазмВнная монета, 7.—Кредитныя деньги, 
денежные суррогаты. 8.—Цервые денежные суррогаты. 
3—Изгетовлен1е бумажныхъь денежныхъ знаковъ. 10.— 


Серзанных изъ истори монетнаго дВла.—ИП. Валюта. 


1—Основные пункты спора о валютз. 2.—Ц3на денегъ 
итоваровъ. 3.—Нужда въ золотВ и паден!е товарныхъ 
пВиЪ. 


ЧУДЕСА ЭЛЕКТРИЧЕСТВА, 182 стр., съ 136. 
рис. и чертеж., 26 портр. и картиною. Въ Э-хъ част. 


Цна 1 руб. 
О я а и тЫ великой силы. 
. Вастозщ ивфроятн.будущ электричества, 
ОТ ПОЛЮСА 0 ЭКВАТОРА, 148 стран., съ 


122 рис. и картин. Цна 1 руб. 

СОДЕРЖАНТЕ; Предислов!е.Введен!е.1.—Поучитель- 
ный остатокъ отдалени. прошлаго. 2.—Услов!я и законы 
развит1я органическаго „!Ёра 3.—География растешй. 
4—Цричины разнообраз1я климатическихъь условий. 
5.—Основныя услов!я распредъленя растей и ихъ 
классификация. 6.--Распредлен!е животныхъ. 7.—Поляр- 
ныя страны и субарктическй поясъ. 8.—УмВренный 
поясъ. 9.—оОбщий обзоръ.—Ум»ренно-теплый поясъ. 10.— 
Американская флора умЗренно-теплаго пояса. 11.— 
Сзверная Африка и Средняя Аз!я. 12—Южный-субтро- 
пичесый поясъ. 13.—Флора Австрали. 14.—Н&сколько 
словъ о животномъ м!рз Ав'трал!и и Мадагаскара.15.— 
Тропичесый м!ръ. 16.—Круговое движен!е человз ческой 


культуры, 
ВЪ ВОВЫЙ СВЕТЪ — ПРЕЖДЕ я ТЕПЕРЬ. 


80 стр. съ 42 рис. и 5 картами. Ц®на 50 коп. 
СОДЕРЖАНИЕ: Предислов!е. 1.—Подготовка вели- 
ваго открыт!я. 2.—Проводы К’лумба при отплыт1и его 
изъ Палоса. 3.—Услов1я перваго нереззда Колумба 
зерезъ Атлантическ океанъ.—Предшественники Ко- 
лумба. 4.—рибыте Колумбана Гуанагани. 5.—Дальн®й- 
шая судьба Колумба и открытыхь имъ земель. 6.— 
Современные трансатлантическе пароходы. 7.—Война 
и ея отношене къ прогрессу челов чества. 8.—На св- 
верномъ мор%. 9.—Маяки и ихь значене. Дувръ. 10.— 

анъ въ каналф. 11.—„Гропинка любви“ на естровв 
Уайтъ.—Работа воды. 12.—Нидльсъ.—Опасные берега- 
13.—Жизнь пассажировъ на пароход®. 14.—Въ морской 
глубинЪ. 15.—Палуба для прогулокъ. 16.—Управленше 
судномъ. 17.—Штормъ въ открытоемъ мор8.—Опредвле- 
ве мЪета нахожденя судна. 18.—Пр№здъ въ Амери- 
ку.—Статуя Свободы. 19.—Бруклияъ.—Нью-Торкъ. 20.— 
Прибыт1е въ Гобукъ. 


укъ 

СТРАНА ЧУДЕСЪ НОВАТО СВЗТА, 56 стр, 
21 рис. и 2 картины. Цна 50 коп. 

СОДЕРЖАНИШ: 1—0Оть Чикаго до Скалистыхь гор 
2.—.Садъ Воговъ“.—Кое что изъ истор земли. 8.—До- 
рога къ великому водораздвну. — Каньоны и ихь 
образоване. 4.—Образован!е Соляного озера и Мертва- 
го моря-—Климатичесыя услов1я западнаго поберз- 
жья Америки. 5.—Образован1е Америки. — Сравнез!е 
восточнаго и западнаго материковъ.—Веливй океалъ. 
6.—Гиганты растительнаго царства.—]оземитская до- 
лина и ея образоване. 7.—Вулканическя. явлея.— 
Килауэа и Мауна-Лоа. 8.—Причины возникновеня вул- 
кановъ. 9.—Горяч!е ключи.—Стеклянная гора. 10.— 
Дэальнзашая прогулка по „парку“.—Гейзеры. 11—Обь- 
яснен!е механизма дзятельности гейзеровъ.—Извержо- 
в1я нзкоторыхъ изъ нихъ. 12.—Органеческая жизнь в% 
Нацональномъ Паркз.—Грязевые вулканы, водопады. — 
О чемъ говоритъ природа Парка? 13.—.ВЪ%чн.борьба стихи. 


СИЛЫ ПРИРОДЫ И НОЛЬЗОВАНЕ НИТ. 
180 стр., 108 рис. и 8 карт. Цена 1 р. 

СОДЕРЖАН: Предислов1!е.—Ключъ къ пониман!о 
двйетвня силъ природы. — Осневан!е мехавическаг» 
двйств!я.—Относительность основвыхь понят й.—Ос- 
новы нашего м1росозерцан!1я.—Основныя поняття меха- 
ники: пространство, время, движен!е, инерШя, сила, 
тяжесть, масса, работа, производительность.—Значен1» 
закона сохранен!1я энерг!и-—Будущее земного шара.— 
а сооружещя.—Архимедъ, его открыт!я и смерть.— 
{стор1я паровой машины. Машина Уатта. ДальнзйнИя 
ея измВненя и усовершенствован!я. — СвЪтильный п 
друге газы.—Электричество въ прим нен!и промышлене 
ности.—Сравнен!е различныхъь машинъ.—Экономическо- 
значен!е передачи силы.—Будущее человзчества. 


—П—П———————ыы—ыыыыы—ыыы——ы—ы—ы—ы—ые——“—»—_“.»ж—ы—»—»—»—»—»»—»—»—»—»ы»ы»ы»ы_ю5»__———„_———ы————ыыыыы—ы—ы——„———ы—ы—ы—ыы—ы—ы——ы—ы—ы———»—»—»»—<»_—_——А—д——ы—- 
Выписываюцие издания П. П. Сойнина игз ого Нниннаго Магазина (СПЬ., НевскИй, 96, иг Надежд.), на сулему 
не ментье одчого рубля, за перес. не платятз, нромть тльхз издан, за ноторыя перес. показана особо. 


Изданя Л. Л. Сойкина—Сипв., Девскй, № 96, уг. Чадежд. 


„сТолезная <фидмотека“ 


+ Кнажки, отмлеченныя з67здочкой, допущены вз бибмотеки среднихь и низших 
заведен. ч также в5 народн. дбидлаотеки и читальни. 


/чебн. 


Пъна каждой книжки 50 коп. 


ИТРЫ ЦЪЙСТВИТЕЛЬНЫЕ и Роображаеные. 
Соч. К. Фламмарюна. Пер. И.Святскй. 192 стр. 
* ЖИЗНЬ ЗЕМЛИ. Очерки популарн. геол. Проф. 
Ф. Пуше.Пер.и дон. Я. Ляминз. 164 стр. съ ЗО рис. 
* НАТУРАЛИСТЪ НА ЛА-ПЛАТФ. 0оч. У. Х20- 
вона. Переводъ съ 8-го англ. изд.Ки. Г. 180 стр. (6ъ 15 
рис.). Ен. П (окончав!е). 200 стр. (съ 11 рис.). 

* ЧУДЕСА РАСТИТЬЛЬНАГО МРА. Составиль 
0. Медоведевь. 148 стр. (съ 30 рис.). 

* ЖИЗНЬ ВЪ М0РЪ. Г. Деллера. Перев. 
Вл. Шацкаго, подъ ред. проф. 4. М. Никольскаго. 
Кя. 1.—904 стр. (съ З1 рис.). Ин. И (окончане).— 
188 стр. (съ 20 рие.). Издане 2-6, испр. и доп. 

КАКЪ УЗНАТЬ ХАРАКТЕРЪ ЧЕЛОВЕКА? 
бост. Гр. Ф—тъ, дёЙств. Чл. Граф. Общ. 240 стр., 
35 рис. и 50 образ. почер. Изд. 3-е, дополн. и испр. 

ИСТОР1Я ЧУДЕСНАГО ВЪ НОВЪЙШЕЕ ВРЕМЯ. 
Л. Физье. Перев. съ З-го французек. издания. 

М. Гогунцова. Ин. 1. Кудесничества Кал!остро.— 
Магнетизеры-мистики.—Электро-610лот1я. — (туч. 
духи. 994 стр. Ки. |. Электрическ!е люди.— Отзыв- 
чивыя улитки.-—-Вертящеся столы и мещумы, 


130 стр. 

+ ПОДЪ ВОДОЮ.— История водолазнаго дфла и 
подводнаго плаван!я. „Л. Фигье. Пер. подъ редакц. 
п съ допол. Гр. Ф—та. 120 стр. (съ 98 рис.). 

ВАЯ ПОМОЩЬ ПРИ НЕСЧАСТЯХЪ СЪ 


Ка: — (уст. по проф. Эсмарху и др. 188 стр. 
АВ рху и др р. , 


ОБВАНТЕ В03 . (Очерки изъ истори 

` воздухопл.). Сост. Гр. Ф—т5. 940 стр., съ 44 рис. 

* ПЯТЬ ВЕБШНИХЪ ЧУВСТВЪ.—.Л. Фихье. 

Обраб. и доп. д-рз Ю. Малиев. 152 стр. (съ20рис.). 

ЧУДЕСА ГИПНОТИЗИА. —Очерви В. Бит- 
нера. 226 стр. (съ 6 рис.). | 

* ПОПУЛЯРНАЯ ГИГТЕНА. Сост. по проф. До- 
брославину, Эрисману и пр. Ф. Г. 149 стр. 

ЯСТОРЯ ЭЛЬКТРИЧЕСТВА. По Розенбергеру, 

Фигье и др., сост. Ав. Святекй. 163 стр. (съ 84 рис.) 

* ОБЩЕДО ПИРОТЕХИЯ. Руковод- 
ство для изтотовлен!я и спуска фейерверковъ. 
Сост. Д. Озеров. 174 стр. (съ 36 рис.). 

* ДОМАШНЯЯ  ЛАБОРАТОРЯ. (Руководство 
къ ознакомлен!ю съ основами хим). Ф. Федо. 
Пер. подъ. ред. проф. Н. Лямина, 160 стр. 
(съ 37 рис.). Издан1е 2-е, дополн. и исправл. 

* НА АЗВЛЕЧЬЕНИЯ (Собран1е прост. фи- 
зич. опыт). Д-ра В. Буринскаго. 187 стр. съ 140 рис. 

* САШО ФОТОГРАФИИ. — Теоря и 
нрактика фотографическаго искусства. Ф. Диллой. 
Перев. подъ ред. В. Буринскаго 944 стр. (съ 75 рис.) 
* ДРАТОЦЪННЫЕ КАМНИ. Сост. Ив. Овятенй. 
133 стр. (съ 38 рис.). Издане 9-е. 

* ПЕВМЯ [. (Ловля, содерж. въ неволь, 
нравы и образъ жизни пЁвч. итицъ). (ост. Ив. 
Святскй, 240 стр. (съ 98 рис.). Издан 9-е. 

‚ФРИТЬОФЪ НАНСЕНЪ. СРЕДИ ЛЬДА И НОЧИ 
Переводъ съ морвежскато В. Семенова. 219 стр. 
(съ 97 рис., картою и портретами). 


ЕСТЕСТВЕННАЯ ИСТОРЯ ВЪ РАЗСКАЗАХЪ. 
(оч. А. Майльса, пер. съангл. М. Басанина, 173 стр. 
* ВЬ СТРАНЕ ЧЕРНЫХЪ ХРИСТТАНЪ (Очерки 
Абиссинти). Ф. Волгина. 128 стран. (съ 15 рис). 
ВЪ ДЕБРЯХЪ АЗШИ. Сост. по сочин. генер.-м. 
П%вцова Н. Н. Соколовз. 200 стр. 
* ВО ЛЬДАХЪ И СНВТГАХЪ (Путешеств!е на 
островъ Колгуевъ)..00ч. Греворз-Бетти, перев. 
съангл. 4. Филиптова. 919 стр..съ 18 рис. и карт. 
ДРЕВНИЕ И НОВЪЙПИЕ КОЛОСС. (Исторя 
и описан1е замфчат. статуй), №. Лебазейль. Перев. 
съ франц. 224 стран. (съ 53 рис.). 
ПБРВЫЕ ОБИТАТЕЛИ МОСКВЫ —разск. изъ 
врем. свд.старины. В. Битнера. 184 стр., съ 18 рис. 
* ЧУДЕСА ПОЛЯРНАГТО МРА (Иосторя пу- 
тешеств!й. Природа. Жизнь и нравы обитателей). 
Е. Лебазейль. 168 стр. (съ 35 рис.). Издаве 2-е. 
* ЮНЫЙ ПОЛЮ (Исторя и описано 
антарятическихь путешеств!й). В. Фонвролля. 
150 стр. (еъ ристнками). Издане 2-е. 
* ВОКРУГЬ  СВЪТА НА ВЕЛОСИПЕД. 
Г. Стивенсона. Кн. [.—Оть Санъ-Франциско до 
Тегерана. 184 стр. Ен. П.—0Оть Тегерана де 
Говаганы. [72 стр. 
* РЫБОЛОВЪ-ЛЮБИТЕЛЬ (Жизнь, ловля и 
разведен1е прёеноводныхь рыбъ). Общедоступное 
| праят. руководотво. 9. Пескова. 180 стр. (69 рис.). 
' ^ СПОРТЬ В0 ВС ВРЕМВНА ТОДА. Состав. 
‚ Г. Ф—ть (Вилмардъ. — Кегли. —Велосипедъ. — 
| Верховая $зща. — Плаваню. —Гребной спортъ.— 
‚ Устройство «канота». — Лыжи.—Воньки.--Буэръ.— 
| Англ. подвижн. итры). 200 стр., съ 60 рис. Изд. 9-6. 
| ДОМАШНТЙ ОБИХОДЪ (Сборн. совЪт. и рецепт. 
| по вебиъ отрасл. домашн. хоз.). 0ост. Ф. Г. 903 стр. 
| * АМУРЪ (Природа и люди Амурокаго а 
Состав. Ф. Груздевз (Волгинз). 116 стр. (съ 98 
рис. и картой). Изд. 2-е, испр. и допол. 


НА ВЕРБЬЛЮДАХЪ. Воспоминан1я изъ жизни 


| въ Оредней Ами. 0оч. Н. Уралова. 188 стр. 


* ПИСЬМА ИЗЪ АФРИКИ. Генриха Оенкевича. 


| Пер. М. Еруковен. 271 стр. (съ 96 рис.). Изд. 2-е. 


* НАШИ Р0 (Изъ восп. о славянск. зем- 
ляхъ). Очерки и разсказы В. /Келиховской. 168 стр. 
СОВРЕМЕННАЯ ТУРШЯ. Очерки и разсказы 

о царств® Османовъ. Юля Дази-Бека. 116 стр. 
ДЖОНЪ-БУЛЛЬ И ЕГО КОЛОНТИ (Очерки изъ 
путешествий по колон1ямъ Англ1и). Макса О’Релля, 
переволъ съ англ!йек. 7. Богдановича. 148 стран. 

* АСТРОНОМЪ-ЛЮБИТЕЛЬ. Сост. Е. Предте- 
ченск1й. 200 стр. (395 рис. и черт.). Изд. 9-е 

* АСТРОНОШЯ ВЪ ВОПРОСАХЪ И ОТВЬТАХЪ. 
Г. Парвиля. Переводъ подъ редакц. профессора 
С. Глазенапа. 104 стр. (съ ЭП рис.). 

* МИКРОСКОПЪ И ТЕЛЕСКОПЪ. Зюршэр5 ч 
Марзолле. Перевель и дополнилъ И. Святекй. 
140 отр. (съ 49 рие.). о 

НАЧАЛО И КОНЕПЪ МТРА. ПТ. Ришара. 


Перев. и дополн. И. Святевнй. 184 стр. 


Выписывающее издан!я П. П. Сойкина из его ннимнаго магазина (СПБ., Невсн!й, 96, уг. Наденд.), насумму 
че маыгье одного рубля, за пересылну не платятз, нромгь тгохё изд., за которыя перес. показана особо. 
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